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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCIyxuBaHueM
aKcMnyaTawmeil 3Toro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczytaé instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstuga oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.

VI3KNOUMTENHO BaXHO € Aa MpOYeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Mpeau Aa
npemuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoaApbXKa Unu paboTa ¢ NPoAykTa.

[yxe BaxnuBo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Meped CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnyaTaLieto Liei MaLumHy.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va OlapdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIOI0 TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded
wood, materials similar to wood, with or without glued
veneer and plastics.

The mitre saw is intended to be used only by adult operators
who have read the instruction manual and understand the
risks and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the
whole machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts.
The capacities for the various cuts are provided in the
product specifications in this manual.

The mitre saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

n  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Original Instructions | 3
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Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off
wheels for cutting ferrous material such as bars,
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rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving parts
such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive
cutting will burn the lower guard, the kerf insert and other
plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from
either side of the saw blade. Do not use this saw to
cut pieces that are too small to be securely clamped
or held by hand. If your hand is placed too close to
the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the blade or cut “freehand”
in any way. Unrestrained or moving workpieces could
be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the
saw head and pull it out over the workpiece without
cutting, start the motor, press the saw head down
and push the saw through the workpiece. Cutting on
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb
on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your left
hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proximity of
the spinning saw blade to your hand may not be obvious
and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut. Bent or
warped workpieces can twist or shift and may cause
binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and firm
work surface reduces the risk of the mitre saw becoming
unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence
is set correctly to support the workpiece and will
not interfere with the blade or the guarding system.
Without turning the tool “ON” and with no workpiece
on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
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longer than the table top. Workpieces longer or wider
than the mitre saw table can tip if not securely supported.
If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower
guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support
for the workpiece can cause the blade to bind or the
workpiece to shift during the cutting operation pulling
you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods
have a tendency to roll while being cut, causing the
blade to “bite” and pull the work with your hand into the
blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the
jammed material. Continued sawing with a jammed
workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop before
removing the cut-off piece. Reaching with your hand
near the coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head
is completely in the down position. The braking action
of the saw may cause the saw head to be suddenly
pulled downward, causing a risk of injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING
BLADE

Please read the manual and instructions carefully before
using the saw blade and the machine.

The product must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the product without the guards in position.
Keep guards in good working order and properly
maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the product.

Always wear goggles and ear protection when using the
product. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with
EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw blade.
Ensure the speed marked on the saw blade is at least
equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use (tightening torque approx.
8-10 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts and workpiece may
be checked.

Never leave the product unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly by
jamming a tool or other means against the blade, serious
accidents can be caused unintentionally in this way.
Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before changing blades or carrying out
maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

@

Always clamp the workpiece safely and securely.
Ensure that the product is always stable and secure
(e.g., fixed to a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the product.
It is recommended to wear gloves for handling blades
and rough material, plus sturdy non slip shoes to protect
the feet from workpieces which may fall from the cutting
area.

Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before carrying out any maintenance or
cleaning the product.

Only install the battery pack when the product is
switched off.

Original Instructions | 5
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Never reach into the area near the blade unless the
blade has completely stopped.

Before use, thoroughly check the product and battery
pack for any damage or material fatigue. Repairs to
the whole product should only be carried out by an
authorised service centre.

Always use the guards on the product. Do not use
the product if the guards are not in place and working
correctly.

The lower blade guard should only open when the blade
is lowered to the workpiece and must always be able to
move freely and close automatically.

Always fix and use extension bars for workpiece support
during operation.

Never alter of modify the product or its function. Your
safety may be compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged or
deformed.

Do not use saw blades made of high-speed steel.
Only use blades that are sharp. Replace dull blades.

Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the
saw blade other than those supplied or indicated in the
instruction manual.

It is necessary to select a saw blade which is suitable
for the material being cut. Never use the product to cut
materials other than those specified in the intended use
section in this manual.

Itis important to avoid overheating the blade and melting
the plastic when cutting.

It is essential to adhere to the maximum speed specified
on the saw blade, only use saw blade that are marked
with a speed equal or higher than the speed marked on
the tool.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts, and workpiece may
be checked.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding fence or sub-fence to ensure the
correct clearance from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully
down position.

The handle lock must always be engaged when
transporting the product.

Keep the floor area free of loose materials, such as chips
and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the product is
running and the saw head is not in the rest position.
Long workpieces must be adequately supported. The
working area of the saw includes the whole extent of the
workpiece. The operator should secure this area from
accidental contact from other persons or objects which
may move the workpiece during operation.

The dust produced when using the product may be
harmful to health. Use a dust suction system and wear

6 | Original Instructions

a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly with a vacuum cleaner.

= It may be necessary to adjust the sliding fence to ensure
proper clearance prior to making a bevel or compound
cut. Make sure the sliding fence lock screw is tightened
securely after the adjustment.

m The clamp can be installed and used on either side of
the blade. In some operation, the clamp may interfere
with the blade guard assembly. Always make sure there
is no interference with the blade guard prior to beginning
any cutting operation to reduce the risk of serious
personal injury.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40’ C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 "C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

m To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20° C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still

impossible to completely eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise and the operator

should pay special attention to avoid the following:

= Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade

m  Kick-back of workpieces or parts of workpieces due to
improper adjustment or handling

m Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade

m Damage to the respiratory system
NOTE: Wear respiratory protection masks containing
filters appropriate to the materials being worked. Ensure
adequate workplace ventilation. Do not eat, drink or
smoke in the work area.

m  Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

/\ WARNING! Dust from certain paints, coatings and

materials may cause irritation or allergic reactions to the

@
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respiratory system. Dust from wood such as oak, beech,
MDF and others are carcinogenic. Material containing
asbestos should only ever be worked or processed by
qualified specialist operators.

/\ WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 188.

Handle, insulated gripping surface
Power switch

Spindle lock button

Switch lock-off lever

Lower guard

Main fence

Carrying handle

Sliding fence

Turntable

10. Table insert

11. Mitre lock knob

12. Mitre detent release lever

13. Battery pack

14. Upper guard

15. Cutting depth adjustment screw
16. Linear rod stop knob

17. Clamp

18. Mitre angle pointer

19. Mounting hole

20. Screws for locking main fence

21. Hex key

22. Bevel angle pointer

23. Screws for adjusting 45° bevel angle limit stop
24. Bevel angle lock knob

25. Saw head lock pin

26. Dust bag

27. Screws for adjusting 0° bevel angle limit stop
28. Screw for locking the sliding fence
29. Outer flange

30. Saw blade

OPERATION

The product features a moving saw blade that can be set
at various angles by the operator when cutting a workpiece
which is securely fixed to the base of the product. It must
be operated by only one person to prevent unintentional
contact with the moving saw blade.

The principles for safe operation of the product are as
follows:

= Maintain saw, blades and work area in good condition.

m  Secure the mitre saw base to a sturdy work bench. The
product may move and tip if it is not adequately secured.

= Set up and lock the cutting angles and depth before
making the cut.

m  Secure the workpiece to the mitre saw base. Use the
clamp provided and, where necessary, use additional
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional
movement of the workpiece while cutting.

e Check that the operation of the blade guards are not
restricted by the position of the workpiece.

e Ensure that the fence and other parts of the product
will not be cut as the blade lowers to the cutting
position.

m Start the motor and allow the blade to reach full speed
before slowly lowering it to cut the workpiece.

CENOOA~WN =

= Allow the blade assembly to rise to its upper position
where the blade guards are fully closed. Switch off the
motor and allow the blade to come to a complete stop
before removing the workpiece or off-cuts, or before
reaching into the area of the blade.

Before first use, ensure that the angle of the bevel or mitre
set on the product matches the angle to be produced on
the workpiece. Check this on a discarded piece of wood by
using a carpenter’s set or mitre square.

Removing saw blade:

1. Wear gloves when handling saw blade.

2. Turn off the power and remove the battery pack.

3. Swing back the self-closing guard and hold it.

4. Press spindle lock button and unscrew the blade bolt
with provided hex key at the same time. Remove the
outer flange.

5. Remove the saw blade.

Mounting saw blade:
If necessary, clean all parts to be mounted prior to assembly.

After following the procedure of “Removing Saw Blade”.

1. Wear gloves when handling the saw blade.

2. Ensure the power is off and the battery pack is removed.

3. Swing back the self-closing guard, and hold it.

4. Place the new saw blade. Ensure the rotation direction
on the blade is consistent with the arrow direction on the
blade guard.

. Place on the flange and blade bolt.

6. Press spindle lock button until it engages, tighten the
blade bolt.

7. Put the self-closing guard down.

Adjusting mitre angle:

The mitre angle can be set in the range from 45 degree (left

side) to 45 degree (right side).

1. Loosen the mitre lock knob.

2. Press mitre detent release lever. Turn the saw table to
the desired mitre angle by the mitre lock knob.

3. Tighten the mitre lock knob again.

Adjusting bevel angle:

The bevel angle can be set in the range from 0 degree to

45 degrees.

1. Loosen the bevel lock knob.

2. Tilt the tool arm to desired bevel angle by the handle.

3. Hold the tool arm in this position and retighten the bevel
lock knob.

/\ WARNING! The manufacturer strongly recommends

that the product is always securely mounted to a bench top.

When the base of the product is firmly secured to a bench
top by four nuts, bolts and washers as instructed, the
product can be used at maximum bevel and mitre setting
without the possibility of it tipping over. If the product is not
secured properly, the product may over balance when large
bevel angles are selected.

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

m Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.
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= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

= Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m  The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

m Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

m  For greater safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an authorised
service centre.

/\ WARNING! Do not attempt to disassemble the blade

guard assembly for cleaning or repair. Damaged guards

should not be used. Return to an authorised service centre
for repair or replacement.

Mitre and bevel angle calibration

If mitre and bevel angle calibration are needed, see pages
203 — 207 and follow the calibration instructions.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= When storing the product, remove the battery pack.
Store the product in a secure place that is not accessible
to children.

m Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

m If you remove the saw blade or keep spares with the
unit, ensure they are in the original packaging to prevent

injury.
To secure the product prior to movement:

m  The product should be stored at the zero degree mitre
and bevel angle and locked in position. The handle
should be locked in the lower (safe) position with the
guards closed.

To move or transport in a vehicle:

= Secure the product prior to movement as described in
the manual.

= Remove the product from the bench top by releasing the
4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for future
use. When lifting to a height, two persons wearing heavy
gloves are needed to lift the base of the product.

= When transporting in a vehicle, set the product on its
base and secure against movement.

SYMBOLS

Safety alert

@ Please read the instructions carefully before

starting the machine.

8 | Original Instructions

@ Wear ear protection

2

Always wear eye protection.

Keep hands away from the cutting area and
sharp blade.

Do not expose to rain or use in damp locations.

@
(| R
>

Blade rotation direction (shown on saw blade)

Blade rotation direction (shown on blade guard)

]

Blade width of cut (Kerf)

‘ Number of teeth on this saw blade

Cutting capacity

For cutting wood and analogous material

Not for cutting metals

I§ ‘ Adjust the position of sliding fence before
(2] -
b _—

performing bevel or compound cuts.

Loosening direction of blade bolt

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact the
environment and the human health if not disposed
of in an environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.
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Votre scie a onglet a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie a onglet mixte est congue pour scier du bois massif
ou aggloméré, des matériaux similaires au bois, avec ou
sans placage collé et plastiques.

L’outil est congu pour étre utilisé par des adultes qui ont lu
le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

Le produit est congu pour étre fixé a la base sur un plan de
travail solide. Si la base n’est pas bien fixée, 'ensemble de
la machine est susceptible de bouger en cours de coupe, ce
qui augmente les risques de blessures graves.

Le produit est congu pour réaliser des coupes en biseau
et d'onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont
fournies dans les spécifications du produit de ce manuel.

Le produit doit étre utilisé au sec, avec un excellent éclairage
ambiant et une ventilation adéquate.

Ce produit est destiné a une utilisation par des particuliers et
ne doit étre utilisé que comme décrit ci-dessus, a I'exclusion
de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’'OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

= Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de

I'outil.
SECURITE ELECTRIQUE
u |l faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

u  Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a

lintérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Maintenir le cordon
a l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

= Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

m  Silusage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’'alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéeres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

m Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de loutil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [lutiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser [I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
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adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains

d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contréler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de I'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de 'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie
entre elles peut causer des br(lures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
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une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130°C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

@

Les scies a onglet sont congues pour couper du
bois ou des objets en bois. Elles ne peuvent étre
utilisées avec des disques a trongonner destinés a
la coupe de matériaux ferreux comme des barres,
des tiges, des goujons, etc. La poussiére abrasive
provoque le blocage des piéces mobiles telles que
la protection inférieure. Les étincelles issues d’une
découpe abrasive peuvent brller la protection inférieure,
I'insert de trait de scie et d’autres piéces en plastique.

Bloquez la piéce a usiner avec des serre-joints
lorsque cela est possible. Si le soutien de la piéce
a usiner s’effectue manuellement, il convient de
tenir vos mains a au moins 100 mm de la lame de
scie. N'utilisez pas la scie pour couper des piéces
trop petites pour étre soutenues manuellement ou
fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de
la lame de scie augmente le risque de blessures dues au
contact avec la lame.

La piéce a usiner doit étre immobile et fixée ou
bloquée contre le guide et la table. Il ne faut en
aucun cas avancer la piéce vers la lame ou effectuer
de coupe « a la main ». Les piéces non retenues ou en
mouvement peuvent étre projetées a trés grande vitesse
et provoquer des blessures.

Avancez la scie vers la piéce a usiner. Ne tirez pas
la scie vers vous. Pour effectuer une coupe, levez la
téte de la scie, positionnez-la au-dessus de la piéce
a usiner, mettez le moteur sous tension, abaissez
la téte de la scie et avancez la scie vers la piéce a
usiner. Effectuer une coupe tirante peut faire monter la
lame de scie au-dessus de la piéce a usiner et la projeter
vers I'opérateur.
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= Ne placez jamais votre main au-dessus de la ligne

de coupe, que ce soit devant ou derriére la lame de
scie. |l est extrémement dangereux de soutenir la piéce
a usiner de fagon « croisée », c’est-a-dire en utilisant
votre main gauche pour tenir la piéce a droite de la lame
de scie ou vice-versa.

Lorsque la lame est en mouvement, n’essayez pas
d’atteindre I'autre co6té du guide si vos mains se
trouvent a moins de 100 mm d’un des cotés de la
lame de scie, que ce soit pour retirer des chutes de
bois ou pour toute autre raison. La proximité de votre
main avec la lame de scie en mouvement est difficile a
évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.

Inspectez la piéce a usiner avant de procéder a la
coupe. Si la piéce a usiner est courbée ou déformée,
il convient de la fixer avec la face courbée extérieure
contre le guide. Veillez toujours a ce qu’il n’y ait
aucun écart entre la piéce a usiner, le guide et la
table le long de la ligne de coupe. Les pieces a usiner
courbées ou déformées peuvent vriller ou se tordre et
provoquer le grippage de la lame de scie en mouvement
lors de la coupe. La piece a usiner doit étre exempte de
clous ou de tout autre objet étranger.

N’utilisez pas la scie s’il reste des outils, des chutes
de bois ou autres sur la table. Les petites chutes de
bois, les piéces libres ou tout autre objet entrant en
contact avec la lame rotative peuvent étre projetés a
grande vitesse.

Ne coupez qu’une seule piéce a usiner a la fois.
Des pieces a usiner empilées ne peuvent pas étre
correctement fixées ou maintenues et peuvent gripper
la lame ou dévier pendant la coupe.

Avant utilisation, veillez toujours a ce que la scie
a onglet soit montée ou placée sur une surface de
travail ferme et plane. Une surface de travail ferme et
plane réduit le risque d’instabilité de la scie a onglet.

Planifiez les taches. A chaque changement
de réglage de l'angle de biseau ou d’onglet,
veillez toujours a ce que le guide ajustable soit
correctement positionné afin de soutenir la piéce a
usiner et a ce qu’il n’entre pas en contact avec la
lame ou le systéme de protection. Avec l'outil hors
tension et en I'absence de piéce a usiner sur la table,
simulez une coupe avec la lame de scie afin de vous
assurer qu’il n’y aura aucun contact avec le guide et
aucun danger de le couper.

Pour une piéce a usiner plus large ou longue que
la table, prévoyez un support adapté (rallonges de
table, chevalets de sciage, etc.). Les piéces a usiner
plus larges ou plus longues que la table de la scie a
onglet peuvent basculer si elles ne sont pas fixées
correctement. Le basculement de la chute ou de la piece
a usiner peut provoquer le soulevement de la protection
inférieure ou sa projection par la lame en mouvement.

Ne faites jamais appel a une personne pour servir
de substitut a une rallonge de table ou a un support
complémentaire. Lors de |'opération de coupe, un
support de piéce a usiner instable peut provoquer le
grippage de la lame ou la déviation de la piece a usiner,
ce qui vous entrainera, votre assistant et vous, vers la
lame.

En aucun cas la chute ne doit étre bloquée ou
appuyée contre la lame de scie en mouvement.
Si I'espace est réduit, comme par exemple en cas
d'utilisation de butées, la chute pourrait se coincer
contre la lame et étre projetée violemment.

Utilisez toujours une bride ou un dispositif congu
pour correctement soutenir les matériaux ronds
comme des tiges ou des tubes. Lors de la coupe,
les tiges ont tendance a rouler et la lame peut alors «
mordre » et entrainer la piéce a usiner et vos mains vers
la lame.

Attendez que la lame atteigne sa pleine vitesse
avant d’y apposer la piéce a usiner. Cela réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

Si la piéce a usiner ou la lame se coince, arrétez
la scie a onglet. Attendez que toutes les piéces en
mouvement se soient immobilisées puis débrancher
Ioutil et/ou retirer le bloc de batterie. Procédez
ensuite au déblocage du matériau coincé. Poursuivre
la coupe avec une piéce bloquée peut provoquer une
perte de contréle ou endommager la scie a onglet.

Aprés la coupe, relachez le bouton, tenez la scie
téte vers le bas et attendez I'arrét de la lame avant
de passer au retrait de la chute. Il est dangereux
d’approcher votre main de la lame encore en rotation.

Tenez fermement la poignée en cas de coupe
incompléte ou lorsque le bouton est relaché avant
que la téte de la scie ne soit complétement abaissée.
L’action de freinage de la scie peut soudainement tirer
la téte de la scie vers le bas et provoquer un risque de
blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT LA

LAME DE COUPE DU BOIS

@

Il est important de lire attentivement le manuel et les
instructions avant d'utiliser la lame de scie et le produit.
L’outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

N’utilisez pas le produit si les protections ne sont
pas en place. Gardez les protections en bon état de
fonctionnement et bien entretenues.

Veillez a ce que l'opérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a I'utilisation
du produit.

Lors de [lutilisation du produit, portez toujours des
lunettes et des protections auditives. Des gants
de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant toute utilisation d’'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d'un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

N'utilisez pas de lames d’'un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de rondelles
ou d’entretoises pour adapter la lame a la broche.
Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon
état et d’apparence normale avant chaque utilisation.
Les dents endommagées ou instables peuvent, a

Traduction de la notice originale | 11

.
X
>
z

O
>
7




®

I'utilisation, devenir des projectiles et augmenter le
risque de blessures.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées ou déformées.
N’utilisez pas de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Avant utilisation, veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée et serrez fermement I'écrou du
mandrin (couple de serrage d’environ 8-10 Nm).

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a
I'aide d'une clé adaptée, etc.

Ni I'utilisation d’'une rallonge de clé ni le serrage a l'aide
de coups de marteau ne sont autorisés.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientées vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais le produit sans surveillance.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d’entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de repos.
Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre la
lame, vous risqueriez de provoquer de graves accidents.
Débranchez l'appareil de la prise secteur ou retirez
le bloc de batterie avant de changer les lames ou
d’effectuer 'entretien.

Prenez garde lors de I'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents affitées.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES
|}

Fixez toujours la piece a couper de fagon ferme et sire.

Assurez-vous que la machine présente toujours une
bonne stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).
Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Portez toujours des lunettes de sécurité lors de
I'utilisation du produit. Il est recommandé de porter des
gants pour manipuler les lames et les matériaux bruts,
ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour
protéger les pieds de la chute de piéces coupées de la
zone de coupe.

Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez le
bloc de batterie avant d’entretenir ou de nettoyer le
produit.

Installez uniquement le bloc de batterie lorsque le
produit est hors tension.

12 | Traduction de la notice originale

Ne tentez jamais d’atteindre I'entourage de la lame sans
qu’elle ne soit totalement immobile.

Avant toute utilisation, il convient de vérifier
soigneusement l'absence de dommage ou d'usure
du matériel sur le produit ou le bloc de batterie. Les
réparations a effectuer sur le produit doivent uniquement
étre réalisées par un centre de service agréé.

Utilisez toujours les protections du produit. N'utilisez pas
le produit si les protections ne sont pas en place ou ne
fonctionnent pas correctement.

La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que
lorsque la lame est abaissée sur la piéce a usiner. Elle
doit toujours étre en mesure de se déplacer librement et
de se fermer automatiquement.

Pour le soutien de la piéce a usiner lors de I'opération,
veillez a toujours fixer et utiliser des barres d’extension.

N’altérez et ne modifiez jamais le produit ou son
fonctionnement. Votre sécurité pourrait en étre affectée.

N'utilisez pas une lame de scie félée, endommagée ou
déformée.

N'utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier a
coupe rapide.

N'utilisez que des lames bien affitées. Remplacez toute
lame émoussée.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contréle de I'outil.

N'utilisez que les lames a bois indiquées dans ce
manuel et conformes a la norme EN 847-1.

N’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni
aucun autre écrou que ceux fournis ou indiqués dans le
manuel pour verrouiller la lame.

Choisissez une lame de scie qui convient au matériau
a couper. N'utilisez jamais le produit pour couper des
matériaux autres que ceux indiqués dans la section «
Utilisation prévue » de ce manuel.

Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe
de la lame et la fonte du plastique.

Il est essentiel de respecter la vitesse maximum indiquée
sur la lame de scie et d’utiliser uniquement une lame de
scie dont la vitesse indiquée est égale ou supérieure a
celle indiquée sur I'outil.

Remplacez linsert de plateau une fois usé ou
endommagé.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.
Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’onglets ou
d’onglets mixtes, il convient de régler le guide coulissant
ou le sous-guide afin garantir le dégagement complet
de la lame.

Evitez le déverrouillage non contrélé de la scie depuis la
position complétement abaissée.

Le verrouillage de la poignée doit toujours étre engagé
lors du transport du produit.

Gardez le sol exempt de corps étrangers, tels que
chutes et copeaux.

N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties
de pieces a usiner de la zone de sciage lorsque la
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machine tourne et que la téte de sciage n'est pas dans
la position de repos.

m Les longues pieces a usiner doivent étre soutenues
de maniére appropriée. L'espace de travail de la
scie comprend toute I'étendue de la piéce a couper.
L’opérateur doit sécuriser cet espace contre tout contact
accidentel par d’autres personnes ou objets qui seraient
susceptibles de faire bouger la piéce en cours de coupe.

m La poussiere générée lors de l'utilisation du produit
pourrait entrainer des risques pour la santé. Utilisez
un dispositif d’aspiration de la poussiére et portez un
masque de protection adapté. Retirez soigneusement la
sciure, par ex. a I'aide d’'un aspirateur.

= Afin d’assurer un dégagement correct avant de procéder
a une découpe complexe ou en diagonale, un réglage
de la barriére coulissante peut étre nécessaire. Assurez-
vous que la vis de verrouillage de la barriere coulissante
est bien serrée aprés le réglage.

m Le collier peut étre installé et utilisé de I'autre chaque
coté de la lame. Dans certaines opérations, le collier
peut géner le bon fonctionnement de la protection de
lame. Avant d'effectuer toute opération de coupe,
toujours veillez toujours a I'absence d'interférence avec
la protection de la lame afin de réduire le risque de
blessure grave.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais I‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc, peuvent
provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et ['étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter

particulierement garde aux points suivants :

= Risque dentrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.

= Rebond des piéces a couper et de fragments des pieces
a couper dd a un mauvais réglage ou a une mauvaise
manipulation.

m  Projection de plaquettes au carbure défectueuses de la
lame de scie.

m Atteinte du systéme respiratoire.
REMARQUE Portez un masque de protection
respiratoire adapté aux matériaux coupés Assurez une
ventilation correcte a I'espace de travail. Ne mangez
pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de
travail.

SIVONVYA

m Atteinte a I'audition en cas de non-port d’'une protection
auditive. EN

/\ AVERTISSEMENT! La sciure en provenance de |55
certaines peintures, vernis et matériaux est susceptible de 1=
provoquer des irritations ou des réactions allergiques au
systeme respiratoire. La sciure de bois tels que le chéne, le
hétre, 'aggloméré et autres est cancérigene. Les matériaux
contenant de 'amiante ne doivent étre travaillés ou traités
que par du personnel spécialisé.

/\ AVERTISSEMENT! L utilisation prolongée d'un outil
est susceptible de provoquer ou d’aggraver des blessures.
Assurez-vous de faire des pauses de fagon réguliere
lorsque vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 188.
Poignée, surface de préhension isolée
Interrupteur d’alimentation
Bouton de verrouillage de I'arbre
Levier de déverrouillage de commutateur
Protége-lame inférieur
Guide principal
Poignée de transport
Guide de coupe
Plateau tournant
. Insert de plateau
. Bouton de verrouillage d’onglet
. Levier de libération du cliquet d’onglet
. Pack batterie
. Protége-lame supérieur
. Vis de réglage de la profondeur de découpe
. Bouton de butée de la tige
. Serre-joint
. Pointeur de I'angle d’onglet
. Trou de montage
. Vis pour verrouiller la cléture principale
21. Clé hexagonale
22. Pointeur de I'angle de biseau
23. Vis pour régler la butée de 'angle de biseau a 45 °
24. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau
25. Goupille de verrouillage de la téte de scie
26. Sac a poussiére
27. Vis pour régler la butée de I'angle de biseau a 0 °
28. Vis de verrouillage de la barriére coulissante
29. Flasque extérieur
30. Lame de scie
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UTILISATION

Le produit est équipé d’'une lame de scie en mouvement
pouvant étre réglée a différents angles par I'opérateur pour
la coupe d’une piéce fermement fixée a la base du produit.
Il ne doit étre manipulé que par une seule personne afin
d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.

Les principes a appliquer pour une utilisation sdre du produit
sont les suivants:

m  Gardez la scie, les lames et I'espace de travail en bon
état.

m Fixez la base de la scie a onglet a un établi solide. Le
produit est susceptible de bouger et de basculer s’il n’est
pas fixé de fagcon adéquate.

m Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de
coupe avant d’effectuer la coupe.

m Verrouillez la piéce a couper sur la base de la scie a
onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est
nécessaire, utilisez d’autres serre-joints ou dispositifs de
serrage pour empécher tout mouvement intempestif de
la piéce en cours de coupe.

e Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame
n’est pas géné par la position de la piece a couper.

e Assurez-vous que le guide et autres parties du
produit ne seront pas coupés lors de I'abaissement
de la lame en position de coupe.

m Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa
vitesse maximale avant de I'abaisser lentement sur la
piéce a couper.

m Laissez I'ensemble de la lame remonter & sa position
la plus haute ou le carter de protection est totalement
fermé. Arrétez le moteur et laissez la lame s’arréter
compléetement avant de retirer la piéce coupée ou les
chutes, ou avant d’accéder a la zone proche de la lame.

Avant premiére utilisation, assurez-vous que I'angle d’onglet
ou de biseau réglé sur le produit correspond bien a I'angle
obtenu sur la piece coupée. Vérifiez ceci sur une chute
de bois a l'aide d’outils de charpentier ou d’'une équerre a
onglet.

Retirer la lame :

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Coupez I'alimentation et retirez le bloc de batterie.

3. Basculez vers [larriere le dispositif de protection
autobloquant et maintenez-le.

4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre et
dévissez le boulon de lame en méme temps, a l'aide
de la clé fournie. Retirez la flasque de lame extérieure.

5. Retirez la lame.

Monter la lame :

Si nécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant
'assemblage.

Suivez ensuite la procédure pour « Retirer la lame ».

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Assurez-vous que l'appareil est hors tension et que le
bloc de batterie est retiré.

3. Basculez vers [larriere le dispositif de protection
autobloguant et maintenez-le.

4. Placez la nouvelle lame. Veillez a ce que le sens de

rotation de la lame corresponde au sens de la fleche sur

le garde de lame.

Placez la flasque et le boulon de lame.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre jusqu’a

son enclenchement. Serrez le boulon de lame.

7. Déposez le dispositif de protection autobloquant.

oo
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Régler I'angle d’onglet :

L’angle d’onglet peut étre réglé de 45 degrés (coté gauche)

a 45 degrés (coté droit).

1. Desserrez le bouton de verrouillage de I'onglet.

2. Appuyez sur le levier de libération du cliquet de I'onglet.
Tournez la table de sciage a I'angle d’onglet souhaité par
le bouton de verrouillage de I'onglet.

3. Serrez de nouveau le bouton de verrouillage de I'onglet.

Régler I'angle de biseau :

L’angle de biseau peut étre réglé de 0 a 45 degrés.

1. Desserrez le bouton de verrouillage de biseau.

2. Inclinez le bras de I'outil selon I'angle de biseau souhaité
par la poignée.

3. Maintenez le bras de l'outil dans cette position et
resserrez le bouton de verrouillage de biseau.

/\ AVERTISSEMENT! Le fabricant conseille fortement de

laisser le produit monté en permanence sur un établi.

Lorsque la base du produit est bien fixée sur le dessus de la
table par quatre écrous, boulons et rondelles, tel qu’indiqué,
le produit peut étre utilisé sur le biseau et 'angle maximum
sans qu'il ne puisse basculer. Si le produit n'est pas bien
fixé, il est susceptible de basculer lorsque de grands angles
de biseau sont sélectionnés.

ENTRETIEN

= Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n’utilisez aucun
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre
sécurité et celle des autres pourrait en étre affectée.

m  Nutilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un centre de service
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

= Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

m Veillez toujours a ce que le bloc de batterie soit retiré du
produit avant d’effectuer des réglages, de graisser ou
d’entretenir le produit.

= Avant et apres chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et déléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplagant immédiatement les piéces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

m La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude apres les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

m  Nettoyez régulierement la scie et ses accessoires de
fagon a retirer toute la poussiére, notamment au niveau
des piéces en mouvement telles que la protection de
la lame. Pour retirer efficacement la poussiére, utilisez
une balayette ou un aspirateur. N'utilisez pas dair
comprimé.

= Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

/\ AVERTISSEMENT! N'essayez pas de démonter

la protection de lame pour nettoyer ou effectuer des

réparations. N'utilisez pas de protections endommagées.

Retournez le produit a un centre de service agréé en vue de

sa réparation ou de son remplacement.
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Etalonnage de I'angle de biseau et de I'onglet

Pour procéder a I'étalonnage de I'angle de biseau et de
I'onglet, reportez-vous aux pages 203 — 207 et observez les
instructions d’étalonnage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Retirez le bloc de batterie lors du stockage du produit.
Rangez le produit dans un endroit sar, hors de portée
des enfants.

m Nettoyez le produit a l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

= Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des
lames de rechange avec Iappareil, assurez-vous
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer:

m Le produit doit étre rangé avec les angles de biseau
et d'onglet a zéro, poignée en position verrouillée. La
poignée doit étre verrouillée en position basse (de
sécurité), protections fermées.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:

m Verrouillez le produit avant tout mouvement comme
décrit dans le manuel.

m Le produit doit étre retiré de I'établi en desserrant les 4
boulons, un a chaque angle. Verrouillez les écrous pour
utilisation ultérieure.

m Deux personnes équipées de gants solides sont
nécessaires pour soulever la base du produit en hauteur.

m Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit
sur sa base et fixez-le pour empécher tout mouvement.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive.

Portez toujours une protection oculaire.

Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe.

N’exposez pas 'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans un endroit humide.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué sur
le lame de scie)

BOreded>

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur le carter de protection de la lame)

Largeur de coupe de la lame (trait de
scie)

L

(-]

de récupérer gratuitement les batteries et
Ef les équipements électriques et électroniques

‘X

Nombre de dents de la lame de scie

Capacité de coupe

.
x
>
z

0
>
7

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux

Ajustez la position de la barriére
coulissante avant de procéder a des
coupes complexes ou en biseau.

W Sens de desserrage du boulon de la
@ lame

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et les
équipements électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement. Pour obtenir
des conseils en matiere de recyclage et de points
de collecte, se renseigner aupres des autorités
locales ou du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir I'obligation

usagés. Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés permet de
réduire la demande en matieres premiéres. Les
batteries, notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un
impact négatif sur 'environnement et la santé
humaine s'ils ne sont pas éliminés de maniere
respectueuse de I'environnement. Supprimer les
données personnelles de I'équipement usagé, le
cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER

A DEPOSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Gehrungskappsage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Gehrungskappséage ist zum Sagen von massivem und
verleimtem Holz, holzahnlichen Werkstoffen mit oder ohne
Furnier und Kunststoffen ausgelegt.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und
Gefahren verstanden haben.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte
auf einer massiven Werkbank befestigt werden kann.
Wenn die Bodenplatte nicht sicher befestigt ist, kann sich
die ganze Maschine beim S&gen bewegen und die Gefahr
schwerer Verletzungen vergroRRern.

Das Produkt ist fUr Neigungs- und Gehrungsschnitte
ausgelegt. Die Schnittmale fir die verschiedenen Schnitte
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch
aufgefihrt.

Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Beluftung.

Das Produkt ist fur den Hausgebrauch und sollte nur wie
oben beschrieben, und fir keine anderen Zwecke, benutzt
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR

ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-haltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
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= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlielRen, kann dies zu Unfallen fiihren.

u  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
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fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug

vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen g

Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

= Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

= Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdrteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmafnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

n Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen (lber
130°C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Sie Personen das Gerit nicht benutzen, die mit SERVICE
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen  , |[assen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

n Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile

einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.

Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des --
Geriates reparieren. Viele Unfdlle haben ihre Ursache glgﬁsgﬁglsTKS:#;‘gEésEENFUR
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevoliméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

= Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber, ® Gehrungskappsdgen sind zum Schneiden von

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

= Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlcksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als ™

die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

= Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON =

AKKUWERKZEUGEN

m Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeradten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

= Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

= Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss

@

Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
konnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen
wie Stdben, Stangen, Schrauben usw. verwendet
werden. Abrasiver Staub fiihrt zum Blockieren von
beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die
Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Moglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten, miissen Sie Ilhre Hand immer mindestens
100 mm von jeder Seite des Sageblatts entfernt
halten. Verwenden Sie diese S&dge nicht zum
Schneiden von Stiicken, die zu klein sind, um sie
einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn
lhre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht ein erhéhtes
Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sé&geblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie das
Werkstiick nicht in das Séageblatt und schneiden
Sie nie ,freihdndig”. Lose oder sich bewegende
Werkstlicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen
flhren.

Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werkstiick zu
ziehen. Fiir einen Schnitt heben Sie den Sagekopf
und ziehen ihn iliber das Werkstiick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sagekopf nach unten und driicken
die Sdge durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt
besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstlick
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aufsteigt und die Séageblatteinheit dem Bediener
gewaltsam entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand uber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sageblatt.
Abstutzen des Werkstlicks ,mit gekreuzten Handen®,
d.h. Halten des Werkstiicks rechts neben dem Sageblatt
mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sé&geblatt nicht hinter
den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand und
rotierendem Séageblatt (gilt auf beiden Seiten des
Ségeblatts, z. B. beim Entfernen von Holzabfillen).
Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu lhrer Hand ist
maoglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen schwer
verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn
das Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen
Sie es mit der nach auBen gekriimmten Seite zum
Anschlag. Stellen Sie immer sicher, dass entlang
der Schnittlinie kein Spalt zwischen Werkstiick,
Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder verzogene
Werkstlicke koénnen sich verdrehen oder verlagern
und ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel oder
Fremdkdorper im Werksttick sein.

Verwenden Sie die Sédge erst, wenn der Tisch frei
von Werkzeugen, Holzabfillen usw. ist; nur das
Werkstiick darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine
Abfalle, lose Holzstlicke oder andere Gegenstande, die
mit dem rotierenden Blatt in Berlihrung kommen, kénnen
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstuicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim S&gen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die
Gefahr, dass die Gehrungskappséage instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Séageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstiick
abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube
in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstlick auf dem Tisch ist
eine vollstdndige Schnittbewegung des Sageblatts
zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den
Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer
als die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerungen oder
Sagebocke. Werkstlicke, die langer oder breiter als der
Tisch der Gehrungskappséage sind, kdnnen kippen, wenn
sie nicht fest abgesttitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes
Stiick Holz oder das Werkstlick kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom
rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fiir eine Tischverlangerung oder zur zusatzlichen
Abstiitzung heran. Eine instabile Abstltzung des
Werkstlicks kann zum Klemmen des Blatts fuhren.
Auch kann sich das Werkstiick wahrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende
Blatt ziehen.
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Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig
Platz ist, z. B. bei Verwendung von Léngsanschlagen,
kann sich das abgeschnittene Stiick mit dem Blatt
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzustiitzen.
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen,
wodurch sich das Blatt ,festbeiRen” und das Werkstiick
mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert
das Risiko, dass das Werkstuick fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das
Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappséage
aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus.
Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu
Beschadigungen der Gehrungskappsage kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter
los, halten Sie den Sé&gekopf unten und warten
Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das
abgeschnittene Stiick entfernen. Es ist sehr
gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des auslaufenden
Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstindigen Sageschnitt ausfithren oder wenn
Sie den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine
untere Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der
Sage kann der Sagekopf ruckartig nach unten gezogen
werden, was zu einem Verletzungsrisiko fihrt.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT

Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie
das Sageblatt und das Produkt verwenden.

Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne die
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die Schutzvorrichtungen
in gutem Zustand und ordentlich gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
VorsichtsmaRnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie ein
Zubehorteil benutzen. Der unsachgemaRe Gebrauch
von Zubehorteilen kann zu Schaden flihren und das
Verletzungspotenzial erhéhen.

Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erfillen.
Beachten Sie die auf dem Séageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Séageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.
Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GroRe und Form
dem Spindeldurchmesser entsprechen. Sageblatter, die
nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie montiert
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werden, laufen nicht korrekt und kénnen dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle Gber Ihr Gerat verlieren.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie
keine Unterlegscheiben, um das Séageblatt an die
Spindel anzupassen.

Prifen Sie die Sagezaéhne des Sageblatts vor jeder
Benutzung auf Schaden und ungewdhnliches Aussehen.
Beschadigte oder lose Sagezéhne kdénnen sich bei der
Verwendung des Gerats I6sen und weg geschleudert
werden und damit das Verletzungsrisiko erhéhen.
Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie
keine Sageblatter, die beschadigt oder verformt sind.
Entsorgen Sie das Séageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt richtig montiert
ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest
(Anzugsdrehmoment ca. 8 -10 Nm).

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten
Schraubenschliissel angezogen werden.

Das Verlangern des Schlussels und das Anziehen mit
Hammerschlagen ist nicht erlaubt.

Stellen Sie sicher, dass alle Sageblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem Sé&geblatt anliegen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die richtige
Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstuick zu Uberprifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an
der laufenden Maschine durchflihren, und wenn das
Ségeaggregat nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem
Sie ein Werkzeug oder einen anderen Gegenstand
gegen das Sageblatt klemmen, schwere Unfélle kénnen
so versehentlich verursacht werden.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Blatter wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Seien Sie beim Ein und Entpacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.
Bewahren und lagern Sie das Sé&geblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kénnen, auf.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt
verwenden. Wir empfehlen Handschuhe bei der
Handhabung von Sageblattern und grobem Material zu
tragen, zusatzlich feste, rutschfeste Schuhe, um lhre
FlRe vor Werkstiicken die von dem Sagebereich fallen
kénnten, zu schiitzen.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder das
Produkt reinigen.

Installieren Sie den Akku nur, wenn das Produkt
ausgeschaltet ist.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Sageblattes,
auBer das Sageblatt ist vollstandig gestoppt.
Uberpriifen Sie vor der Verwendung das Produkt und
den Akku griindlich auf Schaden oder Materialermiidung.
Reparaturen des gesamten Produkts sollten nur von
einem autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht
ordnungsgeman funktionieren.

Der untere Schutzhaube sollte sich nur 6ffnen, wenn
das Sageblatt auf das Arbeitsstiick gesenkt wird. Er
muss jederzeit frei beweglich sein und sich automatisch
schlieBen.

Befestigen und verwenden Sie Verlangerungsschienen,
um das Werkstlick wahrend des Betriebs abzustiitzen.
Das Produkt und seine Funktionalitdt dirfen nicht
geandert oder modifiziert werden. lhre Sicherheit kdnnte
beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie keine gerissene, beschadigte oder
verformte Ségeblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe Sageblatter. Ersetzen Sie
stumpfe Sageblatter.

Verwenden Sie immer Séageblatter in der richtigen
Grofle und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, werden exzentrisch laufen und zu Kontrollverlust
des Gerates fuihren.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Ségeblatter die EN 847-1 erfiillen.

Benutzen Sie keine anderen Flansche, Unterlegscheiben
und Muttern als die mitgelieferten oder in der
Bedienungsanleitung angegebenen, um das Sé&geblatt
zu befestigen.

Wahlen Sie ein fir den zu schneidenden Werkstoff
geeignetes Sageblatt aus. Verwenden Sie das Produkt
nicht, um Material zu schneiden, das nicht im Abschnitt
zum bestimmungsgemaRen Gebrauch in diesem
Handbuch aufgefiihrt ist.

Es ist wichtig, die Uberhitzung des Blatts und das
Schmelzen der Plastikteile wahrend des Betriebs zu
vermeiden.

Die auf dem Sageblatt angegebene maximale Drehzahl
muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur
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ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Fixieren Sie das Werkstlick immer fest und sicher.

m Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug einen sicheren n
Stand hat ( z.B. indem es an einer Werkbank befestigt
ist) -

Séageblatter flr eine Drehzahl, die grofRer oder gleich der
auf dem Werkzeug angegebenen Drehzahl ist.

Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt oder
beschadigt ist.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
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des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstuick zu Uberprifen.

m Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder kombinierte
Gehrungsschnitte  durchfiihren, passen Sie den
Schiebeanschlag oder Unteranschlag an, um den
richtigen Abstand vom Sé&geblatt sicherzustellen.

= Vermeiden Sie es, die Sageeinheit unkontrolliert von der
untersten Position aus zu entriegeln.

m  Der Handgriff muss wahrend des Transports des
Produkts eingerastet sein.

= Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B.
Spéane und Abfall.

m  Keine Sagereste oder andere Teile von Werkstlicken
aus dem Sagebereich entfernen wenn die Maschine
lauft und das Sageaggregat nicht in der Ruhestellung ist.

m Lange Werkstiick sind geeignet abzustiitzen. Der
Arbeitsbereich der Sage beinhaltet das gesamte Ausmafd
des Werkstlicks. Der Benutzer sollte diesen Bereich vor
versehentlichem Kontakt durch andere Personen oder
Gegenstande, die das Werkstiick wahrend des Betriebs
bewegen kdénnten, schitzen.

m Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Benutzen Sie ein System
zur Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie griindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

m  Moglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt
werden, um den richtigen Abstand sicherzustellen,
bevor ein Schrag- oder Verbundschnitt durchgefiihrt
wird. Stellen Sie sicher, dass die Klemmschraube des
Schiebeanschlags nach der Einstellung fest angezogen
ist.

m Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts
angebracht und benutzt werden. In einige Fallen kann
die Klammer die Blattschutzmontage behindern. Stellen
Sie vor einem Schneidvorgang immer sicher, dass der
Blattschutz nicht behindert wird, um das Risiko von
schweren Verletzungen zu reduzieren.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.
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Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt

wird, ist es unmoglich ein gewisses Restrisiko vollstandig

auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

auf folgende Punkte achten:

= Risiko durch Kontakt mit dem freiliegenden, rotierenden
Sageblatt.

= Rickschlag von Werkstiicken und Werkstlckteilen
aufgrund von falscher Handhabung oder Einstellungen.

m  Wegschleudern von defekten Hartmetallspitzen vom
Séageblatt.

m  Verletzung der Atemwege.
HINWEIS: Tragen Sie eine fiir das zu bearbeitende
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen
Sie fUr ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich.

m  Gehorschaden wenn ein wirksamer Gehdrschutz nicht
getragen wird.

& WARNUNG! Staub von bestimmten Farben,
Beschichtungen und Materialien kénnen lIrritationen oder
allergische Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub
von Holz wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen
kann krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien
dirfen nur von qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder
verarbeitet werden.

/\ WARNUNG! Verletzungen koénnen durch lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert
werden. Machen Sie regelmaBig Pausen, wenn Sie ein
Werkzeug firr lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 188.

1. Handgriff, isolierte Griffflache

2. Ein - Ausschalter

3. Knopf der Spindelarretierung

4. Einschaltsperre

5. Unterer Sageblattschutz

6. Hauptanschlag

7. Tragegriff

8. Verschiebbarer Anschlag

9. Drehteller

10. Tischeinsatz

11. Gehrungshandrad

12. Betatigungshebel fir Gehrungssage
13. Akkupack

14. Oberer Sageblattschutz

15. Einstellschraube fiir die Schneidtiefe

16. Klemmung Fuhrungsstange

17. Klemme

18. Anzeige Gehrungswinkel

19. Befestigungsloch

20. Schrauben zum Verriegeln des Hauptanschlags
21. Sechskantschlissel

22. Anzeige Neigungswinkel
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23. SchraubenzumEinstellendes45°-Neigungswinkelanschlags
24. Verriegelung fur Winkelanschlag

25. Ségekopf-Sicherungsstift

26. Staubauffangeinrichtung

27. SchraubenzurEinstellungdes0°-Neigungswinkelanschlag
28. Schraube zum Arretieren des Schiebeanschlags

29. Flansch

30. Sageblatt

BETRIEB

Das Produkt ist durch ein sich drehendes Séageblatt
gekennzeichnet, das von dem Benutzer in verschiedenen
Winkeln eingestellt werden kann, um ein Werkstiick zu
sagen das sicher auf der Basisplatte befestigt ist. Es darf
nur von einer Person bedient werden, um versehentlichen

Kontakt mit dem Sageblatt zu verhindern.

Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind

wie folgt:

m Halten Sie die Sage, Sageblatter und den Arbeitsbereich
in gutem Zustand.

m Befestigen Sie die Gehrungskappséage an einer stabilen
Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen oder
umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

m Stellen Sie den Sagewinkel und die Tiefe ein und
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

m Befestigen Sie das Werkstiick auf der Basisplatte der
Gehrungskappséage. Benutzen Sie die mitgelieferte
Klemme und, wo erforderlich, zuséatzliche Klemmen oder
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des
Werkstlicks beim Sagen zu verhindern.

o Uberpriifen Sie, dass die Funktion der Schutzhaube
nicht durch die Position des Werkstiicks
beeintrachtigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere
Teile des Produktes nicht angesagt werden, wenn
das Sageblatt in die Sageposition abgesenkt wird.

= Starten Sie den Motor und lassen das Sageblatt die volle
Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum Sagen
auf das Werksttlick senken.

m Schieben Sie das Sageaggregat zuriick in die obere
Position, wo beide Schutzhauben schliefen. Schalten
Sie den Motor aus und lassen das Sageblatt vollstandig
stoppen, bevor Sie das Werkstlick oder Reststiicke
entfernen oder in den Bereich des Sageblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am

Gerat eingestellte Winkel mit dem gewiinschten Winkel

auf dem Werkstiick bereinstimmt. Uberpriifen Sie das

an einem Stiick Restholz mit einem Schreinerwinkel oder

Gehrungswinkel.

Entfernen des S&geblattes:

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Schalten Sie das Gerét aus und entfernen Sie den Akku-
Pack.

3. Ziehen Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
zuriick und halten Sie sie fest.

4. Driicken Sie die Taste zur Spindelarretierung und drehen
Sie die Sageblattschraube zur gleichen Zeit mit dem zur
Verfligung stehenden Schraubenschllssel. Entfernen
Sie den AuRenflansch.

5. Entfernen des Sie das Sageblatt.

Montieren des Sédgeblattes:

Falls erforderlich, reinigen Sie alle zu montierenden Teile
vor der Montage.

Nach Durchfiihren des Verfahrens “Sageblatt entfernen”.

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem S&geblatt
hantieren.

2. Achten Sie darauf, das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akku-Pack entfernt ist.

3. Ziehen Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
zurlick und halten Sie sie fest.

4. Setzen Sie das neue Sageblatt ein. Stellen Sie sicher,
dass die Drehrichtung des Blattes mit der Richtung des
Pfeils auf dem Blattschutz tibereinstimmt.

5. Setzen Sie den Flansch und die Sageblattschraube ein.

6. Driicken der Taste zur Spindelarretierung, bis sie
einrastet. Ziehen Sie die Sageblattschraube fest.

7. Schwenken Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
nach unten.

Einstellen des Gehrungswinkels:

Der Gehrungswinkel kann im Bereich von 45 Grad (links) bis

45 Grad (rechts) eingestellt werden.

1. Losen Sie das Gehrungshandrad.

2. Dricken Sie den Betatigungshebel fiir die Gehrungssage.
Drehen Sie den Sagetisch mittels Gehrungshandrad auf
den gewiinschten Gehrungswinkel.

3. Ziehen Sie das Gehrungshandrad wieder fest.

Einstellen des Neigungswinkels:

Der Neigungswinkel kann im Bereich von 0 Grad bis 45

Grad eingestellt werden.

1. Loésen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels.

2. Neigen Sie den Werkzeugtrager bis zum gewiinschten
Neigungswinkel mittels Griff.

3. Halten Sie den Werkzeugtrager in dieser Position
und ziehen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels fest.

& WARNUNG! Der Hersteller rat dringend, dass das

Produkt immer sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes mit vier Muttern, Schrauben
und Unterlegscheiben, wie angewiesen, fest an einer
Tischplatte befestigt ist, kann das Produkt bei maximaler
Winkeleinstellung und Gehrungseinstellung verwendet
werden, ohne dass es umgekippen kann. Wenn das
Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das Produkt aus dem
Gleichgewicht geraten, wenn groRe Winkel gewahlt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.

m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

m  Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéahrend die Sage
in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das
Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am Produkt
durchfiihren.

= Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Sageblatt hat scharfe Zahne und Kanten und kann
nach dem S&gen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
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Reinigen freiliegender Sé&geblatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schitzen.

= Stauben Sie die S&ge und das Zubehor regelmaRig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie den
Sageblattschutz. Entfernen Sie Staub mit einer
Handburste oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine
Druckluft.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

/\ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Sageblattschutz

zu demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. Ein

Beschadigter Sageblattschutz darf nicht verwendet werden.

Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum Austausch zu

einem autorisierten Servicecenter.

Einstellung des Gehrungsschnitt- und Fasenwinkels

Wenn der Gehrungsschnitt- und Fasenwinkel eingestellt
werden muss, folgen Sie den Anweisungen auf den Seiten
203 bis 207.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

m Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt
einlagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren
Ort, der fiir Kinder nicht zuganglich ist.

= Reinigen Sie das Produkt mit einer Birste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

m Wenn Sie das Séageblatt entfernen oder Ersatz-
Sé&geblatter mit dem Gerat aufbewahren, stellen Sie
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:

m Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten
Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert
werden. Der Griff muss in der unteren (sicheren)
Position, mit geschlossenen Schutzhauben, verriegelt
sein.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:

m Befestigen Sie das Produkt wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, bevor es bewegt
wird.

m Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte,
indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke,
I6sen. Verstauen Sie die Schrauben flr zukinftige
Verwendung.

= Beim Anheben sind zwei Personen mit
Schutzhandschuhen erforderlich, um den Sockel des
Produktes zu heben.

m Stellen sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor
Bewegung.

Sicherheitswarnung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Gehdrschutz tragen

1%
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Tragen Sie immer Augenschutz!

Halten Sie Hande vom Schnittbereich und dem
Sageblatt fern!

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Blattdrehrichtung (auf dem Séageblatt
angezeigt)

Drehrichtung des Sageblattes (markiert auf
dem Sageblattschutz)

Blattbreite des Schnitts (Sageschnitt)

Anzahl der Sagezéhne auf dem Blatt

Schnittleistung

Zum Sagen von Holz und &hnlichem Material

Nicht zum Sagen von Metall

Passen Sie die Position des
Schiebeanschlags an, bevor Sie Schrag-
oder Verbundschnitte durchfiihren.

Léserichtung der Messerschraube

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen getrennt gesammelt
werden. Altbatterien, Altakkumulatoren

und Lichtquellen miissen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei

den ortlichen Behdrden oder bei Ihrem
Einzelhéndler Uber Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung. Je nach den értlichen
Vorschriften kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und Elektronik-
Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen. lhr
Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten tragt dazu
bei, den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.
Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die
sich negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie nicht
auf umweltvertragliche Weise entsorgt werden.
Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su ingletadora.

USO PREVISTO

La sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de
madera maciza y aglomerados, materiales similares a la
madera, con o sin chapado exterior, y plasticos.

La sierra ingletadora debe ser utilizada solamente por
usuarios adultos que hayan leido el manual de instrucciones
y que comprendan los riesgos y peligros asociados al uso
de este producto.

La sierra ingletadora se ha disefiado para poder fijar
su base a un banco de trabajo sélido. Si la base no esta
firmemente fijada, toda la maquina puede moverse durante
las operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de
sufrir lesiones personales graves.

La sierra ingletadora esta disefiada para hacer cortes
oblicuos y en inglete. La capacidad para realizar
los diferentes tipos de corte viene indicada en las
especificaciones del producto incluidas en este manual.

La sierra ingletadora se debe utilizarse en condiciones
secas, con una excelente iluminacion ambiental y una
ventilacién adecuada.

La sierra ingletadora esta destinada al uso personal y solo
se debe utilizar del modo descrito anteriormente, y no se
puede utilizar con ningun otro fin.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. El término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inalambrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en atmésferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y aplique el sentido comin cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si estd cansado, enfermo o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

m Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
mdviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

= Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con él.

= Aunque esté familiarizado con el uso de la
herramienta, no se relaje e ignore los principios de
seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante
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una fraccién de segundo, puede resultar en lesiones
personales graves.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplicacion. La
herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor
y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad
para la que fue disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
fuego.

= En condiciones indebidas, puede salir liquido de la

bateria. Evite su contacto. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ayuda médica
adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

= No utilice una bateria o una herramienta que haya

sufrido dafos o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

= Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion = No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningin ajuste, cambiar
los accesorios o guardar las herramientas
eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130SDgrC puede provocar
una explosion.

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

son peligrosas en manos de personas no capacitadas. MANTENIMIENTO
m Conserve las herramientas eléctricas y los = Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

accesorios. Compruebe la alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la
presencia de cualquier componente roto y cualquier
otra condicion que pueda afectar al correcto

por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si estd 5 Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante

danada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan
causados por herramientas eléctricas sometidas a un
mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

= Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las
piezas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS

INGLETADORAS

m Las sierras ingletadoras estan disefiadas para cortar

madera o productos similares, no se pueden utilizar
con discos de corte abrasivos para cortar materiales
ferrosos como barras, varillas, pernos, etc. El polvo
abrasivo provoca que las piezas méviles como la
proteccion inferior se atasquen. Las chispas que
surgen de los cortes abrasivos quemaran la proteccion
inferior, el hueco para el corte y otras piezas de plastico.

= Siempre que pueda, utilice pinzas para sujetar la

pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano,
coléquela al menos a 100 mm de distancia de cada
lado de la cuchilla de la sierra. No utilice esta sierra
para cortar trozos demasiado pequefios como para
fijarlos o sujetarlos con la mano con seguridad.
Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la
sierra, hay un creciente riesgo de lesion por contacto.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA m La pieza debe estar fija y enganchada o sujeta contra

= Recarguela unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

m Utilice herramientas eléctricas con baterias
especialmente disefiadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeiios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
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el tope y la mesa. No meta la pieza en la cuchilla ni
corte «a mano alzada» en ningun caso. Las piezas
descontroladas o méviles pueden salir despedidas a
velocidades elevadas, provocando lesiones.

= Empuje la sierra en la pieza. No tire de la sierra desde

la pieza. Para hacer un corte, levante el cabezal de
la sierra y saquelo de la pieza sin cortar, encienda
el motor, apriete el cabezal de la sierra y empuje la
sierra en la pieza. Si se corta empujando hacia afuera,
es probable que el filo de la sierra salte sobre la pieza y
la hoja salga violentamente despedida hacia el operario.
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= Nunca cruce la mano por la linea prevista de corte o

por delante o detras de la cuchilla de la sierra. Sujetar
la pieza con las «manos cruzadas», p. €j., sujetando la
pieza a la derecha de la cuchilla de la sierra con la mano
izquierda o viceversa es muy peligroso.

No meta ninguna de las manos por detras del tope,
a menos de 100 mm de cada lado de la cuchilla
de la sierra, para quitar pedazos de madera o
por cualquier otro motivo, cuando la hoja esta
girando. La proximidad de su mano a la cuchilla de la
sierra girando quizad no sea tan obvia y podria herirse
gravemente.

Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza
esta arqueada o deformada, sujétela con el lado
arqueado hacia el tope. Asegurese siempre de que
no hay huecos entre la pieza, el tope y la mesa a
lo largo de la linea de corte. Las piezas dobladas o
deformadas se pueden girar o mover y provocar que
se atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No
deberia haber clavos ni objetos extrafios en la pieza.

No use la sierra hasta que la mesa esté despejada
de herramientas, trozos de madera, etc., de manera
que solo esté la pieza. Residuos pequefios o piezas
sueltas de madera u otros objetos que estan en contacto
con la cuchilla giratoria pueden salir despedidos a alta
velocidad.

Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan varias
piezas, no podran sujetarse o asegurarse correctamente
y podrian atascarse en la cuchilla o moverse durante el
corte.

Asegurese de que la sierra ingletadora esta
montada o colocada en una superficie de trabajo
firme y nivelada antes de su uso. Una superficie de
trabajo firme y nivelada reduce el riesgo de que la sierra
ingletadora esté inestable.

Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los
ajustes de angulo de bisel e inglete, asegurese de
que el tope ajustable esta colocado correctamente
para sujetar la pieza y que no interferira con
la cuchilla ni el sistema de proteccion. Sin
«ENCENDERN» la herramienta y sin piezas en la mesa,
desplace la cuchilla de la sierra por un corte completo
simulado para asegurarse de que no interfiere ni hay
peligro de cortar el tope.

Proporcione un soporte adecuado como extensiones
de mesa, caballetes, etc., para una pieza que sea
mas ancha o mas larga que la encimera. Si las
piezas son mas largas o mas anchas que la mesa de
la sierra ingletadora, se pueden volcar si no se sujetan
de manera segura. Si la pieza de corte vuelca, podria
levantar la proteccion inferior o salir lanzada por la
cuchilla giratoria.

No utilice a otra persona como sustituta de una
extension de mesa ni como soporte adicional. Si
la pieza se sujeta de manera inestable, la cuchilla
puede atascarse o la pieza puede moverse durante
la operacién de corte, empujandole a su ayudante y a
usted a la cuchilla giratoria.

La pieza de corte no debe quedarse atascada ni
empujada en ninguin caso contra la cuchilla giratoria
de la sierra. Si se limita, p. ej. con otros topes, la pieza
de corta podria quedarse atrapada contra la cuchilla y
salir despedida violentamente.

Utilice siempre una pinza o una fijaciéon disefiados
para sujetar correctamente material curvo como
cilindros varillas o tubos. Las varillas tienen tendencia
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a rodar al cortarse, lo que provoca que la cuchilla
«muerday, asi que empuje la pieza con la mano hacia
la cuchilla.

u Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes

de entrar en contacto con la pieza. Esto reducira el
riesgo de que la pieza salga despedida.

= Sila pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan,

apague (posicion “OFF”) la sierra ingletadora.
Espere a que todas las piezas moviles se detengan y
desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo retire la bateria. A continuacion, libere el
material atascado. Si se sigue serrando con una pieza
atascada, podria perderse el control o dafiarse la sierra
ingletadora.

m Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el

cabezal de la sierra y espere a que la cuchilla se
detenga antes de quitar la pieza de corte. Acercar la
mano a la cuchilla que sigue girando es peligroso.

n Sujete el asa con fuerza al hacer un corte incompleto

o cuando suelte el interruptor antes de que el cabezal
de la sierra esté completamente en la posicion baja.
La accion de frenado de la sierra puede provocar que el
cabezal de la sierra caiga repentinamente hacia abajo,
con riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISCO|

DE SIERRA PARA MADERA

m Lea el manual y las instrucciones atentamente antes de

usar la cuchilla de la sierra y la maquina.

m El producto debe estar en buen estado, el husillo no

debe tener ninguna deformacién ni producir vibraciones.

= No utilice el producto sin las protecciones en su sitio.

Conserve as guardas em bom estado de funcionamento
e manutengao.

m Asegurese de que el operario esté adecuadamente

formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento del producto.

m Lleve siempre gafas y proteccion auditiva al utilizar

el producto. Se recomienda utilizar guantes, calzado
pesado antideslizante y delantal.

= Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual

de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafios y aumentar la posibilidad de
lesiones.

m Use solamente hojas especificadas en este manual,

segun EN 847-1.

m  Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de

la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

m  Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro

interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

= No utilice laminas de didmetro mayor o mas pequefio

que el recomendado. No utilice ningin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

m  Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal en el

disco de sierra antes de cada uso. Los rastros de dafio
u holgura pueden causar el lanzamiento de objetos
durante su uso y aumentar las probabilidades de
lesiones personales.

= No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use

hojas de sierra dafiadas o deformadas.
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Deseche el disco de sierra si estd dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Asegurese de que la cuchilla de la sierra estd montada
correctamente, apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso (par de apriete de aprox. 8-10 Nm).

Las tuercas y tornillos de fijacién se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o
apretar con golpes de martillo.

Compruebe que la lamina y las bridas estan limpias y los
lados encajados del aro estan contra la lamina.

Compruebe que la lamina gira en la direccién correcta.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca deje el producto sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun en
funcionamiento y si la cabeza no estéa en la posicion de
descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Desconecte el producto de la toma de corriente o retire
la bateria antes de cambiar los discos de sierra o de
realizar tareas de mantenimiento.

Preste atencion cuando embale y desembale los discos
de sierra; es facil sufrir una lesion debido a las puntas
afiladas de la hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular
los discos de sierra.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje
original o en otro embalaje adecuado; manténgalo en un
lugar seco y alejado de sustancias quimicas que puedan
danarlo.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y
firmeza.

Asegurese de que el producto se mantenga siempre
estable y seguro (por ejemplo, fijado en un banco de
trabajo).

Lleve siempre protectores acusticos. La exposicion a
niveles de ruido excesivos puede causar pérdida de
audicion.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el producto.
Se recomienda utilizar guantes para manejar las hojas y
el material en bruto, ademas de zapatos antideslizantes
resistentes para proteger los pies de las piezas de
trabajo que puedan caer de la zona de corte.
Desconecte el producto de la toma de corriente o
retire la bateria antes de realizar ninguna tarea de
mantenimiento ni limpiar el producto.

Instale la bateria exclusivamente cuando el producto
esté apagado.
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No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se
haya detenido por completo.

Antes de su uso, compruebe minuciosamente el
producto y la bateria en busca de cualquier dafio o
desgaste de los materiales. La reparaciones de todo
el producto solo debe realizarlas un centro de servicio
autorizado.

Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice
el producto si las protecciones no estan en su sitio y
funcionando correctamente.

La proteccion inferior de la cuchilla solo se deberia abrir
cuando la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo
y siempre se debe poder mover libremente y cerrar de
forma automatica.

Fije siempre la pieza y utilice barras de extensién para
sujetarla durante la operacion.

Nunca altere ni modifique el producto o su funcién. Su
seguridad puede verse amenazada.

No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, dafiadas
o deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin
filo.

Utilice hojas de tamarfio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en
este manual, que cumplen con la norma EN 847-1.

No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja de
sierra que no sean las suministradas o indicadas en el
manual de instrucciones.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a
cortar. Nunca utilice el producto para cortar materiales
distintos a los especificados en la seccién de uso
previsto de este manual.

Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y
derrita el plastico al cortar.

Es esencial respetar la velocidad maxima especificada
en la cuchilla de la sierra, asi que use solo aquella
marcada con una velocidad igual o mayor a la que se
especifique en la herramienta.

Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado
o dafiado.

Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro
de corte sin encender el motor para poder comprobar
la posicién del disco de sierra, el funcionamiento de las
protecciones respecto al resto de componentes de la
maquina y la pieza de trabajo.

Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora
compuesta, ajuste el tope deslizante o el subtope para
asegurase que la distancia desde la cuchilla es la
correcta.

Evite el soltado no controlado de la sierra en la posicion
totalmente bajada.

El bloqueo del mango tiene que estar simpre activado al
transportar el producto.

Mantenga el suelo libre de materiales sueltos, como
virutas y recortes.

No retire ningun recorte ni ninguna otra parte de la pieza
de trabajo del area de corte mientras el producto esté
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en funcionamiento y el cabezal de la sierra no esté en la
posicion de descanso.

m Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente
apoyadas. El area de trabajo de la sierra incluye toda la
extension de la pieza de trabajo. El operador debe evitar
el contacto accidental de esta zona con otras personas
u objetos que puedan mover la pieza de trabajo durante
la operacion.

m El polvo producido durante el uso del producto puede
suponer un peligro para la salud. Utilice un sistema de
aspiracion de polvo y una mascara de proteccion contra
el polvo adecuada. Retire el polvo depositado en toda la
maquina con un aspirador.

m Puede que sea necesario ajustar el tope deslizante
para garantizar una distancia correcta antes de realizar
cortes en inglete o compuestos. Asegurese de que el
tornillo de bloqueo del tope deslizante esté bien fijado
después del ajuste.

m La abrazadera se puede instalar y utilizar en cualquiera
de los dos lados de la cuchilla. En algunas operaciones,
la abrazadera puede interferir con el conjunto de la
proteccion de la cuchilla. Asegurese siempre de que
no haya ninguna interferencia con la proteccion de la
cuchilla antes de iniciar cualquier operacién de corte
para reducir el riesgo de que se produzca alguna lesién
personal grave.

= El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso
es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pongase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las instrucciones,
sigue siendo imposible eliminar por completo ciertos
factores de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial ™
atencion para evitar lo siguiente:
= Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.
= Movimiento de retroceso de las piezas de trabajo debido
a un ajuste o manipulacién inadecuados
m Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.
m Dafos al sistema respiratorio.
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros
adecuados para los materiales con los que va a trabajar
Asegure una ventilaciéon adecuada del lugar de trabajo.
No comer, beber o fumar en el area de trabajo.

ONVdS3

m Dafos auditivos si no se untiliza una proteccion auditiva
eficaz.

A jADVERTENCIA! EI polvo de ciertas pinturas,
revestimientos y materiales puede causar irritacion o J[=)|
reacciones alérgicas en el sistema respiratorio. El polvo F5=]
de madera como el roble, la haya, el MDF y otros es [
cancerigeno. El material que contiene amianto solo debe
ser trabajado o procesado por operadores especialistas
cualificados.

A jADVERTENCIA! El uso prolongado de la herramienta
puede provocar o agravar lesiones. Al utilizar cualquier
herramienta durante periodos prolongados asegurese de
tomar descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 188.
Asa, superficie de agarre aislada
Interruptor de encendido
Botén de bloqueo del arbol
Palanca de desbloqueo del interruptor
Protector de hoja inferior
Tope-guia principal
Asa de transporte
Tope-guia corredero
Mesa giratoria
. Inserto de la mesa
. Perilla de bloqueo de la ingletadora
. Palanca de liberacién del retenedor de la ingletadora
. Bateria
. Protector superior de la hoja
. Tornillo de ajuste de profundidad de corte
. Perilla de tope de la varilla lineal
. Abrazadera
. Puntero de angulo de inglete
. Orificio de montaje
. Tornillos para la barrera principal de bloqueo
. Llave hexagonal
. Puntero de angulo de bisel
. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 45°
24. Boton de bloqueo de angulo del bisel
25. Pasador de seguridad del cabezal de la sierra
26. Bolsa para el polvo
27. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 0°
28. Tornillo para el bloqueo del tope deslizante
29. Reborde exterior
30. Cuchilla de la sierra
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FUNCIONAMIENTO

El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento
que el operador puede ajustar a varios angulos al cortar
una pieza de trabajo que se fija firmemente a la base del
producto. Debe ser utilizada por una sola persona para
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en
movimiento.

Los principios para un uso seguro del producto son las

siguientes:

= Mantenga la sierra, las hojas y el area de trabajo en
buenas condiciones.

m Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo
solido. El producto puede moverse y volcar si no esta
correctamente sujeto.

m Ajuste y bloquee los angulos de corte y la profundidad
antes de hacer el corte.

= Asegure la pieza de trabajo a la base de la ingletadora.

Utilice la abrazadera proporcionaday, en caso necesario,

utilice abrazaderas adicionales o mecanismos de

sujecion para evitar el movimiento involuntario de la
pieza de trabajo durante el corte.

e Compruebe que el funcionamiento de las
protecciones de la hoja no esta limitado por la
posicion de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que el tope-guia y otras partes del
producto no se cortaran mientas la hoja baja hasta
la posicién de corte.

= Arranque el motor y deje que la hoja alcance la velocidad
maxima antes de bajarla lentamente para cortar la pieza
de trabajo.

m Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posicion
superior, donde las protecciones de la cuchilla estan
completamente cerradas. Apague el motor y deje que
la hoja se detenga por completo antes de retirar la pieza
de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la zona de
la hoja.

Antes del primer uso, asegurese de que el angulo del bisel
o inglete colocado en el producto coincida con el angulo
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego de
carpintero o una escuadra.

Retirada del disco de sierra:

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Desactive la alimentacion y retire el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la proteccién de cierre automatico y
sujétela.

4. Presione el boton de bloqueo del husillo y desenrosque
el perno del disco de sierra al mismo tiempo con la llave
suministrada. Retire la brida exterior.

5. Retire la cuchillas de la sierra.

Montaje del disco de sierra:

Si fuera necesario, limpie todas las piezas que vaya a

montar antes del ensamblaje.

Después de seguir el procedimiento para «Retirada del

disco de sierra».

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Asegurese de que la alimentacién esta desactivada y
que se ha extraido el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la proteccién de cierre automatico y
sujétela.

4. Coloque el nuevo disco de sierra. Asegurese de que
el sentido de rotacion del disco sea el mismo que el
sefialado por la flecha de la proteccion del disco.
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5. Coloque la brida y el perno del disco de sierra.

6. Presione el boton de bloqueo del husillo hasta que
quede encajado y apriete el perno del disco.

7. Baje la proteccion de cierre automatico.

Ajuste del angulo de la ingletadora:

El angulo de la ingletadora se puede ajustar dentro de un
intervalo que va de 45 grados (lado izquierdo) hasta 45
grados (lado derecho).

1. Afloje la perilla de bloqueo de la ingletadora.

2. Presione la palanca de liberacion del retenedor de la
ingletadora. Gire la base de la sierra hasta alcanzar
el angulo de inglete deseado utilizando la perilla de
bloqueo de la ingletadora.

3. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Ajuste del angulo de corte oblicuo:

El angulo de corte oblicuo se puede ajustar dentro de un

intervalo que va de 0 a 45 grados.

1. Afloje la perilla de bloqueo para corte oblicuo.

2. Incline el brazo de la herramienta hasta alcanzar el
angulo deseado de corte oblicuo utilizando el tirador.

3. Mantenga el brazo de la herramienta en esta posicion y
vuelva a apretar la perilla de bloqueo de corte oblicuo.

A jADVERTENCIA! El fabricante recomienda

encarecidamente montar siempre de modo seguro el

producto sobre un banco de trabajo.

Si la base del producto esta firmemente asegurada a un
banco de trabajo por cuatro tuercas, tornillos y arandelas,
como se indica, el producto se podra utilizar con la
configuracién maxima de bisel e inglete sin posibilidad de
que vuelque. Si el producto no esta bien sujeto, puede
balancearse cuando se seleccionan grandes angulos de
bisel.

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningun modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

= No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

= Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado del
producto antes de realizar los ajustes, lubricar o cuando
se realice algun tipo de mantenimiento en el producto.

= Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

m La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

m Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas méviles como
la proteccién de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano
0 una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No
utilice aire comprimido.

@
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m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluida la sustitucion de escobillas, deben
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

A jADVERTENCIA! No intente desmontar la proteccién

de la cuchilla para limpiar o reparar. No se deberian utilizar

las protecciones dafiadas. Vuelva a un centro de servicio
autorizado para reparacion o sustitucion.

Calibracion del angulo para ingletes y biseles

Si fuese necesario realizar la calibracion del angulo para
ingletes y biseles, consulte las paginas 203-207 y siga las
instrucciones de calibracion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Al guardar el producto, quite la bateria. Guarde el
producto en un lugar seguro que no sea accesible a los
nifos.

m Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

m Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la
unidad, asegurese de que estén en el embalaje original
para evitar lesiones.

Para asegurar el producto antes de realizar
movimientos:

m El producto debe guardarse con el angulo de bisel
e inglete a cero grados y bloqueado en esa posicion.
El mango debe bloquearse en la posicion mas baja
(segura) con las protecciones cerradas.

Para desplazar el producto o transportar en un vehiculo:

m Asegure el producto antes de realizar movimientos tal
como se describe en el manual.

m  Retire el producto del banco de trabajo soltando las
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos
para utilizarlos en el futuro. Al levantar el producto a
cierta altura, se necesitan dos personas con guantes
resistentes para levantar la base del producto.

m Para transportarlo en un vehiculo, coloque el producto
sobre su base e inmovilicelo.

SiMBOLOS

Alerta de seguridad

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion
para los oidos

Utilice siempre gafas de proteccion.

Mantenga las manos alejadas del
area de corte y de la hoja de sierra
afilada.

No exponer a la lluvia ni utilizar en
lugares humedos.

Utilice guantes de seguridad

QRO

Direccion de rotacién de la cuchilla
(se muestra en la cuchilla de la
sierra)

Sentido de rotacion de la hoja (se
muestra en la proteccion de la hoja)

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de
la sierra

Capacidad de corte

Para cortar madera y material
similar

No sirve para cortar metales

Ajuste la posicién del tope
deslizante antes de llevar a cabo
cortes en inglete o compuestos.

Sentido de giro para aflojar el perno
del disco de sierra

No deseche los residuos de
baterias, aparatos eléctricos

y electroénicos como residuos
municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben
recoger de forma independiente. Los
residuos de baterias, acumuladores
y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor
para obtener informacion sobre
reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden
tener la obligacion de recuperar

los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos de forma
gratuita. Su contribucion a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de baterias,
en especial las que contienen litio, y
los residuos de aparatos eléctricos
y electronicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar,

y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la
salud humana si no se desechan

de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa sega per tagli obliqui.

UTILIZZO

La troncatrice € utilizzabile per segare legno massiccio
e agglomerato, materiali simili al legno, con o senza
impiallacciatura e plastica.

La troncatrice deve essere utilizzata solo da operatori
adulti, che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano
compreso rischi e pericoli.

La troncatrice € pensata per essere fissata a un piano di
lavoro robusto. Se la base non é fissata in modo sicuro,
l'intero dispositivo si potra spostare durante le operazioni
di taglio, il che aumentera la possibilita di gravi lesioni alla
persona.

La troncatrice & pensata per I'esecuzione di tagli a 90° e a
smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili sono
incluse nelle specifiche tecniche del prodotto presenti in
questo manuale.

La troncatrice deve essere usata in un ambiente asciutto,
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

La troncatrice & per I'uso da parte de consumatore e deve
essere utilizzata esclusivamente come descritto in alto e
non € pensata per altri scopi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce allutensile elettrico alimentato con
un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

m Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

= La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.
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= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

m Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure collegarli
all’elettricita con l'interruttore di attivazione inserito, pud
causare infortuni.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cid permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

m Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e l'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri puo ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d’uso proveniente dall’impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

= Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare
I'elettroutensile  corretto  per I’applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
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condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale é stato progettato.

Non utilizzare I’elettroutensile se I’interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dallinterruttore € pericoloso e deve essere riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.

Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono piu facili da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie pud creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria puo produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130SDgrC
puo causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti lintervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE

Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o
materiali analoghi al legno, pertanto non possono
essere utilizzate con dischi per taglio e smeriglio su
materiali ferrosi, come barre, aste, borchie, ecc. La
presenza di polveri abrasive provoca lI'inceppamento
di parti mobili, come il dispositivo di protezione
inferiore. Le scintille prodotte durante di taglio abrasivo
possono bruciare il dispositivo di protezione inferiore,
l'inserto della larghezza di taglio, e altre parti in plastica.

Utilizzare i morsetti per sostenere il pezzo sul
quale si sta lavorando ogni qualvolta sia possibile.
Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le
dita, & necessario osservare sempre una distanza
di almeno 100 mm tra mano e lama, su entrambi i
versanti. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi troppo piccoli per essere clampati saldamente
o tenuti con la mano. Accostare troppo la mano alla
lama aumenta il rischio di lesioni personali.

Il pezzo in lavorazione deve essere fermo e bloccato,
oppure deve essere mantenuto adeso alla guida
di appoggio e al tavolo portapezzi. Non spingere
il pezzo in lavorazione verso la lama né effettuare
alcun tipo di taglio a “mano libera”. Pezzi in
lavorazione non fissati o mobili possono essere scagliati
via ad alta velocita, causando lesioni.

Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo
in lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo
in lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la
testa della sega e spostarla sopra il pezzo senza
tagliare, quindi avviare il motore, premere la testa
della sega in basso e spingere la lama nel pezzo in
lavorazione. Tagliare mentre si tira pud determinare
la risalita della lama della sega sulla parte superiore
del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il
gruppo di taglio verso I'operatore.

Non incrociare mai con la mano la traiettoria
della linea di taglio prevista, sia anteriormente
che posteriormente alla lama. E molto pericoloso
sorreggere il pezzo in lavorazione a “mani incrociate”,
vale a dire trattenendo il pezzo a destra della lama con
la mano sinistra, o viceversa.

Quando la lama é in funzione, non avvicianare le
mani a meno di 100 mm dalla lama, su entrambi i
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lati, per rimuove rimuovere scarti di legno, o per
altri motivi, dietro la guida di appoggio. La prossimita
della mano alla lama in rotazione pud non essere
immediatamente evidente e si corre il rischio di ferirsi
gravemente.

= Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo
in lavorazione Se il pezzo & curvo o deformato,
fissarlo con il lato esterno curvo verso la guida di
appoggio. Assicurarsi sempre che non resti spazio
tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi
in lavorazione curvi o deformati possono ruotare o
spostarsi, causando il blocco della lama della sega nel
materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in lavorazione non
deve contenere chiodi o altri elementi estranei.

m Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il tavolo
portapezzi di ogni utensile, scarto di legno, ecc.,
con la sola eccezione del pezzo in lavorazione. A
contatto con la lama rotante, eventuali detriti, pezzetti
di legno o altri oggetti presenti possono essere proiettati
tutt'intorno ad alta velocita.

m Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli, impilati
gli uni sugli altri, non possono essere adeguatamente
fissati o bloccati, e possono percio restare incastrati
nella lama o spostarsi durante il taglio.

= Prima dell’uso, assicurarsi che la troncatrice sia
montata o collocata su una superficie di lavoro
stabile e in piano. Una superficie di lavoro stabile e in
piano riduce il rischio di instabilita della sega.

= Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolo di taglio o di smusso,
assicurarsi che la guida di appoggio regolabile sia
impostata correttamente per supportare il pezzo
senza interferire con la lama o con il sistema di
protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio
non interferisca e non venga tagliata, senza “accendere”
I'utensile e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la
lama simulandone l'intera traiettoria di taglio.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o piu
lunghi del piano del tavolo portapezzi, procurare
una superficie di appoggio adeguata, servendosi
di prolunghe per il tavolo, di cavalletti, ecc. Se non
adeguatamente supportati, i pezzi in lavorazione piu
lunghi o pitl larghi del tavolo portapezzi della troncatrice
possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in
lavorazione o quello tagliato pud sollevare la protezione
inferiore o essere proiettato via dalla lama rotante.

Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di
una prolunga per il tavolo o di altri tipo di sostegno,
mai di persone. Se il pezzo in lavorazione non viene
stabilmente fissato, la lama pud bloccarsi sul materiale
da tagliare o spostare il pezzo risucchiando I'operatore e
I'aiutante verso la lama rotante.

Il pezzo tagliato non deve essere incastrato né
pressato con alcun mezzo contro la lama rotante
della sega. Se vincolato, per esempio tramite arresti di
lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe incastrarsi contro
la lama ed essere eiettato violentemente.

Utilizzare sempre un morsetto o un apposito
dispositivo per fissare correttamente materiali
a sezione circolare, come le barre o strutture
tubolari. Durante il taglio le barre tendono a ruotare,
determinando il “morso” e il tiraggio del pezzo, e della
mano, nella lama rotante.

Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita
di rotazione prima di approcciare il pezzo in
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m Assicurarsi che

= Quando si

lavorazione. Cio ridurra il rischio di espulsione violenta
del pezzo in lavorazione.

m Se il pezzo da lavorare o la lama si incastra,

spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino, quindi disconnettere la
spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il gruppo
batteria. Procedere a liberare il materiale inceppato.
Continuare il taglio con un pezzo in lavorazione inceppato
puo causare la perdita di controllo o il danneggiamento
della troncatrice.

= Una volta terminato il taglio rilasciare I'interruttore

di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato,
mantendendo abbassata la testa sega, attendere
I'arresto della lama rotante. Avvicinare la mano alla
lama in fase di arresto € pericoloso.

= In caso di taglio incompleto o quando si rilascia

Iinterruttore prima che la testa della sega sia
completamente abbassata, mantenere saldamente
la maniglia. L'azione di arresto della rotazione della
sega puo causare l'improvviso rinculo verso il basso
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PERIL

TAGLIO DEL LEGNO

m Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di

utilizzare la lama per sega e la macchina.

= |l prodotto deve essere in buone condizioni, il mandrino

senza deformazioni e vibrazioni.

= Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in posizione.

Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire
un corretto funzionamento.

l'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

utilizza il prodotto, indossare sempre
dispositivi di protezione oculare e auricolare. Inoltre
si consiglia di indossare guanti, calzature resistenti
antiscivolo e un grembiule.

m Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il

manuale d’istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

m Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,

rispettando lo standard EN 847-1.

= Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.

Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee

all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea all’albero
sul quale deve essere montata non & in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell’apparecchio.

m  Non utilizzare lame di un diametro piu grande o

pitt piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell'albero.

= Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte

della lama per verificare che non siano danneggiate o
presentino altre anomalie. Lame danneggiate o allentate
possono volare via durante I'uso e aumentare il rischio
di lesioni personali.

= Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame

la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.
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Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta o
rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.
Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata
correttamente e prima dell'uso serrare bene il dado
conico (coppia di serraggio, circa 8-10 Nm).

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello
non sono permessi.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite e
che le parti interne del colletto siano posizionate accanto
alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento dei
paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i pezzi
sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai incustodito il prodotto.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non & in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non & in
posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione,
scollegare il prodotto dalla rete elettrica o rimuovere il
gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all’apertura, e
facile essere colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un
portalame o indossare dei guanti.

Conservare la lama nella confezione originale o altra
confezione adeguata, mantenerla asciutta e lontano da
agenti chimici che potrebbero danneggiare la lama.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta
lavorando in maniera sicura e salda.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre stabile e sicuro
(ad es. fissato su un piano).

Indossare sempre le protezioni per le orecchie!
L’esposizione prolungata al rumore senza protezione
puo causare danni all’udito.

Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli
occhiali protettivi. Si raccomanda di indossare guanti
per manipolare lame e materiali grezzi oltre a resistenti
scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai pezzi di
lavoro che potranno cadere dall’area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia scollegare il prodotto dalla rete elettrica o
rimuovere il gruppo batteria.

Installare il gruppo batteria solo quando il prodotto &
spento.

Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la
lama non si sia completamente arrestata.

Prima dell'uso, controllare accuratamente che il
prodotto e il gruppo batteria non siano danneggiati e non
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presentino segni di affaticamento dei materiali. Qualsiasi
intervento di riparazione sul prodotto deve essere
eseguito esclusivamente presso un centro di assistenza
autorizzato.

Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto se le protezioni non sono in
posizione o non funzionano correttamente.

Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la
lama & abbassata sul pezzo in lavorazione e deve
potersi muovere sempre liberamente e chiudere
automaticamente.

Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga
per supportare il pezzo in lavorazione durante il
funzionamento della sega.

Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue
modalita di funzionamento. La sicurezza dell'utente
potra essere compromessa.

Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non piu
affilate.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all'alesaggio dell’albero. Una lama non idonea all’albero
sul quale deve essere montata non € in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno
specificate in questo manuale, conformi allo standard
EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale
d’istruzioni.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da
tagliare. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali
diversi da quelli specificati in questo manuale nella
sezione relativa all’'uso previsto.

Durante il taglio € importante evitare il surriscaldamento
della lama e I'eventuale fusione di parti in plastica.

E essenziale rispettare la velocita massima specificata
sulla lama per sega. Utilizzare esclusivamente lame
per sega contrassegnate con lindicazione di velocita
massima pari o superiore a quella indicata sullo
strumento.
Sostituire  l'inserto
danneggiato.
Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova
senza accendere il motore in modo che la posizione
della lama, il funzionamento delle protezioni rispetto agli
altri pezzi della macchina e al pezzo di lavoro potranno
essere verificati.

Durante I'esecuzione di tagli a 90°, smussi, o obliqui
composti, regolare la guida o la sottoguida di appoggio
scorrevole per assicurare una corretta distanza dalla
lama.

Evitare il rilascio incontrollato della sega dalla posizione
completamente abbassata.

Quando il prodotto viene trasportato occorre sempre
inserire il dispositivo di blocco della maniglia.
Mantenere l'area del pavimento libera da materiali,
come schegge e ritagli.

Astenersi dal rimuovere eventuali ritagli o altri pezzi
di di lavoro dall'area di taglio mentre il prodotto € in

tavolo quando consumato o
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esecuzione e la testa della sega non € nella posizione
di appoggio.

m  Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente.
L’area di lavoro della motosega comprende tutta la zona
di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare quest'area
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti
che, trovandosi nell’area di lavoro, potranno spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni.

m La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud
essere dannosa per la salute. Utilizzare un sistema di
aspirazione della polvere e indossare una maschera
antipolvere adeguata. Rimuovere la polvere depositata
accuratamente con un aspiratore.

m Potrebbe essere necessario regolare la guida scorrevole
per garantire un adeguato spazio libero prima di
effettuare il taglio inclinato o composto. Assicurarsi che
la vite di blocco della guida scorrevole sia stretta bene
dopo la regolazione.

= |l morsetto puo essere installato e utilizzato su entrambi
i lati della lama. In alcuni casi, il morsetto pud interferire
con il gruppo di protezione della lama. Assicurarsi
sempre che non ci siano interferenze con la protezione
della lama prima di iniziare I'operazione di taglio per
ridurre il rischio di lesioni personali gravi.

m L’intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

= Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sulletichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
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rischi e 'operatore dovra prestare particolare attenzione per
evitare quanto segue:

= Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
rotanti.

= Rinculo dei pezzi di lavorazione a causa di una
regolazione o gestione improprie
= Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.

m Danni al sistema respiratorio.
NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando.
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nellarea di
lavoro.

= Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

/\ AVVERTENZE!La polvere di alcune vernici, rivestimenti
e materiali potra causare irritazioni o reazioni allergiche al
sistema respiratorio. La polvere prodotta da legno come
quercia, betulla, pannelli di fibra a media densita (MDF)
e altri tipi di legname e cancerogena. Materiali contenenti
amianto devono essere lavorati o manipolati solo da
operatori specializzati qualificati.

/N\ AVVERTENZE! L'utilizzo prolungato dell’'utensile potra
causare o aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza
questo utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi
di fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 188.

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

Interruttore alimentazione

Pulsante di bloccaggio dell'albero

Leva di blocco dell'interruttore

Paralama inferiore

Tope-guia principal

Manico per il trasporto

Paralame a scorrimento

. Piattaforma girevole

10. Inserto tavolo

11. Manopola di blocco circolare

12. Leva di rilascio del dente di arresto circolare

13. Gruppo batterie

14. Paralama superiore

15. Vite di regolazione della profondita di taglio

16. Manopola di blocco asta lineare

17. Morsetto.

18. Puntatore angolo di taglio

19. Foro di supporto

20. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

21. Chiave esagonale

22. Puntatore angolo a smusso

23. Viti per regolazione dell’arresto limite angolo a smusso
a 45°

24. Manopola di blocco angolo di smussatura

25. Perno di blocco testa di sega

26. Sacchetto per la polvere

27. Viti per regolazione dell’arresto limite angolo a smusso
a0°

28. Vite per il blocco della guida scorrevole

29. Flangia esterna

30. Lama sega

FUNZIONAMENTO

Il prodotto comprende una lama in movimento che puod
essere impostata a vari angoli dall’operatore quando si
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto.
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L'utensile deve essere messo in funzione da una sola
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame
in movimento.

| principi per operazioni di funzionamento sicure del prodotto
sono quelli che seguono:

= Mantenere la motosega, le lame e l'area di lavoro in
ottime condizioni.

= Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da
lavoro solido. Il prodotto potra spostarsi e rovesciarsi se
non viene adeguatamente assicurato.

m Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondita
prima di passare al taglio vero e proprio.

m Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori
morsetti 0 meccanismi di supporto per prevenire
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta
lavorando durante le operazioni di lavoro.

e Verificare che il funzionamento dei paralame non
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si sta
lavorando.

e Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto
non verranno tagliate quando la lama di abbassa
nella posizione di taglio.

m Avviare il motore e lasciare che la lama raggiunga
la piena velocita prima di abbassarla lentamente per
tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando.

m Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la
lama si sia completamente arrestata prima di spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, o
prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che I'angolo di
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul
quale si sta lavorando. Verificare quanto indicato sopra su
un pezzo di legno in piu utilizzando una riga da carpentiere
0 una squadra obliqua.

Rimozione della lama a sega:

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Spegnere I'alimentazione e rimuovere il pacco batteria.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

4. Premere il pulsante di blocco del mandrino e svitare
contemporaneamente il bullone della lama con la chiave
esagonale fornita. Rimuovere la flangia esterna.

5. Rimuovere la lama.

Montaggio della lama a sega:

Se necessario, pulire tutti i pezzi da montare prima del
montaggio.

Quindi seguire la procedura di “Rimozione della lama della

sega”.

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Assicurarsi che I'alimentazione sia spenta e che il pacco
batteria sia rimosso.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

4. Posizionare la nuova lama della sega. Assicurarsi che

la direzione di rotazione sulla lama sia coerente con la

direzione della freccia sulla protezione della lama.

Posizionare sulla flangia e il bullone della lama.

Premere il pulsante di blocco del mandrino fino a quando

non si aggancia e stringere il bullone della lama.
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7. Abbassare la protezione a chiusura automatica.

Regolazione dell’angolo della sega:

L’angolo della sega pud essere impostato in un’intervallo di

45 gradi (lato sinistro) a 45 gradi (lato destro).

1. Allentare la manopola di blocco circolare.

2. Premere la leva di rilascio del dente di arresto circolare.
Ruotare la sega da tavolo allangolo di rotazione
desiderato con la manopola di blocco.

3. Stringere di nuovo la manopola di blocco circolare.

Regolazione angolo di smusso:

L’angolo di smusso pud essere impostato in un’intervallo da

0 a 45 gradi.

1. Allentare la manopola di blocco dello smusso.

2. Inclinare il braccio dello strumento all'angolo di smusso
desiderato con la maniglia.

3. Mantenere il braccio dello strumento in questa posizione
e ristringere la manopola di blocco dello smusso.

/\ AVVERTENZE! La ditta produttrice raccomanda

fortemente di assicurare sempre il prodotto alla superficie

di un tavolo da lavoro.

Quando la base del prodotto & saldamente fissata a un
banco per mezzo di quattro dadi, bulloni e rondelle come
da istruzioni, il prodotto pud essere usato alla massima
impostazione per i tagli a 90° e smussati senza il rischio che
si capovolga. Se il prodotto non & assicurato correttamente,
potra perdere I'equilibrio quando si selezionano ampi angoli
di smussatura.

MANUTENZIONE

= Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

m Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

= Non fare alcuna regolazione mentre la lama & in
movimento.

m Prima di eseguire regolazioni, lubrificare 0 manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.

= Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

m La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni
di taglio pud rimanere calda. Usare estrema cautela
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni.

m Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire
comprimido.

m Per una maggiore sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni, inclusa la sostituzione dei pennelli, deve
essere effettuata presso un centro di assistenza
autorizzato.

/\ AVVERTENZE! Non tentare di smontare il gruppo di
protezione della lama per operazioni di pulizia o riparazione.
Non utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a
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un centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la
sostituzione.

Taratura degli angoli per i tagli della sega e a smusso

Se € necessaria la taratura degli angoli per i tagli a 90° e a
smusso, seguire le istruzioni riportate alle pag.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Quando si ripone il prodotto, rimuovere la batteria.
Riporre il prodotto in un luogo sicuro non accessibile ai
bambini.

m Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

= Se si rimuove la motosega o si conservano parti di
ricambio assieme all'unita, assicurarsi che si trovino
nell'involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:

m |l prodotto dovra essere risposto con la sega per
tagli obliqui e I'angolo di smussatura su zero e con il
dispositivo di blocco inserito. Il manico dovrebbe essere
bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i paralame
chiusi.

Per spostare o trasportare il veicolo:

m Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto
nel manuale.

= Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di lavoro
allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato. Assicurare
i bulloni per eventuali utilizzi futuri. Quando si alza il
prodotto a una determinata altezza, due persone con
guanti da lavoro pesanti dovranno alzare la base del
prodotto.

= Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto
sulla base e assicurarlo in modo che non possa
spostarsi.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni
prima di avviare I'utensile.

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di
protezione.

Tenere la mani lontano dall'area di
taglio e dalla lama affilata.

Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della lama
(indicata sulla lama)

UeXHeed>
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Direzione di rotazione lama (indicata
sul paralame)

Larghezza del taglio prodotto dalla
lama (Kerf)

Numero di denti su questa lama

Capacita di taglio

Per il taglio di legno e materiali
analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Regolare la posizione della guida
scorrevole prima di effettuare il taglio
inclinato o composto.

Direzione per svitare il bullone della
lama

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente.

Le batterie usate, gli accumulatori

e le fonti luminose non piu

utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
I'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto di
raccolta. In base alle normative locali
i rivenditori potrebbero avere I'obbligo
di riprendersi le batterie usate e

le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche aiuta a ridurre la
richiesta di materie prime. Le batterie
usate, in particolare quelle che
contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto

avverso sul’ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un

modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
topprioriteit in het ontwerp van uw verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK

De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief hout
en multiplex, materialen die op hout lijken, met of zonder
fineerlaag en kunststof.

De verstekzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de handleiding hebben gelezen en de
risico’s en gevaren begrijpen.

De verstekzaag is bedoeld om met de basis op een stevige
werkbank te worden bevestigd. Als de basis niet stevig
is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het zagen
bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen verhoogt.

De verstekzaag is ontworpen voor het maken van schuine
en versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende
snedes staan vermeld in de productspecificaties in deze
handleiding.

De verstekzaag moet
omstandigheden, met
passende ventilatie.

De verstekzaag mag alleen worden gebruikt zoals hierboven
en in deze handleiding beschreven en is niet bedoeld voor
enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

kregen

worden gebruikt in droge
uitstekend omgevingslicht en

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervilakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

m Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invioed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

n  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

= Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

n Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik  het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpviakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU

Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.
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m  Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

= Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

m Stel accu’s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootsteling aan vuur of
temperaturen van boven 130SDgrC kan explosies
veroorzaken.

m Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

m Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

m Beschadigde accu’s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
VERSTEKZAGEN

m Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen van
hout of houtachtige producten. Hij kan niet met
doorslijpmessen worden gebruikt voor het zagen
van ijzerhoudende material zoals stangen, staven en
pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden dat bewegende
delen zoals de onderste beschermkap vastlopen.
Vonken veroorzaakt door slijpen geven brandvlekken
op de onderste beschermkap, de zaagsnede en overige
plastic delen.

m  Gebruik, waar mogelijk, klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de
hand ondersteunt, dient u uw hand aan weerszijden
van het zaagblad minimaal 100 mm ervan verwijderd
te houden. Gebruik deze zaag niet om delen te zagen
die te klein zijn om stevig vast te klemmen of met
de hand vast te houden. Als uw hand te dicht bij het
zaagblad wordt geplaatst, bestaat er een verhoogde
kans op letsel door contact met het zaagblad.

= Het werkstuk moet stabiel zijn en zowel tegen de
kap als tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd.
Het werkstuk niet in het zaagblad voeren of op
enigerlei wijze “uit de vrije hand” snijden. Losse of
bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd en letsel veroorzaken.

m Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet
door het werkstuk worden getrokken. Om een snede
te maken, duwt u de zaagkop omhoog en trekt u deze
zonder te zagen over het werkstuk. Vervolgens start
u de motor, duwt de zaagkop omlaag en duwt u de
zaag door het werkstuk. Als u gaat zagen tijdens het
trekken, loopt het zaagblad waarschijnlijk het werkstuk
op en wordt het zaagdeel krachtig in de richting van de
gebruiker geworpen.
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Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn
doorkruisen, niet véor maar ook niet achter het
zaagblad. Het werkstuk “kruislings” ondersteunen,
d.w.z. met de linkerhand het werkstuk rechts van het
zaagblad vasthouden of omgekeerd, is zeer gevaarlijk.

Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet
dichter dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad
achter de kap reiken om houtsnippers weg te halen
of om welke andere reden dan ook. Het hoeft niet
meteen duidelijk te zijn dat het draaiende zaagblad
zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig letsel kunt
oplopen.

Inspecteer het werkstuk voordat u begint met zagen.
Als het werkstuk verbogen of krom is, dient u dit
met de naar de buitenzijde verbogen kant richting
de kap vast te klemmen. U dient er altijd voor te
zorgen dat zich langs de zaaglijn geen spleet tussen
het werkstuk, de kap en de tafel bevindt. Verbogen of
kromme werkstukken kunnen verschuiven of verbuigen
en kunnen ervoor zorgen dat het ronddraaiende
zaagblad tijdens het zagen vastloopt. Er mogen zich
gen spijkers of vreemde voorwerpen in het werkstuk
bevinden.

U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel geen
gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen, maar
uitsluitend het werkstuk. Klein afval, losse stukjes
hout of andere objecten die in contact komen met de
ronddraaiende zaag, kunnen met hoge snelheid worden
weggeslingerd.

Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar
gestapelde meerdere werkstukken kunnen niet goed
worden vastgeklemd of geduwd; de zaag kan erop
vastlopen of de werkstukken kunnen tijdens het zagen
verschuiven.

Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op
een vlakke en stevige ondergrond is geplaatst of
gemonteerd. Een viak en stevig werkblad verkleint de
kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of
verstekstand aanpast, dient u ervoor te zorgen
dat de verstelbare kap correct is ingesteld om het
werkstuk te ondersteunen, en niet in de weg zit
van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand “ON”
te schakelen en zonder werkstuk op de tafel, door een
volledige gesimuleerde zaagsnede, om te controleren
dat er niets in de weg zit en dat de kap niet door het
zaagblad wordt geraakt.

Zorg voor voldoende ondersteuning, zoals
tafelverlengstukken, zaagpoten, etc. voor een
werkstuk dat breder of langer is dan het tafelblad.
Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel van
de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het
werkstuk zelf kantelt, kan hierdoor de onderste kap
omhoog komen of kan het door het ronddraaiende
zaagblad worden weggeslingerd.

Gebruik geen ander persoon als vervanging van een
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning.
Instabiele ondersteuning van het werkstuk kan ervoor
zorgen dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk
tijdens het zagen verschuift, en dat u en de helpende
persoon naar het ronddraaiende zaagblad worden
getrokken.

Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier
tegen het ronddraaiende zaagblad vastlopen of

worden gedrukt. Indien het vastloopt, bijvoorbeeld door
een stop in de lengte toe te passen, kan het afgezaagde
stuk tegen het zaagblad vast komen te zitten en met
geweld worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat
is ontworpen om rond materiaal zoals stangen of
buizen goed te ondersteunen. Staven hebben de
neiging te rollen terwijl ze worden gezaagd, waardoor
het blad “grijpt” en het werk met uw hand in het blad
trekt.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen, voordat
het in contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans
verkleinen dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt
u de verstekzaag op “OFF” (UIT). Wacht tot alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen, en
koppel de stekker los van de stroombron en/of
verwijder de accu. Probeer vervolgens pas het
vastgeklemde materiaal te verwijderen. Wanneer
u door blijft zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan
dit leiden tot controleverlies of beschadiging van de
verstekzaag.

Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar
los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen alvorens u het
afgezaagde stuk verwijdert. Het is gevaarlijk om met
uw hand in de buurt van het vrij draaiende zaagblad te
komen.

Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige
snede maakt of als u de schakelaar loslaat voordat
de zaagkop helemaal in de onderste stand staat. De
remactie van de zaag kan ervoor zorgen dat de zaagkop
plotseling omlaag wordt getrokken, wat kans geeft op
letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
HOUTZAAGBLAD

@

Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door
voordat u het zaagblad en het apparaat gebruikt.

Het artikel moet in goede staat zijn, de spindel zonder
vervorming en trillingen.

Gebruik het product niet als de beschermkappen niet in
de goede stand staan. Zorg dat de bescherming goed
blijft werken en goed onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de gebruikers voldoende getraind is in
veiligheidsvoorzorgen, het afstellen en bedienen van het
product.

Draag bij het gebruik van het apparaat altijd
een veiligheidsbrii en gehoorbescherming. Het
is aangewezen om handschoenen, stevige en
antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die op
het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan de
snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen

39

Vertaling van de originele instructies

=z
m
o
m
A
C
>
Z
o
(7]




®

die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

m Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

m  Controleer de punten van het zaagblad voér gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik
veranderen in vliegende objecten en verhogen het risico
op persoonlijk letsel.

m  Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

m Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd,
en draai de spanmoer voor gebruik stevig vast
(aanhaalmoment ong. 8-10 Nm).

m Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste
sleutel etc. worden aangehaald.

= Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp
van hamerslagen is niet toegestaan.

m Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van het
zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. andere
machine-onderdelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

= Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit wanneer
de machine nog draait en de kop zich niet in de
rustpositie bevindt.

m Probeer de machine nooit te stoppen als die in beweging
is door een werktuig of een ander voorwerp tegen het
zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige ongevallen
kan veroorzaken.

= Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

m Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want
u kunt zich gemakkelijk verwonden aan de scherpe
mespunten.

m  Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
als u een zaagblad hanteert.

m Bewaar het blad in de originele verpakking of een
andere geschikte verpakking, bewaar het in een droge
omgeving en uit de buurt van chemicalién die het blad
kunnen beschadigen.

Draag altijd gehoorbescherming! Blootstelling aan
geluid kan het gehoor beschadigen.

Draag bij gebruik van het apparaat altijd een
veiligheidsbril. Het is aangewezen om handschoenen
te dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor de
voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te
reinigen moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

Plaats de accu uitsluitend als het product is
uitgeschakeld.

Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het
zaagblad volledig is stilgevallen.

Controleer het product en de accu voor gebruik grondig
op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties van
het gehele product mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door een erkend servicecentrum.

Gebruik altijd de beschermkappen op het product.
Gebruik het apparaat niet als de beschermkappen niet
op hun plek zitten of niet goed functioneren.

De onderste zaagbescherming mag alleen openen
wanneer de zaag op het werkstuk verlaagd wordt en
moet altijd vrij kunnen bewegen en automatisch sluiten.

Bij gebruik moeten altijd verlengstangen voor het
werkstuk worden aangebracht en gebruikt.

Het product of zijn functie mag nooit worden aangepast.
Uw veiligheid kan in gevaar worden gebracht.

Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen. Vervang
stompe zaagbladen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking
zoals gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden
vermeld.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik het product nooit om materialen te zagen
anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf Beoogd
gebruik in deze handleiding.

Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad
oververhit raakt waardoor tijdens het zagen het plastic
kan gaan smelten.

Het is van cruciaal belang dat het maximumtoerental
dat op het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden;
gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een
toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger, dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.

m  Zorg ervoor dat het product altijd stabiel en veilig staat
(bijv. bevestigd aan een werkbank).

beschadigd is.

m Maak voor het werk een proefsnede zonder de
motor aan te zetten, zodat de positie van het mes,
de werking van de afschermingen ten opzichte van
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andere machinedelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde
versteksnedes, dient u het schuifraam of onderraam aan
te passen om ervoor te zorgen dat het zaagblad genoeg
ruimte heeft.

Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagmachine
vanuit de volledig neergelaten positie.

Bij transport van het apparaat
hendelvergrendeling altijd zijn ingeschakeld.

Houd het vioeroppervlak vrij van losse materialen, zoals
spaanders en zaagsel.

Verwijder geen afsnijdsels of andere delen van het
werkstuk uit het zaagbereik, terwijl het product draait en
de zaagkop zich niet in de ruststand bevindt.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. Het
werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van het
werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten tegen
accidenteel contact met andere personen of voorwerpen
die het werkstuk kunnen bewegen tijdens de werking.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat
vrijkomt kan een gevaar voor de gezondheid vormen.
Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een geschikt
stofbeschermingsmasker. Verwijder neergelaten stof
grondig met een stofzuiger.

Het kan nodig zijn om het schuifhekje aan te passen
om de juiste speling te verzekeren voordat de schuine
kant of de verbinding wordt gesneden. Zorg ervoor dat
de schroef van het schuifhekje goed vast zit na het
aanpassen.

De klem kan aan beide kanten van het blad worden
geinstalleerd en gebruikt. In sommige operaties kan de
klem interfereren met de beschermkap van het blad.
Zorg er altijd voor dat er geen interferentie is met de
beschermkap van het blad alvorens een snijoperatie
te beginnen om het risico op ernstige verwondingen te
verminderen.

Toegestane omgevingstemperatuur voor
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

moet de

het

Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg

dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt,

blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

A

Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

Terugslag van werkstukken of delen van werkstukken
als gevolg van onjuiste afstelling of behandeling

Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.

Schade aan de luchtwegen.

OPMERKING: Draag
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.
WAARSCHUWING! Stof van bepaalde verven, coatings

of materialen kunnen irritatie of allergische reacties aan de
ademhalingswegen veroorzaken. Stof van hout, zoals eik,
beuk, MDF en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal
dat asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist worden bewerkt of verwerkt.

A

WAARSCHUWING! Letsels kunnen optreden of

verergeren door langdurig gebruik van een gereedschap.
Als u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 188.

CONOTA~WN =
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.
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Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
Asvergrendelingsknop
Schakelaar voor blokkkeerhendel
Onderste beschermkap
Hoofdgeleider

Draaghandvat

Glijdende geleider

Draaitafel

. Tafelinzetstuk

. Mitre-vergrendelknop

. Mitre-vergrendelingshendel
. Batterijpak

. Bovenste beschermkap

Schroef voor het instellen van de zaagdiepte
Lineaire staaf stopknop

Klem

Verstekhoek aanwijzer

Bevestigingsgat

Schroeven voor vergrendeling van het hoofdhek
Inbussleutel

Afschuining hoek aanwijzer

Schroeven voor het instellen van de 45°
hoekeindaanslag

Verstekhoekvergrendelknop

schuine
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25. Zaagkop borgpen

26. Stofzak

27. Schroeven voor het
hoekeindaanslag

28. Schroef voor het vergrendelen van het schuifraam

29. Buitenflens

30. Zaagblad

Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een
persoon worden bediend om ongewenst contact met het
bewegend zaagblad te voorkomen.

De principes voor het veilig bedienen van het product zijn
als volgt:

m Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied
in een goede conditie.

m Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als het
niet goed is vastgemaakt.

m Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze
voor u de insnede maakt.

m Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast.
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig,
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het
zagen te voorkomen.

e Controleer dat de werking van de bladbeschermers
niet wordt gehinderd door de positie van het
werkstuk.

e Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen
van het product niet worden geraakt als het zaagblad
in de zaagpositie daalt.

m Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat zakken.

m Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen waarbij
de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. Schakel
de motor uit en laat het zaagblad volledig stilvallen voor
u het werkstuk of het zaagafval verwijdert of voor u in het
zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet worden
geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout met
behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

instellen van de 0° schuine

Verwijderen van het zaagblad:

1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.

2. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Druk op de spindelvergrendeling en draai tegelijkertijd
de zaagbladbout los met de bijgeleverde inbussleutel.
Verwijder de buitenste flens.

5. Verwijder het zaagblad.

Aanbrengen van het zaagblad:

Reinig indien nodig alle benodigde onderdelen alvorens ze
aan te brengen.

Volg daarna de procedure onder “Verwijderen van het
zaagblad”.

1. Draag altijd handschoenen als u een zaagblad hanteert.
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2. Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld en dat de
accu is verwijderd.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Plaats het nieuwe zaagblad. Zorg ervoor dat de

draairichting van het zaagblad overeenkomt met de

richting van de pijl op de zaagbladkap.

Plaats de flens en de zaagbladbout.

Druk op de spindelvergrendeling totdat deze vastklikt,

draai de zaagbladbout vast.

7. Neem de zelfsluitende beschermkap omlaag.

5.
6.

De verstekhoek instellen:

De verstekhoek kan worden ingesteld van 45 graden

(linkerzijde) tot 45 graden (rechterzijde).

1. Maak de verstekvergrendelknop los.

2. Druk op de ontgrendelingshendel van de verstekpal.
Draai het zaagblad in de gewenste verstekhoekstand
met behulp van de verstekvergrendelknop.

3. Maak de verstekvergrendelknop weer vast.

De schuinstand instellen:

De schuinstand kan worden ingesteld tussen 0 en 45

graden.

1. Draai de schuinstandvergrendelknop los.

2. Kantel de gereedschapsarm met de hendel in de
gewenste schuinstand.

3. Houd het apparaat in deze stand vast en draai de
schuinstandvergrendelknop weer vast.

/\ WAARSCHUWING! De fabrikant raadt ten zeerste aan

om het product altijd stevig op een werkbank gemonteerd

te laten.

Zodra de voet van het apparaat stevig met vier moeren,
bouten en ringen op de werkbank is bevestigd, zoals is
geinstrueerd, kan het product worden gebruikt bij maximale
kant- en verstekinstellingen zonder de mogelijkheid om
te kantelen. Als het product niet stevig is vastgemaakt,
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt
geselecteerd.

= Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid
en deze van anderen kan in gevaar worden gebracht.

m  Gebruik het product niet als de schakelaars, beschermers
of andere functies niet naar behoren werken. Breng
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum voor
professionele herstellingen of afstellingen.

m Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.

m Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

= Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

m De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.

= Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen
zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
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stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht.
= Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle
reparaties, inclusief het vervangen van de borstels,
worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.
/\ WAARSCHUWING! Probeer de zaagbladkap niet te
demonteren om deze te reinigen of repareren. Beschadigde
beschermkappen mogen niet worden gebruikt. Breng het
apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of
vervanging.

IJking van de verstek- en schuinstandhoek

Indien kalibratie van de verstek- en schuinstandhoek nodig
is, zie pagina’s 203 — 207 en volg de instructies.

TRANSPORT EN OPSLAG

= Verwijder de accu uit het apparaat voor opslag. Bewaar
het product op een veilige plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

= Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

= Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de
originele verpakking worden bewaard om letsels te
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:

m Het product moet worden bewaard in een verstek- en
afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde
positie. Het handvat moet in de onderste (veilige) positie
zijn vergrendel met gesloten beschermers.

In een voertuig plaatsen of transporteren:

m Maak het product vast voor u het beweegt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

m  Verwijder het product van de werkbank door de 4
bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de bouten
voor toekomstig gebruik vast. Wanneer u het ophetft, zijn
twee personen met zware handschoenen nodig om het
product van de basis op te heffen.

= Wanneer u hetin een voertuig transporteert, plaatst u het
product op zijn basis en beveiligt u het tegen beweging.

Veiligheidswaarschuwing

Lees de instructies zorgvuldig
voordat u de machine in gebruik
neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Houd uw handen uit de buurt van
het zaaggedeelte en het scherpe
zaagblad.

Stel niet bloot aan regen of gebruik
niet in op vochtige plaatsen.

JANN
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Draag veiligheidshandschoenen

Draairichting van het zaagblad
(weergegeven op het zaagblad)

Bladdraairichting (getoond op de
zaagbladbeschermer)

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Zaagcapaciteit

Alleen geschikt voor het zagen van
hout en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van
metalen

Pas de positie van het schuifhekje
aan alvoresn schuine kanten of
verbindingen te snijden.

Losdraairichting van de snijbladbout

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg
als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu’s

en lichtbronnen moeten uit de

apparatuur worden verwijderd. Neem

contact op met uw gemeente of
winkelier voor advies over recycling
en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te

nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt
de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten

waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en
de volksgezondheid, indien ze niet
op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder

eventuele persoonlijke gegevens van

afgedankte apparatuur.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo da sua serra de esquadria.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular angular destina-se a ser utilizada para
serrar madeira solida e aglomerado de madeira, materiais
semelhantes a madeira (com ou sem verniz colado) e
plasticos.

A serra circular produto destina-se a ser utilizada por
operadores adultos que tenham lido o Manual de Instrugdes
e que compreendam 0s riscos e 0s perigos.

A serra circular foi concebida para ser fixada pela base
ao tampo de uma bancada solida. Se a base nao estiver
firmemente fixa, qualquer maquina se pode mover durante
as operagdes de corte, o que aumenta a possibilidade de
sofrer lesdes pessoais graves.

A serra circular foi concebida para fazer cortes biselados e
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes
sdo dadas nas caracteristicas técnicas do produto, neste
Manual.

A serra circular destina-se a ser utilizada em condigdes
secas, com iluminagdo ambiente excelente e com ventilagéo
adequada.

A serra circular destina-se a ser utilizada pelo consumidor
e soO deve ser utilizada tal como se descreve acima; ndo se
destina a qualquer outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

/\ AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrucdes e especificagdbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktg|” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elveerktgj eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktej.

SEGURANGCA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

= Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distrac¢cdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogdes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.
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= Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condigdes de humidade. Se entra agua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, oleo, extremidades afiadas ou pegas méveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elvaerktgj, hvis
du er traet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distracgao durante a operagao de ferramentas eléctricas
pode resultar em lesdes fisicas graves.

u  Brug personlige vaernemidler Use sempre protecgao
para os olhos. Personlige vaernemidler som stavmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgreveaern anvendt under de rette betingelser nedseetter
antallet af personskader.

m Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentacdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posicao de Desligado (“0O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller
tilslutter strem til elveerktaj med afbryderen teendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas méveis.

m Hvis der medfeglger anordninger til tilslutning af
stovudsugning og stovopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stavopsamling
kan nedszette farer forbundet med stov.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Accgdes
descuidadas, mesmo por uma fracgdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI’LIZA(;I:\O E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicagdo. A ferramenta elétrica
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correta fara um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Fjern stikket fra stromkilden, og/eller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor eller
legger elvaerktojet vaek. Estas medidas de seguranca
preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugées utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Vedligehold elvaerktej og tilbehor. Verifique a
existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pecas moveis, avarias nas pegas ou qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes
s@o provocados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe segge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em consideragao
as condigoes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensao
secas, limpas, e livres de o6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem manusear a ferramenta em seguranga, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Brug kun elvaerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. A utilizagdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Sob condigoes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O

liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagées. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima de
130SDgrC pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES ANGULARES

@

A manutencido da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecgas de substituicao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

As serras circulares angulares sido concebidas
para cortar madeira e produtos semelhantes a
madeira: ndo podem ser utilizadas com rodas de
corte abrasivas para cortar materiais ferrosos
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O po
abrasivo faz com que as pegas moéveis encravem
(por exemplo, a guarda inferior). Faiscas causadas
por corte abrasivo irdo queimar a guarda inferior, o
embutido do canal e outras pecas de plastico.

Sempre que possa, utilize pingas para fixar a peca
de trabalho. Se apoiar a pegca de trabalho a mao,
tem obrigatoriamente de manter sempre a sua mao
afastada no minimo 10 cm de ambos os lados da
lamina da serra. Nado utilize esta serra para cortar
pecas que sejam demasiado pequenas para serem
fixadas em seguranga com um grampo ou para
serem agarradas com a mao. Posicionar a sua méo
demasiado perto da lamina da serra aumenta o risco de
ferimentos causados por contacto com a lamina.

A peca de trabalho tem obrigatoriamente de
estar parada e de estar fixada com um grampo,
ou de ser agarrada por forma a ficar encostada
simultaneamente a protecao e a mesa. Nao empurre
a pega de trabalho para a alimentar a lamina, nem
fagca cortes “a mao livre”, seja de que maneira for!
Pecas de trabalho que ndo estejam fixadas ou que
estejam em movimento podem ser projetadas a alta
velocidade, causando ferimentos.

Empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. Nao puxe a serra para a fazer atravessar
a pecga de trabalho. Para fazer um corte, levante a
cabega da serra e puxe-a para fora, por cima da
peca de trabalho — sem cortar — ponha o motor a
trabalhar, empurre a cabega da serra para baixo e
empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. Se for feito um corte durante o movimento
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de puxar, é provavel que isso faga com que a lamina
suba para cima da peca de trabalho e que o conjunto
da lamina seja langado com violéncia na direcgdo do
utilizador.

= Nunca atravesse a linha de corte com a sua mao:
nem a frente da lamina da serra, nem atras da lamina
da serra. Apoiar a peca de trabalho “com as maos
cruzadas”, ou seja, segurar a peca de trabalho a direita
da lamina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-
versa, é extremamente perigoso.

= Enquanto a lamina estiver a rodar, ndao estenda
nenhuma das maos para além da protegdo (por
exemplo, para tirar desperdicios de madeira, ou por
qualquer outra razdo) a menos de 10 cm da lamina
da serra: mantenha sempre as suas maos afastadas
no minimo 10 cm de ambos os lados da lamina da
serra. A lamina da serra em rotagdo pode estar mais
perto da sua mao do que parece, e podera causar-lhe
ferimentos graves.

m  Antes de cortar, faga uma inspeccéo visual a sua
peca de trabalho. Se a peca de trabalho estiver
encurvada ou distorcida, fixe-a com um grampo por
forma a que a face encurvada externa fique virada
para a protecc¢ao. Certifique-se sempre de que nao
ha nenhum espaco vazio ao longo da linha de corte,
entre a peca de trabalho, a proteccdo e a mesa.
Pecas de trabalho encurvadas ou deformadas podem
torcer-se ou mudar de posigdo, com o risco de causar o
encravamento da lamina da serra em rotagao durante o
corte. A pega de trabalho ndo pode ter nenhuns pregos,
nem outros objectos estranhos.

m Nao utilize a serra enquanto a mesa nao estiver
completamente livre e desimpedida de todas
as ferramentas, desperdicios de madeira, etc.,
excepto a peca de trabalho. Pequenos desperdicios
ou pedagos soltos de madeira ou outros objectos que
entrem em contacto com a lamina em rotagdo podem
ser projectados a alta velocidade.

m Corte apenas uma peca de trabalho de cada vez.
Varias pecas de trabalho empilhadas ndo podem ser
fixadas em seguranga com um grampo e, por isso,
causam o risco de encravar a lamina ou de mudar de
posicéo durante o corte.

= Antes da utilizagao, certifique-se de que a serra
circular angular estd montada ou posicionada em
cima de uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra
circular angular.

m Planeie o seu trabalho. De cada vez que mudar a
regulagdo de corte biselado e de corte angular,
certifique-se de que a protecdo ajustavel esta
afinada corretamente para apoiar a pega de trabalho
e que nao ira interferir com a lamina nem com o
sistema de guarda. Sem ligar a alimentagéo elétrica
da ferramenta com o respetivo botdo na posicdo de
Ligado (“ON”) e sem nenhuma pega de trabalho na
mesa, mova a lamina da serra no curso total de um corte
completo simulado, para se assegurar de que ndo ha
interferéncias nem ha perigo de cortar a protegéo.

m Se a peca de trabalho for mais larga ou mais
comprida do que o tampo da mesa, forneca apoio
adequado (por exemplo, com extensdes da mesa,
cavaletes, etc.). Pegas de trabalho que sejam mais
largas ou mais compridas do que a mesa da serra
circular angular podem tombar se nZo estiverem
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apoiadas em seguranga. Se a peca cortada ou a pega
de trabalho tombar, podera atingir a guarda inferior ou
ser projectada pela lamina em rotacéo.

Nao use outra pessoa como substituto para uma
extensdo da mesa ou como apoio adicional. Se
a pecga de trabalho tiver um apoio instavel, isso pode
fazer com que a lamina encrave ou que a pega de
trabalho mude de posicédo durante a operagéo de corte,
puxando o utilizador e o ajudante para cima da lamina
em rotagao.

A peca cortada ndao pode nunca ser forcada nem
empurrada, seja de que maneira for, de encontro
a lamina da serra em rotagao. Se for confinada, ou
seja, se forem utilizados batentes de comprimento), a
peca cortada pode ficar comprimida em cunha contra a
lamina, sendo projetada com violéncia.

Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador
concebido para apoiar corretamente material
redondo (por exemplo, varetas ou tubos). As varetas
tém a tendéncia para rolarem durante o corte, fazendo
com que a lamina “morda” e a peca de trabalho seja
puxada — juntamente com a sua mao — para cima da
lamina.

Deixe a lamina atingir a velocidade total antes de
entrar em contacto com a peca de trabalho. Isto ira
reduzir o risco da peca de trabalho ser projetada.

Se a peca de trabalho ou a lamina ficarem
encravadas, desligue a serra circular angular,
passando o botdo de poténcia para a posicao de
Desligado (“OFF”). Espere até que todas as pecas
em movimento tenham parado e, em seguida,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica e/ou
desmonte o conjunto de baterias. Em seguida, faca
por libertar o material encravado. Se o corte continuar
com uma pega de trabalho encravada, isso ira causar
perda de controlo pelo utilizador ou causar danos a
serra circular angular.

Depois de terminar o corte, liberte o interruptor,
agarre a cabega da serra para a manter na posicao
descida e espere até a lamina parar, e s6 entao retire
a pega cortada. E perigoso estender a mao na direcgao
da lamina ainda a rodar, mesmo que ja esteja desligada.

Segure a pega com firmeza quando fizer um corte
incompleto ou quando libertar o interruptor antes
da cabeca da serra estar completamente na posigao
descida. A agdo de travagem da serra pode fazer
com que a cabega da serra seja puxada para baixo
subitamente, causando risco de ferimentos.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA A LAMINA
PARA CORTE DE MADEIRA

@

Antes de utilizar a serra da lamina e a maquina, leia
atentamente o Manual e as instrucdes de utilizagéo.

O produto deve estar em bom estado e ndo devem
existir deformagdes ou vibragdes no veio.

N&o utilize o produto sem as guardas estarem montadas
em posicdo. Conserve as guardas em bom estado de
funcionamento e manutengéo.

Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagao
correcta referente as precaugdes de seguranga, a
afinagdo e a utilizagédo do produto.

Durante a utilizagéo do produto, use sempre éculos de
protegdo e protegédo para os ouvidos. Recomenda-se a
utilizacdo de luvas de protecgéo, calgado pesado anti-
deslizante e avental.
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Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o0 manual
de instrugdes. A utilizagdo incorrecta de um acessoério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco da
serra é pelo menos igual a velocidade indicada na serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nédo trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. Nao utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Antes de cada utilizagdo, inspeccione a lamina da
serra, procurando danos ou defeitos visiveis. Pontas
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lamina e ser
projectadas pelo ar durante a utilizagdo, aumentando o
risco de ferimentos.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Né&o use folhas de serra danificadas ou deformadas.

Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. Ndo sdo permitidas
reparagdes a lamina da serra.

N&o utilize laminas HSS.

Antes da utilizacédo, certifique-se de que a lamina
da serra estd montada corretamente e dé aperto em
seguranca a porca da haste (a forca de aperto é de
aprox. 8 a 10 Nm).

Serdo utilizadas as chaves de porcas corretas, etc.,
para apertar os parafusos e as porcas de fixagéo.

Nao é permitido utilizar a chave de porcas com extensor,
nem dar aperto a martelada.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas e
os lados encaixados do aro estéo contra a lamina.

Certifique-se que a lamina gira na direccéo correcta.

Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢do da
lamina, a operagdo das protecdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

Nunca deixe o produto desacompanhado.

N&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutengdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabega néo estiver na posicao de
descanso.

Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intengéo.

Antes de substituir as laminas de corte ou de fazer
manutengao, desencaixe a ficha do produto da tomada
da rede elétrica ou desmonte o conjunto de baterias.
Preste atencdo a embalagem e desembalagem da
lamina; é facil sofrer ferimentos devido a pontas de
laminas afiadas.

Quando manejar uma lamina de corte da serra, use um
suporte de lamina ou calce luvas.

Mantenha e guarde a Iamina na embalagem original ou
noutra embalagem adequada, mantenha em condi¢cbes
secas e afastada de substancias quimicas que possam
danificar a lamina.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Fixe sempre a pega de trabalho com seguranca e
firmeza.

Certifique-se de que o produto estd sempre estavel e
seguro (por exemplo, fixado a uma bancada).

Use sempre protegao para os ouvidos! A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Quando utilizar o produto, use sempre oculos de
protecdo. Recomenda-se utilizar luvas para manusear
as laminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das pegas
de trabalho que possam cair da zona de corte.

Antes de fazer qualquer limpeza ou manutengdo ao
produto, desencaixe a ficha do produto da tomada da
rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.

Sé monte o conjunto de baterias quando o produto
estiver desligado.

Nao aproxime a mao da lamina a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes da utilizagdo, faga uma inspecgéo visual rigorosa
ao produto e ao conjunto de baterias, procurando danos
ou fadiga dos materiais. Quaisquer reparagbes ao
produto como um todo devem ser feitas apenas por um
centro de assisténcia autorizado.

Use sempre as guardas no produto. Nao utilize o
produto se as guardas ndo estiverem montadas em
posicéo ou se ndo estiverem a funcionar corretamente.

A guarda inferior da lamina deve abrir apenas quando a
lamina for descida na direcdo da peca de trabalho e tem
obrigatoriamente de poder sempre mover-se livremente
e fechar-se automaticamente.

Monte sempre e utilize barras de extenséo para apoiar a
peca de trabalho durante a utilizagéo.

Nunca altere nem modifique o produto nem o respectivo
funcionamento. A sua segurangca pode ver-se
ameacada.

N&o utilize laminas de serra que estejam gretadas,
danificadas ou deformadas.

Nao utilize folhas de serra fabricadas de ago rapido.

Utilize apenas laminas afiadas. Mude as laminas
embotadas.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nédo trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use apenas as laminas para trabalhos em madeira
especificadas neste Manual, em conformidade com a
norma EN 847-1.

N&o utilize manilhas, anilhas e porcas para fixar alamina
de serra que ndo sejam as fornecidas ou indicadas no
manual de instrugdes.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o
material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar
outros materiais para além dos especificados na secgéo
Utilizagao Prevista, neste Manual.

Durante o corte, é importante evitar que a lamina
sobreaqueca e que os plasticos derretam.
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= E essencial respeitar a velocidade maxima especificada
na lamina da serra: use apenas laminas de serra cuja
marcagao indique uma velocidade igual ou superior a
velocidade especificada pela marcagdo na ferramenta.

= Mude a insergéo da lamina quando estiver desgastada
ou danificada.

= Antes de comegar a trabalhar, faca um corte de teste
sem o motor ligado para verificar a posi¢cdo da lamina,
o funcionamento dos resguardos em relagdo a outras
partes da maquina e a peca de trabalho.

= Quando fizer cortes angulares, cortes biselados e cortes
angulares combinados, afine a protegéo deslizante ou
a sub-protegdo para garantir o afastamento correto da
lamina.

= Evite a libertagao descontrolada da unidade da serra da
posigéo totalmente para baixo.

m Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega
tem obrigatoriamente de estar sempre ativado.

= Mantenha o chéo livre de materiais soltos, tais como
lascas e restos de material.

m Abstenha-se de retirar quaisquer restos de material ou
outras partes da peca de trabalho da area de corte com
o produto em funcionamento e se a cabega da serra ndo
estiver na posicao de repouso.

m Materiais compridos deverdo ser suportados
apropriadamente. A area de trabalho da serra inclui toda
a extensdo da pega de trabalho. O operador deve evitar
o contacto acidental desta zona com outras personas ou
objetos que possam mover a peca de trabalho durante
a operagao.

= A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser
prejudicial para a saude. Utilize um sistema de aspiragéo
de pd e use uma mascara de protegdo adequada. Retire
minuciosamente o pé depositado com um aspirador.

m Podera ser necessario ajustar a guia deslizante de modo
a garantir a distancia correta antes de realizar o corte
biselado ou composto. Certifique-se de que o parafuso
de bloqueio da guia deslizante fica corretamente
apertado apos o ajuste.

m O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer
dos lados da lamina. Em algumas operacdes, o grampo
podera interferir com o conjunto de protegdo da lamina.
Certifique-se sempre de que ndo existe qualquer
interferéncia com a protegdo da lamina antes de iniciar
qualquer operagéo de corte, de modo a reduzir o risco
de ferimentos pessoais graves.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.
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= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar especial atengcéo
para evitar o seguinte:

= Risco de contacto com pegas ndo cobertas da lamina
circular rotativa.

m  Projecéo de pecas de trabalho ou pedagos das mesmas
devido ao ajuste ou manuseamento incorretos

= Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.

= Danos no sistema respiratério.
NOTA: Use mascaras protetoras com filtros adequados
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma
ventilagéo adequada do local de trabalho. Nao coma,
beba ou fume na area de trabalho.

m Danos para a audigdo caso ndo se utilize protecgao
auditiva eficaz.

A\ Aviso! 0 pé de certas pinturas, revestimentos e
materiais pode causar irritagdo ou reagdes alérgicas no
sistema respiratério. O p6 de madeira como o carvalho, a
faia, o MDF e outros é cancerigeno. O material que contém
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por
operadores especialistas qualificados.

/\ AVISO! As lesdes podem ser causadas ou agravadas
pelo uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se que
faz intervalos regulares.

CONHEGCA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 188.

1. Pega, superficies de preenséo isoladas

2. Interruptor de ligagao

3. Botéo de bloqueio do eixo

4. Alavanca de desbloqueio do interruptor

5. Protector da lamina inferior

6. Fence principal

7. Pega de transporte

8. Eixo deslizante

9. Mesa giratéria

10. Inser¢do da mesa

11. Botéo de bloqueio da serra

12. Alavanca de desbloqueio do batente da serra
13. Bateria

14. Protector da lamina superior

15. Parafuso de ajuste da profundidade de corte
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16. Botao de tope da vareta lineal

17. Bragadeira

18. Ponteiro do angulo de corte angular

19. Orificio de montagem

20. Parafusos para bloqueio da barreira principal

21. Chave hexagonal

22. Ponteiro do angulo do biselado

23. Parafusos para regular o batente do limite do angulo
biselado a 45°

24. Bot&o de bloqueio de angulo do bisel

25. Cavilha de bloqueio da cabeca da serra

26. Saco para o po

27. Parafusos para regular o batente de limite do angulo do
biselado a 0°

28. Parafuso para bloquear a guia deslizante

29. Flange externa

30. Lamina da serra

OPERAGAO

O produto conta com uma lamina de serra em movimento
que o operador pode ajustar varios angulos o cortar uma
peca de trabalho que se fixa firmemente na base do produto.
Deve ser utilizada por uma Unica pessoa para evitar o
contacto acidental com a lamina da serra em movimento.

Os principios para um uso seguro do produto sdo as
seguintes:

m  Mantenha a serra, as laminas e a area de trabalho em
boas condigdes.

= Fixe a serra circular a uma base de bancada compacta.
O produto pode mover-se e cair se nao estiver
corretamente sujeito.

m  Ajuste e bloqueie os angulos de corte e a profundidade
antes de fazer o corte.

m  Asegure a pega de trabalho a base da esquadria. Utilize
a bracadeira proporcionada e, em caso necessario,
utilize bragadeiras adicionais ou mecanismos de fixagéo
para evitar o movimento involuntério da peca de trabalho
durante o corte.

e Vereifique se o funcionamento das protegbes da
lamina ndo esta limitado pela posicdo da pega de
trabalho.

e Assegure-se que o fence e outras partes do produto
ndo se cortam enquanto a lamina desce até a
posicéo de corte.

= Ligue o motor e deixe que a lamina alcance a velocidade
maxima antes de descer lentamente para cortar a peca
de trabalho.

m Deixe que o conjunto da lamina chegue a sua
posicédo superior, onde as protegdes da lamina estao
completamente fechadas. Desligue o motor e deixe que
a lamina pare completamente antes de retirar a pega
de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar a zona
da lamina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o angulo do bisel
ou esquadria colocado no produto coincida com o angulo
que deseja produzir na pega de trabalho. Verifique-o sobre
um pedago de madeira sem uso utilizando um conjunto de
carpinteiro ou uma esquadria.

Retirar a lamina da serra:

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Desligue a alimentagéo elétrica e desmonte a bateria.

3. Faga rodar para tras a protegao de fecho automatico e
segure-a.

4. Prima o botédo de blogueio do veio e desaparafuse em
simultaneo o parafuso da lamina com a chave sextavada
fornecida. Desmonte a flange exterior.

5. Remova a lamina de serra.

Montar a lamina da serra:

Antes da montagem, se necessario, limpe todas as pegas
a serem montadas.

Depois de seguir o procedimento “Retirar a lamina da serra”.

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Certifique-se de que a alimentacdo elétrica esta
desligada e que a bateria esta desmontada.

3. Faga rodar para tras a protegao de fecho automatico e
segure-a.

4. Aplique a nova lamina de corte da serra em posigao.
Certifique-se de que o sentido de rotagdo da lamina de
corte é consistente com o sentido apontado pela seta na
guarda da lamina de corte.

5. Coloque a flange e o parafuso da lamina.

6. Prima o botdo de bloqueio do veio até engrenar e aperte
o parafuso da lamina.

7. Puxe a guarda de fecho automatico para baixo.

Ajustar o angulo do corte:

O angulo de corte angular pode ser regulado desde 45

graus (do lado esquerdo) até 45 graus (do lado direito).

1. Solte o botédo de bloqueio da serra.

2. Prima a alavanca de libertagdo do batente da serra.
Rode a mesa da serra para o angulo pretendido,
rodando o botédo de bloqueio da serra.

3. Aperte novamente o botéo de bloqueio da serra.

Ajustar o angulo do biselamento:

O angulo de corte biselado pode ser regulado de 0 a 45

graus.

1. Desaperte o manipulo de blogueio do corte biselado.

2. Com a pega, incline o brago da ferramenta para o
angulo de corte biselado pretendido.

3. Mantendo o brago da ferramenta nessa posigéo, volte
a dar aperto a maganeta de bloqueio do corte biselado.

/\ AVISO! O fabricante recomenda veementemente que

este aparelho seja sempre montado de forma segura sobre

uma bancada.

Quando a base do produto estad fixa ao topo de uma
bancada com firmeza e em seguranga, por 4 porcas,
parafusos e anilhas conforme as instrugées, o produto pode
ser utilizado com a regulagdo maxima de corte biselado e
de corte angular sem o risco de tombar. Se o produto ndo
estiver bem fixo, pode balancear-se quando se selecionam
grandes angulos de bisel.

MANUTENGCAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

m Né&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
estd em movimento.

= Antes de fazer afinagbes ou lubrificagéo, ou quando
fizer qualquer manutengcdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.
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= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condigbes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pecas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= Alamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois
de operagbes de corte. Tenha o maximo cuidado
quando limpar uma lamina exposta. Use luvas para se
proteger contra ferimentos.

m Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respetivos acessorios, especialmente nas pecas
moveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a mudanga de escovas, deverao
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

/\ AVISO! Nzo tente desarmar o conjunto da guarda da

lamina: nem para limpeza, nem para reparacdes. Guardas

danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um centro
de assisténcia autorizado, para reparacéo ou substituigao.

Calibracao de corte biselado e de corte angular

Se a calibragdo de corte biselado e de corte angular
for necessaria, consulte as paginas 203 a 207 e siga as
instrugdes de calibragao.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m  Quando guardar o produto, desmonte o conjunto de
baterias. Guarde o produto num local seguro que nao
seja acessivel as criangas.

m  Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

m Se retirar a lamina de serra ou guardar pecas
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estao
na embalagem original para evitar lesdes.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:

m O produto deve ser guardado com o angulo de bisel e
esquadria a zero graus e bloqueado nessa posigdo. A
asa deve ser bloqueada na posigao mais baixa (segura)
com as protegdes fechadas.

Para transportar a mao ou num veiculo:

m  Asegure o produto antes de realizar movimentos tal
como se descreve no manual.

m  Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro
parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos
para utiliza-los no futuro. Ao levantar o produto a
certa altura, sdo necessarias duas pessoas com luvas
resistentes para levantar a base do produto.

m Paratransporta-lo num veiculo, coloque o produto sobre
a sua base e imobilize-o.

SiMBOLOS

Alerta de seguranca

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use protecgdo para os ouvidos

OL%
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Use sempre protecgéo para os olhos.

Mantenha as méos afastadas da area de corte
e das laminas afiadas.

N&o expor a chuva nem utilizar em locais
huamidos.

Use luvas de seguranca

Sentido de rotagdo da lamina (mostrado na
lamina da serra)

Sentido de rotagdo da lamina (mostra-se na
protecdo da lamina)

Largura de corte da lamina (Canal)

Numero de dentes nesta lamina de serra

Capacidade de corte

Para corte de madeira e de materiais
semelhantes

N&o para corte de metais

Regule a posigao da guia deslizantes
antes de realizar cortes biselados ou
compostos.

Diregéo de desaperto do parafuso da lamina

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletronicos juntamente com residuos
municipais ndo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos e
eletronicos devem ser recolhidos separadamente.
Os residuos de acumulares de baterias,

pilhas e fontes de luz tém de ser retirados do
equipamento. Consulte a sua autoridade local
ou retalhista para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De acordo com
os regulamentos locais, os retalhistas tém a
obrigacao de receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e eletronicos
livres de encargos. O seu contributo para
reutilizar e reciclar os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e pilhas usadas,
em particular, contém litio e os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a satde
humana se nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din kap- & geringssav.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Hensigten med geringssaven er savning i massivt og
sammenlimet trae, materialer svarende til tree med eller
uden palimet finer eller plastik.

Den geringssaven til jaevnstrem er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har laest instruktionerne og forstaet
risici og farer.

Geringssaven er beregnet til at blive monteret i bunden
til overfladen pa en solid arbejdsbaenk. Hvis soklen ikke
er forsvarligt fastgjort, kan hele maskinen flytte sig under
skaerearbejdet, hvilket @ger muligheden for alvorlig
personskade.

Geringssaven er designet til at foretage skra- og geringssnit.
Karakteristika for de forskellige skeerehandlinger er angivet i
produktspecifikationerne i denne vejledning.

Geringssaven skal anvendes i terre omgivelser med kraftigt
omgivende belysning og tilstreekkelig ventilation.

Geringssaven er bestemt til forbrugeranvendelse og skal
kun bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet til
andet formal.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVARKTGJET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elvaerktej eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktg;.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antende stovet
eller dampene.

n Der ma ikke vaere bern og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvarktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udsatte elvaerktsjer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stgd.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traakke i elvaerktgjet eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af

varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

m Nar et elvaerktoj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge elvarktojer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

m Veer opmarksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elvaerktg;j.
Anvend ikke et elvaerktgj, hvis du er traet, syg eller du
har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

m  Brug personlige vaernemidler Brug altid gjenvaern.
Personlige veernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

= Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden ogl/eller batteriet eller lafter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strem til elveerktgj med afbryderen taendt.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktejet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

m Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

m  Veer ordentligt klaedt pa. Bzer ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m  Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stevudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedsazette farer forbundet med stov.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brokdele af sekunder, kan
medfgre alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

m Lad vare med at tvinge elvaerktesjet. Brug det
korrekte elveerktej til din applikation. Det korrekte
elveerktej vil gore arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

m Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.
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Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elvaerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvarktej og tilbeher. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elvaerktojets funktion. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elveerktgj.

Hold skaereveaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Brug elvaerktojet, tilbehor og bits til verktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udferes. Brug af elveerktgijet i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfare farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke sikker
handtering og styring af veerktgjet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

S

Brug kun producentens angivne oplader il
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

Brug kun elvaerktej med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfare risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, monter, nggler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Vaske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjelp ved
ojenkontakt. Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
heje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
130SDgrC kan medfgre eksplosion.

Felg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller vaerktojet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og age
risikoen for brand.

ERVICE

Serg for, at elvaerktejet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.
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Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

Geringssave har til formal at skare i trae eller
tilsvarende produkter. De kan ikke bruges med
slibende afskaeringshjul til afskaering af jernholdige
materialer som stanger, stokke, som osv. Slibestov
forarsager, at bevaegelige dele som den nederste
afskaermning kerer fast. Gnister fra slibende skaering
braender den nederste afskarmning, snitfugeindsats og
andre plastdele.

Brug sa vidt muligt altid spaendeudstyr til at
understotte emnet. Hvis arbejdsemnet understottes
med handen, skal man altid hold handen mindst
100 mm fra begge sider af savklingen. Brug ikke
denne sav til skaring af stykker, der er for sma til
sikker opspanding eller handholdt. Hvis handen
placeres for saet pa savklingen, er der en forgget risiko
for personskade forarsaget af kontakt med savklingen.

Arbejdsemnet skal vaere stationzert og opspandes
eller holdes mod bade anlaegget og bordet. Undlad at
indfore arbejdsemnet i klingen eller pa nogen made
at skaere med “frihand”. Ikke fastgjorte arbejdsemner
eller arbejdsemner i beveegelse kan blive udkastet med
hgj hastighed og forarsage personskade.

Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Foretag et snit ved at haeve
savhovedet og traekke det ud over arbejdsemnet
uden at skaere. Start motoren, og tryk savhovedet
ned, og skub saven igennem arbejdsemnet. Skaering
i forbindelse med traekslaget vil sandsynligvis forarsage,
at savklingen kravler op pa arbejdsemnet og med stor
kraft slynge klingeenheden i retning af operataren.

Kryds aldrig handen over den tilsigtede skarelinje
hverken foran eller bag savklingen. Understgtning
af arbejdsemnet med “krydsede haender”, dvs. at
arbejdsemnet holdes til hgjre for savklingen med venstre
hand eller omvendt, er meget farligt.

Rak ikke bag anlaegget med nogen af handerne
tettere end 100 mm fra hver side af savklingen
for at fjerne treerester eller af nogen anden arsag,
mens klingen kerer rundt. Neerheden af den roterende
savklinge i forhold til handen er maske ikke indlysende,
og du kan komme alvorligt til skade.

Underseg emnet inden skaering. Hvis arbejdsemnet
er buet eller kaster sig, skal det fastgeres med
den udvendige bgjede forside vendende mod
anlaegget. Sorg altid for at sikre, at der ikke er noget
mellemrum mellem arbejdsemne, anlaeg og bord
langs skaerelinjen. Arbejdsemner, der er bgjede eller
kaster sig, kan vride sig eller forskydes og forarsage,
at den roterende savklinge seetter sig fast under
skeering. Der ma ikke veere sgm eller fremmedlegemer
i arbejdsemnet.

Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alt vaerktgj,
treeaffald osv. bortset fra arbejdsemnet. Smaaffald
eller lgse stykker tree eller andre genstande i bergring
med den roterende savklinge kan blive udkastet med hgj
hastighed.

Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede
arbejdsemner kan ikke fastspeendes eller afstives
tilstreekkeligt og kan fa klingen til at seette sig fast eller
forskubbes under skaering.
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Kontroller, at geringssaven er monteret eller placeret
pa en plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og
fast arbejdsflade nedseetter risikoen for, at geringssaven
bliver ustabil.

Planleeg dit arbejde. Hver gang du skifter
vinkelindstilling for smig eller gering, skal der
sorges for, at det justerbare anlaeg er indstillet
korrekt, sa arbejdsemnet bliver understottet og ikke
kommer i konflikt med klingen eller afskarmningen.
Flyt uden at teende for vaerktgjet og uden arbejdsemne
pa bordet savklingen gennem et simuleret komplet snit
for at sikre, at der ikke opstar nogen konflikt med eller
fare for skeering af anleegget.

Seorg for tilstreekkelig understetning som
bordforleengelser, savbukke osv. for et arbejdsemne,
der er bredere eller lengere end bordfladen.
Arbejdsemner, der er leengere eller bredere end
geringssavens bord, kan vippe, hvis de ikke er forsvarligt
understottede. Hvis det afskarne stykke eller spidsen
pa arbejdsemnet vipper, kan det lgfte den nederste
afskeaermning eller blive udkastet af den roterende klinge.

Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforleengelse eller som yderligere stotte. Ustabil
understgtning af arbejdsemnet kan forarsage, at klingen
seetter sig fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under
skeering, sa du og din hjeelper bliver trukket ind i den
roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke satte sig fast eller
pa anden made blive trykket mod den roterende
savklinge. Hvis det afskarne stykke fastholdes, dvs. ved
brug af laengdestop, kan det blive kilet mod klingen og
udkastet med stor kraft.

Brugaltidenskruetvingeelleretopspandingsvaerktoj
designet til korrekt understetning af rundt materiale
som stanger eller ror. Steenger er tilbgjelige til at rulle
under afskeering, og det forarsager, at klingen "bider” og
treekker emnet ind i klingen sammen med din hand.

Lad klingen opna fuld hastighed, inden den kommer
i berering med arbejdsemnet. Dette reducerer risikoen
for, at arbejdsemnet bliver kastet ud.

Hvis arbejdsemnet eller klingen szetter sig fast, skal
du slukke for geringssaven pa "FRA”. Vent, indtil
alle bevaegende dele er standset, og fjern stikket fra
stremkilden, ogl/eller fjern batteripakken. Arbejd sa
pa at frigore det fastkorte materiale. Fortsat savning
med et fastkert arbejdsemne kan forarsage tab af styring
eller beskadigelse af geringssaven.

Efter feerdiggerelse af snittet, skal kontakten
frigeres, savholdet holdes nedad, og du skal vente
til klingen stopper, inden det afskarne stykke
fiernes. Det er farligt at reekke ud med handen, mens
klingen stadig roterer.

Hold godt fast i handtaget, nar der foretages et
ufuldstaendigt snit, eller hvis kontakten udlgses,
inden savhovedet fuldstaendig har naet nederste
position. Bremsehandlingen kan forarsage, at
savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, sa der opstar
fare for personskade.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
TRASKARENDE KLINGE

m Laes vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug

af savklingen og maskinen.

Produktet skal vaere i god stand, spindlen uden
deformation og vibration.

@

Brug kun produktet, hvis afskarmninger er pa plads.
Hold afskeermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Kontroller, at operatgren er tilstraekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
produktet.

Brug altid sikkerhedsbriller og hereveern ved brug
af produktet. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgreveern og forklaede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Forkert anvendelse af tilbehgr kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der
er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.
Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal
ud. Spidser, der er beskadigede eller Igse, kan under
brug flyve af, hvorved risikoen for personskade gges.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget
eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skaev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.
Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og speend
opspaendingsdornmetrikken  forsvarligt inden  brug
(tilspeendingsmoment ca. 8-10 Nm).

Fastgarelsesskrue og meotrikker skal tilspaendet med
korrekt nagle, osv.

Det er ikke tilladt at forlaenge skruengglen eller stramme
den ved at sla pa den med en hammer.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prevesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skaermenes funktionsmade i forhold
til maskindelene og emnet.

Lad aldrig produktet kgre uden opsyn.

Undlad at pafere smaremidler pa klingen, mens denne
karer.

Der ma aldrig udfgres rengering eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kegrer og
skeerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i beveegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal
fiernes, for der udskiftes klinger, eller fgr der udferes
vedligeholdelse.

denne
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Veer opmaerksom ved klingens nedpakning og
udpakning, det er nemt at komme til skade med de
skarpe klingespidser.

Brug en klingeholder eller anvend handsker ved
handteringen af savklinger.

Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet
emballage, opbevar den under tgrre forhold og veek fra
kemikalier, der kan beskadige klingen.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
|}

Emnet skal altid veere sikkert fastspaendt.

Serg for, at produktet altid er stabilt og sikkert (f.eks.
fastgjort til en baenk).

Brug altid hereveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af
hgrelse.

Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det
anbefales at bruge handsker til handtering af klinger
og ru materiale, samt solide skridsikre sko for at
beskytte fgdderne mod emner, som kan falde ned fra
skaereomradet.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken
skal fijernes, for der udferes vedligeholdelse eller
renggring af produktet.

Installer kun batteripakken, nar strammen til produktet
er afbrudt.

Undlad at reekke handen ind i omradet neer klingen, med
mindre klingen er helt stoppet.

Fer anvendelse skal du grundigt kontrollere
produktet og batteripakken for eventuelle skader eller
materialetreethed. Reparation af hele produktet ma kun
udferes at et autoriseret servicevaerksted.

Brug altid afskaermningerne pa produktet. Brug ikke
produktet, hvis afskaermningerne ikke er pa plads og
fungerer korrekt.

Den nederste klingeafskaermning ma kun abnes, nar
klingen saenkes til arbejdsemnet og skal altid veere i
stand til at beveege sig frit og lukke automatisk.

Fastger og brug altid forlaengerstaenger til understetning
af arbejdsemnet under arbejdet.

Foretag aldrig starre eller mindre sendringer pa produktet
eller dets funktion. Det kan ga ud over din sikkerhed.
Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget
eller deformeret.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed
stal.

Der ma kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger
skal udskiftes.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug kun traebearbejdningsklinger angivet i denne
vejledning, er er i overensstemmelse med EN 847-1.
Undlad at bruge flanger, at spaendeskiver og metrikker
til at fastgere savklingen - ud over dem, der fglger med,
eller som er angivet i brugsanvisningen.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal
skeeres over. Brug aldrig produktet til skeering af andre
materialer end dem, der angivet i afsnittet om tilsigtet
brug i denne vejledning.

Det er vigtigt at undgé overophedning og smeltning af
plast under skeering.
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Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed,
der er angivet pa savklingen. Brug kun savklinger, der er
afmeerket med en hastighed svarende til eller hgjere end
den hastighed, der er angivet pa veerktgjet.

Udskift bordindsatsen, sa snart den er slidt eller
beskadiget.

For arbejdet ber der udfsres en proveskeering,
uden at motoren er taendt, sa klingens placering,
afskeermningens funktion i forhold til andre maskindele,
og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Nar der foretages geringssnit, smigsnit eller
sammensatte geringssnit, skal glideanleegget eller
underanlaegget justeres for at sikre den korrekte frigang
fra klingen.

Undga ukontrolleret frigerelse af saveenheden i den
dybeste position.

Handtagets las skal altid veere aktiveret ved transport
af produktet.

Hold gulvomradet fri for lase materialer, sasom spaner
og afskarne dele.

Afsta fra at fierne eventuelle afskeeringer eller andre
dele af emnet fra skeereomradet, mens produktet kgrer,
og savhovedet ikke star stille.

Lange emner skal stottes af pa passende made.
Savens arbejdsomrade omfatter hele emnets omfang.
Operatgren ber sikre dette omrade mod utilsigtet
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil kunne
flytte emnet under arbejdet.

Det stov, der genereres ved brug af produktet, kan
udgere en sundhedsfare. Brug et stevudsugningssystem
og beer en passende stavbeskyttelsesmaske. Fjern
omhyggeligt ophobet stav, f.eks. med en stgvsuger.
Det kan veere ngdvendigt at justere det forskydelige
reekvaerk for at sikre korrekt frigang, fer du foretager
smigsnit eller sammensatte geringssnit. Kontroller,
at det forskydelige reekvaerks laseskrue er strammet
forsvarligt efter justeringen.

Klemmen kan monteres og bruges pa begge sider af
klingen. Ved nogle operationer kan klemmen komme
i vejen for klingeafskaermningen. Segrg altid for, at der
ikke er nogen konflikt med klingeafskaermningen, inden
der pabegyndes nogen form for skeereoperation for at
mindske risikoen for alvorlig personskade.

Omgivelsestemperaturomradet  for  veerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet  for veerktej under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller

beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.
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m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operateren bgr veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

m Fare for kontakt med uafskaermede dele af den
roterende savklinge.

m Tilbageslag fra arbejdsemner eller dele af arbejdsemner

pa grund af forkert indstilling eller handtering
Udslyngning af defekte hardmetalspidser fra savklingen.
Fare for skader pa andedreetsorganerne.
BEMAERK: Benyt andedreetsveern med filtre, der svarer
til det materiale, der arbejdes med. Serg for tilstreekkelig
ventilation pa arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke
eller ryge i arbejdsomradet.

m  Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
hgrevaern.

/\ ADVARSEL! Stov fra visse typer maling, beleegninger
og materialer kan forarsage irritation eller allergiske
reaktioner i andedraetssystemet. Stgv fra tree som fx eg,
b@g, MDF og andre er kraeftfremkaldende. Materiale, som
indeholder asbest, ma kun bearbejdes eller handteres af
hertil kvalificerede specialoperatgrer.

A ADVARSEL! Langere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader Nar man bruger
et veerktgj i leengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 188.
Handtag, isoleret gribeflade
Teend-/Sluk-kontakt
Aksellaseknap
Omskift oplasningsgreb
Nederste klingeskaerm
Hovedanslag
Bzerehandtag
Glidende anslag
Drejebord
. Bordindsats
. Geringslaseknap
12. Frigerelsesgreb for geringslasepal
13. Batterienhed
14. Qverste klingeskaerm
15. Justeringsskrue til skaeredybde
16. Lineaer stangstopknap
17. Speende
18. Geringsvinkelmarker
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19. Monteringshul

20. Skruer til Iasning af hovedafskaermning
21. Sekskantnggle

22. Facetvinkelmarkar

23. Skruer til justering af 45 ° facetvinkelstop
24. Smigvinkellaseknap

25. Lasestift til savhoved

26. Stevpose

27. Skruer til justering af 0 ° facetvinkelstop
28. Skru til at Iase den forskydelige beskytter
29. Yderflange

30. Savklinge

BETJENING

Produktet har en bevaegelig savklinge, der kan indstilles i
forskellige vinkler af operatgren, nar der skeeres i et emne,
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen
ma kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savklinge.

Principperne for sikker brug af produktet er som fglger:
m  Sav, klinger og arbejdsomradet skal holdes i god stand.

m  Kap- & geringssavens sokkel skal fastgares til en robust
arbejdsbaenk. Produktet kan bevaege sig og tippe, hvis
det ikke er forsvarligt fastgjort.

m Opseet og fastlds skeerevinklerne og -dybden inden
savning.

m Fastger emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug
den medfglgende klemme, og om ngdvendigt ekstra
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet
bevaegelse af emnet, mens der skeeres.

e Kontrollér, at klingeskaermenes beveegelse ikke er
haemmet pga. emnets position.

e Sorg for, at der ikke skaeres i anslaget eller andre
dele af produktet, nar klingen seenkes ned i
skeereposition.

= Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, inden
den langsomt seenkes ned og skserer emnet.

m Lad klingemodulet kere op i @verste yderposition,
hvor klingeskeermene er helt lukket. Sluk for motoren,
og vent til klingen er helt standset, for emnet eller
afskeeringer fiernes, eller inden man reekker handen ind
i klingeomradet.

For forste ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig-
eller geringsvinkel, der er indstillet pa produktet, svarer
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man
kontrollere pa et stykke affaldstree ved hjeelp at temmersaet
eller geringsklods.
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Fjern savklinge:

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sluk for strammen, og fijern batteriet.

3. Sving den selvlukkende afskeermning tilbage, og hold
paden.

4. Tryk pa spindellaseknappen, og skru samtidigt
klingebolten af ved hjelp af den medfelgende
umbraconggle. Fjern den ydre flange.

5. Fjern savklingen.

Montering af savklingen:

For installeringen skal du efter behov rengere alle de dele,

der skal monteres.

Folg farst proceduren "Sadan fierner du savklingen”.

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sorg for, at der er slukket for strammen, eller at batteriet
er fiernet.
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3. Sving den selvlukkende afskaermning tilbage, og hold
pa den.

4. Monter den nye savklinge. Sgrg for, at klingens
rotationsretning er den samme som angivet af pilen pa
klingeafskaermningen.

5. Seet flange og klingebolt pa.

6. Tryk pa spindellaseknappen, indtil den aktiveres, stram
bladbolten.

7. Traek den selvlasende afskaermning ned.

Justering af geringsvinklen:

Geringsvinklen kan indstilles i omradet fra 45 grader

(venstre side) til 45 grader (hgjre side).

1. Lesn geringslasegrebet.

2. Tryk pa frigorelsesgreb for geringslas Drej
savbordet til den gnskede geringsvinkel ved hjeelp af
geringslasehandtaget.

3. Stram handtaget til geringslasen igen.

Justering af facetvinklen:

Facetvinklen kan indstilles i omradet fra 0O grader til 45

grader.

1. Lesger handtaget til facetlasen.

2. Vip veerktgjsarmen til den enskede facetvinkel ved hjeelp
af handtaget.

3. Hold veerktgjsarmen i denne position, og stram atter
handtaget til facetlasen.

/\ ADVARSEL! Producenten anbefaler pa det kraftigste,

at produktet altid monteres forsvarligt pa en arbejdsbeaenk.

Nar bunden af produktet er solidt fastgjort til en bordplade
med fire motrikker, bolte og spaendeskiver som anvist, kan
produktet anvendes ved maks. facet- og geringsindstillinger
uden mulighed for at veelte. Hvis produktet ikke er ordentligt
fastgjort, kan det fa overbalance, nar der arbejdes med store
smigvinkler.

VEDLIGEHOLDELSE

m Undlad at eendre produktet pa nogen made eller bruge
tilbeher, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

m Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skeerme eller

andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.
Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.
Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smering,
og nar der udfgres vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Klingen har skarpe kanter og kan veere varm efter
skaerehandlinger. Veer meget forsigtig, nar du renger en
eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig selv
mod skade.

= Renger sav og tilbehgr for stov med regelmzessige
mellemrum og specielt for beveegelige dele, inkl.
klingeafskeaermning. Brug en handbearste eller stgvsuger
til effektiv fiernelse af stov. Anvend ikke trykluft.

m For at oge sikkerheden og palideligheden ber alle
reparationer, herunder udskiftning af bgrster, udferes af
et autoriseret servicecenter.

/\ ADVARSEL! Forsgg ikke at adskille

klingeafskaermningen med henblik pa rengering eller

56 | Oversattelse af de originale instruktioner

reparation. Beskadigede afskaermninger ma ikke bruges.
Returner produktet til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af
reparation eller udskiftning.

Kalibrering af gerings- og smigvinkel

Hvis der er brug for kalibrering af gerings- og smigvinkel, se
side 203 — 207, og felg kalibreringsanvisningerne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Fjern batteripakken fra produktet ved opbevaring.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er utilgeengeligt
for bagrn.

= Renger produktet med en berste og stevsuger, inden
det stilles til opbevaring.

= Hvis man fijerner savklingen eller opbevarer reservedele
til enheden, skal man sikre sig, at sddanne opbevares i
den originale emballage for at undga personskader.

Til fastlasning af produktet, inden det flyttes:

m  Produktet bar opbevares ved nul graders gevings- og
smigvinkel og lases fast. Handtaget skal lases i nederste
(sikre) position med lukkede afskaermninger.

Ved flytning eller transport med et koretoj:

m Fastger produktet inden bevaegelse, som beskrevet i
denne brugsanvisning.

m  Fjern produktet fra arbejdsbaenken ved at lgsne de 4
bolte, én i hvert hjgrne. Gem boltene til senere brug. Ved
loft til en vis hejde kreeves der to personer ifert kraftige
handsker til at Igfte produktets sokkel.

= Ved transport i et keretgj skal produktet stilles pa soklen
og fastgeres, sa det ikke kan bevaege sig.
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Sikkerhedsadvarsel

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt hgrevaern

Brug altid gjenveern.

Hold haenderne veek fra
skaereomradet og den skarpe klinge.

Ma ikke udszettes for regn eller
bruges i fugtige omgivelser.

Baer sikkerhedshandsker

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskeermen)
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Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Savekapacitet

Tilskeering af trae og tilsvarende
materiale

Ikke til skaering af metaller

Juster positionen for det forskydelige
reekveerk, inden du udfgrer smig-
eller sammensatte snit.

Lasnende retningen for klingebolt

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk
udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed

eller forhandler for radgivning

om genbrug og indsamlingssted.
Ifalge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til
gratis at tage kasserede batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr
retur til bortskaffelse. Dit bidrag til
genbrug og genanvendelse af brugte
batterier, kasserede elektriske dele
og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en
negativ indvirkning pa miljeet og
menneskers sundhed, hvis det

ikke bortskaffes pa en miljgvenlig
made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.

Oversattelse af de originale instruktioner
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din gerningssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Gersagen ar avsedd for sagning i massivt tré och spanskivor,
traliknande material, med eller utan limmat fanér, och plast.

Gersagen ar endast avsedd for vuxna anvandare som har
last instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Gersagen ska fixeras vid basen vid en solid bankskiva. Om
basen inte ar ordentligt sdkrad kan hela maskinen réra sig
under sagning vilket 6kar risken for allvarlig personskada.

Gersagen ar utformad for utféra fasade och gerade
snitt. Kapaciteterna for de olika snitten aterges i
produktspecifikationerna i den har manualen.

Gersagen ska bara anvandas i torra miljéer, med utmarkt
allmanbelysning och adekvat ventilation.

Gersagen ar avsedd for konsumentanvandning och ska
endast anvéndas sasom beskrivs ovan och &r inte avsedd
for andra andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/\ VARNING! Lis uppmiarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

m Hall arbetsomradet rent och anviand god belysning.
Skrépiga och moérka utrymmen inbjuder till olyckor.

= Anvind inte motordrivna verktyg i explosiva miljéer,
till exempel i nadrheten av brédnnbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Motordrivna verktyg
skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.

= Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

= El-verktygskontakter maste passa i vidgguttaget. Gor
aldrig é@ndringar i kontakten pa nagot satt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

m Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp ar jordad.

m Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anvand aldrig sladden till att
bdra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

m  Né&r du anviander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvandas.
Anvandning av kabel avsedd fér utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.
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= Om du inte kan undvika att anvanda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvand en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

= Var uppmaérksam, ha koll pa vad du goér och anvéand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvénd inte
ett elverktyg nar du ar trott, sjuk eller &r paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéndning av motordrivha
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

= Anvind personlig skyddsutrustning. Bér alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

= Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

= Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
séatter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

m Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfiste och en
god balans. Detta ger béttre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

m  KiIa dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

= Om enheter tillhandahalls foér anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanlaggningar,
sdkerstall att dessa ar ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for  verktygsanvéandningen.
En brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

= Tvinga inte elverktyget. Anvand ratt elverktyg for det
du ska gora. Med ratt elverktyg gors jobbet béttre och
sakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

= Anvind inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen ar farligt och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana férebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

m Forvara oanvdnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvénda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i hadnderna pa oerfarna
anvandare.

m  Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att de
rorliga delarna inte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsfasten, eller
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nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen ar skadad maste den repareras
innan den kan anvéandas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhalina elverktyg.

Hall skérverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

Anvind endast den laddare som specificeras av
tillverkaren for uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebéara brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvind endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anvinds ska det hallas p avstand
fran metallféoremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka brannskador eller brand.

Vid missbruk kan vitska trdnga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med vatskan, skolj med
vatten. Om vitskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocksa ldkare. Vatska som trénger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och brannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130SDgrC kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och o6kar
brandrisken.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anviander identiska reservdelar.
Detta garanterar en saker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av

batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERSAGAR

Gersagar ar avsedda for att skara tra och traliknande
produkter, de kan inte anvandas tillsammans med
slipande kapningshjul for skarning av jarnhaltigt
material som stinger, stavar, stolpar osv. Slipande
damm gor att rorliga delar som det nedre skyddet

fastnar. Gnistor fran slipande skarning branner det
nedre skyddet, sagsnittets insats och andra delar av
plast.

Anvand klammor som stod for arbetsstycket nar sa ar
mojligt. Om du haller i arbetsstycket med hénderna,
maste du alltid halla dina hander atminstone 100 mm
fran var sida av sagbladet. Anvind inte denna sag
for att skdra bitar som ar for sma for att spannas
fast sakert eller maste hallas for hand. Om din hand
ar placerad for nara sagbladet, finns det en 6kad risk for
skada i handelse av kontakt med bladet.

Arbetsstycket maste vara stillastdende och
fastspant eller hallas mot bade anslaget och bordet.
Mata inte in arbetsstycket i bladet eller skar ”pa fri
hand”. Okontrollerade eller rérliga arbetsstycken kan
kastas ivag i hdg hastighet och orsaka skada.

Tryck sagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. For att gora ett snitt, hoj
saghuvudet och dra det ut 6ver arbetsstycket utan
att skara, starta motorn, tryck ner saghuvudet och
tryck sagen genom arbetsstycket. Att skara pa pull-
stroke kommer sakerligen gora att sagbladet reser sig
over arbetsstycket och kasta bladmonteringen med vald
mot operatéren.

Hall aldrig handen over den avsedda linjen for
skarning, framfor eller bakom sagbladet. Att halla
stddja arbetsstycket med "korsade hander”, dvs. halla
arbetsstycket till hdger om sagbladet med din vanstra
hand eller tvartom ar valdigt farligt.

Stréack dig inte bakom anslaget med nagon av
dina hénder ndrmare @n 100 mm fran var sida av
sagbladet, for att ta bort trarester eller av nagon
annan anledning medan bladet snurrar. Narheten till
det snurrande sagbladet och din hand kanske inte ar
uppenbar och du kan skadas allvarligt.

Inspektera arbetsstycket fore skarning. Om
arbetsstycket ar bojt eller krokt, spann det med
den yttre bojda sidan mot anslaget. Sakerstall alltid
att det inte finns nagot gap mellan arbetsstycket,
anslaget och bordet langs med skarlinjen. Bojda eller
krokta arbetsstycken kan vridas eller réra pa sig och
orsaka att sagbladet fastnar eller vrids. Det far inte finnas
nagra spikar eller frammande féremal i arbetsstycket.

Anvand inte sagen forrén bordet ar fritt fran verktyg,
trarester osv., med undantag for arbetsstycket.
Skrap eller I6sa trabitar eller andra féremal som kommer
i kontakt med det roterande bladet kan kastas ivag med
hdg hastighet.

Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade
arbetsstycken kan inte spannas fast sakert eller fastas
och kan fastna pa bladet eller vridas under skarning.

Sakerstill att gersagen ar monterad och placerad pa
en jamn, stabil arbetsyta fére anvdndning. En jamn
och stabil arbetsyta minskar risken for att gersagen blir
ostabil.

Planera ditt arbete. Varje gang du &ndrar skravinkel
eller vinkel for gersagen, sakerstéll att det justerbara
anslaget ar korrekt for att stodja arbetsstycket och
inte kommer i vigen for bladet eller skyddssystemet.
Utan att sla pa verktyget och utan nagot arbetsstycke pa
bordet, for sagbladet genom en helt simulerad skarning
for att sakerstalla att det inte finns nagon stérning eller
fara vid skarning genom anslaget.

Tillhandahall  tillrackligt stéd i form av
bordsforlangningar, sagbockar osv., for
arbetsstycken som &dr bredare eller lingre an
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bordsskivan. Arbetsstycken som ar langre eller bredare
an bordet for gersagen kan tippa om de inte stdds pa
ett sakert satt. Om avskarningsbiten eller arbetsstycket
tippar, kan det resa det nedre skyddet eller kastas ivag
av det snurrande bladet.

Anvidnd inte en annan person som en ersattare for
en bordsforlangning eller for ytterligare stéd. Ostabilt
stdd av arbetsstycket kan orsaka att bladet fastnar eller
att arbetsstycket vrids under skarning, vilket kan gor att
du och medhjélparen dras in i det snurrande bladet.

Avskarningsbiten maste in féastas eller tryckas
mot det snurrande sagbladet pa nagot sitt.
Om den fastnar, dvs. om langdstopp anvands, kan
avskarningsbiten kilas in i bladet och kastas ivag
okontrollerat.

Anvand alltid en klamma eller en fixtur som ar
utformad for att korrekt stédja runt material som
sténger eller ror. Stanger har en tendens att snurra
medan de skars, vilket gor att bladet biter och drar in
arbetsstycket samt din hand in i bladet.

Lat bladet na full hastighet innan det far kontakt med
arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
kastas ivag.

Stiang av (OFF) gersagen om arbetsstycket
eller bladet fastnar. Invénta att alla rérliga delar
har avstannat och koppla loss kontakten fran
stromkallan och/eller ta ur batteripaketet. Arbeta
sedan for att frigora materialet som fastnat. Att
fortsatta saga med material som fastnat kan gora att du
forlorar kontrollen eller skadar gersagen.

Efter slutford skdrning, slapp strombrytaren, hall
saghuvudet nedat och vénta tills bladet har stannat
fore du tar bort avskarningsbiten. Att stracka din hand
nara kastbladet ar farligt.

Hall ordentligt i handtaget nar du gor en ofullstindig
skarning eller nar du slapper strombrytaren fore
saghuvudet ar helt nere. Sagens bromsverkan kan
gobra att sdghuvudet plotsligt dras nedat, vilket utgér en
olycksrisk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SKARBLAD
FOR TRA

Las manualen och anvisningarna noggrant innan du
anvander sagbladet och maskinen.

Produkten maste vara i gott skick, spindeln utan
deformering och vibrationer.

Anvand inte produkten utan att skydden ar pa plats.
Underhall och skot skydden sa att de halls i bra skick.

Sakerstall att operatdren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sékerhetsatgarder, justering och drift av
produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon och horselskydd vid
anvandning av produkten. Det ar rekommenderat att
anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett
forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och 6kar risken for olyckor.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns angiven
pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som anges pa
sagklingan ar minst lika hog som den som anges pa
sagen.
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Anvand alltid sagklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsarna pa sagbladet med avseende pa
skador och onormalt utseende innan du anvénder det.
Skadade eller 16st sittande spetsar kan bli flygande objekt
nar sagen anvands och okar risken for personskador.
Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far
ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit skada
eller ar defomrerade.

Du far aldrig reparera sagbladet om det ar skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

Anvand inte HSS-klingor.

Sakerstall att sagbladet ar korrekt monterat, dra
at  spindelmuttern  ordentligt  fére  anvandning
(atdragningsmoment ca 8-10 Nm).

Fastskruv och muttrar ska féastas med
skruvnyckel.

Extension av skruvnyckeln eller atdragning med hjélp av
hammarslag ar inte tillatet.

Se till att alla klingor och glansar &r rena och de ingropta
sidorna av kragen ar vanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete bor du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i forhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Applicera in smérjmedel pa bladet nar det ar igang.
Utfér aldrig rengéring eller underhallsarbete medan
maskinen ar igang och huvudet inte ar i lage.

Forsok aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.

Kopplabort produkten fran elnatet eller ta ur batteripaketet
innan du byter blad eller utfér underhallsarbete.

Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka
i forpackningen, det ar latt att skadas av de vassa
bladspetsarna.

Anvand bladhallare eller handskar vid hantering av
sagblad.

Foérvara bladet i originalférpackningen eller annan
lamplig férpackning, férvara det torrt och pa avstand fran
kemikalier som kan skada bladet.

lamplig

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
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Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt sa det sitter
sakert.

Kontrollera att produkten alltid &r stabil och saker (t.ex.
fastsatt pa en bank).

Anvand alltid horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvand alltid skyddsglaségon och horselskydd
vid anvandning av produkten. Vi rekommenderar
skyddshandskar vid hantering av sagblad och grovt
material, plus kraftiga halkfria skor som skyddar fétterna
fran arbetsstycken som kan falla ner fran sagytan.



®

Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur
batteripaketet innan du utfér underhallsarbete eller
reng0r produkten.
Installera endast
avstangd.

Strack dig aldrig in i omradet nara bladet om det inte helt
har slutat rotera.

Inspektera produkten grundligt med avseende pa skador
samt batteripaketet eller materialférsvagningar innan du
anvander den. Reparationer av hela produkten skall
utféras av ett auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid produktens skydd. Anvand inte produkten
om skydden inte ar pa plats och fungerar korrekt.

Det lagre skyddet for bladet skall bara 6ppnas nar bladet
har sénkts mot arbetsstycket, och maste alltid kunna
rora sig fritt och stdngas automatiskt.

Fixera alltid och anvand forlangningsstanger for att
stodja arbetsstycket under drift.

Andra eller modifiera aldrig produkten eller dess
funktioner. Din sékerhet kan vara i fara.

Anvand inga sagblad som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvand inga sagklingor som ar tillverkade av highspeed
stal.

Anvand enbart vassa blad. Byt ut blad som inte ar vassa.
Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som
anges i denna manual, som dverensstammer med EN
847-1.

Anvand inte flansar, distanser eller muttrar for att sakra
sagbladet forutom de som medfdljs eller anvisas i
bruksanvisningen.

Valj en sagklinga som lampar sig for materialet som
ska sagas. Anvand aldrig produkten for att skara
material annat an de som specificerats i den avsedda
anvandningssektionen i denna manual.

Det ar viktigt att undvika 6verhettning av bladet och
smaltning av plast vid skarning.

Det ar viktigt att halla sig till den maxhastighet som star
angiven pa sagbladet, anvand endast sagblad som ar
markta med en hastighet som ar samma som eller hogre
an hastigheten som anges pa verktyget.

Byt ut bordsinlagget nar det ar slitet eller skadat.

Fore arbetet, gor en provskarning utan motor, sa att
bladets position, skyddets funktion i forhallande till andra
maskindelar och arbetsstycket kan kontrolleras.

Vid utférande av gerade, fasade eller kombinerade
skarningar, justera det glidande anslaget eller det extra
anslaget for att sakerstélla korrekt avstand fran bladet.
Undvik okontrollerad frigéring av sagen i laget helt nere.
Handtagslaset maste alltid vara inkopplat vid transport
av produkten.

Hall golvytan fri fran I16st material, som span och
kapningar.

Ta inte bort eventuella kapningar eller andra delar av
arbetsstycket fran skdromradet medan produkten ar i
gang och saghuvudet inte ar i vilolage.

Stotta langa arbetsstycken pa lampligt satt.
Arbetsomradet fér sagen inkluderar hela omfattningen

batteripaketet nar produkten ar

av arbetsstycket. Anvandaren ska sdkra omradet fran
kontakt av misstag av andra personer eller foremal som
kan flytta arbetsstycket under anvandning.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten
kan utgdra en halsorisk. Anvand dammsugsystem och
bar lamplig dammskyddsmask. Ta bort damm noggrant
med dammsugare.

Det kan vara nodvandigt att justera det glidande
anslaget for att sakerstalla att det finns tillrackligt med
fritt utrymme fére du utfér avfasning eller kombinerad
skarning. Sakerstall att lasskruven for det glidande
anslaget ar ordentligt atdragen efter justeringen.

Klamman kan installeras och anvandas pa valfri sida
av bladet. Vid vissa operationer kan klamman stora
bladskyddsmonteringen. Sakerstall alltid att det inte
finns nagra stérningar med bladskyddet fore du pabdrjar
nagon klippoperation for att minska risken for allvarlig
personskada.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande risker
kan uppsta vid anvandning och operatdren ska vara extra
uppmarksam for att undvika féljande:

Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.

Rekyler av arbetsstycken eller delar av arbetsstycken pa
grund av felaktig justering eller hantering

Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut fran sagklingan.
Skador pa andningsvagarna.
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NOTERA: Anvand andningsskydd med filter som ar
lampliga for de material som du arbetar med. Se till att
arbetsplatsen ar tillréckligt ventilerad. At, drick eller rok
inte pa arbetsomradet.

m Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

/\ VARNING! Damm fran viss typ av farg, ytor och
material kan skapa irritation eller allergiska reaktioner i
andningssystemet. Damm fran tré som ek, bok, MDF och
annat ar cancerframkallande. Material som innehaller
asbest far enbart bearbetas av specialutbildade anvandare.

/\ VARNING! Risk fér person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om verktyget
anvands under langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 188.

Handtag, isolerad greppyta
Strombrytare

Lasknapp for axeln
Sparrspak

Nedre skyddskapa
Huvudsténgsel

Béarhandtag

Glidstangsel

. Tallrik

10. Bordsinlagg

11. Gerlasknapp

12. Frigoringsspak for gersparr
13. Batteripack

14. Ovre skyddskapa

15. Justeringsskruv for skardjup
16. Stoppvred for linjarstav

17. Klamma

18. Gervinkelpekare

19. Monteringshal

20. Skruvar for lasning av anhaill
21. Sexkantsnyckel

22. Avfasningsvinkelpekare

23. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 45° fasvinkel
24. Lasvred for fasvinkel

25. Lasstift for saghuvud

26. Dammpase

27. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 0°
28. Skruv for att Iasa det glidande anslaget
29. Yttre flans

30. Sagblad

ANVANDNING

Produkten har ett rorligt sagblad som kan stéllas i olika
vinklar av anvandaren for att saga i arbetsstycken som &r
sakert fixerade vid produktens bas. Det far bara anvandas
av en person for att forhindra kontakt av misstag med
sagbladet nér det ar i rorelse.

Foreskrifter for saker anvandning av produkten ar som foljer:
= Hall sag, blad och arbetsyta i gott skick.

m Sakra geringsagen vid en stadig arbetsbank. Produkten
kan rora sig och vélta om den inte &r tillrackligt sékrad.
Stall in och las sagvinklar och djup fére sagning.

Sékra arbetsstycket till geringsdgens bas. Anvand

den medféljande klamman och, vid behov, ytterligare

kldmmor eller fastanordningar for att hindra odnskad

rorelse av arbetsstycket under sagning.

e Kontrollera att bladskyddet inte hindras av
arbetstyckets placering.

©CONOTHWN =
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e Se till att stdngsel och andra delar av produkten inte
sagas nar bladet sanks till saglage.

= Starta motorn och lat bladet komma upp i full hastighet
innan du sakta sanker ner det for att sdga i arbetsstycket.

= Lat bladet komma upp i sitt hogsta lage dar bladskydden
ar helt slutet. Stdng av motorn och Iat bladet stanna helt
innan arbetsstycke eller avsagade delar tas bort och fére
du stracker dig in i bladets narhet.

Fore forsta anvandning, se till att fasningen eller
geringinstaliningen pa produkten stdmmer med vinkeln pa
arbetsstycket. Kontrollera pa en trébit med vinkelhake eller
gering.

Borttagning av sagblad:

1. Bar handskar vid hantering av sagbladet.

2. Stang av strdmmen och plocka ur batteripaketet.

3. Svang det sjalvstangande skyddet bakat och hall kvar.

4. Tryck in spindellasknappen och skruva samtidigt loss
bladbulten med hjalp av den medféljande insexnyckeln.
Plocka av den yttre flansen.

5. Ta bort sagbladet.

Montera sagblad:

Rengor vid behov alla delar innan du monterar dem.

Efter att ha f6ljt proceduren for "Borttagning av sagblad”.

1. Anvand handskar vid hantering av sagbladet.

2. Kontrollera att strommen &r avslagen och batteriet
urplockat.

3. Svang det sjalvstangande skyddet bakat och hall kvar.

4. Satt det nya sagbladet pa plats. Kontrollera att
rotationsriktningen pa& bladet &verensstdmmer med
pilriktningen pa bladskyddet.

5. Satt flansen och bladbulten pa plats.

6. Tryck pa spindellasknappen tills den tar,
bladbulten.

7. Fall ner det sjalvstangande skyddet.

dra at

Justera gervinkeln:

Gervinkeln kan justeras inom intervallet 45 grader (vanster

sida) till 45 grader (hoger sida).

1. Lossa gerlasknappen.

2. Trycknerfrigéringsspaken for gersparren. Vrid sagbordet
till onskad gervinkel med hjalp av gerlasknappen.

3. Dra at gerlasknappen igen.

Justera fasvinkeln:

Fasvinkeln kan stéllas in fran 0 till 45 grader.

1. Lossa avfasningens lasknapp.

2. Luta verktygsarmen till 6nskad vinkel med hjalp av
handtaget.

3. Hall verktygsarmen i detta Iage och dra at lasvredet for
avfasningen igen.

/\ VARNING! Tillverkaren rekommenderar att geringsagen

alltid ar solitt monterad pa arbetsbank.

Nar produktens bas ar ordentligt sékrad vid en bankskiva
med fyra muttrar, bultar och brickor enligt instruktionerna,
kan produkten anvandas med max-installningar for
avfasning och gering utan risk for att den valter. Om
produkten inte ar ordentligt sédkrad kan den &verbalansera
om stora fasningsvinklar valjs.

UNDERHALL

= Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehdr som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sakerhet kan vara i fara.

@
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funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.
Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rérelse.
Sakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran ali
produkten innan du gor nagra justeringar, smorjer eller
vid underhall av produkten.

m  Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras sa
det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall produkten
i gott skick genom att omedelbart ersatta delar med
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du

&
rengor det exponerade bladet. Anvand handskar for att .
forhindra personskada. Anvand skyddshandskar

= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
@ Bar horselskydd.
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Bar alltid 6gonskydd.

Hall handerna borta fran skaromradet och det
vassa bladet.

Far inte utsattas for regn eller anvandas i
fuktiga miljéer.

= Rengor regelbundet sagen och dess tillbehor fran damm,
sarskilt rorliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en
borste eller dammsugare for att effektivt ta bort damm.
Anvand inte tryckluft.

m  For 6kad sakerhet och tillforlitlighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av ett auktoriserat
servicecenter.

/\ VARNING! Férsék inte plocka isar bladskyddsmontaget !

vid rengéring eller reparation. Skadade skydd far inte

anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for reparation

eller utbyte. ¥ XX

Riktning av bladrotationen (visas pa sagblad)

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

Kalibrering av gersagens vinkel och skravinkeln

Om kalibrering av gerings- och fasvinkel behévs, se sid. 203
— 207 och folj kalibreringsanvisningarna.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Ta bort batteripaketet fran produkten vid forvaring.
Forvara produkten pa saker plats dar inga barn kan
komma at den.

m  Rengdr produkten med en borste eller dammsugare fore
férvaring.
m Om du tar bort sagbladet eller har reservdelar till Justera positionen for det glidande
2{1thht-‘-}:$r:asls(sac(ijirforvara dem i originalférpackningen for 4 anslaget fore du_utflijr avfasning eller
: — kombinerade skarningar.
For att sdkra produkten fore flyttning:
m  Produkten ska forvaras i nollgradig lutning pa gering och L’

fas och vara last i det laget. Handtaget ska lasas i nedre

Skarkapacitet

For skarning av tra och analogt material

Inte avsedd for skarning av metall

Bladbultens lossningsriktning

(sékra) laget med skydden stangda. Kassera inte uttjénta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta

Flytta eller transportera i fordon: batterier, elavfall och elektronisk utrustning

m Sakra produkten fore den flyttas sa som beskrivs i méste samlas in separat. Uttjanta batterier,

bruksanvisningen. uttjanta ackumulatorer och ljuskallor maste

avlagsnas fran utrustningen. Fraga din lokala

= Ta bort produkten frdn banken genom aft lossa de myndighet eller aterférséljare om atervinningsrad

fyra bultarna i hornen. Sakra bultarpa for framtida och uppsamlingsplats. Beroende pé lokala
g L U Tl e b e mec
9 yita p : att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta batterier samt
= Vid transport i fordon ska produkten sta pa sin bas och elektriskt och elektroniskt avfall. Ditt bidrag
vara sékrad sa den inte ror sig. till ateranvandning och atervinning av uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt avfall
bidrar till att minska behovet av ramaterial.
Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som
kan paverka miljén och ménniskors hélsa
Las instruktionerna ordentligt innan start av negativt, om de inte kasseras pa ett miljoméassigt
maskinen. satt. Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

Sékerhetsvarning

Q>
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Viistesahan suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Jiirikatkaisusaha  on  tarkoitettu =~ massiivipuun  ja
limapuulevyjen, limavaneria sisaltavien tai sisaltdmattomien
puunkaltaisten materiaalien sekd muovien sahaamiseen.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon, jotka
ovat lukeneet kayttdoppaan ja ymmartavat riskit ja vaarat.

Jiirikatkaisusahan jalusta on kiinnitettava lujan tyépenkin
paalle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite
saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikd kasvattaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Jiirikatkaisusaha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin.
Erilaisten katkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu tdman
oppaan teknisissa tiedoissa.

Jiirikatkaisusahaa on kaytettdva kuivissa olosuhteissa
erinomaisesti valaistussa ja riittavasti ilmastoidussa tilassa.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu kuluttajakayttoon. Sita tulee
kayttaa vain ylla kuvatulla tavalla, eika sité ei ole suunniteltu
mihink&an muuhun tarkoitukseen.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET
/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tamain
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlydnnisté saattaa olla seurauksena

onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Varoituksissa oleva termi "sahkotyokalu” viittaa
verkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkétydkaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) séahkotyokaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epéajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®étavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Ald kiyti sdhkoétyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttéaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla,
sahkotyokaluja. Hairiét  voivat
riistdytymaan hallinnasta.

kun kaytat
saada koneen

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ali
koskaan muunna pistoketta millidn tavalla. Ali
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

= Ali kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

= Al3 altista sidhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sadhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ala paisti johtoa koskettamaan
kuumuuden lahteita, oljya, terdvid reunoja tai
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liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisaa
sahkodiskun vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sdhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kayta
tervettd jirked kayttiessidsi sidhkotydkalua. Ald
kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai
huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

n  Kéayta henkildsuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kayttd véahentaa henkilévahinkoja.

= Al3 anna koneen kiynnistya vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sita. Jos kannat konetydkalua sormi kytkimella
tai jos kytket sahkoétydkalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

m lIrrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séhkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talloin sahkotydkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta viljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

= Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai keradmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerd@dminen
voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamankaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota sihkotydkalua. Kiyta kiyttokohteeseesi
sopivaa sdhkotyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tydbn paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Al kiytd sahkotydkalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldka
anna kenenkaan, joka ei tunne ty6konetta tai naita
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ohjeita, kdyttaad sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvéssa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu

vadrin tai ovatko ne takertuneet ja onko rikkoutuneita =

osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
sahkotyokalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
se huoltoon ennen sen kadyttéd. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

m Pida leikkuuterat terdavind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja

ohjaaminen on vaivatonta. []

m Kayta sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyd. Sahkotydkalun
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

= Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina ®

ja oOljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

m Lataa vain valmistajan madarittelemalld laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin  kayttd

toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista. L]

m Kayta konetyokaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdessa saattaa aiheuttaa

palovammoja tai tulipalon. L]

m Vadrasta kaytostd johtuen akusta voi tulla ulos
nestetta; valté kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisdksi ladkariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttaytya odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, rajahdys tai tapaturmavaara.

= Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampétilalle. Tulelle tai yli 130SDgrC:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampéotiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  lampdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO
= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka

kayttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama ™

varmistaa, etté sahkoétyokalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

m Jiirikatkaisusahat on suunniteltu puun tai

puunkaltaisen materiaalin leikkaamiseen, niilla =

ei voi kayttda hiomalaikkoja rautamateriaalin,
kuten kiskojen, tankojen, niittien jne., katkaisuun.

@

Hiomapoly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla
katkaisusta syntyvat kipinat polttavat alasuojuksen,
sahausrakoinsertin ja muut muoviosat.

Kiinnita tyokappale puristimilla aina kun mahdollista.
Jos tuet tyokappaletta kadelld, pida kdsi aina
vahintddn 100 mm:n paidssa terdan molemmista
puolista. Al3 yrita katkaista tilla sahalla kappaleita,
jotka ovat liian pienid turvallisesti paikallaan
pideltaviksi. Tapaturmariski kasvaa, jos kasi on liian
lahella teraa.

Tyokappaleen on oltava paikalleen puristettuna
tai painettuna seka suojusta ettd poytaa vasten.
Ala syota kappaletta terille tai katkaise ”vapaalla
kadella” missdan olosuhtei Loysat tai liikkuvat
tyokappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Tyonna saha tyokappaleen ldpi. Ald vedd sahaa
tyokappaleen lapi. Suorita katkaisu siten, ettd nostat
sahan paata ja vedat sitd ulospéin tyokappaleen
yli, leikkaamatta, kdynnistd moottori, paina sahan
paata alaspdin ja tyonna saha tyokappaleen lapi.
Katkaisu teraad vetamalla voi saada terdn nousemaan
tyokappaleen paalle, jolloin terdkokoonpano voi
sinkoutua kayttajaa kohti.

Ald koskaan laita kisidsi kaavaillun katkaisulinjan
ylle, ei terdn eteen eikd taakse. Tydkappaleen
paikallaan pitdminen siten, etta kasi on teran ylapuolella,
on hyvin vaarallista.

Ala vie kattd, roskien poistamiseksi tai mista
muusta syystd tahansa, suojuksen takana 100
mm ldhemmaksi terdad sen pyoriessad. Valimatkaa
pyorivasta teréstd kateen voi olla vaikea hahmottaa
tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

Tutki tyokappale tarkasti ennen katkaisua. Jos
tyokappale on taipunut tai vaantynyt, kiinnitd se
siten, ettd taipunut ulkopuoli tulee suojusta vasten.
Varmista aina, ettd tyokappaleen, suojuksen ja
poydan valiin ei jaa katkaisulinjan suuntaista rakoa.
Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat kiertya tai
siirtyé ja jumiuttaa pyorivan teran. Tyokappaleessa ei
saa olla nauloja tai muita vierasesineita.

Varmista ennen sahan kdynnistamisté, etta poydalla
ei ole roskaa eikd muita esineitd kuin tyostettiva
kappale. Puunkappaleet ja muut pienet roskat saattavat
pybrivadn terdan osuessaan sinkoutua suurella
nopeudella.

Katkaise vain yksi tyokappale kerrallaan. Useita
paallekkain pinottuja tydkappaleita ei voi asianmukaisesti
puristaa tai tukea paikalleen ja ne saattavat jumiuttaa
teran tai liikkua katkaisun aikana.

Varmista ennen sahan kayttamistd, ettd se on
asennettu tai sijoitettu tasaiselle ja tukevalle
alustalle. Tasainen ja tukeva alusta pienentaa riskia
sahan muuttumisesta epavakaaksi.

Suunnittele tyotehtdva hyvin. Aina kun muutat
viiste- tai vinouskulman saitéja, varmista,
ettd saadettiva suojus on kunnolla paikallaan
tukemassa tyokappaletta ja etta se ei héiritse terdn
tai suojajarjestelman toimintaa. Simuloi taydellinen
katkaisu, kytkematta virtaa ja ilman tydkappaletta, sen
varmistamiseksi, ettd suojus ei haittaa katkaisutoimintoa
eika aiheuta mitaan siihen liittyvaa vaaraa.

Jarjestd asianmukainen tuki, esim. poydén jatkeet,
sahauspukit jne., tyokappaleelle, joka on poytalevya
leveampi tai pidempi. Jiirikatkaisusahan poytaa
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pidemmat tai levedmmat tySkappaleet saattavat
kiepsahtaa, jos niita ei ole kunnolla tuettu. Jos leikattu
tai tyostettédva kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla
nostaa alasuojusta tai singota pyorivan terén voimasta.

Ald kdytd toista henkil6d korvaamaan pdydin
jatketta tai tukemaan tyostettivda kappaletta.
Tyokappaleen epavakaa tuki saattaa jumiuttaa teran
tai aiheuttaa leikattavan kappaleen liikkumisen, jonka
seurauksena voit auttavan henkilén kanssa tempautua
vaarallisen lahelle pyorivaa teraa.

Leikattua kappaletta ei missdin tapauksessa saa
painaa pyorivaa teraa vasten. Liian ahtaasti, esim.
pituusrajoittimilla, rajattu leikattu kappale saattaa
kiilautua teraa vasten ja sinkoutua suurella nopeudella.

Kayta aina puristinta tai pyoredn materiaalin,
kuten tangon tai putken, tukemiseen suunniteltua
kiinnitintd. Tangot pyrkivat leikatessa py6rimaan,
jonka seurauksena terd "haukkaa” ja vetaa pitelemaasi
kappaletta itsedan kohti.

Anna terdn saavuttaa tdysi pyorimisnopeus
ennen kuin kosketat silla tyokappaletta. Nain riski
ty6kappaleen sinkoutumisesta pienenee.

Jos tyokappale tai terd juuttuu, kytke jiirisaha
”POIS PAALTA”. Odota kaikkien liikkuvien osien
pysahtymista ja irrota pistoke pistorasiasta ja/tai
poista akku. Irrota sen jdlkeen jumiutunut materiaali.
Sahauksen jatkaminen jumiutuneella tydkappaleella voi
aiheuttaa ty6tehtavan kontrollin menetyksen tai vioittaa
sahaa.

Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta
kytkin, pidd sahan paa alhaalla ja odota terdn
pysahtymista. Kaden vieminen liian lahelle virran
poiskytkemisen jalkeen vield likkuvaa terdad on
vaarallista.

Pida kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai
vapauttaessasi kytkinta, kunnes sahan pdia on
tdaysin ala-asennossaan. Sahan jarrutustoiminnon
seurauksena sahan paa saattaa akillisesti vetaa
alaspain, mika voi aiheuttaa tapaturman.

PUUNKATKAISUTERAN KAYTTOA KOSKEVAT
TURVAOHJEET

m  Lue kéyttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanteran
ja laitteen kayttamista.

Tuotteen on oltava hyvassd kunnossa ja karan
vaaristymaton ja tarinaton.

Ala kdyta sahaa ilman paikoilleen asennettuja suojia.
Pida suojukset hyvassa kunnossa ja huolla niita
asianmukaisesti.

Varmista, ettd sahan kayttadja on hyvin perilla kayttoa
koskevista varotoimista sekd sahan saadoéistéd ja
toiminnasta.

Kaytd sahalla tydskennellessdsi aina suojalaseja
ja  kuulosuojaimia.  Suojakasineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisdlaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen vaara kayttdtapa voi johtaa vahinkoon ja
mahdolliseen henkilévammaan.

Kayta ainoastaan taman kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Noudata terdan merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanteraan merkitty nopeus on vahintdan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.
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Kéaytéd aina akselille sopivia terékokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.

Ala kayta suositeltua suurempia tai pienempia teria. Ala
kayta valilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Aina ennen kaytdn alkamista tarkista, nakyykd
sahanteran karjissd vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja 16ystyneet karjet voivat
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistéon ja aiheuttaa
henkildvammoja.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanteria, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Havité sahantera, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

Ala kayta pikateréksisia teria.

Varmista, etta tera on oikein kiinnitetty, kirista karamutteri
ennen kayttoa (kiristysmomentti n. 8-10 Nm).
Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettdva asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

Kiinnitystyokalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty
kiristys ei ole sallittua.

Varmista, etta tera ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teraa vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori paalla,
jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien toiminnan
laitteen osiin ja tytkappaleeseen nahden.

Ala koskaan jata kaynnissé olevaa sahaa valvomatta.
Al4 voitele terda sen pyoriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kaydessa ja
paan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala koskaan yritd pysayttaa liikkuvaa laitetta nopeasti
tyontamalla tydkalua tms. terdd vasten; tdma voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kytke saha irti verkkovirrasta ja irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltoa.

Kiinnitd huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen;
teravat hampaat voivat helposti aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kéaytéd sahanteran pidinté tai kasineitd, kun kasittelet
sahanteraa.

Pida ja sailytd terda alkuperadispakkauksessa tai
muussa sopivassa pakkauksessa ja sailyta sita
kuivassa paikassa ja etaalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

@

Kiinnita tydkappale aina puristimilla turvallisesti ja
tiukasti.

Varmista, ettd tuote on aina vakaa ja tukeva (esim.
kiinnitetty penkkiin).
Kéytéd aina kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi
vahingoittaa kuuloa.

Kaytéd sahalla tyoskennellessdsi aina suojalaseja.
Suosittelemme, ettd kaytat kasineitd kasitellessasi
terid ja viimeistelemattdomia materiaaleja, seka
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi
ty6kappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen
huolto- tai puhdistamistoimenpiteita.
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Aseta akku paikallaan ainoastaan silloin, kun sahasta on
virta poiskytkettyna.

Ala koskaan kurota terén lahelle, ellei terd ole téysin
pysahdyksisséa.

Tarkista saha ja akku ennen kayttéa perusteellisesti
vaurioiden ja materiaalien vasymisen varalta. Korjauksia
sahaan ja sen osiin saa tehda ainoastaan valtuutettu
huoltopalvelu.

Kéyta sahassa aina suojia. Al4 kéyté sahaa, jos suojat
eivat ole paikoillaan ja toimi oikein.

Alemman terasuojuksen tulee avautua ainoastaan teran
ollessa laskettuna tyokappaleeseen, ja sen on aina
voitava liikkkua esteetta ja sulkeutua automaattisesti.
Kiinnitd ja kaytda katkaisun aikana tydkappaleen
tukemiseen aina jatkopalkkeja.

Ald tee muutoksia sahaan tai
Turvallisuutesi saattaa vaarantua.
Ala kéytd lohkeilleita, vaurioituneita tai vaaristyneita
sahanteria.

Ei saa kayttaa pikateréksesta valmistettuja sahanteria.
Kayta vain teravia terid. Vaihda tylsat terat.

Kaytd aina akselille sopivia terakokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.
Kéayta ainoastaan kayttboppaassa mainittuja, standardin
EN 847-1 mukaisia puun tydstamiseen tarkoitettuja teria.
Ala kéytd sahanterda Kiinnittdessasi muita laippoja,
vélilevyja tai muttereita kuin niita, jotka toimitettiin
tuotteen mukana tai jotka on merkitty kayttboppaaseen.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Ala leikkaa sahalla muita kuin tdman kayttdoppaan
"tarkoitettu kayttd” -osiossa mainittuja materiaaleja.

On tarkeaa, ettd tera ei paase kayton aikana
ylikuumenemaan, sillé se voi sulattaa muoviosia.

On tarkeda noudattaa terélle asetettua
enimmaisnopeutta, kaytd ainoastaan terda, johon on
merkitty sama tai suurempi nopeus kuin tyokalussa.
Vaihda pdydan siséke, kun se on kulunut tai vioittunut.
Tee ennen ty6ta koeleikkaus kaynnistamattd moottoria,
jotta teran asento, suojusten toiminta suhteessa koneen
muihin osiin ja ty6kappale voidaan tarkistaa.

Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmaa,
saada liv'utettava suojus tai alasuojus siten, etta terén
likkumisvara tulee oikein asetetuksi.
Valtda sahayksikdn  kontrolloimatonta
kokonaan alhaalla olevasta asennosta.
Kahvan lukituksen on oltava paallda aina sahaa
kuljetettaessa.

Pida lattia puhtaana irtomateriaaleista, kuten lastuista ja
leikkuujatteesta.

Ald  ota leikkuualueelta mitaan  tydkappaleen
leikkuujatteitd tai muita osia laitteen kaydessa, kun
sahapaa ole lepoasennossa.

Pitkia tydstokappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan
tybalue kasittda tyokappaleen kokonaisuudessaan.
Kayttajan tulee suojata tdma alue henkil6ilta ja esineilta,
jotka saattavat liikuttaa tyokappaletta kayton aikana.
Tyokalun kaytdn seurauksena syntyva poly voi olla
terveydelle haitallista. Kaytd polynimurijarjestelmaa
ja asianmukaista polyltd suojaavaa naamaria. Poista
keraantynyt poly perusteellisesti imurilla.

sen toimintaan.

vapautusta

Riittdvan valyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen
tai yhdistetyn leikkauksen tekemista olla tarpeen
saataa leikkuuohjain. Varmista, ettd leikkuuohjaimen
lukitusruuvi on saadon jalkeen kiristetty tiukkaan.

Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle teréda tahansa,
ja sité voidaan kayttaa teran molemmin puolin. Joissakin
toiminnoissa pidike voi hairitd terasuojakokoonpanoa.
Varmista, vakavien henkildvahinkojen riskin
pienentamiseksi, aina ennen leikkaamisen aloittamista,
etta mikaan ei hairitse terasuojaa.

Ympériston lampétila-alue tydkalulle kéytdn aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

Ympaériston lampdtila-alue tyokalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

Suositeltu ympariston lampdtila-alue latausjérjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympériston lampdtila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala

kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy

valitysyritykselta lisaneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti,
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon

ei ole
liittyvia

riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja

kayttajan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden

valttdmiseen:

/\ VAROITUS!

Pyérivan sahaterén osien

kosketusvaara.

Tybkappaleiden tai niiden osien takaisku vaaran saadon
tai kasittelyn vuoksi

Viallisten karbidikarkien sinkoaminen sahanterasta.
Hengitystievauriot.

HUOM: Kayta suodattimella varustettua
hengityssuojainta, joka sopii kasiteltavalle materiaalille
Huolehdi ty6paikalla riittdvasta tuuletuksesta. Ala syo,
juo tai tupakoi tydalueella.

Kuulovamma, jos ei kdyteta tehokkaita kuulosuojaimia.
Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja

suojaamattomien

materiaaleista syntyva poly saattaa aiheuttaa arsytysta

tai

allergisia reaktioita hengitysteissd. Esim. tammen,

pydkin ja MDF:n puupdly on karsinogeenistd. Vain asiaan

@
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erikoistuneet tyontekijat saavat kasitella tai tyostaa asbestia
sisaltavia materiaaleja.

/\ VAROITUS! Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai
vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitaa saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 188.

Kahva, eristetty tartuntapinta
Virtakytkin

Akselin lukintanappi
Lukitusvivun katkaisija
Alempi teréansuojus
Paaohjain

Kantokahva

Liukuva ohjain

Kaantopoyta

10. Péydan lisake

11. Jiirin lukitusnuppi

12. Jiiripidattimen vapautusvipu
13. Akku

14. Ylempi terdnsuojus

15. Leikkuusyvyyden saatéruuvi
16. Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
17. Puristin

18. Jiirikulman osoitin

19. Asennusreika

20. Paasuojan lukitusruuvit

21. Kuusioavain

22. Viistekulman osoitin

23. 45° viistekulman rajoittimen saatéruuvit
24. Sarmakulman lukitusnuppi
25. Sahan paan lukitussokka
26. Polypussi

27. 45° viistekulman rajoittimen saatéruuvit
28. Leikkuuohjaimen lukitusruuvi
29. Ulkolaippa

30. Sahantera

KAYTTO

Tuotteessa on liikkkuva sahantera, jonka kayttaja voi saataa

eri kulmiin leikatessaan tyokappaletta, joka on kiinnitetty

tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa kayttaa vain yksi

henkild kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyorivaa

sahanteraa.

Tuotteen turvallisen kaytdn periaatteet ovat seuraavat:

m Pida saha, terét ja tydalue hyvassa kunnossa.

= Kiinnita viistesahan jalusta tukevaan tyépenkkiin. Tuote
saattaa liikahtaa ja kaatua, jos sitd ei ole kiinnitetty
asianmukaisesti.

m Saada ja lukitse
leikkaamista.

= Kiinnita tydkappale viistesahan jalustaan. Kéyta mukana
toimitettua puristinta ja tarvittaessa lisdpuristimia
tai -kiinnitysmekanismeja estédksesi tydkappaleen
tahattoman liikkeen leikattaessa.
e Tarkista, ettd tyokappaleen asento ei

teransuojusten toimintaa.
e Varmista, ettd terd ei leikkaa ohjainta tai muita
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

= Kaynnistd moottori ja anna teran saavuttaa taysi
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan
tyokappaletta.

= Anna terdkokoonpanon nosta ylaasentoon, missa
teransuojukset ovat taysin kiinni. Sammuta moottori

CONOORWN =

leikkuukulmat ja syvyys ennen

rajoita
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ja anna teran pysahtya tdysin, ennen kuin poistat
ty6kappaleen tai siité irronneet palaset ja ennen kuin
kurotat teraalueelle.

Varmista ennen ensi kayttéa, ettd tuotteen sarma- tai
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa
tyokappaleeseen. Tarkista tama ylijdamapuulla kayttaen
kirvesmiehen tyokaluja tai viistemittaa.

Sahanteran irrottaminen:

1. Kéyta kasineita, kun kasittelet sahanteraa.

2. Katkaise virta ja irrota akku.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Paina karan lukituspainiketta ja irrota samalla terapultti
ruuvaamalla mukana toimitetulla kuusioavaimella. Irrota
ulompi laippa.

5. Irrota sahantera.

Sahanteran asentaminen:

Puhdista kaikki
asennusta.

Kohdan "Sahanteran irrottaminen” jalkeen.

1. Kayta kasineita, kun kasittelet sahanteraa.

2. Varmista, etta virta on katkaistu ja akku on irrotettu.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Aseta uusi sahanterd paikalleen. Varmista, etta
sahanteran pyoérimissuunta on terdsuojuksessa olevan
suuntanuolen mukainen.

5. Aseta laippa ja terapultti paikalleen.

6. Paina karan lukituspainiketta, kunnes se kytkeytyy.
Kirista terapultti.

7. Laita itsesulkeutuva suojus alas.

asennettavat osat tarvittaessa ennen

Jiirikulman s&ato:

Jiirikulma voidaan saatda 45 asteen (vasen puoli) ja 45

asteen (oikea puoli) vélille.

1. L&ysaa jiirin lukitusnuppia.

2. Paina jiiripidattimen vapautusvipua. Kaanna
sahausp0yta jiirin lukitusnupista haluttuun jiirikulmaan.

3. Kirista jiirin lukitusnuppi uudelleen.

Viistekulman saato:

Vinokulma voidaan saataa 0 - 45 asteen valille.

1. L&ysaa viistelukon nuppia.

2. Kallista tydkalun varsi kahvasta haluttuun vinokulmaan.

3. Pida tyokalun varsi tdssa asennossa ja kirista jalleen
vinosahauspuristimen vipu.

A VAROITUS! Valmistaja suosittelee,

asennetaan aina tukevasti poytalevylle.

Kun laitteen alusta on kiinnitetty tukevasti tyétasoon

neljalla mutterilla, pultilla ja aluslevylla ohjeiden mukaisesti,

laitetta voidaan kayttdd suurimmalla viisteasetuksella

sen kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se

saattaa kaatua kun valitaan suuria sarmakulmia.

HUOLTO

= Al muuntele tuotetta millaan tavoin tai kdyté muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisédvarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

= Ald kayta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto
ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se valtuutettuun
huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai sdadettavaksi.

= Al3 tee mitéén saatéja sahanteran pyoriessa.

m Varmista aina ennen  saatoé-, voitelu- tai
huoltotoimenpidetta, ettd akku on poistettu.

ettda tuote

@
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m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta [72)
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida Pida kadet loitolla leikkausalueesta ja c
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti teravasta terasta. (©)
valmistajan hyvaksymiin varaosiin. E

m Terassa on teravat reunat, ja se voi myds olla kuuma ‘@ Al4 jata sateeseen tai kosteaan
leikkaamisen  jalkeen. Ole erittdin  varovainen, % paikkaan.
kun puhdistat esilld olevaa terdd. Kaytd kasineita
suojautuaksesi henkildvahingoilta. L o

m Puhdista saha ja sen lisdvarusteet pdolysta Kayta suojakasineita
saannollisesti, erityisesti liikkuvat osat, kuten terasuojus.

Kéytd puhdistamiseen harjaa tai pélynimuria. Al4 kayta . o . »
paineilmaa. -\ Teran pyorimissuunta (merkitty teraan)

m  Turvallisuuden ja luotettavuuden parantamiseksi
kaikki korjaukset, myds harjojen vaihdot, tulee teettda Ters P .
valtuutetussa huollossa. & eran pygrlmlssuunta (merkitty

P .. . teransuojukseen)

/\ VAROITUS! Ala yritd purkaa terésuojuskokoonpanoa

puhdistamista tai korjausta varten. Vahingoittuneita

terasuojuksia ei saa kayttda. Vie korjausta tai vaihtamista . .

vaativa saha valtuutettuun huoltoliikkeeseen. % Terén leikkuuleveys (sahausrako)

Jiiri- ja viistekulman kalibrointi 7K L ) )

Jos jiiri- ja viistekulman kalibrointi on tarpeen, katso sivut ‘ LiT;ggghanteran hampaiden

203-207 ja noudata kalibrointiohjeita.

KULJETUS JA SAILYTYS % i Leikkuukapasiteetti

m Poista akku varastoinnin ajaksi. Sailytd tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

= Puhdista tuote harjalla tai pélynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

m Jos irrotat sahanterdn tai sailytdt varateria tuotteen

lahella, sailytd ne alkuperdisessa pakkauksessaan
estaaksesi loukkaantumiset.

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Tuotteen kiinnittdminen ennen siirtamista: Saada leikkuuohjaimen asento ennen

viisto- tai yhdistelmaleikkausten
suorittamista.

= Tuotetta varastoitaessa viiste- ja sérmakulman tulee olla
lukittuna nolla-asentoon. Kahvan tulee olla lukittu ala-
asentoon (turvalliseen asentoon) ja suojien olla suljettu.

Terapultin avaamissuunta

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:

= Kiinnitd tuote ennen siirtamistd oppaan ohjeiden

mukaisesti. Ala havita kaytettyja akkuja sekd séhké- ja

elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana

m Irrota tuote poytalevystd irrottamalla 4 pulttia, yksi yhdyskuntajétteena. Kaytetyt akut seké
kustakin kulmasta. Pida pultit tallessa tulevaa kaytt6a sahké- ja elektroniikkalaiteromu on
varten. Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja
henkiloa, joilla on paksut tyokasineet. akut ja hukkavalonldhteet on poistettava

= Kuntuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se jalustalleen laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
ja kiinnita se siten, etta se ei paase liikkumaan. tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja

ja tietoja kerayspisteista. Paikallisten

SYMBOLIT maaraysten mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
. . seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
Turvallisuusvaroitus E takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seké sahko- ja

@ Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttn

kaynnistamist. ja kierratykseen auttaa vahentdméaan

raaka-aineiden kysyntaa. Kaytetyt,

erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
Kéayta kuulosuojaimia sahko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltavat
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistdystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkil6tiedot
jatelaitteista.

Kayta aina suojalaseja.

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 69
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Sikkerhet, ytelser og palitelighet er gitt hgyeste prioritet ved
konstruksjonen av din gjeeresag.

TILTENKT BRUK

Gjeersagen er beregnet pa saging av hel- og limtre,
trelignende materialer (med eller uten limet ferniss) og plast.

Gjaersagen skal bare brukes av voksne operatgrer som har
lest instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og
farene.

Gjeersagen er designet for fastmontering pa en solid
verktgybenk. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil
hele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som
gker muligheten for alvorlig personskade.

Gjeersagen er beregnet pa skra- og gjeeringskutt. Sterrelsen
pa de forskjellige kuttene er gitt i produktspesifikasjonene i
denne handboken.

Gjeersagen er beregnet pa bruk i terre miljger, med god
belysning og tilstrekkelig ventilasjon.

Gjeersagen er beregnet til privatbruk, skal kun brukes
som beskrevet ovenfor og i denne handboken, og er ikke
beregnet til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stot og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett il ulykker.

u |kke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfarer,
hvor det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

= Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktey brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stat.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrgr, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stgt
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktey vil
oke faren for elektrisk stat.

n lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stat.
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= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m  Var oppmerksom, falg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med et verktoy. lkke
bruk elektriske verktey nar du er trott eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktay
brukes kan fare til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og hgrselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av fer du kobler den til en stremkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller barer den. lkke baer
elektroverktey med fingeren pa bryteren eller mens
verktoyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

n  Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

u lkke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stgv, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stev.

u lkke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fere til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

m lkke bruk kraft mot det elektriske verktoyet. Bruk
riktig elektroverktoy for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjgre jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

n lkke bruk verkteyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjor justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verkteyet startes ved et uhell.

n  Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktey er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

@



®

Serg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle odelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet ma
produktet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdte verktayer.

Sorg for at skjaereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktoy alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjor det lettere a styre verktoyet.

Bruk elektroverktoyet, tilbehor, verktoybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes.
Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sek i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaeske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfore seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktayet for ild eller hay
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130SDgrC kan fere til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE

Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sorge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

lkke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverandar.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR GJARSAGER|
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Gjeersager er beregnet pa saging i trevirke eller
trelignende produkter. De kan ikke brukes med
slipende kappehjul for a sage i jernholdige materialer
som stolper, stenger, nagler osv. Det resulterende
metallstovet vil forarsake at bevegelige deler, som
den nedre beskyttelsen, vil kile seg fast. Gnister
som dannes under saging av metall, vil svi den nedre
beskyttelsen, snittinnsatsen og andre plastdeler.

Bruk klemmer for a feste emne dersom mulig. Hvis
du stetter arbeidsstykket med handen, ma du alltid
holde handen minst 100 mm unna hver side av
sagbladet. Ikke bruk sagen til a sage i arbeidsstykker
hvis stykkene er for sma til at de kan spennes fast
eller holdes fast med handen. Hvis du har handen for
nzert sagbladet, er risikoen stor for at du kommer borti
sagbladet og skader deg.

Arbeidsstykket ma vaere stasjonzert og fastspent
eller holdes mot bade stotten og bordet. lkke
skyv arbeidsstykket inn mot sagbladet eller sag
for frihand pa noen mate. Hvis arbeidsstykket er i
bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli kastet med
hgy hastighet og forarsake skade.

Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Ikke trekk sagen
gjennom arbeidsstykket. For a lage et kutt lofter
du saghodet og trekker det ut over arbeidsstykket
uten & sage. Start motoren, trykk saghodet ned, og
skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Hvis du sager
pa tilbaketrekk, risikerer du at sagbladet klatrer opp
av arbeidsstykket, og at bladet med monteringsenhet
kastes mot operatgren.

For aldri handen over den tiltenkte sagelinjen,
hverken foran eller bak sagbladet. Det er sveert farlig a
stotte arbeidsstykket «krysshendt», det vil si at du holder
arbeidsstykket til hgyre for sagbladet med venstre hand
eller omvendt.

Mens bladet roterer, ma du ikke strekke noen av
hendene bak gjerdet nermere enn 10 cm fra noen
av sidene pa sagbladet for a fjerne trebiter eller av
andre grunner. Det er ikke uten videre tydelig hvor nzert
det roterende sagbladet handen er, slik at du kan bli
alvorlig skadet.

Kontroller arbeidsstykket visuelt for saging. Hvis
arbeidsstykket er bgyd eller vridd, ma du klemme
det med overflaten som er bgyd utover, mot gjerdet.
Pass alltid pa at det ikke er noe mellomrom mellom
arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs sagelinjen.
Hvis arbeidsstykket er bgyd eller vridd, kan det vri eller
bevege pa seg og dermed fgre til at sagbladet binder
mens du sager. Arbeidsstykket ma vaere fritt for nagler
og andre fremmedlegemer.

lkke bruk sagen for bordet er ryddet for verktoy,
trebiter osv., bortsett fra selve arbeidsstykket. Sma
rester, lgse trebiter og andre gjenstander som kommer
i kontakt med det roterende bladet, kan bli kastet med
stor fart.

Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Hvis flere
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig & spenne dem
tilstrekkelig godt fast. Dette kan fare til at bladet binder
eller flytter utilsiktet pa seg under sagingen.

Serg for at gjeersagen er montert eller plassert pa
en plan, fast arbeidsflate fer bruk. En jevn og fast
arbeidsflate reduserer risikoen for at gjeersagen blir
ustabil.
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Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer
vinkelinnstillingen for skrakanten eller gjersagen,
ma du passe pa at det justerbare gjerdet er plassert
slik at det gir god stette til arbeidsstykket og ikke
kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. For du
slar pa sagen og plasserer arbeidsstykket pa bordet,
kjgrer du sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt
for & sikre at ikke noe kommer i veien, og at det ikke er
noen fare for & sage i gjerdet.

Sorg for tilstrekkelig stotte i form av bordforlengere,
sagbukker og liknende for arbeidsstykker som er
bredere eller lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker
som er lengre eller bredere enn bordet for gjeersagen,
kan tippe over hvis det ikke stottes sikkert. Hvis det
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over,
kan det Igfte den nedre vakten eller bli kastes av det
roterende bladet.

Ilkke bruk en annen person i stedet for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte. Hvis
arbeidsstykket stattes opp med en ustabil stotte, kan det
fare til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter pa
seg under sagingen. Dette kan fgre til at du og hjelperen
din blir dratt inn i det roterende bladet.

Det avsagede stykket ma ikke kjores fast eller
presses pa noen mate mot sagbladet mens det
roterer. Hvis stykket mgter hindringer, for eksempel i
form av lengdestopper, kan det bli klemt mot bladet og
bli kastet med voldsom kraft.

Bruk alltid en klemme eller en festeanordning som er
beregnet pa a gi skikkelig stette til runde gjenstander
som stenger eller ror. Stenger kan lett rulle mens de
blir saget og kan dermed fa bladet til & «bite» og trekke
arbeidsstykket og handen din inn i bladet.

La bladet oppna full fart fer du ferer det mot
arbeidsstykket. Dette reduserer risikoen for at
arbeidsstykket kastes.

Hvis arbeidsstykket eller bladet blir fastkilt, ma du
sla av gjaersagen. Vent til alle bevegelige deler har
stoppet, og trekk ut stepselet fra stremkilden eller
fiern batteriet. Deretter kan du forsgke a fa lgs det
fastkjorte objektet. Hvis du sager mens arbeidsstykket
sitter fast, kan du miste kontrollen eller skade gjeersagen.

Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren,
holder saghodet nede og venter pa at bladet stopper
for du fjerner det avsagede stykket. Det er farlig a
strekke handen ut i neerheten av bladet mens det kjgrer.

Ha et godt tak i handtaket mens du gjer en
ufullstendig kutt, eller nar du slipper bryteren for
saghodet er helt i nedre stilling. Bremsevirkningen pa
sagen kan fare til at saghodet plutselig trekkes nedover,
noe som kan fere til at du skader deg.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR
TREVIRKE

Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye far du
bruker sagbladet og maskinen.
Produktet ma veere i god stand,
deformasjon og vibrasjon.

Sagen ma bare brukes nar vernet er pa plass. Hold
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.
Serg for at operateren har fatt tilstrekkelig oppleert i
forholdsregler, justeringer og drift av elektroverktayet.

spindelen uten
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Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbeher kan fgre til skader
og oke risikoen for personskade.

Bruk bare sagblader som er spesifiserti denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktgyet.
Ikke bruk blader med sterre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fer hver bruk. Tupper som er skadet
eller sitter lgst, kan lgsne og fly gjennom luften, med gkt
risiko for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! lkke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

Ikke bruk HSS-blader.

Pass pa at sagbladet er riktig montert, og stram
akselmutteren godt til for bruk (tiltrekkingsmoment pa
8-10 Nm).

Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftengkkel osv.

Det er ikke tillatt & bruke forlenger til skiftengkkel eller
stramme til ved hjelp av hammer.

Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

La aldri sagen ga uten tilsyn.

Ikke pafer smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Gjer aldri forsgk pa & stanse en bevegelse bratt ved a
sette et verktey eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som felge av dette.

Koble strgmforsyningen eller batteriet fra sagen for du
skifter blad eller utfarer vedlikehold.

Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det
er fort gjort & skade seg pa de skarpe knivspissene.
Bruk en bladholder eller ha pa deg hansker nar du
handterer et sagblad.

Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen
egnet emballasje, hold det tgrt og pa god avstand fra
kjemikalier som kan skade bladet.
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SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
n

Sorg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.

Serg for at produktet alltid er stabilt og trygt (f.eks. festet
til en benk).

Bruk alltid herselvern. Stay kan fore til tap av herselen.
Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet. Det
anbefales & bruke hansker nar sagbladet eller grove
materialer bergres, pluss solide glisikre vernesko for a
beskytte fottene fra arbeidsstykker som kan falle ned fra
kappeomradet.

Koble stremforsyningen eller fjern batteriet fra sagen far
du utferer vedlikehold eller rengjer sagen.

Batteriet ma bare kobles til nar sagen er slatt av.

Strekk aldri hender eller armer inn i omradet i neerheten
av bladet dersom ikke sagbladet star helt stille.

Fer bruk ma sagen og batteriet kontrolleres grundig
med tanke pa eventuelle skader eller materialtretthet.
Sagen under ett skal bare repareres av et autorisert
serviceverksted.

Bruk alltid vaktene pa produktet. lIkke bruk sagen hvis
vernet ikke er pa plass eller ikke fungerer riktig.

Nedre bladvern skal kun apnes nar bladet er senket ned
pa arbeidsstykket og ma alltid veere i stand til & beveges
fritt og lukkes automatisk.

Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for stette av
arbeidsstykket under drift.

Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon. Din
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller
deformert.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.

Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt slave
sagblader.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktgyet.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne
handboken, og som overholder EN 847-1.

lkke bruk flenser, skiver eller muttere for & sikre
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller som
vises i brukermanualen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal
sages. lkke bruk sagen til & kappe andre materialer
enn dem som er angitt i delen om tiltenkt bruk i denne
handboken.

Under saging er det viktig & unnga at bladet
overopphetes, eller at plast smelter.

Det er viktig & overholde den maksimale farten som
er spesifisert pa sagbladet. Bruk bare sagblad som er
merket med en fart som er lik eller hgyere enn farten
som er angitt pa sagen.

Erstatt bordinnlegget nar det er slitt eller skadet.

For arbeidet kan du lage et dobbelt kutt uten at motoren
er slatt pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med
hensyn til andre maskindeler og arbeidsstykket kan
kontrolleres.

Nar du utferer gjeerings-, skrakant- eller sammensatte
gjeeringskutt, ma du justere det bevegelige gjerdet eller
undergjerdet for & sikre riktig klaring fra bladet.

= Unngé ukontrollert frigjgring av sagenheten fra nedre
posisjon.

m Lasen pa handtaket ma alltid veere pa nar sagen
transporteres.

m Hold gulvet fritt for lgse materialer, for eksempel
sagmugg og kapp.

m Avstafraafjerne kapp eller andre deler av arbeidsstykket
fra skjaereomradet mens produktet er i gang og saghodet
ikke befinner seg i hvileposisjon.

m Langt materiale skal stottet pa& egnet mate.
Arbeidsomradet for sagen inkluderer ogsa hele omfanget
av arbeidsstykket . Operatgren ma serge for at andre
personer eller gjenstander ikke kan komme i kontakt
med dette omradet, som kan bevege arbeidsstykket
under drift.

m  Stevet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Bruk et avtrekkssystem for stav og bruk
egnet stevbeskyttelsesmaske. Fjern det oppsamlede
stovet grundig, f.eks. med en stgvsuger.

m Det kan veere nedvendig & justere skyvegjerdet for
a sikre riktig klaring fer laging av avfasingen eller
forbindelseskutt. Se til at skyvegjerdets laseskrue er
trukket godt til etter justeringen.

m  Klemmen kan installeres og brukes pa begge sider
av bladet. | noen betjeninger kan klemmen forstyrre
bladvernenheten. Se alltid til at det ikke er noen
interferens med bladvernet fer du betynner noen
kutteoperasjon for a redusere risikoen for alvorlig
personskade.

m  En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende temperatur for lagring av verkteyet er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
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GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i nzerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren begr vaere
spesielt oppmerksom pa & unnga/sikre fglgende:

m Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

m Tilbakeslag fra arbeidsstykker eller deler av
arbeidsstykker pa grunn av feil justering eller handtering

Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.

Skade pa andedrettssystemet.

NB: Bruk andedrettsbeskyttelse med filter som er
tilpasset materialene som skal kappes Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet. Ikke spis,
drikk eller rayk i arbeidsomradet.

m Skader pa herselen dersom ikke effektivt harselsvern
brukes.

/\ ADVARSEL! Stov fra visse malingtyper, belegg og
materialer vil kunne skape irritasjoner eller allergiske
reaksjoner i andedrettssystemet. Stgv fra tresorter som
eik, bjerk, fiberplater og andre er kreftfremkallende.
Materialer som inneholder ma kun bearbeides av kvalifiserte
spesialoperatarer.

/\ ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forsterkes ved
forlenget bruk av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over
en lenger tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 188.
Handtak, isolert gripeoverflate
2. Strgmbryter
3. Spindellaseknapp
4. Bryter avlasingsspak
5. Nedre bladbeskytter
6. Hovedinngjerding
7. Beaerehandtak
8. Skyveinngjerding
9. Dreieskive
10. Bordinnsett
11. Gjeeringslaseknott
12. Gjeering utsparingsfrigivelsesspak
13. Batteripakke
14. @vre bladbeskytter
15. Kuttedybdejusteringsskrue
16. Stoppeknott for lineger stang
17. Klemme
18. Gjeervinkelpeker
19. Monteringshull
20. Skruer for lasing av hovedgjerde
21. Sekskantngkkel
22. Skravinkelpeker
23. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
24. Laseknapp for skrakant
25. Saghodelasebolt
26. Stevpose
27. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
28. Skrue for lasing av skyvegjerdet
29. Utvendig sidestykke
30. Sagblad

Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles inn i
forskjellige vinkler av brukeren nar det kappes arbeidsstykker
som er forsvarlig festet til produktets fundament. Utstyret ma
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kun betjenes av én person for & hindre tilfeldig kontakt med
sagbladet nar det er i bevegelse.

Prinsippene for trygg bruk av produktet er som fglger:

m Vedlikehold sag, blader og arbeidsomrade slik at de er
i god stand.

m Sikre fundamentet for gjeeringssagen til en solid
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og velte
dersom det ikke er forsvarlig sikret.

m  Sett opp og las kappevinklene og dybden fer kappet
foretas.

m Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjaeringssagen.
Bruk den medfelgende klemmen, og, der det
er ngdvendig, bruk ytterligere klemmer eller
holdemekanismer for & hindre utilsiktet bevegelse av
arbeidsstykket under kappingen.

e Pase at funksjonen til sagbladdekslet ikke begrenses
av posisjonen til arbeidsstykket.

e Pase at inngjerdingen og andre deler av produktet
ikke vil bli kappet av nar sagbladet senkes til
kappeposisjon.

= Start motoren og la bladet na full hastighet for den sakte
senkes slik at den kapper arbeidsstykket.

m La sagbladenheten heves til den gvre posisjonen, der
sagbladdekslet er helt lukket. Sla av motoren og la
sagbladet stoppe helt for arbeidsstykket eller den delen
som er kappet av fijernes, eller for operatgren strekker
hand eller arm inn i omradet der sagbladet befinner seg.

For forste gangs bruk ma det pases at vinkelen pa skrakant-
eller gjeeringssettet pa produktet tilsvarer den vinkelen som
skal utfgres pa arbeidsstykket. Sjekk dette pa et stykke
kassert tre med en snekkers gjeeringsvinkel.

Fjerning av sagblad:

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sla av strammen og fiern batteriet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Trykk pa spindelldsknappen og skru lgs bladbolten
samtidig ved hjelp av den medfelgende nakkelen.
Demonter ytterflensen.

5. Fjern sagbladet.

Montering av sagblad:
Ved behov rengjer du alle deler far montering.

Etterpa folger du prosedyren “Fjern sagbladet”.

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Spgrg for at strammen er av og at batterisettet er fiernet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Sett inn det nye sagbladet. Kontroller at bladets
rotasjonsretning stemmer overens med pilens retning
pa bladvernet.

. Monter pa flensen og bladbolten.

6. Trykk pa spindellaseknappen inntil den aktiveres, og
stram bladbolten.

7. Monter den selvlukkende beskyttelsesskinnen.

Justere gjaringsvinkelen:

Gjeeringsvinkelen kan stilles inn fra 45 grader (venstre side)

til 45 grader (hayre side).

1. Lesne gjeeringslasbryteren.

2. Press gjeeringsutsparingsfrigivelsesspaken. Vri
sagbordet til @nsket gjeeringsvinkel ved hjelp av
gjeeringslasebryteren.

3. Stram til gjeeringslasbryteren igjen.

@
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Justere hgvelvinkelen:

Hgavelvinkelen kan stilles inn fra 0 grader til 45 grader.

1. Losne hgvellasbryteren.

2. Skrastill verkteyarmen i ensket hgvelvinkel ved hjelp av
handtaket.

3. Hold verktgyarmen i denne posisjonen og stram til
hgvellasknasten igjen.

/\ ADVARSEL! Produsenten anbefaler sa sterkt som

mulig at produktet alltid er forsvarlig festet til toppen av en

arbeidsbenk.

Nar sokkelen pa maskinen er godt festet til en benketopp
med fire muttere, bolter og skiver som forklart, kan maskinen
brukes nar den er innstilt pa4 maksimal skravinkel og gjeering
uten risiko for at den velter. Hvis produktet ikke er forsvarlig
festet vil det kunne velte nar store skravinkler velges.

VEDLIKEHOLD

m  lkke modifiser produktet pa noen mate eller bruk tilbeher
som ikke er godkjent av produsenten. Din og andres
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

m lkke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

m Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

m Pass alltid pa at batteriet er fiernet fra sagen fer du
justerer, smarer eller vedlikeholder sagen.

m  For og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

m Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er giennomfert. Du ma derfor veere
meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk
hansker for & beskytte deg mot personlig skade.

= Rengjor sagen og tilbeharet jevnlig for stev, saerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en
handbearste eller stevsuger for a fierne stovet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

m For starre sikkerhet og palitelighet bgr alle reparasjoner,
inkludert bytte av berster, utferes av et autorisert
servicesenter.

/\ ADVARSEL! Ikke prev & demontere bladvakten for a

rengjare eller reparere den. lkke bruk en vakt som er skadd.

Lever den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon

eller utskifting.

Gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering

Hvis gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering er nedvendig,
se side 203-207 og felg kalibreringsanvisningene.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

m Fjern batteriet fra sagen nar sagen skal lagres. Oppbevar
maskinen pa et trygt sted der barn ikke har tilgang.

= Rengjer produktet med en bgarste eller stgvsuger for det
settes bort for lagring.

m Hvisdufjerner sagbladet eller har reserveblader sammen
med enheten, pase at de er pakket i originalemballasjen
for & unnga skader.

For a sikre produktet for det beveges:

m  Produktet ma lagres med null grader gjeering og skrakant
og last i denne posisjonen. Handtaket skal veere last i
den nedre (trygge) posisjonen med beskyttelsen lukket.

For a flytte eller transporteres i et kjoretoy:
m Sikre produktet for flytting
brukermanualen.

= Fjern produktet fra arbeidsbenken ved a frigjgre de 4
skruene, en i hvert hjgrne. Sikre skruene for framtidig
bruk. Nar det Igftes til en hoyde behgves det to personer
med kraftige hansker for a lgfte produktets fundament.

= Nar det transporteres i et kjoretoy settes produktet pa
sitt fundament og sikres mot & komme i bevegelse.

Sikkerhetsadvarsel

som beskrevet i

Vennligst les instruksjonene ngye
for du starter maskinen.

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Hold hendene unna skjeeromradet
og det det skarpe bladet.

Utsett ikke for regn eller bruk pa
fuktige steder.

Bruk sikkerhetshansker

Bladrotasjonsretning (vist pa
sagbladet)

Bladets roteringsretning (vist pa
sagbladdekslet)

Y HQ@eeed>

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet

Sagekapasitet

Beregnet pa saging av tre og
tilsvarende materialer

Ikke for saging av metaller
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Juster posisjonen til skyvegjerdet
for du utfgrer avfasing eller
forbindelseskutt.

Lasner retning pa bladbolten

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier

og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
og lyskilder ma fiernes fra

utstyret. Undersgk med de lokale
myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake
avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt
bidrag til gjenbruk av og gjenvinning
av avfallsbatterier og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall bidrar til

a redusere etterspgrselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder

litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan
pavirke miljget og menneskets helse
negativt, hvis de ikke blir kastet

pa en miljgkompatibel mate. Slett
personlig data fra utstyrsavfall, om
noen.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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Mpn paspaboTke 3TOM TOPLOBOYHOW nuMbl  ocoboe
BHUMaHWeE yaensnock 6€30MacHOCTU, NPOU3BOANTENBHOCTM
1 HaAeXHOCTH.

TopuoBoYHas nuna npegHasHayeHa Ans  pacnuna
MaCCUBHOW W KNEeHON APEeBECUHbI, @ Takke aHamnornyHbIx
[epeBy MaTepuarnoB ¢ AoGaBMEHWEM LUMOHA U MracTuka
unu 6es Hux.

K pabote c TOpLOBOYHOW NWIOW AOMYCKAOTCA TOMbKO
coBepLUeHHoneTHNe nmua, 0O3HaKoOMMBLLUKECS c
MHCTPYKLMel No aKcnyaTauum 1 0co3Hatolme CBsi3aHHble
C 9TUM PUCKU U yrpos3bl.

TopLioBOYHas Nuna prUKCUpyeTcs OCHOBaHWEM Ha TBEPAON
noBepxHOCTW. Ecnn ocHoBaHWe 3akpenneHo HeHadexHo,
BCE YCTPOWCTBO MOXET [ABWraTbCA BO BPEMS Pe3ku, YTO
NoBbILLIAET BEPOATHOCTb MOMYyYEeHUS CEPbEe3HbIX TPaBM.
TopuoBoYHasi nuna npegHasHayeHa [Ans  BbINOMHEHUS
HaKIOHHOTrO WUnu kocoro pacnuna. pon3BoanTENbHOCTbL
Mo pasnMyHbIM BUAAM pacnunia NpuBoanTCS B TEXHUYECKUX
XapakTepucTUKax U3genus B HaCcTOsILLEM PYKOBOACTBeE.
TopLoBOYHAsA MuUMa MOANEXWUT WUCMONb3OBAHUIO B CYXOM
MOMELLEHNN B YCMOBUSIX AOCTATOMHOrO OCBELLEHUSI U
BEHTUNSALWN.

TopLoBOYHAs MUMa MOXET WCMONb30BaTbCsl TOMbKO B
COOTBETCTBUW C AAHHOW MHCTPYKLMEW 1 He NnpefHa3HavyeHa
AN UHbIX Lenen.

OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

/\ OCTOPOXHO!

MpouTtute BCe yKasaHus,
VHCTPYKUMW,  WMMIOCTpauMM 1 cneuundmkaumm,
nocTaBnsieMbli C  3TUM  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne Bcex MHCTPYKLWIA, YKasaHHbIX HUXeE, MOXeT
NPUBECTUN K NMOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKNM TOKOM, nNoxapy v /
UMK cepbesHbiM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce MpeaynpexpaeHus U  UHCTPYKLUM

ans AanbHenwero “cnonb3oBaHUA. TepmuH
«3MEeKTPOMHCTPYMEHT» B NpeaynpexaeHusix  osHavaet
WHCTPYMEHT, paboTalolmnini - OT  3NEeKTPUYECKOn ceTu

(npoBoaHOW) UNK akkymynsaTopa (6ecnpoBofHow).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6Goumit yyacTok pAomkeH OblITb CBOGOAHBLIM
W XOpOLO OCBeleHHbIM. 3arpomoxaeHue wunu
nnoxoe ocBelleHne paboyen 30Hbl MOXET NMPUBECTU K
HeCYacTHbIM Cryyasm.

= He wucnonb3yiiTe  3MEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pPbLIBOONACHON cpeAe, Hanpumep, MpU Hanuyum
NerkoBOCMIIAMEHSAIOWNXCA  XUAKOCTeN,  rasoB
Unn nbinu. B anekTpuueckux ycTpoicTBax MoryT
06pa3oBbIBATLCS  WUCKPbI, YTO MOXET MpUBECTU K
BOCMMaMEHEHWIO MbIU Unu rasa.

= He ponyckaiTe npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nMy  npu pabote C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBrieyeHne Ha MOCTOPOHHMX NUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BpeMsi 3KCMnyaTauuu arperata.

ONEKTPOBE3OMNACHOCTb
= Bunkun kabens nuTaHMs WHCTPYMEHTa [ONXKHbI

COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemomn po3seTke.
He nopBepraite BunKy kabens Kakum-nu6o
U3MEHEHUAM. He wucnonb3yite  Kakue-nuéo

NepexofHMKM C  3IMEKTPOUHCTPyMeHTamMu ¢
3aseMnalWUM npoBoAoM. McnonbsosaHue
OpUrMHanbHbIX LUTencenbHbIX BUIMOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NPeaoTBpaLlaeT OnacHoCTb
NOpaXeHUs 3NEeKTPUYECKIM TOKOM.

= He ponyckaite KoHTakTa 4acte Tena c
NoBepPXHOCTAMM 3a3eMIeHHbIX npeamMeTos,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTOMNEHUS, KYXOHHbIX
NAUT, XOnoAWNbHUKOB. [Ipn  CONPUKOCHOBEHMM
YacTel Tena 4erioseka C 3a3eMIIEHHbIMU y4acTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHUS  ANEKTPUHECKUM
TOKOM.

= He ocTaBnsainTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI NoA AOXAEM
WM B YCNOBUSIX TMOBbLIWEHHOW BIIAXHOCTM.
MonaBlwas  BHYTPb  SNEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa
YBENUYMBAET OMaCHOCTb MOPaXKEHUSI IMEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckanTe HenpaBuUNbHOro obGpalleHuss c
kabenem. He ucnonb3ynte kabenb Ans nepeHoOcKw,
nepeMeLeHna UNN OTKMIOYEHUA WHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHus. He packnapgbiBaitTe kabenb B6nu3mn
WCTOYHMKOB Tenna, Macrna, OCTpbIX NpeAMeToB
WNU  NOABWXKHbLIX  3neMeHToB. [loBpexaeHHble
WM 3anyTaHHble NpoBO4a MOBLIWAIT  OMACHOCTb
NopaxeHUs1 ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

m MMpu pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLueHuit nonb3ynTecb YANUHUTENbHBLIM
kaGenem, npeAHasHaYeHHbIM [ANA  HapyXHOro
NPUMEHeHMs. Wcnonb3osaHve kabens,

npefHasHa4YeHHOro AnAa  HapyXHOro npuMeHeHus,
CHWXaeT ONacHOCTb Nopa)keHUsA 3NeKTPUYeCKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
yCNoBUsIX NOBbILWEHHOW BNaXHOCTHU, NOAKMOYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alyUTHOro
oTknouyeHus. [lpy  uUcnonb3oBaHWM  YCTPOWCTBA
3alMTHOrO  OTKIIIOYEHUSI  CHMXKAeTCsl  OMnacHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

NINYHAA BE3OMNACHOCTb

= bByabte 6auTenbHbl, HaGnioganTe 3a TeM, 4TO
Aenaete, U NpPoOABNAWTe 3A4paBbl CMbICA NpuU
pabote c uWHCTpymeHTOM. Bospepxutecb oT
WUCMONb30BaHUA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, €Ccnu Bbl
oulyljaeTe yctanocTtb, a Takke nop Bo3ae1ucTBUeM
HapPKOTMUKOB, ankorons unm MeAULMHCKMX
npenapaTtoB. ManeWiluas HeBHMMATENbHOCTL NpU
paboTe C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHon TpaBme.

= Wcnonb3yiTe cpeacTBa NepcoHanbHOW 3aliUThbl.
Bcerga HageBanTe  3alUUTHble OYKU. Takue
cpedcTBa  3alMTbl, Kak MpOTUBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silasi obyBb, XECTKUA TonoBHOW Yy6op W
CpeAcTBa 3aluThl OpraHoB cryxa, Npy UCMonb30BaHUN
B COOTBETCTBYHOLLMX YCMOBUAX MO3BOMSAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

= He ponyckaite HenpegHamepeHHOro 3amnycka.
Mepen noaknOYeHMEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHMUKY
NUTaHWUs, 3aMeHOW aKKyMynsTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTE,
4YTOGbLI MepekmnioYaTerlb HaxoA4UIICA B MONOXEHUU
«BbIKIMKOYEHOY. [Py NEPEHOCKE 3MEKTPOUMHCTPYMEHTOB
C manbLeM Ha nepeknoyaTtene wnu nopave nuTaHus
K MHCTpPYMEHTaM Mpu nepekniovaTtene B MONOXEHUN
«BKI.» BO3MOXHbI HECHACTHbIE Crly4au.

= [epen BkNoYeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa y6epute
BCE PErynupoBOYHbIE U FaeyHble Knouu. [aeuHble
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WU PeryniMpoBOYHbIe  KIMIOYM, OCTaBMEHHble  Ha
BPALLAIOLLNXCH YaCTAX 3MEeKTPOUMHCTPYMEHTa, MoryT
NPUBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHWIO.

He  npuknapbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUMUM.
Crapantecb COXpPaHATb YCTOMYMBOCTb "
noAbIiCKMBanTe TBepAyl onopy. 1o obecneyvBaeT
NyYWyl0  YyNpaBnsieMoCTb  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUsX.

OpeBanTechb COOTBETCTBYIOLUM obpaszom.
He HapeBanTe opexay cBOGOAHOrO MNOKpPOA M
yKkpaweHusi. He gonyckanWTe nonagaHus Bonoc u
oaexAabl B noABWXHbIe AeTanu. CBoboaHas oaexaa,
YKpalleHUs W [AMWHHbIE BONIOCHI MOryT Monactb B
OBWXKYLLMECS YacTU.

Mpu Hanuuum o6GopyAoBaHWA ANs CcoeAWHeHUs
nbineynoBuTenen u nobineotaenurenemn obecnevbte
ero Hapanexauyee MOAKIMIOYEHNE U IKCANyaTaumio.
lMbineynaBn1BaHue MOXET CHU3WUTb YIpo3bl, CBA3aHHbIE
¢ obpasoBaHMEM MbIK.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHOCTH,
[aXe HeCMOTPsi Ha ANUTeNbHbIA ONbIT paboTbl ¢
VMHCTpyMeHTaMK. [laxe CeKyHAHasi HeOCTOPOXHOCTb
MOXET NPUBECTU K TSKKUM TENECHBIM NOBPEXAEHNSIM.

SKCMNYATALUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U YXOAO 3A

HUM
= He npuknagbiBaiiTe upe3mepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. Ucnonb3ynTe noaxoasLwmnmn

WHCTPYMEHT Ans BbiNoNHeHua pa6ot. C nomoulbio
HY)XHOTO WHCTPYMEHTa Bbl BbIMOMHUTE paboTy ny4lie
n 6GesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, ANsi KOTOPOW OH
npegHasHayeH.

He nonb3ymutecb ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnu  BblKnioyaTeNnb He BKIOYaeTcs WM He
Bblknioyaetcs. JlloGoii  9NEKTPOUMHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembIi BbIKNtoYaTenem, npeacTtasnser
OMNAacHOCTb M JOMMKEH OblTb OTPEMOHTVPOBAH.

Mepen perynupoBKoOW, 3aMeHON NpPUHaAnexHocTen
Y NoMeLleHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEeHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAMHUTE BUMKY OT MWCTOYHMKA nuTaHus w/
WNU U3BMNEKUTe aKKyMynATOPHbIN 6ok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takve Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU CHUXAKOT
PUCK CNy4ainHOro nycka aneKkTPOMHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Heucrnonb3yemble 3NEeKTPOUMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeOOCTYMHOM Ans AeTed, a Takke
He ponyckawTe K WMCNONb30OBaHUIO AaHHOFO
WHCTPYMEHTa 11U, He 3HaKoMbIX C  ero
paboToii UM He O3HAKOMJIEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHbIMKU WHCTPYKLUSIMU. Vcnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NLAMW, HEe MOATOTOBIEHHbIX K
paboTe ¢ NOAOGHBIMU 3NEKTPOVHCTPYMEHTaAMU, MOXET
cTaTb NPUYNHON CO34AHNSA ONACHbLIX CUTYaLNIA.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI ] NPUHAANeXHOCTH
Heob6xoaMMo obcnyxuBaTh. MpoBepsnTe
NonoxeHWe U COeAVHEHUs] MOABWXHBLIX AeTanew,
HanuMuue CrNOMaHHLIX AeTaned, a Takke Hanuuue
YyCrNOBMiA,  KOTOpble  MOryT  MpPensiTCTBOBaThb
HOpMarnbHOW 3KcnnyaTauMum MWHcTpymeHTa. [pu
noBpexAeHUM u3genus nepen ero AanbHenWUM
ucnonb3oBaHueM cnepyet BbINOMHUTB
TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue. MHOXECTBO aBapuiiHbIX
NPOUCLLECTBUA  BbI3BAHO  MIIOXMM  TEXHUYECKUM
06CnyxMBaHNEM UHCTPYMEHTOB.

MopnepxuBaiTe  pexylue  WUHCTPYMEHTbI B
3aTOYEHHOM W YMCTOM BuAe. PexyLume NHCTPYMEHTbI
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B HafnexalleM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KpOMKaMn MeHee
NOABEPXKEHBI 3acTPeBaHMio U Gornee ynpaensemb.

= Wcnonb3yiTe  MHCTPYMEHT,  NpPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U Op. B  COOTBETCTBUM C
OAHHBIMA  MHCTPYKUMSIMUA, YYUTbIBasi yCrNoBus
U xapaktep pa6oTtbl. Mcrnonb3oBaHue AaHHOrO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA He M0  HasHa4YeHWo MOoXeT
€034aTh OMacHyo CUTyaLuio.

= [MoppepxuBaitTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyxoMm, u4ucToM Buge, 6e3 macna M CMasKu.
CKonb3kMe pyKOSITU U 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HeLlTaTHbIX CUTYyaLusiX.

SKCNNYATAUUSA n OBCNYXWBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

3apskaTb aKKyMynATOPbl MOXHO TONMbLKO 3apsiAHbLIM
YCTPOWCTBOM, pa3pelleHHbIM Npou3BoguTenemM
VHCTpyMeHTa. 3apsiiHoe YCTPOWCTBO, noaxodsiiee
TONMbKO ANA odHOro Tuna GaTtapeii, MOXeT co3aaTb
0MacHOCTb MoXapa MpW MCMOoSb30BaHUM Afs 3apsaku
GaTtapei HOro Tvna.

B 3nMeKTPOMHCTPYMeHTbl criegyeT ycTaHaBNMBaTb
aKKyMynATOpHble Gnoku, MMmelolwMe NOAXOAALLYHO
MapK1UpPOBKY. Mpun MCNONb30BaHUN Apyrux
aKKyMYMNSTOPHBIX GIIOKOB BO3pacTaeT puck noxapa u
nonyyeHust TpaBMbl.

Korma 6Gatapeu He wWCNoONb3ylTCs, OepXuTe WUX
BAanM OT MeTaryin4yeckux npeameToB, TakMX Kak
3aXUMbl, MOHETbI, KIO4M, FBO3AMW, BUHTbI UNN UHbIE
HebonbliMe MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpble
MOTyT co34aTh KOHTaKT Mexay nontocamu. KopoTtkoe
3aMblkaHMe Ha KOHTaKTax akKyMynsitopa MOXeT cTaTb
NPUYMHO NoXxapa.

MNpun HeGnaronpuATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXET BbIT€Yb XWAKOCTb; u3beranWTe KOHTaKTa
C Takou XuakocTbio. lpu crnyvyarkHOM KOHTakTe
npomonTe MecTo Bo3aencTBUs BoAou. [pu
nonagaHum XXMAKOCTU B rnasa npomMomnTe Ux Boaomn
U obpaTutechb K Bpauy. AKKyMyNsiTOpHasi »KMOKOCTb
MOXET BbI3BaTb PasfpaXkeHne KOXU U  CrU3UCTbIX
060noYeK UNK OXOTW.

WUcnonb3oBaHue noBpexXaeHHoro unu
MOAM(ULMPOBaHHOIO aKKyMynsiTOpHOro 6noka u
VHCTPyMeHTa He Aonyckaetcsi. [oBpexaeHHble vnm
MOAUMULIMPOBAHHbIE aKKyMYnsiTopbl MOryT paboTtaTb
HenpefckasyemMo M CTaTb MPUYMHOWM moxapa, B3pblBa
Unu TpaBMbl.

3anpewjaeTcs noaBepratb akKKyMyNATOPHbIA 6ROk
W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OrHA U BbICOKOM
Temnepartypbl. Bo3fencTeme orHs unu TemnepaTypbl
Bbilwe 130SDgrC MoXeT NPMBECTY K B3pbIBY.

3apshkanTe akKKyMynsATOpHble GNOKU U MHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C MWHCTpPyKUuMeW, He noaBeprasi
UX nNpyu 3TOM BO3AENCTBUIO TemnepaTtyp BHe
Anana3oHa, yKa3aHHOro B WHCTPYKUMU. 3apsgka
6e3 cobnioaeHNs UHCTPYKUMM WUNKU NpY BO3AEWCTBUM
TemnepaTtyp BHE NPeAyCMOTPEHHOTO AvanasoHa MOXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHWIO aKKyMynsTopa v MoBbICUTh
pYCK BO3ropaHusi.

OBCNYXWBAHUE

@

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 7]
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOIDKEH BbINONHATL
TONbKO  KBanWUUUPOBaHHbLIA  cneyManuct ¢
Ucnonb3oBaHUEM B3aMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
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yacten. JT0 obecneynT HOpManbHOEe TexHU4eckoe
COCTOSIHME YCTPOWCTBA.

m  OOGcnyxuBaHue  aKKyMynsAITOpPHbIX OGrnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AomnycKaeTcs.
O6cnyxuBaHWe  akKyMymnATOPHbIX — OMOKOB  [OIMKHO
BbINOMHATLCS NPOV3BOANUTENEM UM aBTOPU3OBAHHbBIM
CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

NPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU NPU

NCNONb3OBAHUU TOPLOBOYHbLIX NN

= TopuoBoOYHbIe NUMbI NpeAHa3HavYeHbl Ans pacnuna
AepeBAHHbIX M [pPeBecHONOAoGHbLIX wu3denuni u
He npegHasHauyeHbl AnNsi paboTbl ¢ abpa3vMBHbLIMU
Kpyramu Ansi pe3ku u3aenuii M3 YepHoro metanna,
Takux Kak apmaTtypa, CTepXHW, rBo3gu u T.4.
AGpa3uBHasA nbiNb CNoco6CTBYeT 3aKNMHUBaHUIO
NOABWXHLIX AeTanei, Hanpumep, HWXKHENA 3aWUTbI.
Wckpbl, obpasytowmecss B npouecce abpasnBHOro
pacnuna, CrnocoOHblI OMMaBUTL  HIDKHIOWD  3aLLUTY,
HanpaensloWMA  BKNaabIW W Apyre nnacTukoBble
netanu.

= Mo BO3MOXHOCTM WCMOMb3yiTe 3aXUMbl AnNs
yaepxuBaHua  3arotoBku. lMpu  ypepxaHum
obpabaTbiBaeMoW fOeTanv Bpy4Hyl ybeauTtecb B
ToMm, YTOGbI pyKa Bceraa Haxoaunacb He 6nuxe 100
MM OT NOJIOTHa NunbI. 3anpeLjaeTcs UCNONb30BaTh
[AAaHHYI0 NUNY ANs pe3kKu CIIMLIKOM MenKux aeTanen,
KOTOpble HEeBO3MOXHO Oe3onacHo yaepxuBaTb B
3axuMe unu BpyuHyl. Ecnu Bawa pyka HaxoauTcst
cnuwkom 6nm3Ko K MONMOTHY MUMbl, BO3pacTaeT puUcK
nosyYeHust TpaBMbl.

m O6pabaTtbiBaemas neTtanb OOJKHa 6bITb
HafeXHO 3adMKCUpPOBaAHA B 3aXUMe WUNU MexXAay
orpaHuuuTenem u crtonom. 3anpeiaeTcs NoABOAUTL
o6pabaTbiBaeMyto AeTanb K e3Buo Unu cBo6oaHo
yAepXuBaTb ee pykaMu. bes Hagnexaien dpukcaumm
obpabaTbiBaemasi AeTarnlb MOXET BbIETETb U HAHECTU
TpaBsmy.

m Pacnun o6pabGaTtbiBaemMon  getanu  cnegyeTt
BbINONHATL ABUXEHMEeM OT cebs. 3anpewjaetcs
BbINONHATL pacnun obpabaTtbiBaemMon peTanu
ABWKeHWeM Ha cebsi. [Ina BbinonHeHUsi pacnuna
NOAHMMWUTE TrONOBKY nNWnbl, HaBeguTe ee Ha
obpabaTbiBaeMytlo geTanb 6e3  BbINOMHEHUA
pacnuna, 3anyctute ABuUraTenb, ONycTUTE roNoBKY
nNUnbl U BbINOMHUTE pacnun ABUXeHUeM oT cebs.
Pacnun pBwxeHnem Ha ceGs C BbICOKOW [Jonei
BEPOSITHOCTM MOXET NPUBECTU K COCKaKMBaHWIO NONOTHA
nunbl U3 NMHWKM pacnuna B CTOPOHY onepaTtopa.

= 3anpelwjaeTcs noMewaTb PyKy Ha npeanonaraeMoun
NMHUKM pacnuna nepen WNKM 3a NOMOTHOM NWUAbI.
YpepxvuBaTe  obpabaTbiBaeMylo  getanb  «KpecT
HaKpecT», T.e. C NpaBoVi CTOPOHbI NOMOTHA NEBON PYKOW
U1 HaobopoT, OYEHb OMaCHO.

= 3anpewaetca 3aBoAUTbL PYKYy 3a oOrpaHuyuTenb
6nuxe 100 MM OT Bpaliatollerocs NONoTHa NunbI
Ons yaaneHUsi onuioK M MHbIX Lenen. Bol MoxeTe
HenpaBuIIbHO OLIEHUTb PacCcTOsiHME A0 BpaLLatoLLerocs
NnonoTHa U NonyYnTb CEPbE3HYIO TPaBMY.

= [lepep BbINONHEHWeM pacnuna cnegyeT OoCMOTPETb
o6pabaTbiBaemMylo getanb. B cnyyae usrnba wunm
UCKpUBNEeHUs obGpabaTbiBaemMon AeTanv 3axmuTe
ee BHeLLUHEN U3OTHYTON CTOPOHOW K OrpaHM4uTento.
Bcerna cnegute 3a TeM, YToGbl N0 NUHUK pacnuna
oTCyTCTBOBan 3a3op Mexay obpabaTbiBaeMoun
AeTanblo, orpaHuyYuTeneM u ctonom. /3orHyTtele unu
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VCKPUBIIEHHble obpaGaTbiBaeMble AeTanu NoABepPXKeHbI
CKpYUMBaHUIO M CMELUeHWo, YTO MOXeT cTaTb
NpUYKHON 3aLLEeMIIEHUs NMOSIOTHA BO Bpems pacnuna. B
obpabaTtbiBaemMon AeTanu He AOSMKHO ObiTb rBo3aen 1
OpYrX NOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

Ucnonb3oBaHue nunbl AonyckaeTcs TONbKO nocne
yAaneHus co CTOHa BCEX MHCTPYMEHTOB, ONMUIOK U
npo4ero. He6GonbLUON cop, APEBECHbIE LLENKM U Apyrie
npeamMeTbl MpU  COMPUKOCHOBEHWW C  BpaLlaloLMMcs
MONOTHOM MOTYT pa3neTaThbCs C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

EAvHOBpeMeHHO crieAyeT BbIMOMHATL  pacnun
Tonbko opHol pAetanu. ObGecneunTb Hagnexatlyo
ukcaLmio CNOXeHHbIX BMECTe AeTanent HEBO3MOXHO,
M 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO MOMOTHA UMK
cMeLleHuo obpabaTtbiBaembIx AeTanen.

Mepen Hayanom paGoTbl y6eauTecb B TOM, 4TO
TOPLOBOYHasAE NWNa ycTaHOBMeHa Ha POBHOW
TBEpAON NoBepxXHOCTU. POBHasA TBepaas NoBEPXHOCTb
CHWKaeT PUCK HapYLLEHWsI YCTONYMBOCTU TOPLIOBOYHOIA
nunbl.

Pa6oTbl cnepyeT BbINOMHATbL No nnady. [Mpwu
KaXAoM M3MeHeHMM yrna pacnuna cnepyeT
COOTBETCTBYIOLWUM o6pasom perynupoBaTtb
NonoXxeHWe  orpaHuuUTens  Ana  dukcauum
ob6pabarTbiBaeMon Aetanu U npenoTBpalleHusi ero
KOHTaKTa C MOSIOTHOM W 3alMUTHOW cuctemoun. He
BKI04AsA MHCTPYMEHT U He pa3mellas obpabaTbiBaemyio
AeTanb Ha cTone, NpoBeauTe MosIoTHO Mo BCeW AnvHe
npeanosiaraemoro pacnuna, y6eamsLumncb B OTCYTCTBUN
NoMeX U BEPOSITHOCTM CTONKHOBEHWSI C OrpaHuunTeNneMm.

Mpu ob6paGoTke AeTtanu, ANUHA  KOTOPOW
npeBbIlaeT AfIMHY CTOMELWHULbI, WUCNONb3ynTe
[OMNoSIHUTENbHbIE NpucnocoGrieHusi, Hanpumep,

YANUHWUTENWU cTomna, NUMbHbIe Ko3nbl M T.4. Ecrnn
aonvHa v wupuHa  obpabaTtbiBaemon  getanuv
npeBsbillaeT AnVHY WU LUMPUHY MOBEPXHOCTU cTona
TOPLOBOYHON nNunbl, 6e3 Hagnexaien noaaepKK1
MOXET NpOoM30iTM ee onpokuabiBaHne. B  cnyyae
ONpoKMAbIBaHWS OTpe3 WNKU JeTanb MOXEeT MNOoAHSATb
HVDKHIOK 3aLLUMTY Unu GbiTb OTGPOLLEHa BpaLlaloLLMMEs
NMOMNOTHOM.

MopAaepxka ANMHHOM AeTanu ¢ NOMOLLbLIO YeroBeka
BMECTO YANUHUTENsi CTona He [oMnycKaeTcs.
HectabunbHas dukcauma obpabaTbiBaemon petanuv
B Mpouecce pacnuna MOXeT cTaTb MNpUYUHON
MOBPEXAEHNSI MOMOTHA WM CMELLEHUs AeTanu, 4To
MOXET MPUBECTW K 3aTArMBaHWIO onepatopa Wnu
cTpaxytoLero B pabouyto 30Hy NOoTHa Nusbl.

3anpeuwjaeTc [aBUTbL Ha oOTpe3aeMbid  Kpan
[eTanu B npouecce pacnuna. B 3axaTtbix ycnosusix,
HanpumMep, NpW UCMosb30BaHWK YOPOB AMNsi yCTaHOBKW
ONMWHBbI, BO3MOXHO pe3koe oTOpachiBaHMe oOTpesa
BpaLLaloLLVMCS MONOTHOM.

Heobxoaumo ucnonb3oBaTh 3aXKUM wnm
cneuvanbHoe KpenneHve Ans HaaeXHou dukcaummn
KPYrnbIX U34enui, Takux Kak apmatypa u Tpyo6a.
B xope pacnuna mMoxeT Mpou3onTM MpoBOpayMBaHvie
N «3aKycbiBaHWe» apmaTtypbl, W, Kak cneacTeue,
3aTarvMBaHue AeTanu BMecTe ¢ Ballel pykoi B pabouyto
30HY NOnoTHa.

Mepen Hayanom pacnuna foXauTech, NOKa NOMOTHO
[OCTUrHET MaKCUMarnbHOM CKOPOCTU BpalleHUs.
3T0 NO3BONUT CHU3WUTL PUCK OTOPackIBaHWS AeTanu.

B cny4yae 3acTpeBaHusi oGpaGaTbiBaemoin pertanu
WU ne3BUSA OTKMIOYWTE TOPLOBOYHYHO Nuny.
[oxauTecb OCTaHOBKM BCEX ABMXYLUMXCA 4YacTen

MepeBoa opuruHanbHbIX UHCTPYKuun | 79

o
<
(2}
(2]
=
b
s




®

W OTCOeAMHUTE YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA NMUTaHUSA
WiMnu u3BneKUTe aKKyMynsTOpHbIN 6nok. Janee
BbICBOGOAUTE 3acTpsABLWY AeTanb. [anbHerwui
pacnun 3acTpsiBLLEN AeTann MOXeT NPMBECTU K NnoTepe
KOHTPOIS 1 MOBPEXAEHUIO TOPLIOBOYHON NUIbI.

= Mo 3aBepLlUeHUn pacnuna oTnycTute
nepeknioyvatenb, U He NOAHMMAs TOMOBKY MUbI,
[OXAUTECb OCTaHOBKM MONOTHA, MNocrne 4ero
nu3Bnekute otpes. [ogHOCKUTL PyKy K BpallaloLemycs
Mo MHEPLMN NOMOTHY ONacHo.

= [Mpu BbINOMHEHWM YaCTMYHOrOo pacnuna wnu
OTKIIOYEHUU NUTbI 40 NOSTHOTO ONYCKaHUS FONOBKM,
TBEpPAO yAepXuBanTe PYKOATb. TOPMOXEHWE Munbl
MOXET CTaTb MPUYMHON PE3KOW OTTSHKKW TONoBKU BHU3
1 COMPSXKEHO C PUCKOM TPaBMbl.

MHCTPYKLUKUA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOIO

OBPALLEHUA C MNOJIOTHOM AnA PE3KU
OPEBECUHbI

L] I'Iepen Ha4yanoM WuCnosib3oBaHMsA MonoTHa nuibl “
camMoro yCTpOIZCTBa BHUMATENIbHO O3HaKOMbTECb C
PYKOBOACTBOM U BCEMU UHCTPYKUNAMN.

m  YCTPOWCTBO [OMKHO OblTb B XOPOLUEM COCTOSIHWU,
wnuHaenb He AomkeH ObiTb AecdopmMupoBaH M He
[OIkeH co3fasaTb BUOpaumio.

m Pabota c ycTpoiictBoM 6e3 Hagnexallein yCTaHOBKU
3almTbl He JornyckaeTcsl. 3aluTHble NPUCnocoGneHns
OOMKHBI - MOAAEPXMBATLCA B XOopoweMm  paboyem
COCTOSIHUM U HaZnexalimm o6pa3om o6CnyKmMBaTbCs.

m Ybeantecb B TOM, 4YTO OMepaTop O3HAKOMIIEH CO
BCEMU Mepamm NpeoCTOPOXHOCTH, a TakKe MopsaKoM
HaCTPOWMKM 1 SKCnnyaTaunn usgenus.

= Bnpouecce paboTbl ¢ u3gennem cnegyeT MCMONb30BaTh
cneuuanbHble OYKM W CPeAcTBa 3aluTbl OpraHoB
cnyxa. PekoMmeHayeTcs HageBaTb nepyaTtku, NpoyHble
Heckonb3siLme 6OTUHKM 1 hapTyk.

u [lepen MCMonb30BaHNEM npuHaaneXxHocTen
obsA3aTtenbHO npounTanTe MHMOpPMaLUMIO O HUX B
pykoBoAcTBEe MO  akcrnyaTaumn. HeHapnexaiiee
ucrnonb3oBaHne 0bopyaoBaHWS MOXET NMPUBECTU K ero
NoBpEXAEHWIO, a Takke MOBbILAET PUCK MOSyYeHUs!
TpaBMbl.

m  lMcrnonb3yinTe TOMbKO Ppexylime [AUCKW, YyKasaHHble
B [aHHOM PYKOBOACTBE W  YyAOBMETBOpsOLLME
TpeboBaHuam ctaHaapTta EN 847-1.

m Bo Bpemsi paGoTbl He pgonyckaiTe npeBblLLEHUS
MaKCcMMarnbHOW CKOPOCTU BpaLLeHWsl, yKa3aHHOW Ha
pexyLiem aucke. Y6eamutech, YTO CKOPOCTb, yka3aHHas
Ha NUNbHOM Jucke, Gonblue WNM paBHa CKOPOCTHU,
yKa3aHHOW Ha nune.

m Bcerga wucnonbsyite nunbHble AMCKU MPaBUIILHOIO
pa3mepa U popMmbl, C COOTBETCTBYIOLUMM AMaMETPOM
nocafoyHoro oTBepcTus. [ucku C  nocafoyHbIM
OTBEpPCTMEM  He  COOTBETCTBYWOLMM  AuameTpy
wnuHaens nunbl 6yayT paboTtaTh ¢ GueHnem, 4To moxeT
NpVBECTM K NOTepe KOHTPOMNS Haj MHCTPYMEHTOM.

= Vicnonbayiite pexylume AWUCKU TOMbKO NpeanMcaHHoro
anametpa!  He  ucnonb3ywWTte  npoknagku - Ans
3aKpenneHnst pexyLuero AvMcka B LUNMHAene.

m [lepen kaxabiM MCNONb30BaHWEM MPOBEPSINTE Ne3Bus
pexyLlero nonoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWA W
BMOVMBIX OTKNOHEHWI. [oBpexaeHHble 1 bonTatowmecs
nesBMs MOryT oOTnetaTb MpPU MCMOMb30BaHWUK, YTO
NoBbILLIAET PUCK NONYYEHNSI TPABMBbI.
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= He wucnone3syinte

m He nonb3ynTecb

m [lepen paboton

u [lepen

u [pu

m  XpaHeHue

m B npouecce pabotbl ¢

TpecHyBLUne mnnn NOrHyThbie
nonotHa nunel. He I/ICI'IOJ'IbSyVITe nospexgeHHble mnnn
,Cl,e('.bOpMVIpOBaHHbIe NUInbHbIE NONOTHA.

= [oBpexaeHHoe, AedopMUpPOBaHHOE, W3O0rHYTOe UMnu

TPECHYTOE pexyLiee MOMoTHO Heobxoaumo caaTb B
1OM, PEMOHT TaKOoro NofoTHa 3anpeLleH.

PEXyLWMMU  AnCKaMu 13
GbICTpOpEXyLLel cTanu.

m [epen Hayanom paGoTbl NPOBEPbTE NPaBUIBHOCTH

YCTaHOBKW MOMOTHA U 3aTSHUTE 3aXUMHY0 raiiky
(MOMEHT 3aTskku - npuMm. 8 -10 Hwm).

m  KpenexHbli BUHT UK raiku cregyeT 3aTarvBatb C

MOMOLLIO MOAXOASILLEro Kroya.

u I'IepeTﬂ)KKa rae4yHbiM KIHO4OM, a TakKe C NOMOLLbH

MOOTKa 3anpetleHa.

n Cnepgute 3a YMCTOTON OAMCKOB M hnaHueB, npocrneanTte

TaKke, 4TobbI yriy6eHHble CTOPOHbI BTYNKW Npureranv
K pexyLLlemy aucky.

m Ybegutecb B TOM, YTO peXyLiuii OWCK Bpallaetcs B

HY>XHOM HanpasneHun.

BbINONHUTE VIMI/ITVIpy}OLLlVII;I pe3
C BbIKMIOYEHHbIM ABUratenemM, 4Tobbl npoBepuTb
nonoxeHwe nes3sus, quHKLl,VIOHVIpOBaHI/Ie 3alMNTHbIX
anCnOCOGJ‘IeHVIVI No OTHOLWUEeHUIO K OpyrumMm aetanam
yCTpOVICTBa W 3aroToBke.

= Hwvkorga He octaBnsinTe nsgenue 6e3 npucMotpa.
m He nbiTaiTecb cmasatb MacnoMm pexyLlmin AUCK BO

Bpemsi ero paboTbl.

= 3anpelaeTtca npooauTb paboTbl MO TEXHUYECKOMY

OﬁCJ'Iy)KVIBaHVI}O n O4YUCTKE, ecnu yCTpOVICTBO BCe eLle
pa60TaeT, a ero ronoBHaa 4acTb He BepHyrnacb B
NCXoAHOE MNOoJIoXKeHne.

= Hwvkorga He nbiTaTecb OCTaHOBUTbL paboTatollee

YCTPOMCTBO MNyTEM 3aKNWHUBAHUS WHCTPYMEHTa Wiu
npuKnagbiBaHUs NPeAMETOB K PeXxyLueMy AMCKY. OTO
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

3aMEHOW  MOMOTHA WM NpOBefEHUEM
TEXHUYECKOro OoBCnyXMBaHUsI OTKMOUUTE u3genve ot
CETW NUTaAHWS UMK U3BIIEKUTE aKKyMYMSTOPHbIA GIOK.

u Ey,que BHUMATENIbHbl MPU YyNakoBKe U pacnakoBKe

nesBusi, a TO JIerkO MOXeTe MOpaHUTbLCA OCTPbIMU
KOHLaMW ne3Busi.

BbIMOMHEHUN  MaHUNynNAuuMA C  Ne3Buem
ucnonb3ynTe cneuuanbHbI AepxaTtenb Unu HageHbTe
nepyaTtku.

ne3Busi  AOMKHO  OCYLLUECTBNSTbCA B
OpWUrMHaNbLHOW  yNakoBKE WMW  WMHOW  MNoAXoasLlen
ynakoBke, a Takke B CyxuX MOMELLEeHUsX BAanu oT
XMMUYECKMX BELLECTB, CNOCOGHbIX MOBPEAUTDL Ne3BME.

OONONMHUTENBHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHWKE BE3OMACHOCTU

m  Bcerpa 6e3onacHo 1 HagexXHo 3akpennsnTe 3aroToBky.
= YCTpPOWCTBO Bcerga [OOMKHO ObiTb YCTOWYMBBIM WU

HageXXHo 3akpenneHHbIM (Hanpmmep, Ha BepCTaKe).

m Bcerga ncnonbayiiTe cpegcTea 3alynTbl OpraHoB criyxa.

BO3,El,eIZCTBI/Ie LlymMa MOXeT NpnUBeCTU K noTepe cnyxa.

n3genvem  Mcnonb3ynTte
3aluTHble O4kKU. PekomeHgyeTcs HageBaTb mepyaTku
npu obpalleHun ¢ auckamu n rpybeiMmn maTepuanamu, a
TakKke NPOYHYH HECKOMb3Kyto 00YBb A1 3aLUUThl HOT OT
KyCKOB, KOTOpbIE MOTYT NajaTtb B 30HE PE3KU.
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Mepen npoBefdeHveM  nobbix  onepauuii no
TEXHUYECKOMY obcnyxvBaHuio nnm oumncTke
OTKIIOYNTE M3LENUE OT CETU NMUTaHUS UIU U3BMEKUTE
aKKyMynsiTOpHbI 6riok.

YcTaHoBka aKKyMynsiTOPHOro 6roka OOImKHa
OCYLLECTBNATLCSA TOSBKO NP BbIKMIOYEHHOM U3aenuu.

He BbINOMHANTE HUKAKUX OENCTBUIA PSAOM C MUMbHBLIM
[OMCKOM, MOKa He MPoM30MAeT NOMHON OCTaHOBKM AMcKa.

Mepen wWCMoOnb3oBaHWEM  TLWATENbHO  OCMOTpUTE
v3genue n akkyMynaTopHbIi GOk Ha NpeaMeT Hanuuns
NoBpeXAEHWA U n3Hoca MaTepuanos. PEMOHT naaenus
[OOSDKEH BBIMOMHATLCA TOSMIbKO B @BTOPU3OBAHHOM
CEpBVICHOM LIEHTpE.

Bcerna ncnonb3ynTe  3aluTHble neperopoaku.
BosgepxuTecb OT WCMOMNb30BaHUS U3Oenus, ecnu
3alumTa He yctaHoBrneHa unu pabotaeT HeHaanexatym
obpasom.

HWKHIO 3aLyMTy MOSIoTHA MOXHO OTKpbIBaTb TONbLKO
B MOMEHT OryckaHusi NnonoTHa Ha obpabGaTbiBaemyto
feTanb, WM [OMKHA  BCeraa  Nepemellatbes
6ecnpenaTCTBEHHO 1 3aKpbIBaTbCsl aBTOMATUYECKH.

B npouecce paboTbl Bcerga ncnonb3yinte HacTaBku Ans
noaaepXkn obpabaTteiBaeMoi getanu.

3anpeLaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO UMK
nopsifok pabotbl n3genus. Bawa 6e3onacHocTb MoXeT
6bITb HapyLUeHa.

He ucnonbayiiTe NunbHble OUCKU, KOTOPbLIE TPECHYTHI,
NOBPEXAEHb! MU A4eOPMUPOBaHSbI.

He npumeHsiTe kakne-nubo nwunbHble [OUCKM U3
GbICTpOpEeXyLLen cTanu.

Mcnonb3ynte  TONbKO
3aTynuBLUMECS ANCKM.

Bcerga ucnonb3yiite numbHble AWCKM MPaBUIBLHOTO
pa3mepa U pOpMbI, C COOTBETCTBYIOLLMM AMaMETPOM
nocafoyHoOro  OTBepcTusi. [WCKM C  MocafouHbIM
OTBEPCTMEM  HE  COOTBETCTBYIOLMM  AMaMETPY
WNuHAens nunbl 6yayT paboTtaTb ¢ GUeHneM, 4To MoXeT
NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS HAaZ MHCTPYMEHTOM.

[lonyckaeTcs UCNONb3oBaHWe TOMbKO MOSIOTEH MO
[epeBy, yKasaHHbIX B HaCTOSILLEM pYKOBOACTBE U
COOTBETCTBYtOLWMX cTaHgapTy EN 847-1.

He uvcnonb3yiTe Hukakue dnaHubl, Wwabbl v ranku
ONA KpenneHus NuIbHOro Aucka, He BXxoAswve B
KOMMSIEKT MOCTaBKM UMW He yKasaHHble B PYKOBOACTBE
no aKcnnyaTaummn.

Bbibepute npurogHoe Ans paspesaemoro martepuana
nunbHOe MOMOTHO. Vcnonb3oBaHWe AaHHOTrO M3penus
0N pacnura unv pesku Matepuarnos, He NPUBEAEHHbIX
B pasgene «HasHauyeHue» HacTosLLero pyKOBOACTBA,
He JonyckaeTcs.

I'Ip|/| BbINOJITHEHMX pacnuna BaXHO He [JonyckaTb
neperpesa nofioTHa 1 oNnaBkW NNAacTUKOBLIX AeTanewn.

Heobxognmo cobniogaTb MakcuMarbHyl CKOPOCTb
BpaLLeHUs, YKasaHHYl0 Ha MONOTHE MUMbl, a TaKke
1Crnonb30BaTb MOMOTHO, MapKMpOBKa CKOPOCTW Ha
KOTOpOi/i COBMafjaeT Wnu MpeBbIAeT MapKUPOBKY
CKOPOCTMN Ha UHCTPYMEHTE.

3ameHsTe NNacTUHy Ans Nnponuna B crnyvyae ee n3Hoca
VNN NOBPEXAEHUS.

Mepen Hayanom paboTbl BbINOMHWUTE TPEHWUPOBOYHBIIA
pa3pes, He BKM4as MOTOp, YTOObI NpPOBEPUTHL
nonoxeHue nessusi, paboyee COCTOSIHME 3ALLUMTHbIX
KOXYXOB 1 AeTanu.

OCTpble  OUCKWN. 3ameHute

= He ponyckante

m Bosgepxutecb o1

m  [OnuHHblE

= TewmnepaTypa oOKpyxawlen cpeabl

m  TemnepaTypa oOKpyxatoLiewn

u I'Ip|/| BbIMOJTHEHNU HAKITOHHbIX, KOCbIX WITN CIOXHbIX

pacnunoB 3aluTy CcrneayeT perynupoeatb C y4eTOM
Heo6xoauUmoro 3a3opa.

= He ponyckaiTe HEKOHTPONMpyeMoro oTépoca nunbl U3

HWXXHErO MONoXeHUA.

= B npouecce TpaHcnopTpoBkM u3genus Heobxoavmo

aKTUBMPOBATb (HMKCATOP PYKOSITU.

nonagaHua Ha non
MaTepunarnos, TakKnX Kak Onunkn u o6peal<m.

y6opkn  kakmx-nubo obpeskos
W MpoyMx 4YacTen peTanein B 30He pe3ku, mnoka
VHCTPYMEHT paboTaeT, a rofoBka nusbl He HaxoamTcs
B HeMTparnbHOM MOMOXEHU.

3aroTOBKM  COOTBETCTBEHHO  MOAOMNPUTE.
PaGoyasi 3oHa nunbl BkMoyaeT B cebs Bclo pabouyto
3arotoBky. Onepatop pfomkeH obesonacutb 3TO
MecTO OT CIy4alHOro KacaHusi APYruMW nuuamu unv
npeaMeTamu, KoTopble MOryT NepemMecTUTb 3aroTOBKY
BO Bpemsi paboTbl.

CbIny4mnx

u [binb, 06pa3yemaﬂ B npouecce aKkcnnyatauun n3aenus,

MOXET HaHecTu Bped 340poBbilo.  Mcnonbayiite
MbINeoTCcachiBaoLLyto cuctemy " HageBaiTe
NOAXOASALLYI0  NbINE3alUTHYI0  Macky. TuartenbHo
ouMLLANTe  CKaNMMBAIOLLYIOCS Mbiflb  C  MOMOLLbIO
nbinecoca.

m [lepeq BbINOMHEHMEM KOCbIX UMM CIOXHbIX pacnuios

MoxeT noTpeboBaTbCsi  perynupoBka  MOABWDKHOWN
3awmuTbl ¢ y4yeTom Heobxoammoro 3asopa. [locne
PErynmpoBK/ HaAEXHO 3aTsiHUTE (UKCUPYIOLLMIA BUHT
MOABWKHOW 3aLLUThI.

= C 0oHOI U3 CTOPOH MOMOTHA MOXHO YCTaHOBUTb 3aXXUM.

B oTAernbHbIX criydasix 3aXuM MOXET conpukacaTbesi
C KOHCTpyKUMeWn 3alutHoro orpaxgeHus. [epep
Hayariom pesku He [oMnyckanTe KOHTaKkTa C 3alUTHbIM
orpaxaeHueM nonoTHa A CHKEHWUS pucka nonyyYeHns
Cepbe3Hol TpaBMbl.

= TewmnepaTypa OKpyxatLlen cpefbl Ans dKcnnyaraumm

VHCTPYMeHTa AormkHa 6biTb B Auanas3oHe ot 0°C go
40°C.
ans  XpaHeHus
WHCTPYMeHTa AormkHa 6biTb B Auana3oHe ot 0°C go
40°C.

= PekomeHnyemasi TemnepaTtypa oOkpyxatollei cpenbl

ONa  3apsigHOro  yCTpoicTBa B npouecce  3apsikv
[omkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBEOBAHUA BE3ONMACHOCTU NPU

VICI'IOJ1b3OBAHVIVIvﬂ0I'IOJ1HVITEHbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

= [N npenoTBpalleHns onacHOCTY Noxapa B pesyrbtaTte

KOPOTKOTrO 3aMblKaHWsi, TPAaBM W MOBPEXAEHNS n3aenvs
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsTop unu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTWM U He [onyckante
nonagaHus  XuakocTeW  BHYTPb  YCTPOWCTB — Unn
akkyMynsTopoB.  KOppo3uoHHble M npoBogsLuue
XKWAKOCTU, TaK1e Kak CONEHbI pacTBop, onpeAesieHHble
XUMUKaTbl, OTGenuBatoLLme CpeacTBa Uu coaepxallme
UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

= TemnepaTypa OKpyxatolen cpeapl Ans aKcnnyataumm

akkymynsitopa AormkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C po
40°C.
cpeabl AN XpaHeHwus
akkymynsitopa gomkHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.
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TPAHCNOPTUPOBKA JIUTUEBbLIX BATAPEMN

TpaHcnopTupyite aKKyMYATOPHYHO Hartapeto B
COOTBETCTBUMM C  MECTHBIMM M FOCYAapCTBEHHbLIMU
npaBuniamm 1 NoroKeHUAMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6Gatapel TpeTbel CTOPOHOW
cobniogarite Bce cneuuanbHble TpeGoBaHUS MO ynakoBKe
n  mMapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKKyMynsiTOpHble
Gatapen He BCTynanu B KOHTaKkT C apyrumu GatapesiMu
UMY MPOBOAUMBIMU MaTepuanamu npy TpaHCropTUPOBKeE,
Ans 3TOro 3aliMTUTE OroNieHHble pa3beMbl W3OonsLMeit,
M30MNVpYOLWMMK  KOMNaykamnm — unu - neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C MOBPEXAEHUSIMU WU yTeYKaMu.
3a pganbHEMWWUMKM  KOHCyNbTauusaMu  obpaTutecb B
TPaHCMNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHMIO.

OCTATO4HbIE PUCKU

[axe korga usgenve UCnonb3yT COTMacHO MHCTPYKLUMSIM,
HEBO3MOXHO MOSIHOCTBIO  YCTPaHUTb  (PaKTOpbl  puUCKa.
Crepytolime onacHOCTM MOryT BO3HUKHYTb BO BpPEMSI €ro
MCNoNb30BaHWsA, 1 BO u3bexaHue ux pabounit JormkeH
ob6paTtnTb ocoboe BHUMaHVe Ha crneayioLlee:

m OnacHOCTb  KOHTakTa C  HEe3aKpblTbIMU
BpaLLaoLLErocs NUILHOrO Ancka.

m Otpava oT pgetane wnu Yacten pertanen ums-3a
HenpaBuWIbHON PerynupoBky nnm obpatlleHus

m  Ot6pacbiBaHMe  MOBPEXAEHHbIX  TBEPAOCNIIaBHbIX
NNacTUH C PexyLLero NonoTHa Nunbl.

u [loBpexaeHue abixaTenbHON CUCTEMBI.
NMPUMEYAHUE: Hocute cpeactsa 3almTbl opraHoB
ObIXaHusi, codepxalume UIbTPbl, COOTBETCTBYHOLLME
obpabaTbiBaeMbiM maTtepuanam ObecneysTte
Hapnexailylo BeHTUNAUMiO Ha paboyem Mecte. He
ellbTe, He NenTe U He KypuTe B paboyen 30He.

Yactamu

= TpaBMUpOBaHWe  OpraHoB  criyxa  BCNEACTBUE
VrHOPMPOBaHUSA COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3allmnThl.

/\ OCTOPOXHO! Mbinb, npegcTaBnsiowas  cobon
YacTuLbl onpeaenieHHbIX Kpacok, MOKPLITUIA U MaTepuanos,
MOXET Bbl3BaTb pasfapaxeHue Unv annepruyeckve peakumm
OblxaTenbHon cuctembl. [Mbinb oT ay6a, 6yka, MO u
npoyev ApeBeCUHbI SBMsSieTCs kKaHueporeHHoi. K obpaboTke
maTepuanoB, codepxalimx acGecT, [OMyCKalTCs TONbKO
OMbITHbIE KBANU(ULMPOBaHHBIE ONEpPaTopsbI.

/\ OCTOPOXHO! MpogomknTenbHoe U1cnosib3oBaHue
MHCTpyMeHTa 6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTU K TpaBMaMm.
Mpy NCNONb30BaHUM UHCTPYMEHTA B TEYEHWE ATIMTENBHOTO
BpPeMeHw fenanTte perynsipHble nepepbiBbl.

N3YYUTE U3OENUE

Cmp 188.
Pyyka, n3onmpoBaHHas NOBEPXHOCTb 3axBaTa
BblkntoyaTtenb nuTaHns
BriokvpoBka WNUHAEns KHOMKy
Pblyar domkcatopa nepeknioyatens
HwxHAs oxpaHHUK
OcHoBHas HanpaensoLas nnaHka
Pydyka ons TpaHCnopTUpoBKu
PasaBwxHasa HanpasnsioLas nnaHka
[TOBOPOTHbIV CTONWK

. MnactuHa gns nponuna

. Pyuka 6nokmpoBku kocoro pacnuna

. Pbluar ctonopa kocoro pacnuna

. AkkymynsiTop

. BepxHssi oxpaHHuK

. BUHT perynupoBku rny6uHbl nponuna

COENOITA~WN =

A A aaaa
arWN-=O
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16. Pyuka ocTaHOBa CTEpXHS

17. 3axum

18. YkasaTenb yrna ckoca

19. MoHTaxHoe oTBepcTue

20. BUHTBI NS hukcaumm 0CHOBHOIO OrpaHnynTens

21. WecTurpaHHbIi raeyHbIn Koy

22. Ykazatenb yrna pacnuna

23. BUHTbI ANa orpaHnynTens perynupoBkM yrna HaknoHa
45°

24. Pyyka GNOKMpOBKM yrna HaknoHa

25. LLINAWHT GrNOKMPOBKM FONOBKM MUMBHON LUKHBI

26. Mbinec6opHbIN MeLLoK

27. BUHTBI ANsi OrpaHnynUTenst perynvMpoBKU yrna HaknoHa
00

28. BUHT ansi hukcaumm nogsumKkHOM 3aLumThbl

29. BHewHuii hnanely

30. MunbHoe nonoTHo

SKCMNYATAL

KoMnoHeHTOM n3genus sBRnsieTCs ABWXKYLLMACS MUMbHbIA

ONCK, KOTOPbIA MOXET ObITb YCTAHOBIIEH ONEpPaTopoM Mo

pas3nuyHbIMK yrnamu npu peske obpabaTtbiBaemoln fetanu,

KOTOpasi HaJeXHO 3aKpensnsieTcs Ha OCHOBaHUW U3Oenus.

Heobxogonmo, 4TO ynpaBneHue OCyLEeCTBAAN TOMbKO

oAVH onepaTtop BO M3bexaHue CrnyyalHOro KOHTakta C

BpaLLalLLMMCS MUMbHBIM AUCKOM.

Hwxe npuBedeHbl NpuHUMNbI Ge3onacHo akcnnyaTaumm

n3penus.

n [opgpepxuBante nuny, AUCKA M paboyylo 30HY B
XOpOLLUEeM COCTOSIHUM.

= 3akpenuTe OCHOBaHME TOPLOBOYHOW MWUMbl  Ha
NpoYHOM BepcTake. M3genve MoxeT CABUHYTbCS UMK
nepeBepHYTLCS, ECMIN OHO HEOCTATOYHO 3aKPenmneHo.

m  Hactpoiite n 3abnokupynte yrmel u rnybuHy pesa,
npexae Yem BbIMOMHATb Pe3ky.

= 3akpenuWTe 3aroToBKy B OCHOBaHWM TOPLIOBOYHOW
nunbl.  Acnonb3ynTe 3aXxuM, KOTOpbIA BXOAUT B
KOMMNIEKT NOCTaBKku, WU, rae Heobxoanmo, ncnonb3ynTte

[OMOMHUTENbHBbIE  3aXWMMbl UMK Aepxatenu  Ans
npefoTBpalLeHnst  HenpegHaMEPEHHOrO  ABUXEHUS
3aroTOBKW BO BPEMSI PE3KM.

e YbGenutecs, yTo YHKUMOHMPOBaHWE

OrpaxaeHusi Aucka He OrpaHU4YeHO MOoSIoKeHneM
obpabaTbiBaemoii AeTanu.

e YBeouTech, YTO Hanpasnsowas nnaHka u apyrue
YacTtv usgenus He ByayT oTpesaHbl npu onyckaHum
1e3BU1SI K MOMOXKEHWNIO PE3KU.

= 3anyctute ABuraternb U gaite AMCKY AOCTWYb MOSTHOWM
CKOPOCTU, Npex/e YeM Ha4yaTb MeASIEHHO onyckaTb ero
[Onsi pe3Ku 3aroToBKy.

m [laiTe AucKy NMOAHATLCA B BepxHee MOMOXeHue, rae
OH MOJSIHOCTBIO 3aKpbIT orpaxaeHuem. [pexae yem
n3Bneyb pabouylo 3aroToBky unu obpesku, a Tawkke
BbINONHATL  Kakux-nnbo pgewcTeust BOMM3M  [ucka,
BbIKIIOYNUTE ABUraTenb U AOXAUTECH NOMHOM OCTaHOBKU
avcka.

Mepea nepBbIM UcCMoOnb3oBaHWeM yGeauTech, YTO yron
HaKMnoHa WnM MOBOPOTa, YCTAHOBMEHHbIM Ha UW3Oenuu,
COOTBETCTBYET YITy, KOTOPbIA [OMKeH ObiTb AOCTUMHYT
npu o6paboTke 3aroToBkW. [MpoOBEpbTE 3TO Ha HEHYXXHOM
epeBsiHHOM Gpycke, UCnonb3ys KOPOBKy Ans CTOMSPHbIX
MHCTPYMEHTOB UMK YTONbHYK.
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W3BnevyeHne NUnbLHOro NosfioTHa:

1. Tpu BbINONHEHUN MAHUNYNSLMIA C NE3BUEM HEOBX0aAMMO
MCMonb30BaTh NepyaTku.

2. OTknouMTe NUTaHNe W W3BMNEKUTE aKKyMYNSTOPHbIN
6nok.

3. OtBeauTe npenoxpaHuUTENbHbIN LWMTOK U yaepXuBanTe
ero.

4. Haxmute Ha

KHOMKY  pukcaumm  wnuHaena u

OOHOBPEMEHHO  OTKpyTMTEe  dumKeupylowmn — 6ont
c ncnonb3oBaHnemM LIeCTUrpaHHOro Kntoya,
noctaBnsemMoro B komnnekte. CHUMWUTE BHELLUHUIA
cnaHeu,.

5. W3BnekuTe pexyLlee NooTHO.

YcTaHOBKa NMUNbLHOrO NOrioTHa:

Mpu HeobxoammocTu

yCTaHOBKOW.

Mocne npouenypbl CHATUS MUIBHOTO MOMIOTHA.

1. Tpu BINONHEHUM MAHUNYNSLMIA C NE3BUEM HEOBXOAMMO
MCMNOoNb30BaTh NepyaTku.

2. Ybegutecb B TOM, YTO TNWUTAHME OTKMKOYEHO U
aKKyMynsTOPHbIN GrOK U3BNEYeH.

3. OtBeguTe NpegoXpaHUTENbHBIN LUWUTOK U yaepXuBanTe
ero.

4. YcraHoBUTE HOBOE nNUibHOe MonoTHO. Y6eauTtech

B TOM, YTO HamnpaBreHue BpaLleHWs COOTBETCTBYET

HanpaeneHuio CTPeskV Ha 3aluTe nes3Bus.

YcTaHoBWTe dnaHew 1 dyKkcupytoLmnii 6onT.

HaxmuTe Ha KHOMKy dmkcaumm WwnuHaens Ao

COEeAMHEHWS, 3aTsiHUTE UKCUpyoLwuin 6onT.

7. OnycTute nNpegoxpaHUTErNbHbIN LUTOK.

oyucTuTe BCe OeTanu nepen

5.
6.

PerynupoBka yrna ckoca:

Yron ckoca MOXHO BbICTaBUTb B AnanasoHe oT 45 rpagycos

(neBast cTopoHa) Ao 45 rpagycos (NpaBasi CTOPOHa).

1. OTkpyTWTE pyyKy BIIOKMPOBKM KOCOro pacnuna.

2. Haxmute Ha pblyar cronopa kocoro pacnuna. C
NMOMOLLBIO  PYYKM  OMOKMPOBKM  KOCOrO  pacnuna
BbICTaBbLTE N1E€3BWE MOJ, KenaemMblM yrioMm.

3. CHoBa 3akpyTuTe pyyKy BroKMpOBKU KOCOro pacnuna.

PerynupoBka yrna HaknoHa:

Yron HaknoHa MOXHO BbICTaBUTb B Anana3oHe ot 0 go 45

rpagycos.

1. OcnabbTe mKcaTop HakmoHa.

2. HaknoHute nne4yo WHCTPYMEHTA Ha HYXHbIA yron
NocpefCcTBOM PYKOSATH.

3. YoepxwuBasi NNeYo WHCTPYMEHTa, 3aTsHUTe dmKcaTop
HaknoHa.

A OCTOPOXHO! MpownsBoamnTens HacToATENBHO

pekomeHayeT, 4Tobbl u3fgenue 6bINO Bcerga HageXHO

3aKpENIIeHO Ha KpbILLKe BepcTaka.

Mocne 3akpenneHnsi OCHOBaHWUS! MHCTPYMEHTA Ha BEpCTake
C NMOMOLLbIO YeTbIpex raek, 6onToB U LWanb B COOTBETCTBUU
C  VHCTpyKUMEW, €ro MOXHO WCMofb3oBaTb  Npu
MaKCMarnbHOM HaknoHe v Nnof MakcumMarnbHbIM yrinom 6e3
onacHOCTW onpokmabiBaHWs. Ecnv nagenve He 3akpenneHo
OOIKHBIM 06pa3oM, OHO MOXET MepeBepHyThbCs, Koraa
BbIGpaHbl Gonblune yribl HaknoHa.

TEXHWYECKOE OBCNY>XXWUBAHUE

= 3anpewaeTtca  kakum-nbo  obpasoM  U3MeHATb
KOHCTPYKLMIO U3LENNUS UMK UCTONb30BaTb akceccyapbl,
He  peKoMmeHOOBaHHble  npousBoguTenem. Bawa
6e3onacHocTb M 6e3onacHOCTb ApPYrvx Noaein MoxeT
ObITb HapyLLeHa.

= He wvcnonb3yiite wu3genve, ecnu  BblKNoYaTenu,
3alMTHblE MPUCMOCOBNEHNs UNK ApYyre KOMMOHEHTbI
He (OYHKLUMOHUPYIOT OOIKHbIM 06pasoM. obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP ANs pemMoHTa unu
perynmpoBku.

= He BbINONHANTE HUKAKOW PerynpoBKW, MoKa MUIbHbIV
[OVCK HaxoauTCs B ABVXEHUN.

m [epen perynupoBKOW, HaHeCeHWeM CMasku unu
npoBeAeHNeM TexHWYeckoro obcnyxvBaHus nagenus
crnepyeT U3BneYb akKyMynsTOPHbIA G1oK.

= [posepsiiTe wu3genue Ha npeaMeT  MOBPeXAeHUs
WM MOMOMKM [eTaneil nepea W Mocne  Kaxaoro
ucrnonb3oBaHus. [lepxute u3genne B XOpPOLUEM
paboyemM  COCTOSIHUM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsist
M3HOLWEHHbIE [eTanu, WCMosMb3ys 3anacHble 4acTy,
pekoMeHayeMble MPON3BOANUTENEM.

= Hox umeeT ocTpble kpasi v B npouecce paboTbl CTaHka
MOXeT HarpesaTbcst. [py ouncTke neseus cobniogainte
0coBylo OCTOPOXHOCTb. Vcnonbayiite nepuyatkv Ans
3aLWNTBI OT TPABM.

= HeobxoaMMo perynspHO BbIMOMHATb OYUCTKY MUMbI
W [JOMOSHWUTENbHBIX MPUHAANEXHOCTEN OT  Mbiny,
0COBEHHO MOABVIKHBIX AeTarei, B TOM YuCne 3aLyTHBbI.
Ana  adpdpekTMBHOrO yaaneHus nbinu  UCMONb3yiTe
0BbIKHOBEHHYIO LLETKY MK Mbinecoc. He mcnonb3yiTe
cXKaTbli BO3AYX.

m B uensx 6esonacHOCTM U  HafgeXHoOCTUM  Bce
PEeMOHTHble paBoTbl, BKMoYas 3aMeHy LLETOK, AOJDKHbI
Npon3BOANTLCS aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

/\ OCTOPOXHO! He nbiTaiitecs pa3obpaTb KOHCTPYKLMIO

3alWmMTbl NOMOTHA B LEMAX OYUCTKM WM peMOoHTa.

Vcnonb3oBaHve NOBpeXAeHHO 3allnTbl He AOMyCKaeTcs.

OTnpaBbTe U3genve B aBTOPU3OBAHHBIV CEPBUCHBIN LEHTP

ONS PEMOHTa UM 3aMeHb!.

Kann6poBka yrnos HaknoHHOro 1 Kocoro pacnuna

Mpy BO3HMKHOBEHWUN HEOBXOAMMOCTY B KannbpoBke yrnos
HaKMOHHOrO ¥ KOCOro pacnuna cmoTpuTe cTpaHuubl 203 —
207 v cnepyviTe UHCTPYKUMSIM.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= [lpu noprotoBke W3OENUS K XpaHEHUIO W3BMeKUTe
aKKyMynsiTOpHbIA ~ 6nok.  XpaHute  wu3genve B
6e30nacHOM HEOCTYNHOM Ans AeTen MecTe.

m [epen noctaHoOBKOW U3Oenus Ha XpaHeHWe ouuLlaiTe
€ro, UCMoMb3ys LLEeTKY UMK Nbiecoc.

m Ecnu Bbl u3BnekaeTe NUMbHbIA AUCK WUNW OepxuTe
3anacHble AUCKM BMecTe C YCTPOWCTBOM, creauTe
3a Tem, 4YTobbl OHW XpPaHWNUCb B CBOEW YMNakoBKE BO
nsbexaHve TpaBM.

3akpenuTe usgenue Ao Hayana TPaHCNOPTUPOBKU:

= [lpy noctaHoBke M3OENWsi Ha XpaHeHue YCTaHoBUTE
yron mMoBopoTa W Yron HakMoHa paBHbIMU HYMO U
3abnokupyinte 31O nonoxeHue. Pyyka pomkHa ObiTb
3admKcupoBaHa B HWxkHeM (6e3onacHom) MonoXeHuu
NpU 3aKPbITbIX 3aLUTHLIX NPUCNOCOBNEHNSIX.

YT106bI NEepeMeLLaTb UMK NepeBO3UTb Ha aBToMobune:
= 3akpenuTe n3genue A0 Hayana TPaHCMOPTUPOBKM, Kak
OnMM1caHo B JaHHOM PyKOBO/CTBE.

m  CHUMWTE M3[Eenue C KpPbIWKU BepcTaka, OTBEpHYB 4
6onTa, No oAHOMY Ha KaxaoMm yrny. 3akpenute 6onTbl
ONs  ganbHenwero ucnonb3oBaHus. [nsa  noabema
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OCHOBaHuA un3genusa TpeﬁleTCﬂ ABa onepartopa, Yy
KOTOPbIX OOSMKHbI 6bITb HaOeTbI MPOYHble NepYaTKu.

= [ina TpaHCrmopTUpOBKM B aBTOMOOUNE yCTaHOBUTE
u3genne Ha ero OCHoOBaHWe 1 3akpenute Bo usbexaHve
nepemMeLleHus.

YCINOBHbIE

CwurHan onacHocT

Mepep ncnonb3osaHeM npubopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMbLTECH C
[OaHHOW MHCTPYKUMEN.

MpumeHsiiTe cpeacTBa 3aLmThl
OpraHoB cryxa

Bcerga HageBanTe 3alUTHLIE OYKM.

He pepxute pykv B 30HE PE3KU U HE
npukacanTech K OCTPOMY Ne3BHI0.

He ocTaBnsante nog goxaoem unm Bo
BINaXHbIX MECTax.

HageBaiTe 3awwuTHbIE NepyaTku

HanpaBneHvie BpalleHWsi nonoTHa
(ykasaHo Ha NnonoTHe Nunbl)

HanpasneHve BpalleHns gucka
(nokasaHo Ha orpaxaeHumn
NUNbHOro Ancka)

v HIOEe e

% LvpwuHa pacnuna (npopesan)

‘ Yucno 3ybbes Ha NonoTHe
%& PexyLas cnocobHocTb

= [ins pacnuna aepesa u
N2 aHanoruyHoro matepuana

He noaxoaut ans pa6oTbl no
meTansy

Mepeq BbINOMHEHNEM KOCBIX UMW
CIMOXHbIX PacnunoB OTperynupymnTe
NONOXEHNE MOABWKHOW 3aLUMUTbI.

HanpasneHwve oTkpyunBaHus
dukenpytollero 6onta
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YTunmsaumsi akkyMynsitopos,
3MNEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOTO
obopynoBaHusi B MecTe C
HecopTUPOBaHHLIMU GbITOBLIMMN
oTxogamu He gonyckaetcs. C6op
aKKyMYyTATOPOB, 3MEKTPUYECKOTO

1 3neKTPOoHHOro 0bopynoBaHns

B LieNsX yTUnm3aumm JOormKeH
OCYLLECTBSATLCA OTAENBHO.
Mepepn ytunusauuen Heobxoanmo
n3Bneyb 13 o6opynoBaHusi
3MNEMEHTbI NUTaHWUS, aKKyMynsiTopbl
N UCTOYHMKM CBETA. YTOYHUTE
NopsiAOK YTUNU3aLMK 1
MECTOHaXOXAEHWS MyHKTa npuema y
MECTHbIX BMlacTel Unu nocTasLuyKa.
PuTeiinepbl MoryT 6bITb

065s13aHbl 6ecnnaTtHoO NpyHUMaTh
aKKyMynaTOpbl, 3N1EKTPUYECKoe U
anekTpoHHoe o6opyaoBaHMe Ha
yTUNM3aLuio B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMM pernameHTamu. Baw
BKNaj B NOBTOPHYtO nepepaboTky
aKKyMynsTOPOB, a Takke
ANEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOIO
obopynoBaHVs No3BONUT
COKpaTUTb NOTPEBGHOCTL B ChIpbE.
AKKYMYNSiTOpbl, B YaCTHOCTH,
cofepallume NUTUIA, a Takke
ANEKTPUYECKOE U IMEKTPOHHOE
obopyaoBaHve COAEpPXMUT LieHHbIe
1 noanexalime noBTOPHON
nepepaboTke maTtepuansi,
KOTOpble B Cryyae HeHaanexallen
yTUnNmu3aumm cnocobHbl BpeanTb
9KOMNOrnM 1 300POBbLIO NOAEN.
Mepepn ytunusauuen yganute c
obopynoBaHWsi BCce NepcoHarnbHble
[OaHHble.



TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuuecku He ponyckaeTcs nageHue u  nobble
MexaHu4yeckue  BO3AENCTBUSI  HA  ynakoBKy — Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpwu pa3srpy3ke/norpyske He [OMycKaeTcs UCMONb3oBaHMe
n6oro BMAa TEXHUKKM, paGoTatoLLeii No NPUHLUMMY 3axuMa
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMmo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHUTb BAaNM OT CTOYHUKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp v BO3AENCTBUS COMHEYHbIX JTy4e.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo maberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl nspenus:

®

Cpok CJ'Iy)KGbI nsgenusa coctaensert 5 ner.

He pekomeHayeTcsa Kk aKcnnyatauum no uctedeHun 5 net
XpaHeHVsi C JaTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuTenbHONM
npoBepKY.

[Oata wu3rotoBneHus (ko4 [AaTtbl) OTWTaMMNOBaH Ha
NOBEPXHOCTU Koprnyca u3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog uarotoeneHus
W17 — Hepgensi M3rotToBneHus

OnpepennTe  Mecsil, M3rOTOBIMEHWUSI MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.
O6paTtute BHMMaHue! KonuuecTBo Hefenb B Mecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEcsL |AHBAPL | ®EBPANL| MAPT |ANPENb| MAiA | UioHb | Uionb |ABrycT|CEHTABPL|OKTABPL | HOSEPL | [IEKABPL| of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
=
H 03 07 11 16 20 24 207 33 38 42 46 51
g 2015
% 04 08 12 17 21 203 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej grzbietnicy zwrécono szczegdélng uwage
na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz
niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ukosnica przeznaczona jest do ciecia drewna litego i
ptyt wiérowych z fornirem i bez, tworzyw sztucznych oraz
materiatéw drewnopodobnych.

Ukosnica przeznaczona jest wytacznie dla dorostych
operatorow, ktérzy zapoznali sie z instrukcjg obstugi oraz
rozumiejg zrodta ryzyka i zagrozenia.

Ukosnica przeznaczona jest do mocowania do solidnego
stotu warsztatowego za podstawe. Jesli podstawa nie jest
dobrze zamocowana, cata maszyna moze poruszy¢ sig
podczas ciecia, co zwieksza ryzyko powaznych urazéw
ciata.

Ukosnica przeznaczona jest do wykonywania cie¢ ukosnych
i fazowan. Parametry poszczegdinych cie¢ zamieszczono w
specyfikacji produktu w tej instrukcji.

Ukos$nicy nalezy uzywa¢ w miejscach suchych, bardzo
dobrze o$wietlonych i odpowiednio wentylowanych.

Ukosnicy nalezy uzywaé¢ wylgcznie do zastosowan
konsumenckich w sposob opisany powyzej i w niniejszej
instrukcji — nie jest ona przeznaczona do zadnego innego
celu.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci.  Okreslenie
Lelektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

m  Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie uzywac¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac¢ osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowac
utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywaé zadnych
przejsSciowek do poditaczania elektronarzedzi
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub uziemiong
powierzchnia  (rury, instalacje grzewcze i
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chtodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

= Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca si¢ do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pragdem.

m Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odlaczania z gniazda
sieciowego. Przewodd zasilania nalezy trzymaé¢ z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna unikna¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnos¢, patrz, co robisz, i kieruj sie¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywaé elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekoéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowaé powazne obrazania
ciata.

= Stosowacé Srodki ochrony indywidualnej.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

= Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zrodia
zasilania i/lub akumulatora badz przystgpieniem
do podnoszenia Ilub przenoszenia produktu
upewnic¢ sig, ze wytacznik znajduje si¢ w potozeniu
oznaczajacym wytaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku badz podtgczanie
do zasilania produktéow z przetacznikiem ustawionym

w polozeniu oznaczajgcym wigczenie zwieksza
prawdopodobienstwo wypadkow.
m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed

wilaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzedziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

= Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wiosy moga zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci.

m Jesli zapewniony zostal osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic¢ sie, ze jest on podtaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pylu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

@
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= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi

jakichkolwiek innych akumulatoréw moze stwarzac
ryzyko obrazen i pozaru.

doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego 5 Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé

postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamieta¢ o tym,
ze nieostroznos$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

= Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.
Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobraé¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktérego
zostato zaprojektowane.

= Nie wolno uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

n Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlagczyé wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odtagczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac¢ poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rgkach o0séb nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

n Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy

go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, sSrub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu

cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie si¢ do oczu, oprécz tego
zasiggna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
si¢ z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

= Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych

akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposoéb nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie

ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130SDgrC
moze spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania

i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

czeéci ruchome nie sa niewlasciwie wyréwnane SERWIS
lub zakleszczone oraz czy nie ma peknigtych . yrzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane

czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dzialanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

= Nalezy dbac¢ o to, aby narzedzia thace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

m Uzywac elektronarzedzi, akcesoriéw, ostrzy itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

m Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA  NARZEDZI

AKUMULATOROWYCH

= Akumulatory nalezy tadowaé¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.

m  Znarzedziamiz napedem nalezy stosowac wytacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie

@

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowac¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

F YCZACE
UKOSNIC

m  Ukosnice przeznaczone sg do cigcia drewna lub

produktéw przypominajacych drewno — nie mozna
ich uzywa¢ z przeznaczonymi do cigcia tarczami
$sciernymi w celu cigecia materiatéw zelaznych, takich
jak prety, kotki itp. Pyt powstajacy w trakcie Scierania
powoduje zakleszczanie si¢ czesci ruchomych,
takich jak dolna ostona. Iskry powstajgce w trakcie
cigcia $ciernego powodujg opalanie dolnej ostony,
wktadki oraz innych czesci z tworzyw sztucznych.

m Jeslijest to mozliwe, nalezy przymocowac obrabiany

przedmiot zaciskami. W przypadku podtrzymywania
elementu obrabianego dtoniag nalezy zawsze
utrzymywac odlegtosé 100 mm miedzy dionig a
najblizsza powierzchnia tarczy tnacej. Nie stosowac
ukosnicy do ciecia przedmiotéw, ktére sa zbyt
mate, by mozna je bylo bezpiecznie zamocowac
lub trzymacé dtonia. Jesli dion uzytkownika znajdzie
sie zbyt blisko tarczy, wystgpi zwiekszone ryzyko urazu
spowodowanego kontaktu z ostrzem.
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m Element obrabiany musi by¢é nieruchomy i
zamocowany badz dociskany recznie zaréwno do
ogranicznika, jak i do stotu. Nie dopycha¢ elementu
obrabianego do tarczy ani nie cia¢ go, trzymajac
wylacznie w dioni, niezaleznie od orientacji
elementu. Ruchome lub niedoci$niete do wtasciwych
powierzchni ograniczajacych elementy obrabiane moga
by¢ wyrzucane z duzg predkoscig, co moze powodowaé
obrazenia.

m  Przepchnaé tarcze przez element obrabiany. Nie
ciggna¢ tarczy przez element obrabiany. W celu
wykonania ciecia podnies¢ gtowice ukosnicy i
przemiesci¢ ja nad element obrabiany bez cigcia,
uruchomi¢ silnik, docisngé¢ gtowice ukosnicy w dot,
a nastepnie przepchnac ja przez element obrabiany.
Ciggniecie gtowicy w trakcie ciecia moze spowodowaé
ruch tarczy w kierunku goérnej czesci elementu
obrabianego i gwattowne wyrzucenie zespotu tarczy w
kierunku operatora.

Nigdy nie przemieszcza¢ dioni nad planowanag linig
cigcia — ani przed tarcza, ani za nig. Podtrzymywanie
elementu obrabianego ,na krzyz”, {j. trzymanie elementu
obrabianego po prawej stronie tarczy lewa reka badz
vice versa, jest bardzo niebezpieczne.

Gdy tarcza si¢ obraca, nie sigga¢ za ogranicznik
zadng z dloni, zblizajac jq blizej niz 100 mm z
dowolnej strony tarczy w celu usunigcia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu.
Niewielka odlegto$¢ miedzy obracajgcy sie tarczg a
dionig moze nie by¢ oczywista, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do cigcia nalezy sprawdzi¢
obrabiany element. Jesli obrabiany element jest
wygiety lub wypaczony, zamocowaé¢ go tak, by
zewnetrzna, wygieta powierzchnia znajdowata
si¢ przy ograniczniku. Zawsze upewnia¢ sig, ze
pomiedzy obrabianym elementem, ogranicznikiem i
stolem nie ma szczeliny wzdtuz linii cigcia. Wygiete
lub wypaczone elementy obrabiane mogg sie obracaé
lub przesuwaé, co moze skutkowaé zakleszczaniem
obracajgcej sie tarczy w trakcie cigcia. W elemencie
obrabianym nie powinny znajdowac¢ si¢ zadne gwozdzie
ani inne przedmioty.

Nie rozpoczyna¢ korzystania z ukosnicy, dopoki
ze stolu nie zostang usuniete wszelkie narzedzia,
fragmenty drewna itp. Niewielkie pozostatosci lub
luzne fragmenty drewna badz inne przedmioty majgce
kontakt z obracajaca sig tarcza mogg byé wyrzucane z
duzg predkoscia.

Nalezy cig¢ tylko jeden element naraz. Utozone na
sobie elementy obrabiane nie mogg zosta¢ odpowiednio
zamocowane, a tym samym moga zakleszczac¢ sig lub
przesuwac w trakcie cigcia.

Przed rozpoczeciem korzystania z ukosnicy
nalezy upewni¢ sig, ze jest ona zamontowana lub
umieszczona na poziomej, nieruchomej powierzchni
roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza
ogranicza ryzyko utraty stabilnosci przez produkt.

Przewidziane prace nalezy dobrze zaplanowac.
Po kazdej zmianie kata cigcia w ktorejkolwiek z
ptaszczyzn nalezy upewni¢ sig, ze regulowany
ogranicznik jest prawidlowo ustawiony, tak by
podpierat element obrabiany i nie kolidowat z tarcza
lub systemem oston. Bez wigczania narzedzia i
umieszczania elementu obrabianego na stole przesunagé
tarcze przez caty planowany tor ruchu, aby upewni¢ sie,
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ze nie znajdujg si¢ na nim zadne przeszkody, jak réwniez
ze nie wystepuje zagrozenie przecieciem ogranicznika.
Jezeli obrabiany element jest szerszy lub dluzszy
niz blat stotu, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie
podparcie, takie jak przediuzenia stotu, kozty do
pitowania itp. Elementy obrabiane dtuzsze lub szersze
od blatu stotu, na ktorym znajduje sie ukosnica, moga sie
przechyli¢, jesli nie zostang odpowiednio podparte. Jesli
element odcinany lub obrabiany przechyli sie, moze to
spowodowacé podniesienie lub odrzucenie dolnej ostony
przez obracajacy sie tarcze.

Nie nalezy wykorzystywa¢ innej osoby w celu
przedtuzenia stotu lub zapewnienia dodatkowego
podparcia. Niestabilne podparcie elementu
obrabianego moze spowodowac¢ zakleszczenie tarczy
lub przesuniecie sie elementu obrabianego w trakcie
ciecia, co moze skutkowa¢ pociggnigciem zaréwno
operatora, jak i pomocnika w strong obracajgcej sie
tarczy.

Nie nalezy dopuszczaé do zakleszczenia sig
elementu obrabianego na obracajacej sie tarczy, a
ponadto nie nalezy go do niej dociska¢. W przypadku
zastosowania ogranicznikéw dtugosci lub innych
elementéw ograniczajgcych przemieszczanie element
odcinany moze zakleszczy¢ sie na tarczy i zosta¢
gwattownie wyrzucony.

Zawsze stosowac zacisk lub inne zamocowanie,
ktérego konstrukcja umozliwia nalezyte podparcie
elementoéw okragtych, takich jak prety czy rury.
Prety majg tendencje do toczenia sie w trakcie ciecia,
co skutkuje ,chwytaniem” elementu obrabianego przez
tarcze i ciggnieciem go wraz z dtonig operatora w strone
tarczy.

Przed przylozeniem tarczy do obrabianego elementu
nalezy poczekaé¢, az osiagnie ona peing predkos¢.
Spowoduje to ograniczenie ryzyka wyrzucenia elementu
obrabianego.

Jezeli obrabiany przedmiot lub tarcza zakleszcza sie,
wylaczy¢ ukosnice. Nalezy poczekaé, az wszystkie
poruszajace sie czesci zatrzymaja sie, i wyjac
wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé¢ akumulator.
Nastepnie nalezy uwolni¢ zakleszczony element.
Kontynuacja ciecia mimo zakleszczenia elementu
obrabianego moze spowodowa¢ utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ przetacznik,
opusci¢ gtowice tnaca i poczekaé, az tarcza
zatrzyma si¢ — nastgpnie mozna usuna¢ odciety
fragment. Zblizanie dioni do tarczy, ktéra jeszcze nie
zahamowata, jest niebezpieczne.

W trakcie wykonywania niekompletnego ciecia lub
zwalniania przetacznika nalezy mocno trzymac
uchwyt, do momentu catkowitego opuszczenia
gtowicy tnacej. Hamujgca tarcza moze spowodowaé
nagte pociggniecie gtowicy tngcej w goére, co zwigksza
ryzyko obrazen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TARCZY DO CIECIA DREWNA
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Przed rozpoczeciem korzystania z tarczy i urzadzenia
nalezy doktadnie zapoznac sie z podrecznikiem oraz
instrukcjami.

Produkt musi znajdowa¢ si¢ w dobrym stanie, a
wrzeciono nie moze byé zdeformowane i nie moze
wibrowac.
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Nie stosowa¢ produktu bez zamontowanych oston.
Nalezy zadba¢ o prawidtowe konserwowanie i dziatanie
oston.

Upewni¢ sie, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkéw ostroznosci, regulaciji
oraz obstugi produktu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne oraz ochronniki stuchu. Zalecane jest takze
noszenie rekawic, mocnego, nie slizgajgcego sig obuwia
oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ sie z instrukcja obstugi. Niewlasciwe
stosowanie akcesoriow moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

Stosowaé wylgcznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sie, ze
predkos$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nie uzywaé ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowa¢ zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen lub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub luzne koncowki
mogg odrywac sie w trakcie pracy, co z kolei moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotéw! Nie uzywac brzeszczotéwi/tarcz, ktére sg
znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzucié na ztom w przypadku gdy
dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub pekniecia.
Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

Nie stosowa¢ ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze tarcza jest
prawidfowo zamontowana, a takze dokfadnie dokrecié¢
nakretke osi (moment dokrecania okoto 8—10 Nm).
Srube mocujgcg oraz nakretki nalezy dokrecié
odpowiednim kluczem maszynowym itp.
Zabrania sie¢ stosowania przedtuzen
dokrecania poprzez uderzanie mtotkiem.
Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg by¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzié, czy ostrza obracajgc sie w odpowiednim
kierunku.

Przed pracg nalezy wykona¢ prébne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia ostrza,
dziatania oston w stosunku do innych czesci maszyny
oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

Nie aplikowaé smaréw na obracajace sie ostrze.

Nie wolno wykonywaé czyszczenia ani konserwacji,
gdy maszyny nadal dziata, a gtowica nie znajduje sie w
potozeniu spoczynkowym.

kluczy Ilub

Nie prébowa¢ zatrzyma¢ maszyny bedacej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposdb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciata.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania
lub wymontowa¢ akumulator.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy
zachowaC szczegdlng ostroznos¢, poniewaz jej ostre
koncéwki moga tatwo spowodowac zranienie.

W trakcie wymiany tarczy uzywaé uchwytu lub nosi¢
rekawice.

Tarcze nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, w
suchym miejscu oraz z dala od $rodkéw chemicznych,
ktére moga spowodowac jej uszkodzenie.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
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Zawsze nalezy mocno i pewnie zamocowac obrabiany
element.

Nalezy upewni¢ sig, ze produkt jest zawsze stabilny i
bezpieczny (np. przymocowany do stotu warsztatowego).
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecane jest noszenie rekawic podczas
obstugi ostrzy i szorstkich materiatéw, oraz solidnych
butéw z podeszwg antyposlizgowa, aby zabezpieczy¢
stopy przed upadkiem obrabianych elementéw z
miejsca cigcia.

Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych lub
czyszczenia produktu odigczy¢ produkt od zrodia
zasilania lub wymontowa¢ akumulator.

Akumulator nalezy montowaé wytgcznie wéwczas, gdy
produkt jest wytaczony.

Nigdy nie wolno sigga¢ w poblize ostrza, ktére jeszcze
sie nie zatrzymato.

Przed rozpoczeciem uzytkowania doktadnie sprawdzac
produkt i akumulator pod katem wszelkich uszkodzen i
zmeczenia materiatu. Naprawy catego produktu nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.
Zawsze stosowa¢ ostony produktu. Nie uzywac
produktu, jesli ostony nie sg zatozone lub nie dziatajg
prawidfowo.

Nizszg ostone tarczy nalezy otwiera¢ wylgcznie gdy
tarcza zostanie opuszczona na ciety element — zawsze
musi istnie¢ mozliwo$¢ jej swobodnego przemieszczania
i automatycznego zamykania.

Zawsze stosowa¢ i mocowac prety przediuzajgce w
celu podparcia elementu obrabianego w trakcie pracy z
produktem.

Nigdy nie modyfikowaé produktu ani jego funkcji.
Moze doj$¢ do obnizenia poziomu bezpieczenstwa
uzytkownika.

Nie nalezy uzywaé ostrzy pily, ktére sa popekane,
uszkodzone lub zdeformowane.

Nie uzywa¢ brzeszczotow wykonanych
szybkotnacej.

Nalezy wytgcznie uzywac ostrych ostrzy. Wymienic tepe
ostrza.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym

ze stali
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majag by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku
tarcze do cigcia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Nie uzywac¢ zadnych kotnierzy, podktadek i nakretek do
mocowania ostrza pity, z wyjatkiem czesci dostarczonych
lub wskazanych w podreczniku uzytkownika.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego
materiatu. Nigdy nie stosowaé¢ produktu do cigcia
materiatéw innych niz wyszczegdlnione w rozdziale
niniejszej instrukcji, w ktérym opisano przeznaczenie
produktu.

Nalezy unika¢ przegrzewania sie ostrza oraz topienia
tworzywa sztucznego w trakcie ciecia.

Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy
predkosci maksymalnej — nalezy réwniez stosowaé
wylgcznie tarcze, na ktérych podano predkosé co
najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.

Wymieni¢ wkiad stotu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy wykonac¢ probne
cigcie bez wiaczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie
tarczy, a takze dziatanie oston w stosunku do innych
czesci maszyny oraz obrabianego przedmiotu.

W trakcie wykonywania cie¢ sko$nych lub ztozonych
cie¢ skosnych nalezy regulowac ogranicznik przesuwny
lub jego czesc¢ sktadowa, aby zapewnic wiasciwy odstep
od tarczy.

Unika¢ niekontrolowanego odblokowania pity z
potozenia catkowicie opuszczonego.

W trakcie transportowania produktu blokada uchwytu
musi by¢ zawsze zablokowana.

Dba¢ o to, aby na podtozu nie gromadzity sie luzne
fragmenty, takie jak widry lub $cinki.

Podczas pracy urzgdzenia oraz gdy gtowica pity nie
znajduje sie w pozycji spoczynkowej, nie nalezy usuwacé
z obszaru ciecia odcietych elementéw lub innych czesci
przedmiotu obrabianego.

Diugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprze¢. Obszar pracy pity obejmuje caly obszar
obrabianego elementu. Operator powinien zabezpieczy¢
ten obszar przed przypadkowym zetknigciem z innymi
osobami lub obiektami, ktére moga poruszy¢ obrabiany
element podczas pracy.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu
moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Uzywaé
systemu odsysania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
przeciwpytowa. Doktadnie usuwa¢ osadzajgcy sie pyt
odkurzaczem.

Konieczne moze by¢ wyregulowanie ogranicznika
przesuwnego w celu zapewnienia odpowiedniego
prze$witu przed wykonaniem ciecia uko$nego Iub
ztozonego. Po dokonaniu regulacji nalezy upewni¢
sig, ze $ruba mocujgca ogranicznika przesuwnego jest
doktadnie dokrecona.

Zacisk mozna montowac i wykorzystywaé po dowolnej
stronie tarczy. W przypadku niektorych czynnosci
zacisk moze kolidowac¢ z zespotem ostony tarczy. Przed
rozpoczeciem cigcia nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
zaden z elementéw nie koliduje z ostong tarczy, tak by
ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.
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m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikow ryzyka. Nastepujace zagrozenia mogg wystgpic¢

podczas uzywania urzagdzenia i operator powinien zwraca¢

szczegoblng uwage na ponizsze punkty:

m  Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonigtymi czg$ciami
obracajgcego sie ostrza pity.

= Odbijanie sie obrabianych przedmiotéw lub ich czesci z
powodu niewtasciwej regulacji lub obstugi.

m  Odrzut z duzg sitg odtamkéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

m  Uszkodzenie uktadu oddechowego.
UWAGA: Nalezy nosi¢ maske ochronng z filtrem
odpowiednim do obrabianego materiatu. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy. Nie
jesc, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu pracy.

m Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

/\ OSTRZEZENIE! Pyt z okreslonych farb, powtok oraz

materiatbw moze powodowa¢ podraznienie lub reakcje

alergiczne uktadu oddechowego. Pyt z drzew takich jak

dab, brzoza, z ptyt MDF itp. jest rakotwdrczy. Materiat

zawierajgcy azbest moze by¢ obstugiwany wytgcznie przez

specjalnie wykwalifikowanych operatoréw.

/\ OSTRZEZENIE! Diugotrwate uzytkowanie narzedzia

moze spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci

zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy

czas nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

@
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INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 188.

CEONOITA~WN =

-
o

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Wigcznik zasilania

Przycisk blokady wrzeciona

Dzwignia zwalniajgca blokade wigcznika
Dolna ostona tarczy

Gfoéwna prowadnica

Uchwyt

Przesuwany ogranicznik

Stét obrotowy

. Wktad stotu

Pokretto blokujgce kat

Dzwignia zwalniajagca blokade kata

Bateria

Gorna ostona tarczy

Sruba do regulacji gtebokosci ciecia

Pokretto ogranicznika preta liniowego

Zacisk

Wskaznik kata cigcia

Otwér montazowy

Sruby do mocowania ogranicznika gtéwnego
Klucz do $rub szesciokatnych

Wskaznik kata fazowania

Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 45°
Pokretto blokady kata pochylenia

Sworzen blokujgcy gtowice pity

Worek na pyt

Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 0°
Sruba do mocowania ogranicznika przesuwnego
Kotnierz zewnetrzny

Tarcza tngca

OBSLUGA

Produkt jest wyposazony w ruchome ostrze pity, ktére mozna
ustawi¢ pod réoznymi katami w celu ciecia obrabianych
elementow, ktére sg pewnie przymocowane do podstawy
produktu. Produkt moze by¢ obstugiwany wytgcznie przez
jedng osobe, aby nie dopusci¢ do przypadkowego kontaktu
z obracajgcym sig ostrzem pity.

Oto zasady bezpiecznej obstugi produktu:

Pite, ostrza oraz miejsce pracy nalezy utrzymywaé w
dobrym stanie.

Zamocowa¢ podstawe ukosnicy do solidnego stotu
roboczego. Produkt moze sig poruszy¢ i przewrdcic, jesli
nie jest dobrze zamocowany.

Przed cigciem nalezy ustawi¢ i zablokowac¢ katy ciecia.
Zamocowac¢ obrabiany element do podstawy uko$nicy.
Nalezy uzy¢ dostarczonego zacisku i w razie potrzeby
uzy¢ dodatkowych zaciskéw Ilub mechanizméw
mocujgcych, aby nie dopusci do niezamierzonego
przemieszczenia obrabianego elementu podczas cigcia.
e Nalezy sprawdzi¢, czy dziatanie oston ostrza nie jest
ograniczone przez potozenie obrabianego elementu.
e Nalezy upewni¢ sie, ze prowadnica i inne czesci
produktu nie zostang przecigte po obnizeniu ostrza
do pozyciji ciecia.
Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ ostrze w gérnym potozeniu,
aby ostrze osiggneto petng predkosc¢; nastepnie powoli
opusci¢ ostrze na obrabiany element.
Nalezy unie$¢ zespot ostrza do goérnego potozenia,
gdzie ostony ostrza sg catkowicie zamkniete. Wylgczy¢
silnik i odczeka¢, az ostrze catkowicie sie zatrzyma
przed wyjeciem obrabianego elementu lub pozostatosci
albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze kat
pochylenia lub katowy ustawiony na produkcie jest zgodny
z katem uzyskanym na obrabianym elemencie Nalezy
sprawdzic¢ to na niepotrzebnym kawatku drewna przy uzyciu
zestawu ciesielskiego lub kgtownika ukos$nicy.

Demontaz tarczy:

1.

5.

W trakcie pracy z tarcza nosi¢ rekawice.

2. Wylgczy¢ zasilanie i wymontowac akumulator.
3.
4. Wecisng¢ przycisk blokady wrzeciona i jednoczesnie

Odchyli¢ ostone samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.

wykreci¢ $rube tarczy za pomocg dostarczonego klucza
imbusowego. Zdemontowa¢ kotnierz zewnetrzny.
Wyja¢ tarcze tnaca.

Montaz tarczy:

W razie potrzeby oczysci¢ wszystkie montowane czgsci
przed zamontowaniem.

Po wykonaniu procedury ,Demontaz tarczy”.

1.
2.

3.
4.

7.

W trakcie pracy z tarczg nosi¢ rekawice.

Upewni¢ sie, ze zasilanie jest odtgczone, a akumulator
wymontowany.

Odchyli¢ ostone samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.
Zatozy¢ nowa tarcze. Upewnic sig, ze kierunek obrotow
tarczy jest zgodny z kierunkiem strzatki na ostonie tarczy.

5. Zalozy¢ kotnierz i wkrecié Srube tarczy.
6.

Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona, dopoki blokada
sie nie zafgczy, a nastepnie dokreci¢ srube tarczy.
Docisng¢ ostone samozamykajgcag w doét.

Regulacja kata ciecia:

Kat ciecia mozna ustawia¢ w zakresie od 45 stopni wychytu
w lewo do 45 stopni wychytu w prawo.

1.
2.

3.

Poluzowac pokretto blokady kata.

Nacisng¢ dzwignie zwalniajagcg blokade kata. Uzy¢
pokretta blokady kata, aby obréci¢ stot pilarki pod
wiasciwym katem ciecia.

Ponownie dokreci¢ pokretto blokujace kat cigcia.

Regulacja kata fazowania:

Kat fazowania mozna ustawia¢ w zakresie od 0 do 45 stopni.

1.
2.

3.

Poluzowa¢ pokretto blokady kata fazowania.

Wychyli¢ ramie narzedzia za pomocg uchwytu,
ustawiajgc wiasciwy kat fazowania.

Przytrzyma¢ ramie narzedzia w tym potozeniu i
ponownie dokreci¢ pokretto blokady kata fazowania.

/\ OSTRZEZENIE! Producent zdecydowanie zaleca, aby
produkt zawsze byt dobrze przymocowany do blatu stotu.

Gdy podstawa produktu jest przymocowana do stotu

warsztatowego

czterema  nakretkami,  $rubami i

podktadkami zgodnie z instrukcjg, produkt mozna uzywac
przy maksymalnym wychyleniu w obydwu pfaszczyznach
bez ryzyka przewrdcenia. Jesli produkt nie jest prawidtowo
zamocowany, moze doj$¢ do przewrdcenia produktu w
przypadku ustawienia za duzego kata pochylenia.

KONSERWACJA

@

Nie nalezy modyfikowaé produktu w zaden sposéb
ani nie uzywac¢ akcesoriow, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze dojs¢é do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

Nie uzywaé produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekazaé
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulaciji.
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= Nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sie.

m  Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sie, ze z produktu wyjeto
akumulator.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt nalezy
utrzymywac w najlepszej kondycji roboczej, wymieniajac
natychmiast czesci na czesci zamienne zatwierdzone
przez producenta.

m  Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia
moze by¢ gorace. W trakcie czyszczenia odstonietego
ostrza zachowa¢ skrajng ostrozno$¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

=  Regularnie czysci¢ ukosnice i akcesoria z pylu —
zwtaszcza czesci ruchome, w tym ostone tarczy.
W celu skutecznego usuniecia pytu nalezy uzyé recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowaé sprezonego
powietrza.

m Dla wiekszego bezpieczenstwa i niezawodnos$ci
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum
serwisowe.

/\ OSTRZEZENIE! Nie podejmowaé préb demontazu

zespotu ostony tarczy w celu oczyszczenia lub naprawy.

Uszkodzonych oston nie nalezy uzywa¢. Nalezy je zwréci¢

do autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany.

Kalibracja kata cigcia ukosnego i fazowania

Jesdli wymagana okaze sie kalibracja ciecia ukos$nego i
fazowania, nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami kalibracji
zmieszczonymi na stronach 203-207.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Wymontowa¢ akumulator z produktu na czas
przechowywania. Produkt nalezy przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci.

m Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

m W przypadku zdjecia ostrz pity lub zachowania czesci
zamiennych z urzgdzeniem, nalezy upewni¢ sie, ze
sg one w oryginalnym opakowaniu, aby unikng¢ urazu
ciata.

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:

m  Produkt powinien by¢ przechowywany przy zerowym
stopniu odchylenia bocznego i katowego oraz pozycje
regulacji powinny by¢ zablokowane. Uchwyt nalezy
zablokowa¢ w dolnym (bezpiecznym) pofozeniu z
zamknietymi ostonami

Przewozenie lub transport samochodem:

m  Przed przeniesieniem produktu nalezy zamocowa¢ go,
jak opisano w ty podreczniku.

m Odigczy¢ produkt od blatu, odkrecajac 4 Sruby
znajdujgce sie w kazdym rogu. Dokreci¢ sruby pod
katem wykorzystania w przysztosci. Do podnoszenia
podstawy produktu potrzebne sg dwie osoby noszace
grube rekawice.

m W przypadku transportu produktu w samochodzie nalezy
oprze¢ produkt na swojej podstawie i zabezpieczy¢
przed poruszeniem.
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SYMBOLE

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa
Przed uruchomieniem urzadzenia

prosimy uwaznie przeczyta¢
instrukcje

Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru cigcia
i tarczy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na

dziatanie deszczu ani nie uzywac go
w miejscach o duzej wilgotnosci.

Zaktadac¢ rekawice ochronne

Kierunek obrotu tarczy
(przedstawiony na tarczy)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany
na ostonie ostrza)

v HIOE@e o>

Szeroko$¢ cigcia (rzazu)

Liczba zebdw na tej tarczy

Zakres mozliwosci ciecia

Do cigcia drewna lub podobnych
materiatow

Ciecie metali zabronione

Przed przystapieniem do
wykonywania cie¢ ukosnych lub
ztozonych wyregulowac¢ potozenie
ogranicznika przesuwnego.

Kierunek odkrecania $ruby ostrza




Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac jako nieposortowanych
odpadéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrédta
Swiatta musza zostac usunigte

ze sprzetu. Skontaktowacé sie z
lokalnymi wtadzami lub sprzedawca
detalicznym w celu uzyskania
porad dotyczacych recyklingu i
punktu zbiérki odpaddéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani
do nieodptatnego odbioru

zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajace lit— a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi pokosoveé pily.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pokosova pila je uréena k fezani pevného a lepeného
dfeva, material(l podobnych dfevu, a to s lepenou preklizkou
a plasty nebo bez nich.

Tato pokosova pila je uréena k pouzivani pouze dospélymi
osobami, které Cetly navod k pouziti a chapou riziko a
nebezpedi.

Pokosova pila je zkonstruovana k upevnéni zakladny na
masivni stul. Pokud neni zakladna bezpecné upevnéna,
cely stroj se muze pfi Fezani pohybovat, coz zvySuje
moznost vazného zranéni.

Pokosova pila je uréena k provadéni fezl na ukos a zkoseni.
Funkce pro rGzné druhy fezl jsou uvedeny v technickych
vlastnostech vyrobku v této pFirucce.

Pokosova pila musi byt pouzivana v suchém prostfedi s
vynikajicim osvétlenim a pfiméfenym vétranim.

Tato pokosova pila je uréena pro kutily a méla by byt
pouzivana pouze tak, jak je popsano vySe a neni uréena
k Zzadnému jinému Ucelu.

OBECNA QE;PECNOSTNI VAROVANI
K POHANENYM NASTROJUM

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. NedodrZeni uvedenych pokynu
mUze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNI OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor isty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostifedi, napfiklad v pfFitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

n  Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.
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= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi sniZzuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

n Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi uUnavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem mlze zpUsobit vazna poranéni osob.

= Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzovd bezpec€nostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pripojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo prenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinacem v poloze zapnuto zvysuje riziko
urazd.

m Odstrante vSechny sefizovaci kliée nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
muzZe zpUsobit poranéni osob.

m Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepSi ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neo¢ekavanych situacich.

= Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Brarite styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.

n Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pfipojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin m0ze sniZzovat s souvisejici
nebezpedi.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m Netlaéte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuize byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.
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Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliiku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatfeni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatel(.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prislusenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dilG, nefunkéni soucasti pfipadné jejich
Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je po$kozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zpusobeny
Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. U fadné
udrzovanych Feznych nastroju s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.
Elektrické naradi, jeho prislusenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

Rukojeti a uchopy udrzujte suché a ¢isté, bez
oleju a tuku. Kluzké rukojeti a Uchopy brani bezpecné
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie muze zpusobit nebezpeéi pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je
uréena pfimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie muze
vést k riziku poranéni a pozaru.

Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit popaleniny nebo pozar.

Pfi Spatném pouziti mize dojit k vystriknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do oci, vyhledejte také odbornou lékafskou pomoc.
Tekutina vystfiknuta z baterie mtze zpUsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poSkozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepredvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo Uraz.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfili$
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad
130SDgrC muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynd k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdich mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.
Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéfeny servis.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POKOSOVE PILY

Pokosové pily jsou uréeny k fezani dieva a
podobnych materiali. Nelze je pouzivat s brusnymi
kotouci na fezani ocelovych materialti jako tycovina,
pruty, ¢epy atd. Prach a piliny z brouseni zpUsobuji
zasekavani pohyblivych ¢asti, napriklad spodniho
ochranného krytu. Jiskry z brusného Fezani opaluji
spodni ochranny kryt, viozku pro Sitku fezu a dalsi
plastové dily.

Pouzijte svorky na obrobek, kdykoli je to mozné.
Pfi pfidrzovani obrobku rukou je nutné drzet ruku
nejméné 100 mm od ostfi pily. Nepouzivejte tuto pilu
k fezani kusu, které jsou pfili§ malé pro bezpecné
upnuti nebo drzeni rukou. Pri pfili§ kratké vzdalenosti
ruky od ostfi pily se zvySuje riziko Urazu v disledku
kontaktu s ostfim.

Obrobek musi byt nehybny a upnut nebo drzen jak
proti rovnobézné zarazce (hrazeni), tak proti stolu.
Neposouvejte obrobek k pilovému kotouci ani
jinak nerezejte ,,z ruky“. Nezajisténé nebo pohybujici
se obrobky mohou byt odmrstény vysokou rychlosti a
zpusobit Uraz.

Pilu skrze obrobek tlacte. Neposouvejte pilu skrze
obrobek tazenim. Postup fezani je takovy, ze
zvednete hlavu pily, pretahnete ji za obrobek bez
fezani, zapnete motor, presunete a stisknete hlavu
pily dolii a tlaéenim posouvate pilu skrz obrobek.
Posouvani pily v fezu tahem miiZze zpUsobit vyjeti
fezného kotouce na horni stranu obrobku a prudké
odhozeni jeho sestavy smérem k obsluze pily.

Nikdy nedavejte ruku pfes zamyslenou pfimku
fezu pred feznym kotou€em ani za nim. Pfidrzovani
obrobku ,pfes ruku“, tj jeho drzenim napravo od
fezného kotouce levou rukou nebo obracené, je velmi
nebezpecné.

Pfi odstrafiovani odiezkii nebo za podobnym
ucelem, kdyz se fezny kotouc¢ otaci, ani jednou
rukou nesahejte za rovnobéznou zarazku blize nez
100 mm od fezného kotouce. Priblizeni rotujiciho
fezného kotouce k ruce nemusi byt zfejmé a muze dojit
k vaznému poranéni.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Pokud je obrobek
ohnuty nebo zkrouceny, upnéte jej vnéjsi stranou
ohnuti proti paralelni zarazce. Vzdy zajistéte, aby
nebyla podél pfimky fezu mezera mezi obrobkem,
paralelni zarazkou a stolem. Ohnuté nebo zkroucené
obrobky se mohou otaget nebo posouvat a zpusobit
drhnuti rotujiciho Fezného kotouce béhem fezani. V
obrobku nesméji byt hiebiky ani jina cizi télesa.

Pilu nepouzivejte, dokud nejsou ze stolu odklizeny
nastroje, odiezky atd., kromé& obrobku. Ulomky a
volné kousky dieva nebo jiné predméty mohou byt pfi
styku s rotujicim Ffeznym kotouéem odmrstény vysokou
rychlosti.

Rezejte obrobky vidy jen po jednom. Na sebe
naskladané obrobky nelze fadné upnout ani zapfit a
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béhem fezani muze dojit k drhnuti fezného kotouce
nebo posunu obrobkd.

m Pred pouzivanim zajistéte, aby byla pokosova pila
umisténa na vodorovné a pevné pracovni plose.
Vodorovna a pevna pracovni plocha snizuje riziko
vzniku nestability pokosové pily.

m Praci si predem dobie promyslete. Pokazdé, kdyz
se zméni sefizeni Ghlu fezu na tkos nebo uhlu fezu
na zkoseni, zajistéte spravné nastaveni stavitelné
rovnobézné zarazky, aby pridrzovala obrobek
a neprekazela feznému kotouéi ani ochrannym
krytim. Zkontrolujte, zda v draze fezu nebudou
prekazky a nedojde k nafiznuti rovnobézné zarazky tak,
Ze feznym kotou¢em provedete bez obrobku upnutého
na stole simulaci zamysleného fezu, aniz byste pilu
zapnuli do pozice ,ON".

m U obrobku SirSiho nebo del$iho nez plocha stolu
zajistéte dostatecné podepreni, napriklad nastavci
stolu, podpérami (kozami) atd. Bez pevného podepreni
se mohou obrobky $ir§i nebo del§i nez pracovni stll
pokosové pily prevratit. Pokud se odfiznuty konec nebo
obrobek naklopi, mize zdvihnout spodni ochranny kryt
nebo byt odhozen rotujicim feznym kotou¢em.

= Nenahrazuje nastavce stolu nebo pridavné podpéry
dalSi osobou. Nestabilni podpirani obrobku muize v
prabéhu fezani zplsobit drhnuti fezného kotouce nebo
posunuti obrobku, coz obsluhu i pomocnika muze
pfitdhnout k rotujicimu feznému kotou¢i.

m Odiezek nesmi byt zadnym zpusobem tlacen proti
rotujicimu feznému kotouéi. Pfi pouziti zarazek na
odmérfovani délky mlze byt odfezek rotujicim feznym
kotou¢em prudce odmrstén.

n  Pro pfichyceni kulatiny, ty¢oviny nebo trubek vzdy
pouzivejte k tomu uréené upinadlo nebo pripravek.
Materialy s kruhovym prifezem maji tendenci se pfi
fezani otacet a to mlize zpUsobit ,zakousnuti* ostfi a
pfitazeni obrobku a ruky obsluhy smérem k feznému
kotougi.

n Pred kontaktem s obrobkem nechte fezny kotoué
dosahnout plnych otacek. Tim se snizi riziko
odmrsténi obrobku.

n Pokud se opracovavany kus nebo kotou¢ ucpe,
pokosovou pilu vypnéte. Pockejte na zastaveni
vSech pohyblivych ¢asti a odpojte zastréku od
zdroje napajeni a/nebo vyjméte baterii. Potom
odstrarite zaseknuti. Pokracovat v fezani pfi zaseknuti
do obrobku muze zplsobit ztratu ovladani nebo
poskozeni pokosové pily.

m Po dokonéeni fezu pred odstranénim odrezku
uvolnéte spina¢, podrzte hlavu pily dole a pockeijte,
nez se fezny kotou¢ zastavi. Setrvatné otaceni
fezného kotouce muze zpusobit poranéni ruky.

m  Pii provadéni neuplného fezu nebo uvolfovani
spinace dfive nez hlava pily dosahne spodni polohy
drzte rukojet' pevné. Zabrzdéni pily mize zpusobit
nahlé pfitazeni hlavy pily smérem doll, coz pfedstavuje
riziko Urazu.

BEZPECNOSTNi POKYNY K REZNYM KOTOUCUM

NA REZANi DREVA

m Pred pouzivanim fezného kotouce pily a celého pfistroje
si prosim prectéte peclivé navod.

m  Produkt musi byt v dobrém stavu, vieteno nesmi byt
zkfiveno a nesmi vibrovat.
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Pilu nepouzivejte bez spravné umisténych ochrannych
krytt. Udrzujte kryty v provozuschopném stavu a fadné
je udrzujte.

Zajistéte dostatecné proskoleni obsluhy \
bezpecénostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
vyrobku.

PFi pouzivani pily vzdy pouzivejte ochranné bryle a
ochranu sluchu. Doporuéuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Pfred pouzitim dopliku peclivé proctéte navod
k pouzivani. PFfi nespravném pouzivani prisluSenstvi
muze dojit ke Skodam a muze se zvySovat riziko zranéni.
Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle EN
847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotoudi. Ujistéte se, ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespon stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nepouzivejte kotou¢e o mensim ¢&i vétSim praméru,
nez doporu¢eném. Nepouzivejte distanéni vliozky pro
upevnéni kotouce na vieteno.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vy¢énélky fezného
kotouCe, zda nejsou poskozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomalie. PoSkozené ¢i uvolnéné vyénélky
mohou pfi pouzivani odlétnout a pfipadné zpusobit
zranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.
Rezny kotoud zlikvidujte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢&i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Pfed pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného
kotou¢e a pevné dotazeni pFidrzné matice (moment
dotahu pfiblizné 8 az 10 Nm).

Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych
utahovacich kli¢t apod.

Neni dovoleno pouzivat nasady utahovaciho kli¢e ani
utahovat iderem kladiva.

Zaijistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotou¢i.

Ujistéte se, Ze se pilovy kotou¢ otaci ve spravném
smeéru.

PFed praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého motoru
tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze, funk&nost
krytt s ohledem na ostatni ¢asti stroje a obrobek.

Nikdy nenechavejte pilu bez dozoru.

Nemazte kotoug, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokousejte ihned zastavit zablokovanim
nastroje, mizete se téZce poranit.

Pfed vyménou kotou¢l nebo provadénim udrzby pilu
odpojte od sitového napajeni nebo vyjmeéte akumulator.
PFi baleni a rozbalovani kotou¢u davejte pozor, protoze
se muzete snadno poranit o ostré zuby kotouce.
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Pfi vyméné kotouce pouzivejte drzak kotouce nebo
noste rukavice.

Uchovavejte kotouce v originalnim baleni nebo v jiném
vhodném obalu, udrZujte je v suchu a z dosahu
chemikalii, které by je mohly poskodit.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI
n

Vzdy obrobek bezpecné upnéte.

Zajistéte, aby byl produkt vzdy stabilné a bezpecné
pfipevnén (napf. ke stolu).

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu. Pusobenim hluku
muze dojit k poskozeni sluchu.

PFi pouzivani této pily vzdy noste ochranné bryle.
Doporu¢uje se pouzivat rukavice pro manipulaci s
kotouci a surovinami a dale pevnou protiskluzovou obuv
k ochrané nohou od obrobku, které se mohou padat z
oblasti fezani.

Pfed provadénim udrzby nebo cisténim odpojte vyrobek
od sitového napajeni nebo vyjméte baterii.
Baterii instalujte pouze pfi vypnutém vyrobku.
Nikdy nesahejte do nebezpecné oblasti
kotouce, dokud se zcela nezastavil.

Pred pouzitim dukladné zkontrolujte, zda vyrobek a
baterie nejsou poskozeny a nevykazuji tnavu materialu.
Opravy celého vyrobky smi provadét pouze povérené
servisni pracovisté.

Vzdy pouzivejte ochranné kryty na vyrobku. Pilu
nepouzivejte, pokud nejsou ochranné kryty spravné
umistény nebo spravné nefunguiji.

Spodni kryt Fezného kotouce se smi otevirat pouze pfi
spusténi fezného kotouce k obrobku a musi se vzdy
volné pohybovat a automaticky zavirat.

Béhem provozu vzdy pfipevnéte a pouzivejte nastavné
podpéry.

Vyrobek nikdy nepozménujte a neupravujte. Vase
bezpecnost mlze byt ohrozena.

Nepouzivejte kotouce prasklé, pokfivené ¢i poskozené.
NepouZzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.
Pouzivejte pouze kotouce, které jsou ostré. Vymérite
tupé noze.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad nafadim.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce pro praci s dfevem
uvedené v této prirucce, které spliuji poZzadavky normy
EN 847-1.

Nepouzivejte pfiruby, podlozky a matice k zajisténi
pilového kotouce jiné, nez dodavané nebo uvedené v
navodu k pouziti.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu.
Nikdy pilu nepouzivejte k fezani jinych materialt nez ke
kterym je uréena podle této pFirucky.

Pri Ffezani je dllezité zabranit prehfivani fezného
kotouce a taveni plastu.

Zasadni vyznam ma dodrzovani maximalnich otacek
uvedenych na fezném kotouci. PouzZivejte pouze fezné
kotouce, které jsou oznaceny ota€kami shodnymi nebo
vy$8imi nez je oznaceni na pile.

Vymeériujte opotfebované ¢i poSkozené vlozky stolu.

pilového

Pfed praci provedte fez naprazdno s vypnutym
motorem, abyste si mohli zkontrolovat pozici kotouce,
funkénost krytl vzhledem k ostatnim soucastem
pfistroje a obrobku.

Pri provadéni fez(i na zkoseni, Ukos nebo kombinovanych
sefidte posuvnou rovnobéznou zarazku nebo pfidavnou
mezizarazku k zajisténi spravného odstupu od ostfi.
Dejte si pozor na neocekavané uvolnéni pilového
kotouce v dolni pozici.

Pfi pfepravé pily musi byt vzdy aktivovana aretace
rukojeti.

Udrzujte podlahu cistou, bez Glomkt materialu, jako
napfiklad kovovych tfisek a odfezkd.

Neodstranujte Zadné odfezky ani dal$i ¢asti obrobku z
fezného prostoru pfi provozu pfistroje, dokud neni hlava
pily v klidové poloze.

Dlouhé obrobky vhodnym zplGsobem podeprete.
Pracovni prostor pily zahrnuje cely rozsah obrobku.
Obsluha by méla zajistit tuto oblast proti nahodného
kontaktu s jinymi osobami nebo s pfedméty, které se
mohou pohybovat do obrobku b&hem provozu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou
predstavovat zdravotni riziko. PouzZivejte systém
odsavani prachu a noste vhodnou protiprachovou
ochrannou masku. Dlkladné odstrarite usazeny prach
pomoci vysavace.

Pfed provedenim Ukosového Fezu, pfipadné slozeného
s pokosovym, mize byt nejprve nutné sefidit polohu
posuvné zarazky k zajisténi spravného umisténi fezu
s ohledem na tloustku pilového listu. Po sefizeni
zajistéte polohu posuvné zarazky utazenim pojistného
Sroubu.

Na libovolné strané od pilového kotouCe Ize pouzit
svorku. PFi nékterych postupech mize svorka prekazet
sestavé ochranného krytu pilového kotouce. Aby se
snizilo riziko vazného Urazu, pfed zahajenim Fezani
vzdy zkontrolujte, zda pfi ném nebude ochranny kryt
pilového kotouce prekazet.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeti pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, uréité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
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baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je

stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

m  Nebezpeéi kontaktu s nezakrytymi Castmi rotujiciho
kotouce.

m  Zpétné kopnuti obrobku nebo jeho ¢asti v dusledku
nespravného nastaveni nebo manipulace
Vymrsténi ulomenych zubu pilového kotouce.
Poskozeni dychaciho Ustroji.
POZNAMKA: Noste dychaci masky obsahujicich filtry
vhodné pro obrabéné materidly. Zajistit dostatec¢né
vétrani pracovisté. V pracovni oblasti vyrobku nejist,
nepit, ani nekoufit.

m  Poskozeni sluchu, pokud se nenosi uU¢inna ochrana
sluchu.

/\ VAROVANI! Prach z urgitych barev, lakil a materiald
miize zpUsobit podrazdéni nebo alergické reakce na
dychaci Ustroji. Prach ze dfeva, jako je dub, buk, pfeklizka a
jinych, je karcinogenni. Material obsahujici azbest se nesmi
nikdy zpracovavat nebo pouze zpracovavat kvalifikovanym
specialistou.

/\ VAROVANI! Poranéni mohou byt zplsobena, &
zhorSena, prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz
pouzivate jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 188.
Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Vypina¢ napajeni
Tlagitko pro aretaci vietene
Packa zajisténi spinace v poloze vypnuto
Dolni ochranny kryt pilového kotouce
Hlavni pravitko
PFfenaseci rukojet
Posuvné pravitko
Otoc¢ny stil
. Vlozka stolu
. Knoflik aretace pokosového uhlu
. Packa odaretovani pokosového thlu
13. Bateriovy modul
14. Horni ochranny kryt pilového kotouce
15. Sroub sefizovani hloubky Fezu
16. Sroub dorazu linearni tye
17. Svorka
18. Ukazatel Uhlu zkoseni
19. Montazni otvor
20. Srouby pro uzaméeni hlavniho chranice
21. KIli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
22. Ukazatel Ghlu Ukosu
23. Sefizovaci Srouby zarazky pro uhel Ukosu 45 °
24. Sroub zamku Ghlu zkoseni
25. Zarazka hlavy pily
26. Sacek pro prach
27. Sefizovaci Srouby zarazky pro uhel tkosu 0 °
28. Sroub pro zaji§téni polohy posuvné zarazky
29. Vnéjsi pfiruba

OCONOTHWN =
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30. Pilovy kotou¢

Charakteristikou vyrobku je pilovy kotoug¢, ktery Ize nastavit
v rlznych uUhlech obsluhou pfi fezani obrobku, ktery je
pevné uchycen k zakladné vyrobku. Musi byt provozovano
pouze jednou osoba, aby se zabranilo nahodnému kontaktu
s pohybujicim se pilovym kotou¢em.

Zasady pro bezpeény provoz vyrobku jsou nasledujici:

m  UdrZujte pilové kotou€e a pracovni prostor v dobrém

stavu.

m Prfipevnéte zakladnu pokosové pily pevnému stolu
ponku. Vyrobek se mlze pohybovat a naklapét, pokud
neni dostate¢né zabezpecen.

= Nastavte a zablokujte fezaci Uhly a hloubku pfed
provedenim fezu.

m Zajistéte obrobek k zakladné pokosové pily. Pouzijte
dodanou svorku a tam, kde je to nutné, pouzijte dalsi
svorky nebo pfidrzné mechanismy, aby se zabranilo
nechténému pohybu obrobku pfi Fezani.

e Zkontrolujte, zda kryty kotouce nejsou omezeny
polohou obrobku.

o Ujistéte se, Ze pravitko a dal$i ¢asti vyrobku nebudou
porezany, kdyz kotou€ klesa do polohy fezani.

= Spustte motor a nechte kotou¢ dosahnout jeho piné
rychlosti nez jej pomalu spustite pro fezani obrobku.

m  UmozZnéte sestavé kotouce vystoupit do horni polohy,
kde je kryt kotouCe zcela uzavien. Vypnéte motor a
nechte kotou¢ pIné zastavit pfed odebranim obrobku
nebo odfezkl nebo pfed manipulaci v oblasti kotouce.

Pfed prvnim pouzitim se ujistéte, Ze Uhel zkoseni nebo

pokosu nastaveny na vyrobku odpovida Uhlu, které maji byt

vyroben na obrobku. Zkontroluje na vyfazeném kusu dfeva
pomoci tesarské sady nebo pokosového méfitka.

Vyjmuti pilového kotouce:

1. PFi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Vypnéte napdjeni a vyjméte akumulator.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jei.

4. Stisknéte tlacitko zamku vietene a soucasné vysroubujte
Sroub kotou€e pomoci pfilozeného Sestihranného klice.
Vyjméte vnéjsi podlozku.

5. sundejte pilovy kotou€.

Montaz pilového kotouce:

Pokud je to zapotfebi, pred sestavenim vSechny dily

ocistéte.

Po ,Vyjmuti pilového kotouce®.

1. PFi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Zkontrolujte, Zze je napajeni vypnuto a akumulator
vyjmut.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jei.

4. Vlozte novy pilovy kotou¢. Zkontrolujte, Ze smér otaceni
kotouce souhlasi se smérem Sipky na jeho chranici.

5. Vlozte podlozku a Sroub kotouce.

6. Tisknéte tlacitko zamku vietene, dokud nezaklapne,
dotahnéte Sroub kotouce.

7. Sklopte samozaviraci zabranu.

Nastaveni uhlu zkoseni:

Uhel zkoseni miiZete nastavit v rozsahu 45 (leva strana) a2
45 stupnl (prava strana).
1. Povolte knoflik aretace pokosového uhlu.

@
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2. Stisknéte packu odaretovani pokosového uhlu.
Knoflikem aretace pokosového Uhlu natocte pracovni
stll pily na poZzadovany pokosovy Uhel.

3. Knoflik zajisténi pokosového uhlu znovu utahnéte.

Nastaveni uhlu ukosu:

Uhel tkosu mtZe byt nastaven v rozmezi 0 az 45 stupfid.

1. Povolte tlagitko aretace ukosu.

2. Naklorite drzadlem rameno nastroje do poZzadovaného
thlu Ukosu.

3. Pridrzte v této poloze rameno nastroje a znovu utahnéte
tlacitko aretace ukosu.

/\ VAROVANI! Vyrobce dirazné doporuuje, aby byl

vyrobek vzdy bezpe¢né namontovan na horni strané ponku.

Pokud je podstavec pily pevné uchycen k pracovnimu stolu

Etyfmi Srouby, podlozkami a maticemi podle navodu, Ize pilu

pouzivat pfi nastaveném maximalnim ukosu i zkoseni bez

prevraceni. Pokud neni vyrobek fadné zabezpecen, mize

vyrobek pfi obrabéni ztratit rovnovahu pfi vybéru velkych

uhl zkoseni.

UDRZBA

m  Nepouzivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. VaSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

m  Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte  nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

m  Neprovadéjte zadné Upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Pfed sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy ujistéte, ze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zniené casti. Udrzujte vyrobek ve
Spickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dilll
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

= Cepel ma ostré hrany a po Fezani maze byt horka. PFi
cisténi obnazené Cepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

m  Zpily a jejiho pfisluSenstvi pravidelné odstrarujte prach
a piliny, obzvlasté z pohyblivych &asti véetné ochranného
krytu fezného kotouce. K G€innému odstranéni prachu
a pilin pouzivejte smetak nebo vysava. NepouzZivejte
stlaeny vzduch.

m Pro vétsi bezpeCnost a spolehlivost by vSechny
opravy véetné vymény kartdcd mély byt provadény v
autorizovaném servisnim centru.

/\ VAROVANI! Nepokousejte se rozmontovavat sestavu

ochranného krytu fezného kotouce za ucelem ¢isténi nebo

opravy. Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.

Jejich opravu nebo vyménu svéfte autorizovanému

servisnimu centru.

Kalibrace uhlu ukosu a zkoseni

Pokud je potfeba kalibrovat uhel Ukosu a zkoseni, fidte se
pokyny ke kalibraci na stranach 203 az 207.

PREPRAVA A SKLADOVANI

m Pfed skladovanim vyrobku z néj vyjméte akumulator.
Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, které neni
pfistupné détem.

m Vydistéte vyrobek pfed uskladnénim pomoci Stétce a
vysavace.

= Pokud odebirate pilovy kotou¢ nebo skladujete nahradni
dily s jednotkou, zajistéte, Ze jsou v originalnim obalu,
aby se zabranilo poranéni.

Pro zajisténi vyrobku proti pohybu:

= Vyrobek by mél byt skladovan pfi nulovém Ghlu pokosu
a zkoseni a v zablokované poloze. Rukojet by méla byt
zablokovana v dolni (bezpe¢né) poloze s zavienym
krytem.

Pro presun ve vozidle:

m Zajistéte vyrobek proti pohybu, jak je popsano v navodu.

= Demontujte vyrobek z desky stolu uvolnénim 4 Sroubd,
na kazdém rohu je jeden. Zajistéte Srouby pro budouci
pouziti. Pfi zvedani do vysky jsou zapotfebi dvé osoby
s pevnymi rukavicemi pro zvednuti zakladny vyrobku.

m Pfi prevozu ve vozidle umistéte vyrobek na jeho
zakladnu a zajistéte proti pohybu.

SYMBOLY
Bezpecénostni vystraha

Pfed spusténim pfistroje si Fadné
prectéte pokyny.

Noste ochranu sluchu

VZdy noste ochranu o¢i.

Udrzuijte ruce v dostate¢né
vzdalenosti od fezného prostoru a
ostrého pilového kotouce.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vihkych mistech.

Pozivejte ochranné rukavice

Smér otaceni fezného nastroje
(oznageny na nastroji)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
krytu kotouce)

YO8 eed>

Sitka fezu

Pocet zubli na tomto fezném kotouci

Maximalni profez

Pro fezani dfeva a obdobnych
materialt
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Nikoliv pro fezani kovt

Pred provedenim Ukosového fezu,
pfipadné slozeného s pokosovym,
sefidte polohu posuvné zarazky.

Smeér povolovani Sroubu Eepele

Nelikvidujte vybité baterie a
elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a
elektricky a elektronicky odpad
musi byt shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory a
odpadni svételné zdroje musi

byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte

si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny
k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou

mit maloobchodnici povinnost

brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad.
Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii
a elektrického a elektronického
odpadu, pomUze to snizit potfebu
surovin. Vybité baterie, zejména

ty s obsahem lithia, elektricky a
elektronicky odpad obsahuji cenné
a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na
Zivotni prostredi a lidské zdravi,
nebudou-li zlikvidovany ekologickym
zplUsobem. Odstrarite z odpadu
osobni Udaje, pokud né&jaké
obsahuje.
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A gérvago flirész tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gérvago flirész ragasztott furnért és miianyagot tartalmazé
vagy nem tartalmazé tomor fa, rétegelt falemez és fahoz
hasonlé anyagok flirészeléséhez hasznalhaté.

A gérvago flrészt csak olyan felnétt mikddtetheti,
aki elolvasta a hasznalati utasitast, és megértette a
kockazatokat és veszélyeket.

A gérvago firész talpazatat rogziteni kell egy szilard
munkafellleten. Ha az alapzat nincs biztonsagosan
régzitve, a vagasi miivelet soran a teljes gép mozoghat, ami
megnoveli a stlyos személyi sériilések kockazatat.

A gérvago flrészt ferde- és gérvagasra tervezték. A
kilonbdzé vagasokhoz tartozd teljesitmények ebben a
hasznalati utasitasban talalhatéak a termékleirasoknal.

A gérvago flirész szaraz korlilmények kozott, kivald
megvilagitas és megfelel6 szelléztetés mellett hasznalandoé.
A gérvago flirész nem ipari felhasznalasra készillt, és csak
a fentiekben leirt médon szabad hasznélni, mas célra tilos.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast

és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

A jovéobeli felhasznalasra ©6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a halézatrél mikodtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrol (izemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy s6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne méddositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A nem mddositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramutés kockazatat.

n Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
keriil6 viz néveli az aramités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hazasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt

héforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgo
alkatrészektdl. Sérilt vagy beakadt kabelek ndvelik az
aramuités kockazatat.

m  Elektromos szerszam szabadtéri mikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitd kabel csokkenti az aramités kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védokacsolot
(RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az aramuités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m  Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csindl, és haszndlja a jozan eszét. Ne hasznalja a
szerszamot, ha faradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyogyszer hatasa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védofelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cipd, véddsisak vagy
hallasvéds, csokkenti a személyi sériiléseket.

m Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
a kapcsoloé kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményl
gépeket szallit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tilsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészekt6l. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszi haj beakadhatnak a mozgo
alkatrészekbe.

m Ha porelvezeté vagy -gyiijté tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megdfelelé hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csokkentheti a porhoz kapcsolddo veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszk6z biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc toredéke alatt is sulyos személyi sérilést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m  Ne erdltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megdfelelé6 gépet. A megfeleld6 gép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

m Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményil gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozodugot a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditdsanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikdnyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

Végezze el anagy teljesitményi gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
esetleges téves beadllitasat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan korilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sériilt, a szerszamot az Gjboli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkdzok kevésbé akadnak el, és egyszerlibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen Utmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakoériilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 mdiveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A csuszds
markolatokkal és fogofellletekkel varatlan helyzetekben
az eszk0z kezelése és iranyitasa nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA
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Csak a gyarto altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz valo
tolté egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.

A nagy teljesitményii gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznélata sériilés és tiz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tlzet okozhat.

Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbél, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilép6 folyadék irritaciot vagy égési
sériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd moédon Uzemelhet, ami tizet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérulést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt
tul magas hoémérsékleti hatasnak és ne tegye
tlizbe ezeket. A tliznek vagy a 130SDgrC feletti
hémérsékletnek valo kitettség robbanast okozhat.
Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
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utasitdésban megadott hdémérséklet-tartomanyon
kivil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valé feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

SZERVIZELES
= A

szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

m Soha ne javitson sérilt akkucsomagokat. Az

akkumulatorok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

GERVAGO FURESZEK BIZTONSAGI

UTMUTATASAI

m A gérvago fiirész fa vagy faszerii termékek vagasara

szolgal, nem hasznalhaté abraziv vagoékoronggal
vastartalmu anyagok (példaul rudak, huzalok, csapok
stb.) vagasahoz. A csiszolépor a mozgéalkatrészek,
példaul az als6 védéelem, beragadasat okozhatja.
Az abraziv vagas szikrai leégetik az alsé védbelemet, a
flirészjarat betétjét és mas miianyag alkatrészeket.

lehetséges, hasznaljon szoritokat a
munkadarab rogzitéséhez. Ha a munkadarabot
kézzel tartja, akkor a kezét a flirésztarcsa minden
oldalatol legalabb 100 mm tavolsagra tartsa. Ne
hasznalja a fiirészt olyan munkadarabok vagasara,
amelyek tal kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja,
vagy kézzel megtartsa. Ha a keze tul kdzel van a
firésztarcsahoz, akkor a pengével valé lehetséges
érintkezés miatt nagyobb a sérlilés kockazata.

= A munkadarabnak fix helyen kell lennie, régziteni

kell vagy a hatarolé6 vas és az asztal kozott
kell megtartani. A munkadarabot ne adagolja a
flirészhez, és ne vagjon szabad kézzel semmilyen
koriilmények kozott. A nem befogott vagy mozgd
munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és
sérllést okozhatnak.

m Tolja at a flirészt a munkadarabon. Ne huzza at a

flirészt a munkadarabon. A vagashoz emelje fel
a filirészfejet és huzza at a munkadarabon vagas
nélkil, inditsa el a motort, nyomja le a flirészfejet és
tolja at a flirészt a munkadarabon. A hizé mozdulattal
valé vagassal a flrésztarcsa nagy valdszinliséggel a
munkadarab tetejére mozdulhat el, és a kezeld iranyaba
er6sen megdobhatja a lapot.

= Soha ne tegye a kezét a tervezett vagas vonalaba,

sem a flirésztarcsa elé, sem az mogé. A
munkadarabot keresztben tartani, azaz a munkadarabot
a flrésztarcsatdl balra tartani a jobb kezével, vagy
forditva, nagyon veszélyes.

m A kezével a hatarolé vasat a flirésztarcsa egyik

oldalahoz képest se kozelitse meg 100 mm-nél
kisebb tavolsagban, faforgacs eltavolitasara, vagy
semmilyen mas okbél sem, amikor a fiirésztarcsa
forog. A forgd flirésztarcsa kezéhez valé kozelsége
lehet, hogy nem nyilvanvalo, és komoly sértilést okozhat.

m Vagas elé6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a

munkadarab meghajlott vagy megvetemedett, akkor
a hajlott feliilet kiilsejét erésitse a hatarolé vashoz.
Mindig gy6z6djon meg réla, hogy ne legyen rés a
vagas vonala mentén a munkadarab, a hatarolo
vas és a munkaasztal koézott. A meghajlott vagy
megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak vagy
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eltolédhatnak és vagaskor megakadhatnak a forgé
frésztarcsan. A munkadarabon ne legyen szdg vagy
idegen targy.

Ne hasznalja addig a fiirészt, amig a munkaasztalon
a munkadarabon kiviil barmi mas, pl. szerszam,
faforgacs stb., van. A forg6 flirésztarcsa az apré
hulladékhoz, alaza fadarabokhoz vagy egyéb targyakhoz
érhet, és azokat nagy sebességgel elmozdithatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon. A
halmozott munkadarabokat nem lehet megfelelen
befogni, megtamasztani és a fiirésztarcsara
szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vagas kézben.

Hasznalat el6tt biztositsa, hogy a gérvagoé fiirész
vizszintes, szilard feliiletre legyen helyezve. A
vizszintes, szilard felllet csokkenti annak kockazatat,
hogy a gérvago flirész instabil legyen.

Tervezze meg a munkat. Minden alkalommal, amikor
a ferde- vagy gérvagasi szog beallitasat modositja,
gy6z6djon meg arrol, hogy a beallithaté hatarolo
vas a munkadarab megtamasztasahoz megfelel6en
van igazitva, és nem litkozik a flirésztarcsaval vagy
a védorendszerrel. Anélkil, hogy az eszkdzt ,BE™-
kapcsolna, és ugy, hogy a munkaasztalon nincs rajta a
munkadarab, vezesse at a flirésztarcsat és szimulalja a
vagast. Igy biztosithatja, hogy ne legyen zavaré hatas,
vagy a hatarolé vas atvagasanak veszélye ne merdljon
fel.

Ha a munkadarab a munkaasztal felsé részénél
hosszabb vagy szélesebb, biztositson megfelel6
tamasztast, példaul munkaasztaltoldast, flirészbakot
stb. Ha a munkadarab hosszabb vagy szélesebb, mint
a gérvago flrész munkaasztala, akkor az nem biztos
tamaszték esetén elbillenhet. Ha a levagott darab vagy
a munkadarab elbillen, akkor az felemelheti az alsé
védbelemet vagy a forgé flirésztarcsa megdobhatja.

Ne kérje masik ember segitségét a munkaasztal
megtoldasa helyett vagy tovabbi tamaszként. A
munkadarab nem stabil tdmasztéka a flirésztarcsa
megakadasat vagy a munkadarab eltolodasat okozhatja
a vagomiivelet soran, ami Ont vagy a segité személyt a
forgo flirésztarcsa felé hizhatja.

A levagott munkadarab semmi esetre sem szorulhat
vagy nyomoédhat be a forgé fiirésztarcsaval
szemben. Ha beszorul, példaul hosszltkézével, a
levagott munkadarab a fiirésztarcsa kézé ékelédhet, és
a gép erésen megdobhatja.

A kerek alapanyagokhoz, példaul rudakhoz vagy
csovekhez, mindig hasznaljon bilincset vagy
rogzitéelemet, amely a megdfelelé6 tamasztast
szolgalja. A rudak altaldban atfordulnak vagas
kozben, és ez a flirésztarcsa ,harapasat’ okozza, a
munkadarabot pedig a kezével egyitt a flirésztarcsaba
hazza.

Varja meg, amig a flirésztarcsa a teljes sebességet
eléri, miel6tt hozzaérne a munkadarabhoz. Ez
csokkenti a munkadarab megdobasanak kockazatat.

Ha a munkadarab vagy a fiirészlap elakad, kapcsolja
»KI” a gérvagét. Varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész megall, és huzza ki a csatlakozédugét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki az akkumulatort.
Azutan tavolitsa el a beragadt anyagot. A beragadt
munkadarabbal  valé folytatélagos  flirészeléskor
elveszitheti a a gérvago iranyitasat, vagy kart tehet
benne.

A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolét, tartsa
lefelé a fiirészfejet és varja meg, amig a flirésztarcsa

@

leall, és csak ezutan tavolitsa el a munkadarabot. A
forgo tarcsa kozelébe nyulni veszélyes.

Tartsa meg szilardan a kézikart, amikor nem teljes
vagast végez, vagy ha a kapcsolot azelétt oldja ki,
hogy a fiirészfej teljes alsé pozicioban lenne. A
frész fékezési mivelete a flirészfejet hirtelen lefele
hlzhatja, ami sértilésveszélyt okoz.

BIZTONSAGI UTASITASOK A FAANYAGVAGO
KORONGHOZ

m A flirésztarcsa és a gép hasznalata el6tt olvassa el

figyelmesen a kézikdnyvet és a hasznalati utasitast.

A termék legyen j6 allapotban, az ors6 ne legyen
deformalva és ne rezegjen.

Ne haszndlja ugy a terméket, hogy a védéelemek
nincsenek a helylikon. A védéberendezések legyenek
mikoddkeépes, megfeleléen karbantartott allapotban.

Biztositsa, hogy a gépkezel6 a biztonsagi
ovintézkedésekrél, a termék bedllitasarél és
miikodtetésérdl megfeleld képzést kapjon.

A termék hasznalatakor mindig viseljen védészemiveget
és hallasvédét. Védokesztyl, zart és csuszasmentes
cipd, valamint védokotény hasznalata szintén javasolt.

Barmilyen tartozék haszndlata el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatét. Barmely tartozék helytelen
hasznalata az eszkéz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sérilésveszélyt.

Csak az utmutatdban meghatarozott fiirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.
Ugyelien a _flrészlapon lathato maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen, mint
a flrészen megadott.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtotengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Ne haszndljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérdjli  flirészlapokat. Ne hasznaljon tavtartokat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orsora.
Hasznalat elétt ellendrizze a filirészkorong éleit, nem
sériltek-e meg, és nem tlnnek-e szabalytalannak. A
sérilt vagy kilazult firészkorongélek hasznalat kézben
elreplilhetnek, és megndvelhetik a személyi sériilés
kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalddott vagolapot.
Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsériilt,
eldeformaloddott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa tilos.

Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flirésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rad
anyajat (kb. 8-10 Nm meghuzényomaték).
A rogzitbcsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

A csavarkulcs meghosszabbitasa, illetve a ra kifejtett
kalapacsutésekkel torténé megszoritas tilos.
Ellenérizze, hogy a teljes fiirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a fiirészlapnal.
Ellenérizze, hogy a flrészlap a megfeleld iranyba forog.

megfeleld
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A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy prébavagast a vagotarcsa helyzete, a
védéberendezések miikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabol.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gépet.

Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
miiveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
poziciéban.

Ne proébalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, ugy, hogy beakaszt egy szerszamot vagy mas
targyat a flrészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.
Karbantartas vagy flrésztarcsacsere elétt huzza ki a
termék csatlakozédugojat a konnektorbdl, vagy vegye ki
az akkumulatort.

Figyelien oda a fiirészlap be- és kicsomagolasara, a
flrészlap éles hegyei kdnnyen sériilést okozhatnak.
Haszndljon flirészlaptartét vagy viseljen véddékesztydt,
ha fiirészlappal dolgozik.

A flrészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas
megfelel6 csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz
koérilmények kozott, tavol az olyan vegyszerektdl,
amelyek karosithatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Mindig biztonsagosan és erfsen

munkadarabot.

Gondoskodjon arrél, hogy a termék mindig stabil és
biztos helyzetben legyen (pl. egy padhoz régzitve).
Mindig viseljen fulvédét. A fokozott zajhatas hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

Atermék hasznalatakor mindig viseljen védészemiveget.
Javasolt keszty(it viselni a flrészlapok és a durva
anyagok kezelésekor, emellett vaskos és csuszasgatlo
cipét, hogy védje a labait a vagasi terlletrél leesd
munkadarabokkal szemben.

Karbantartas vagy a termék tisztitdsa el6tt hizza ki a
termék csatlakozédugojat a konnektorbdl, vagy vegye ki
az akkumulatort.

Csak akkor helyezze be az akkumulatort, amikor a
termék ki van kapcsolva.

Ne nyuljon a flrészlap kordli teriletre, amig a flrészlap
teliesen meg nem all.

Haszndlat el6tt alaposan ellendrizze a terméket és az
akkumulatort barmilyen sérilés vagy anyagfaradas
szempontjabdl. A teljes termék javitasat csak hivatalos
szervizkdzpont végezze.

Mindig hasznédlja a terméken a véddelemeket. Ne
hasznalja a terméket, ha a véd&elemek nincsenek a
helylikén, vagy nem megfelel6en miikddnek.

Az alsé firésztarcsa védéeleme csak akkor legyen
nyitva, ha a tarcsat a munkadarabhoz leengedi, és
mindig szabadon kell tudni mozognia és automatikusan
kell zarédnia.

Mindig haszndljon a munkadarab-tamasztashoz
hosszabbitérudat és rogzitse azt a munka soran.

Soha ne modositsa a terméket vagy funkciojat. A
biztonsaga veszélybe keriilhet.

Ne hasznaljon megrepedt, karosodott vagy sérilt
flrészlapokat.

Ne hasznaljanak gyorsacélbdl késziilt fiirészlapokat!

régzitse a
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Csak éles flrészlapokat hasznaljon. Cserélje ki a tompa
flrészlapokat.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak a jelen kézikényvben meghatarozott,
famegmunkalé flrésztarcsat hasznaljon, amely megfelel
az EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon a mellékeltt6l vagy a kezelési ttmutatdban
megadottol eltéré peremet, alatétet és csavaranyat a
flrészlap rogzitéséhez.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfelel6é
firészlapot! Soha ne haszndljon a kézikdényv
rendeltetésszerli hasznalat szakaszaban megadott
anyagoktdl eltéré anyagokat.

Fontos, hogy a flirésztarcsa tulhevitését és a miianyag
megolvadasat a vagas soran elkertlje.

Lényeges, hogy a fiirésztarcsan megadott maximalis
sebességet betartsa, csak az eszkdzon szerepld
sebességnek megfeleld vagy annal magasabb értéket
tartalmazo filirésztarcsat hasznaljon.

Elhasznalédas vagy sérilés esetén cserélie ki az
asztalbetétet.

Munka el6tt végezzen probavagast kikapcsolt
motorral, hogy ellenérizhesse a flirészlap helyzetét, a
védbelemek mikddését mas gépalkatrészekhez képest,
és a munkadarabot.

Amikor gérvagast, ferde vagast vagy 0sszetett gérvagast
végez, allitsa be a csuszo-vezetdlécet vagy az alsé
vezetblécet, hogy a flirésztarcsatdl valé megfeleld
mozgasteret biztositsa.

Kerllije a fiirészegység ellendrizetlen elengedését
teljesen leengedett helyzetben.

A termék szdllitasakor a
alkalmazni kell.

A padlé teriletén ne legyenek szabadon all6 anyagok,
példaul forgacsok és levagott darabok.

Ne vegye el a levagott darabokat vagy a munkadarab
mas részeit a vagasi terlletrél, amig a termék mikodik
és a flrészfej nincs pihendhelyzetben.

A hosszU munkadarabokat alkalmas moédon meg
kell tamasztani. A flrész munkaterilete a teljes
munkadarabot magaba foglalja. A kezel6nek biztositania
kell ezt a teriletet a miikddtetés soran a munkadarabot
esetleg mozgatdé mas személyekkel vagy targyakkal
valé véletlen érintkezés ellen.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre
karos lehet. Hasznaljon porelszivo rendszert, és viseljen
megfelelé porvédé maszkot. A lerakodott port alaposan
tisztitsa le porszivoval.

A csuszo-vezetblécet esetleg be kell allitani a megfeleld
hézag biztositasahoz a ferde vagy 0sszetett vagas elétt.
Ellenérizze, hogy a bedllitds utan a csuszo-vezetéléc
régzitécsavarja szorosan meg van-e hizva.

A bilincs a flirésztarcsa barmelyik oldalan felszerelhet6é
és hasznalhaté. Egyes miveletekben a bilincs
zavarhatja a flrésztarcsa véddészerelvényét. Barmilyen
vagasi mivelet elétt mindig gy6z&djon meg arrol, hogy
semmi sem zavarja a flirésztarcsa védéelemét, hogy
csokkentse a sulyos személyi sériilés kockazatat.

Az eszkdz (termék) kornyezeti hémérséklet-tartomanya
a mikodés soran: 0°C - 40°C.

fogantydzarat mindig
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m Az eszkdz (termék) kornyezeti hémérséklet-tartomanya
a tarolas soran: 0°C - 40°C.

m A tOltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat  altali tlz, sérllések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a
s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

hémérséklet-

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozo speciadlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem

lehet teljesen kikiiszébdIni minden kockazati tényezét. A

gép haszndlata soran a kovetkezd veszélyek merilhetnek

fel, és a kezel6nek kiléndsen oda kell figyelnie az alabbiak

elkerulésére:

s Erintkezésveszély a forgo fiirészlap nem védett
részeivel.

m  Munkadarabok vagy azok részeinek visszautése nem
megfeleld bedllitas vagy kezelés miatt

Hibas karbid élek letorése a flirészlaprol.

Légzbszervi karosodas.

MEGJEGYZES: Viselien légzésvédé maszkot, ami

a megmunkaland6é anyagoknak megfelel6 sziir6ket

tartalmaz Biztositson megfelel6 szell6ztetést. Ne egyen,

igyon vagy dohanyozzon a munkaterileten.
m Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.
/\ FIGYELEM! Bizonyos festékekbdl, bevonatokbdl és
anyagokbol a por irritaciot vagy allergias reakciot valthat
ki a légzérendszerben. A fabdl, pl. télgy, biukk, MDF stb.
szarmazoé por rakkelté. Az azbesztet tartalmazé anyaggal
csak szakképzett kezel6k dolgozhatnak, illetve csak 6k
dolgozhatjak azt fel.
/\ FIGYELEM! A gép hosszabb ideji folyamatos
hasznalata sériléseket okozhat vagy sulyosbithatja a
tineteket. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia, tartson
gyakran szilnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

188. oldal.

Kar, szigetelt fogofelilet

Fékapcsold

Tengely reteszgomb

Kapcsolot rogzitd kar

Also flirészlemez-védd

F6 vezetbsin

Hordozéfogantyu

CsUsz6 vezetésin

. Forgoasztal

10. Asztalbetét

11. Gérvagas rogzitégomb

12. Gérvago rogzitépecek kioldokarja

13. Akkumulator

14. Felsé flrészlemez-véd6

15. Vagasi mélység beallitcsavarja

16. Linearis rud Utk6z6gomb

17. Bilincs

18. Gérvagasi sz6g mutatdja

19. Rogzitéfurat

20. F6 vezetblécet rogzité csavarok

21. Imbuszkulcs

22. Ferdevagasi szog mutatéja

23. Csavarok a 45°%os ferdevagasi szogl hatarolo utkdzd
beallitasahoz

24. Ferdevagasi szog rogzitégomb

25. Flirészfej rogzitdcsapja

26. Porzsak

27.Csavarok a 0°-os ferdevagasi szogl hatarold tkézé
beallitasahoz

28. Csavar a csuszo-vezetdléc rogzitéséhez

29. Kils6 alatét

30. Flrészlap

HASZNALAT

A termék egy forgd flirészlappal rendelkezik, amelyet a
kezel6 kildnbdzé szdgekbe tud bedllitani a munkadarab
vagasakor, ami szilardan rogzitve van a termék alapjahoz. A
terméket csak egy személy mikddtetheti, hogy elkerilhetd
legyen a forgo flrészlappal valo véletlenszer( érintkezés.
A termék biztonsagos mikddésére vonatkozo elvek a
kévetkezok:

m A flirészt, a flrészlapokat és a munkateriletet tartsa jo
allapotban.

m Roégzitse a gérvago flirész alapzatat egy robusztus
munkapadhoz. A termék mozoghat és atfordulhat, ha
nincs megfelel6en régzitve.

m A vagas el6tt allitsa be és rogzitse a vagasi szogeket
és mélységet.

m  Ro&gzitse a munkadarabot a gérvago flirész alapzatahoz.
A mellékelt szoritokkal és — ahol sziikséges — tovabbi
szoritokkal vagy régzité mechanizmusokkal rogzitse a
munkadarabot, hogy vagas kdézben ne tudjon véletlendl
elmozdulni.

e Ellenérizze, hogy a flrészlap védéburkolatok
mikodését nem korlatozza a munkadarab pozicioja.

e Ellenérizze, hogy a vezetsin és a termék tobbi
alkatrésze nem lesznek elvagva, ha a flrészlap
leereszkedik vagasi pozicidba.

= Inditsa el a motort, és hagyja, hogy a fiirészlap elérje
a teljes fordulatszamot, miel6tt lassan leengedi azt a
munkadarabba.

m Hagyja, hogy a flirészlap szerelvény felemelkedjen
a felsé allasba, ahol a flrészlap véddéburkolatok
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teljesen zarva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja
teliesen megalini a flirészlapot, miel6tt eltavolitana a
munkadarabot vagy a levagott részeket, vagy miel6tt
benyulna a flirészlap korlli terlletre.

Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a terméken beallitott
ferde- vagy gérvagasi sz6g megegyezik a munkadarabon
kapott vagaséval. Ellenérizze ezt egy kiselejtezett fadarabon
egy acsderékszdog vagy félderékszégmeérd segitségével.

A fiirészlap eltavolitasa:

1. Viseljen védbkesztyit, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Kapcsolja kiakészuléket, és tavolitsa el az akkumulatort.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védbelemet és tartsa meg.

4. Nyomja meg a tengelyrogzité gombot, és csavarja ki a
flrészlapcsavart egyidejlileg a mellékelt imbuszkulccsal.
Tavolitsa el a kllsé peremet.

5. Tavolitsa el a flirészlapot.

A fiirészlap felhelyezése:

Ha sziikséges, tisztitson meg minden beszerelendd
alkatrészt az 6sszeszerelés elétt.

A ,Flrészlap eltavolitasa” folyamat utani kdvetkezd Iépések.

1. Viseljen védbkesztyt, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Ellenérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva, és az
akkumulatort eltavolitotta.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védéelemet és tartsa meg.

4. Helyezze be az (j flrészlapot. Gy6z&djon meg arrdl,
hogy a flirészlap forgasi iranya megegyezik a flirészlap
véddburkolatan [évé nyil iranyaval.

5. Helyezze be a peremet és a flirészlapcsavart.

6. Nyomja a tengelyrégzit6 gombot, amig be nem pattan,
és szoritsa meg a flirészlapcsavart.

7. Hajtsa le az 6nzarodo burkolatot.

A gérvagasi szog beallitasa:

A gérvagasi szog 45 fok (bal oldal) és 45 fok (jobb oldal)

kozotti tartomanyban allithato.

1. Lazitsa meg a gérvago rogzitégombjat.

2. Nyomja meg a gérvagd rogzitbpecek kioldokarjat.
Forditsa el a fiirészasztalt a gérvagé régzitégombjaval
a kivant gérvagasi széghoz.

3. Huzza meg Ujra a gérvago régzitbgombijat.

A ferdevagasi szog beallitasa:

A ferdevagasi szog 0 fok és 45 fok kozétti tartomanyban

allithato.

1. Lazitsa meg a ferdevagasi szabalyzégombot.

2. Dontse meg a szerszam karjat a fogantyaval a kivant
ferdevagasi sz6ghoz.

3. Tartsa meg a szerszam karjat ebben a helyzetben, és
hlizza meg Ujra a ferdevagasi szabalyozégombot.

/\ FIGYELEM! A gyarto er6sen javasolja, hogy a terméket

mindig erésen rogzitse egy munkapad tetejére.

Ha a termék talpat négy anyacsavarral, csavarral és
alatéttel az Utmutatds szerint, szilardan rogzitették egy
munkaasztalhoz, akkor a termék a maximalis ferde- és
gérvagasi bedllitassal hasznalhato, ugy, hogy az nem
borulhat fel. Ha a termék nem megfeleléen van régzitve,
kibillenhet az egyensulyabol, ha nagy ferdevagasi szog van
kivalasztva.

KARBANTARTAS

= Semmilyen mdédon ne moédositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe keriilhet.
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m Ne  haszndlia a terméket, ha  valamelyik
kapcsolo, védodburkolat vagy egyéb funkcidé nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkézpontba.

m  Ne végezzen semmilyen bedllitast, amikor a flirészlap
forog.

m Bedllitasok, karbantartas végzése vagy olajozas el6tt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

m  Karosodas vagy torétt alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat elétt ellenérizze a terméket. Tartsa
a terméket kivald6 mikddési allapotban, azonnal
cserélie le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m A kés éles és a vagas utan forro lehet. A kés tisztitasat
rendkivili 6vatossaggal végezze. A személyi sériilések
elkerilése érdekében viseljen kesztyiit.

= Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kilénésen a mozgd  alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védéelemét is. A por hatékony
eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivét. Ne
hasznaljon sdritett leveg6t.

m A nagyobb biztonsagért és megbizhatésagért
minden javitast, beleértve a kefék cseréjét, hivatalos
szervizkdzpont végezzen.

/\ FIGYELEM! Tisztitas vagy javitas céljabdl ne probalja

meg a flrésztarcsa véddszerelvényét leszerelni. Sérilt

védbelemet ne hasznaljon. Javitds vagy csere céljabdl
vigye vissza egy hivatalos szervizkézpontba.

Gér- és ferdevagasi szog kalibralasa

Ha a gér- és ferdevagasi szO0g kalibralasa szikséges,
tekintse meg a 203-207. oldalt, és kovesse a kalibralasi
utasitasokat.

SZALLITAS ES TAROLAS

m A termék tarolasakor tavolitsa el az akkumulatort.
Gyerekektdl elzart helyen tarolja a terméket.

m  Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.

m  Ha eltavolitia a flrészlapot vagy a pot flirészlapokat
az egységnél tartja, a sérilés elkerilése érdekében
ugyeljen ra, hogy azok az eredeti csomagolasban
legyenek.

A termék rogzitéséhez a mozgatas elétt:

m A terméket nulla gérvagd és ferdevagasi szogre
bedllitva és rogzitett allasban kell eltarolni. A fogantyut
zart védéburkolattal régziteni kell az alsé (biztonsagi)
poziciéba.

Mozgatas vagy jarmiivon valé szallitas:

m Mozgatas el6tt rogzitse a terméket a kézikdnyvben
leirtak szerint.

= A sarkoknal talalhat6 4 csavar kioldasaval tavolitsa el
a terméket a munkapadrdél. Orizze meg a csavarokat
késdbbi felhasznalasra. Adott magassagra emeléshez
nehéz igénybevételre tervezett kesztyiit visel6 két
személy emelje meg a termék alapjat.

m Jarmiben val6 széllitaskor allitsa a terméket az
alapzatara, és rogzitse azt a mozgas ellen.
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Biztonsagi figyelmeztetés

A gép bekapcsolasa el6tt
figyelmesen olvassa el az utmutatot.

Viseljen fllvédot

Mindig viseljen védészemdiveget.

Tartsa tavol a kezét a vagasi
terlettdl és az éles flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja
nedves koérnyezetben.

Viseljen védékesztyt

Tarcsa forgasiranya (a flrésztarcsan
jelezve)

Flrészlap forgasiranya (a
flrészlapvédoén lathato)

Tarcsa vagasi szélessége
(firészjarat)

Fogak szama ezen a flirésztarcsan

Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag)

Fa és hasonl6 anyagok vagasahoz

Nem hasznalhaté fém vagasahoz

Ferde vagy 6sszetett vagasok
elétt allitsa be a csuszoé-vezetdléc
helyzetét.

A flrészlapcsavar meglazitasi iranya

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne

dobja a valogatatlan telepllési
hulladékok kozé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékait elkuldnitve gydjtse.

A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
keresked6vel az Ujrahasznositasra
vonatkozo Utmutatasért

és a gyUjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint

a kereskeddk kotelesek

lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit
csOkkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Kiléndsen a litiumot
tartalmazo akkumulatorok, illetve
az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos
hatéssal lehetnek a kdrnyezetre

és az emberi egészségre, ha nem
kérnyezetbarat médon kezelik Sket.
A hulladékka valt berendezésbdl
szlkség esetén tordlje a személyes
adatokat.
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Au fost acordate prioritati maxime sigurantei, performantei
si fiabilitatii in proiectarea ferastraului dvs. pentru taieri
inclinate.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul cu mitra este conceput pentru a taia lemn solid
sau stratificat, diverse alte materiale similare lemnului, cu
sau fara furnir, precum si materiale plastice.

Fierastraul cu mitra trebuie utilizat doar de operatori adulti,
care au citit manualul de instructiuni si inteleg riscurile si
pericolele de accidentare.

Baza fierastraului cu mitra trebuie fixata pe un banc de lucru
solid. Daca baza nu este fixata bine, intregul echipament ar
putea sa se miste in timpul operatjunilor de taiere, ceea ce
creste posibilitatea de vatamare personala grava.

Ferastraul cu mitra este conceput pentru a efectua taieri
la unghi si cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru
diferitele tipuri de taieturi sunt furnizate in specificatiile
produsului din acest manual.

Fierastraul cu mitra trebuie folosit in medii uscate, cu lumina
si ventilatie adecvata.

Ferastraul cu mitra este destinat uzului casnic si trebuie sa
se utilizeze numai asa cum se descrie mai sus si in acest
manual, intrucéat n-a fost proiectat pentru niciun alt scop.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se refera la unealta dvs. electrica alimentata la
curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

u Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemaodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

= Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
fmpamantarea.
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Traducerea instructiunilor originale

= Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intrd intr-o unealtd electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

m in cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, inainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatji neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

m Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA SI INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivita pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.
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= Nu folositi unealta electricd daca comutatorulnuo =

poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si

trebuie reparata. -

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.

u  Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130SDgrC prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
ncércarea necorespunzitoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

electricad sau cu aceste instructiuni sa foloseascd = Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta

unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea

si imbinarea pieselor mobile, s& nu fie piese =

fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
alta defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.

dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta a uneltei
electrice.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati.  Reparatile  asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producétor sau de furnizorii de servicii autorizati.

Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
uneltelor electrice. FIERASTRAIELE CU MITRA

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

m Utilizati unealta electrica si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatji
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

m Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA Sl INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

m incércati acumulatorul doar cu fincarcétorul

specificat de producator. Un incarcator care poate

fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

m Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este folosit, fineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

= In conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.

Daca intrati in contact accidental cu electrolitul, =

clatiti-vd din abundenti cu apa. in cazul in care
electrolitul intra in contact cu ochii, clatiti-va din
abundentéd cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deterioratda =

sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

m Fierastraiele cu mitra sunt destinate taierii lemnului

sau materialelor similare. Nu pot fi utilizate cu
discuri taietoare abrazive pentru taierea materialelor
feroase de tipul barelor, tijelor, bolturilor, etc. Praful
abraziv poate face ca piesele in miscare, cum ar fi
aparatoarea inferioara, sa se blocheze. Scanteile
produse de tdierea abraziva vor arde aparatoarea
inferioara, insertul pentru disc si alte piese din plastic.

Folositi cleme de prindere pentru piesa de lucru
oricand e posibil. Daca sustineti piesa in lucru cu
mana, intotdeauna apucati piesa de la o distanta de
cel putin 100 mm distanta fata de discul taietor. Nu
utilizati acest fierastrau la taierea pieselor care sunt
prea mici pentru a fi prinse in menghina sau tinute
cu ména in conditii de siguranta. Daca tineti mana
prea aproape de discul taietor, exista riscuri crescute de
ranire in urma contactului cu acesta.

Piesa prelucrata trebuie sa fie nemiscata si prinsa
in menghina sau tinutad apasat atat pe ghidajul de
taiere cat si pe blat. Nu impingeti cu mana piesa spre
lama si nu taiati sub nicio forma ,la mana”. Piesele
in lucru nefixate pot fi proiectate la viteze ridicate,
provocand raniri.

Apasati fierastraul pe piesa prelucrata. Nu trageti
fierastraul prin piesa prelucrata. Pentru a efectua
o taietura, ridicati capul fierastraului si pozitionati-I
deasupra piesei in lucru fara a-l agseza pe aceasta,
porniti motorul si apasati fierastraul pe piesa in
lucru. Taierea in timpul miscérii spre inapoi a discului
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a
piesei si la aruncarea violentd a ansamblului de taiere
catre operator.

Nu treceti niciodata mana peste linia de taiere, nici
prin fata si nici prin spatele discului taietor. Sprijinirea
piesei in lucru ,cu mainile n cruce”, adica tinerea piesei
cu mana stanga in partea din dreapta a discului taietor
si viceversa este extrem de periculoasa.

Nu intindeti mana peste ghidajul de taiere la mai
putin de 100 mm de laturile discului taietor pentru a
indeparta resturile de lemn sau din orice alt motiv in
timp ce discul se roteste. Apropierea discului fata de
ména dvs. ar putea sa nu fie extrem de evidenta si riscati
sa va raniti grav.
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= Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere.
Dacéa aceasta este curbata sau rasucita, fixati-o cu
partea curbata indreptata spre ghidajul de taiere.
Intotdeauna verificati sa nu existe spatiu intre piesa
prelucrata, ghidajul de taiere si masa pe linia de
taiere. Bucatile de material indoite sau curbate se pot
rasuci sau deplasa, provocand blocarea discului taietor
n timpul taierii. Verificati sd nu existe cuie sau alte
obiecte straine in piesa prelucrata.

= Nu utilizati fierastraul inainte de a elibera masa de
alte unelte, resturi de lemn, etc., cu exceptia piesei
in lucru. Resturile mici, bucatile nefixate de lemn sau
alte obiecte pot intra in contact cu discul in rotatie si pot
fi proiectate cu viteza mare.

= Nu taiati decat printr-o singura bucata de material la
o taiere. Bucatile de material grupate nu pot fi fixate sau
sprijinite adecvat si pot bloca discul de taiere sau se pot
rasuci in timpul taierii.

= Inainte de utilizare verificati ca fierastraul sa fie
montat sau asezat pe o suprafata plana si stabila.
O suprafatd de lucru plana si stabild reduce riscul ca
fierastraul cu mitra sa devina instabil.

= Planificati-va lucrul. De fiecare data cand schimbati
unghiul de taiere sau reglajul unghiului mitrei,
asigurati-va ca ghidajul de taiere reglabil este
pozitionat corect pentru a sprijini piesa prelucrata
si cd nu va atinge discul taietor sau sistemul de
aparatori. Fara a porni motorul uneltei si fara a avea o
piesa pe masa de lucru, efectuati o miscare completa de
simulare a taierii cu fierastraul pentru a va asigura ca nu
exista obstacole sau pericol de taiere a ghidajului.

m Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decat cele
ale blatului mesei de lucru, folositi suporti adecvati,
cum ar fi extensii pentru blat, capre, etc. Piesele de
prelucrat mai lungi sau mai late decat blatul fierastraului
cu mitra se pot inclina daca nu sunt sprijinite adecvat.
Daca bucata taiata sau piesa in lucru se inclind, poate
ridica aparatoarea inferioara sau poate fi aruncata spre
discul in rotatie.

= Nu utilizati o alta persoand ca substitut pentru
extensia blatului sau ca sprijin suplimentar.
Sprijinirea necorespunzatoare a piesei in lucru poate
conduce la incovoierea discului taietor sau la deplasarea
acesteia in timpul taierii, tragandu-va pe dvs. si pe
persoana care va ajuta spre discul in rotatie.

m Bucata de material taiata nu trebuie blocata sau
presata prin alte mijloace spre discul taietor al
fierastraului. Daca este blocata, de exemplu daca se
utilizeaza opritoare pe lungime, bucata de material taiata
se poate propti in discul taietor si, ca urmare, poate fi
aruncata cu violenta.

= Utilizati intotdeauna o menghina sau alte mijloace
de fixare pentru a sustine corespunzator materialele
rotunde de tipul tijelor sau tevilor. Obiectele cilindrice
au tendinta de a se roti in timpul taierii, facand ca discul
taietor sa ,muste” din material si ca urmare sa traga
piesa impreuna cu mana dvs. spre disc.

= Permiteti discului taietor sa atinga viteza de rotatie
maxima inainte de a-l introduce in material. Acest
fapt va reduce riscul ca piesa in lucru sa fie aruncata.

m Daca piesa in lucru sau discul taietor se blocheaza,
opriti imediat produsul. Asteptati ca toate piesele
in miscare sa se opreasca si deconectati cordonul
de alimentare si/sau acumulatorul. Apoi interveniti
pentru a indeparta materialul blocat. Continuarea
taierii intr-o bucata de material blocata in disc poate
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conduce la pierderea controlului asupra fierastraului cu
mitra sau la deteriorarea acestuia.

Dupa ce ati terminat taietura, eliberati comutatorul
de pornire, tineti fierastraul in pozitia coborat si
asteptati ca discul taietor sa se opreasca din rotatie
inainte de a scoate piesa taiatda. Este periculos sa
intindeti mana pe langa un disc aflat inca in rotatie.

Tineti ménerul ferm cu ména cand efectuati o
taiere incompleta sau cand eliberati comutatorul
de pornire inainte ca fierastraul sa ajunga complet
in pozitia coborat. Actiunea de frénare a fierastraului
poate face ca acesta sa fie tras brusc in jos, ceea ce
poate conduce la risc de ranire.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU LAMA DE
TAIERE A LEMNULUI

@

Va rugam sa cititi cu atentie manualul si instructiunile
Tnainte de a utiliza discul taietor si unealta.

Unealta trebuie sa fie intr-o stare tehnica buna, axul sa
nu fie deformat si sa nu prezinte vibratii.

Nu utilizati produsul fara ca aparatorile sa fie pe pozitie.
Tineti aparatorile in stare buna de functionare si
ntretiunte corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul produsului este instruit cu
privire la masurile de siguranta, reglajele si operarea
acestuia.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
si protectii pentru urechi. Se recomanda purtarea
manugilor, a incaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati dintii lamei cautand semne de deteriorare sau
aspect anormal nainte de fiecare utilizare. Dintii uzati
sau deteriorati pot deveni proiectile in timpul utilizarii,
crescand riscul unor accidentari grave.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deteriorata, deformatd sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca discul taietor este montat corect si
strangeti piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat
fnainte de utilizare (cuplu de strangere de aprox. 8-10
Nm).

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o
surubelnita adecvata, etc.
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Nu este permisa strangerea suruburilor cu prelungitoare
(pentru cresterea cuplului) sau chei pneumatice.
Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile ncastrate ale mangonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
Tnainte de lucru, faceti o tdiere de proba fara a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu Iasati niciodatd produsul nesupravegheat.

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau de
curatare atunci cand aparatul este inca in functiune, iar
capul nu este in pozitia de repaus.

Nu incercati niciodata sa opriti rapid un aparat in miscare
prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace a panzei,
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.
Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
indepartati acumulatorul Tnainte de a schimba panzele
sau de a efectua lucréri de intretinere.

Acordati atentie Tmpachetarii si despachetarii lamei, se
pot produce réaniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de
protectie cand interveniti asupra discului de taiere.
Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau in alt
ambalaj adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de
substantele chimice care ar putea deteriora lama.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
n

Prindeti intotdeauna sigur si fix cu cleme piesa de lucru.

Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in conditii de
stabilitate si siguranta (de ex. fixat pe un stand de lucru).

Purtati intotdeauna antifoane. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Este recomandat sa purtati manusi la
manipularea discurilor si a materialelor aspre, plus
incaltaminte rezistenta nealunecoasa pentru a va
proteja picioarele de piesele de lucru care ar putea sa
cada din zona de taiere.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
scoateti acumulatorul nainte de a efectua lucréri de
intretinere sau de curatare a produsului.

Montati acumulatorul numai cand produsul este oprit.

Nu va intindeti niciodata inspre zona apropaita discului
decéat daca discul este complet oprit.

Tnainte de utilizare, verificati cu atentie ca produsul si
acumulatorul sad nu prezinte defecte sau oboseald a
materialului. Reparatiile produsului trebuie efectuate
numai de catre un centru de service autorizat.

Utilizati Tn permanentd aparatorile produsului. Nu
utilizati produsul fara apdaratori sau cu aparatori care nu
functioneaza corect.

Protectia inferioara a lamei trebuie deschisa numai cand
lama este coboréatd la piesa de prelucrat si trebuie sa
poata in permanenta s& se miste liber si sa se inchida
automat.

intotdeauna utilizati si fixati barele de extensie pentru a
sprijini piesa prelucrata in timpul operarii produsului.

Nu fncercati niciodata sa modificati produsul sau modul
de functionare. Siguranta dvs. poate fi periclitata

@

Nu folositi discuri de ferdstrdu ce sunt crapate,
deteriorate sau deformate.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

Folositi doar discuri ce sunt ascutite. Inlocuiti discurile
tocite.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea lemnului
specificate Tn manual, conforme cu standardul EN 847-
1.

Nu folositi flanse, saibe sau piulite pentru a fixa discul
ferastraului, altele decat cele furnizate sau indicate in
manualul de instructiuni.

Folositi panza de ferastrdu potrivitd pentru materialul
care urmeaza a fi taiat. Nu utilizati niciodata produsul la
taierea altor tipuri de materiale decat cele specificate in
sectiunea referitoare la destinatia de utilizare din acest
manual.

Este important sa evitati supraincalzirea discului si
topirea plasticului in timpul taierii.

Este esential sa respectati viteza maxima specificata
pentru discul taietor; utilizati numai discuri taietoare
marcate cu o viteza mai mare sau egala cu cea marcata
pe unealta.

Tnlocuiti elementul de intercalatie al mesei atunci cand
este uzat sau deteriorat.

inainte de lucru,faceti o verificare executand o taiere in
orb, fard a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia
lamei, functionarea aparatoarelor fata de alte piese ale
masinii si piesa de lucru.

Atunci cand efectuati taieri cu mitra, taieri la unghi
sau taieri combinate, reglati ghidajul de taiere glisant
sau apdratoarea inferioara pentru a asigura o distanta
corecta fata de discul taietor.

Evitati eliberarea accidentald a unitatii ferastraului din
pozitia coborata complet.

Manerul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia de lucru la
transportarea produsului.

Tineti suprafata podelei curata, fara resturi de materiale
precum aschii si tandari.

Nu indepartati resturile de materiale sau alte bucati din
piesa de lucru din zona de taiere in timp ce masina este
in functionare iar capul fierastraului nu este in pozitia
de repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator. Zona
de lucru a ferastraului include intreaga dimensiune a
piesei de lucru. Operatorul trebuie sa asigure aceasta
zona de contactul accidental a altor persoane sau
obiecte ce ar putea muta piesa de lucru in timpul operarii.

Praful produs fin timpul utilizarii produsului poate
reprezenta un pericol pentru sanatate. Utilizati un sistem
de aspirare a rumegusului si purtati masca adecvata de
protectie contra prafului. Indepértati rumegusul depus cu
ajutorul unui aspirator.

E posibil sa fie necesar sa se ajusteze aparatoarea
glisanta pentru a se asigura un spatiu adecvat pentru
taierea unei bavuri sau a unei componente. Asigurati-va
ca surubul de fixare a aparétorii este bine strans dupa
ajustare.

Clama poate fi instalatd si utilizata pe oricare parte
a lamei. In cadrul anumitor operatiuni, clama poate
interfera cu ansamblul de protectie al lamei. Intotdeauna
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asigurati-va ca nu este posibila o interferenta a
acoperitoarei lamei Tnainte de a incepe operatiunea de
taiere, pentru a reduce riscul de ranire grava.

= Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
(produsului) trebuie sé fie cuprinséa intre 0°C si 40°C.

m Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
(produsului) trebuie sé fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientalda in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incéarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca n timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este

totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc

reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul

folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala

pentru a evita urmatoarele:

= Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
taiere in rotire.

m Piesele de lucru sau parti ale acesteia pot prezenta recul
cauzat manevrarii sau ajustarii inadecvate.

m Catapultarea varfurilor de carbura defecte ale panzei de
ferastrau.

m Deteriorare a sistemului respirator.
NOTA: Purtati masca de protectie a respiratiei continand
filtre corespunzatoare cu materialele ce vin prelucrate.
Asigurati aerisire adecvata la locul de munca. Nu
mancati, beti sau fumati in zona de lucru.

m  Afectiuni ale auzului, daca nu este purtatd protectie
pentru auz.

/\ AVERTISMENT! Praful de la anumite vopsele,
tencuieli si materiale pot cauza iritatii sau reactii alergice
ale sistemului respirator. Praful de la lemn precum stejarul,
fagul, PAL-ul si altele sunt cancerigene. Materialul continand
azbest trebuie sa fie prelucrat sau procesat doar ce catre
operatori specialisti calificatji.
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/\ AVERTISMENT! Poti fi cauzate, sau agravate vatamari
prin folosirea prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 188.

Maner, suprafata de contact izolata

Tntrerupator alimentare.

Buton de blocare a axului

Maneta de blocare

Protectia inferioara a lamei

Parapet principal.

Maner de transport

Parapet glisant

. Masa rotativa

10. Element de intercalare masa

11. Buton conic rotativ de blocare

12. Maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular

13. Pachet de baterii

14. Protectia superioara a lamei

15. Surub de ajustare a adancimii de taiere.

16. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.

17. Clema

18. Indicator unghi mitra

19. Gaura de montare

20. Suruburi pentru blocarea limitatorului principal

21. Cheie hexagonala

22. Indicator unghi inclinatie

23. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 45°

24. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

25. Pinion de blocare cap fierastrau

26. Sac pentru praf

27. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 0°

28. Surub pentru fixarea acoperitorii glisante

29. Flanga exterioara

30. Lama ferastraului

OPERAREA

Produsul prezinta un disc de ferastrau mobil ce poate fi reglat
la diferite unghiuri de catre operator atunci cand taie piesa
de lucru care este fix prinsa de baza produsului. Trebuie
sa fie operat doar de catre o persoana pentru a preveni
contactul accidental cu discul ferastraului in miscare.

Principiile pentru o operare in sigurantd a produsului sunt
dupa cum urmeaza:

= Mentineti ferastraul, discurile si zona de lucru in stare
buna.

m Fixati baza debitorului pe un banc de lucru solid.
Produsul ar putea sa se miste sau sa cada daca nu este
fixat corespunzator.

m Reglati si blocati unghiurile si adancimea de tiiere
fnainte de a face taierea.

m Fixati piesa de lucru la baza ferastraului pentru taieri
inclinate. Folositi clema furnizatd si unde e necesar,
folositi cleme suplimentare sau mecanisme de prindere
pentru a preveni miscarea accidentala a piesei de lucru
n timpul taierii.

e Verificati ca operarea aparatorilor discului sa nu fie
restrictionata de pozitia piesei de lucru.

e Asigurati-va ca parapetul si alte parti ale produsului
nu vor fi taiate pe masura ce discul coboara in pozitia
de taiere.

CONOITHRWN =
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= Porniti motorul si lasati discul sa atinga viteza maxima
Tnainte de a coborf viteza pentru a taia piesa de lucru.

m Lasati ansamblul lamei sa se ridice la pozitia sa de
sus unde aparatorile lamei sunt complet inchise. Opriti
motorul si lasati discul sa se opreasca complet inainte
de a indeparta piesa de lucru sau piesele taiate, sau
fnainte de a ajunge in zona discului.

Tnainte de fiecare folosire, asigurati-va c& unghiul oblic sau
mitra reglatd a produsului se potriveste cu unghiul ce va fi
facut pe piesa de lucru. Verificati acest lucru pe o piesa de
lemn rebut folosind trusa de tamplarie sau cu echerul oblic.

Scoaterea lamei de fierastrau

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Opriti alimentarea si indepartati acumulatorul.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Apasati pe stiftul de blocare a discului si desurubati
boltul de fixare al discului in acelasi timp, utilizand cheia
hexagonala furnizata. Indepértati flansa exterioara.

5. Inlaturati lama fer&straului.

Montarea discului de taiere:

Daca este necesar, curatati toate piesele inainte de
remontare.

Dupa procedura de demontare a discului taietor

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Asigurati-va ca alimentarea este oprita si acumulatorul
este indepartat.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Montati noul disc taietor. Asigurati-vd ca sageta de
pe disc este in aceeasi directie cu sdgeata de pe
aparatoarea discului.

5. Montati flansa si boltul de fixare a discului.

6. Apasati pe stiftul de blocare a discului pana acesta se
blocheaza.

7. Coboréti aparatoarea basculanta.

Reglarea unghiului mitrei:

Unghiul de inclinare al mitrei poate fi ajustat intre 45 de

grade spre stanga si 45 de grade spre dreapta.

1. Slabiti surubul de fixare al fierastraului unghiular.

2. Apasati maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular
Rotiti placa de taiere la unghiul dorit actionand surubul
conic de fixare a fierastraului unghiular.

3. Strangeti la loc maneta de blocare a fierastraului
unghiular.

Reglarea unghiului de inclinatie:

Unghiul de inclinatie poate fi reglat intre 0 si 45 de grade.

1. Slabiti manerul rotativ de blocare pentru inclinatie.

2. nclinati bratul sculei la unghiul dorit trdgand de maner.

3. Tineti bratul in aceastd pozitie si strangeti din nou
manerul rotativ de blocare a unghiului.

/\ AVERTISMENT! Producitorul recomanda ca produsul

sa fie intotdeauna montat fix pe partea superioara a bancului

de lucru.

Daca baza produsului este bine fixatd pe banc, conform
instructiunilor, cu patru suruburi, saibe si piulite, acesta
poate fi utilizat la limitele maxime ale mitrei si inclinarii, fara
a exista riscul de rasturnare. Daca produsul nu este fixat
corespunzator, produsul ar putea sa se rastoarne cand
unghiuri mai mari de taiere oblica sunt selectate

INTRETINEREA

m  Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si a
celorlalti poate fi periclitata.

m  Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functii nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

= Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferdstraului este
in migcare.

= Scoateti acumulatorul din produs Tnainte de a efectua
reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a produsului.

= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

m Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea lamei
taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja impotriva
ranirii.

= Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru a
indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.

m Pentru o sigurantda si fiabilitate mai mare, toate
reparatiile inclusiv schimbarea periilor trebuie efectuate
la un centru de service autorizat.

/\ AVERTISMENT! Nu ncercati sa demontati aparatoarea

discului taietor pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu

utilizati aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de
service pentru reparare sau fnlocuire.

Calibrarea unghiului inclinat si cu mitra

In cazul in care sunt necesare calibrarea unghiului inclinat
si a celui cu mitrd, consultati paginile 203-207 si urmati
instructiunile de calibrare.

TRANSPORTARE $I DEPOZITARE

m La depozitarea produsului, scoateti acumulatorul.
Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este accesibil
copiiilor.

m  Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.

m Daca indepartati discul ferastraului sau pastrati piesele
de schimb cu aparatul, asigurati-va ca sunt in ambalajul
lor original pentru a preveni vatamarea.

Pentru a fixa produsul inainte de mutare:

m  Produsul trebuie depozitat la zero grade a mitrei si
unghiului oblic blocat in pozitie. Manerul trebuie sa fie
blocat in pozitia inferioara (de sigurantd) cu aparatorile
inchise.

Pentru a-l muta sau transporta intr-un vehicul:

= Fixati produsul Tnainte de mutare asa cum este descris
fn manual.

= Indepértati produsul de pe partea superioara a bancului
de lucru, desuruband cele 4 suruburi de la fiecare colt.
Pastrati suruburile pentru o folosire ulterioara. Atunci
cand ridicati la inaltime, sunt necesare doua persoane
care poarta manusi rezistente sa ridice baza produsului.
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m La transportarea intr-un vehicul, reglati produsul pe
bazele sale si prindeti-l impotriva miscarii.

SIMBOLURILE

vV HIOE@e o>

Alerta de siguranta
Va rugam cititi instructiunile

cu atentje Tnainte de pornirea
aparatului.

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

Nu apropiati mainile de zona de
taiere si de discul taietor.

Nu expuneti la ploaie sau la medii
incarcate de umezeala.

Purtati manusi de protectie

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Directia de rotire a discului (aratata
pe aparatoarea discului)

Latimea de taiere a discului taietor
(Kerf)

Numarul de dinti ai discului taietor

Capacitate de taiere

Pentru taierea lemnului si a
materialelor similare

Nu este destinat taierii metalelor

Ajustati pozitia acoperitorii glisante
fnainte de a executa taierea de
bavuri sau de componente.

Slabiti boltul lamei
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Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice
si bateriile epuizate la gunoiul
menajer. Deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de
iluminare, bateriile si acumulatorii
epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau

de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de

a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs.
la reciclarea si reutilizarea bateriilor,
a echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea cererii
de materii prime. Bateriile epuizate,
n special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea
o influenta negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii
umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.
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Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
lenkzagr.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenkzagis ir paredzéts masivkoka vai limétu koka detalu,
materialu, kas [idzigi kokam, ar vai bez finieréjuma, ka art
plastikatu zagésanai.

Lenkzagis ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir
izlasTjusi lietoSanas rokasgramatu un izpratusi riskus un
briesmas.

Lenkzagis ir paredzéts nostiprinasanai pie pamatnes uz
stabilas darba virsmas. Ja pamats nav droSi nostiprinats,
visa ierice var kustéties darbibas laika, kas palielina iespé&ju
gat nopietnas traumas.

Lenkzagis ir paredzéts slipu un noliektu griezumu veik$anai.
Dazadu griezumu iespéjas ir noraditas instrumenta
specifikacijas Saja rokasgramata.

Lenkzagi drikst lietot sausos apstaklos, laba apgaismojuma
un ar pietiekoSu ventilaciju.

Lenkzagis ir jaizmanto tikai ka aprakstits iepriek$ un $aja
rokasgramata un nav paredzéts nekadiem citiem noldkiem.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievérosana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdegS§anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apzimé&jums “elektroinstruments”
bridinajumos attiecas uz jlasu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu
risks.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatnée. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bé&rniem un apkartesosajiem atrasties
tuvuma, kameér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

n Elektroinstrumenta  kontaktdaksam ir jabuat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdakSas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

m lzvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja josu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iekli$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

= lzmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkS8anai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam

malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

= Ja elektroinstrumentu darbinasana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekosas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

m Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

m Lietojiet personigos aizsardzibas Iidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. NodroSiniet, ka
slédzis ir izslegta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégta stavokll, pieslégSana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

m Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjoSos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraistt savainojumus.

= Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosuksanai,nodrosiniet, ka $is ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraisit nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots  elektroinstruments
darts darbu labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ir
paredzéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonte.

m Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
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mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drogibas pasakumi samazina nejausas
elektroinstrumenta ieslég$anas risku.

Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotaju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkadus detalu vai uzstadiSanas
kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstoSu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griez&jinstrumentiem ar asu griezé€jasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar $im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un tiras, arm no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina drosu apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

LIETOSANA

INSTRUMENTA UN

KOPSANA
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Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladetajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdegSanas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar T1paSie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmos$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Tssavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmosanu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraisit kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatarai virs 130SDgrC var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatira, kas
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ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai raZzotajs vai
ta pilnvarots servisa nodrosinatajs.

LENKZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS
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Lenkzagi ir paredzéti koka vai lidzigu materialu
zagésanai, tos nevar izmantot ar abrazivajiem
diskiem tadu metalus saturo$u materialu zagésanai
ka stieni, skraves, profili utml. Abrazivie putekli
rada kustigo dalu, pieméram, apakséja aizsarga
iesprasanu. Dzirksteles no abrazivas zagésanas
sadedzinas apaks$gjo aizsargu, atslégas ieliktni un cita
plastikata dalas.

Apstradajama objekta nostiprind$anai izmantojiet
skrivspiles, ja ir tada iespéja. Atbalstot detalu ar
roku, nenovietojiet roku tuvak par 100 mm jebkurai
no zaga asmens pusém. Neizmantojiet $o zagi, lai
zagétu gabalinus, kuri ir parak mazi, lai tos drosi
turétu ar roku, vai nostiprinatu ar spailéem. Ja jasu
roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, palielinas
iespéja gut savainojumus no saskarsmes ar zaga
asmeni.

Apstradajamam materialam ir jabit nekustigam un
piespiestam gan pret galdu, gan pret aizmuguréjo
atduri. Nevirziet apstradajamo gabalu pret asmeni,
nekada veida nezagéjiet “no brivas rokas”.
Nenostiprinatas vai kustigas detalas var tikt mestas ar
lielu spéku, ta radot ievainojumus.

Stumiet zagi caur griezamo detalu. Nevelciet zagi
caur griezamo detalu. Lai veiktu zagéjumu, paceliet
zaga galvu un velciet pari zagéjamai detalai, to
neaizskarot, ieslédziet motoru, nospiediet zaga
galvu lejup un spiediet zagi caur zagéjamo detalu.
Zageéjot ar vilkSanas kustibu visticamakais, izraisis zaga
asmens pacelSanos uz zagéjamas detalas aug$éjas
virsmas, un tas spécigu ravienu lietotaja virziena.
Nekad nenovietojiet jasu rokas Skérsam pari
paredzamajai zagésanas linijai, ne zaga asmens
priekSa, ne aizmuguré. Apstradajamas detalas
turéSana ar sakrustotam rokam, t.i. turot detalu ar kreiso
roku pa labi no zaga vai otradi, ir |oti bistama.

Nesniedzieties aiz aizsarga ar jebkuru roku tuva
par 100 mm no jebkuras zaga puses, lai nonemtu
koka skaidas vai kadam citam noliikam, kamér zaga
asmens griezas. Kustiba eso$a zada ripas tuvums
jasu roka var nebdt acimredzams, jUs varat gat smagus
ievainojumus.

Aplukojiet apstradajamo detalu pirms zagésanas.
Ja detala ir izliekta vai savérpta, iespiléjiet to ar
izliekuma aréjo virsmu pret atbalstu. Vienmeér
parliecinieties, ka zagésanas linijas garuma starp
detalu, galda virsmu un aizmuguréjo atduri nav
spraugu. Saliekusas vai savérpusds detalas var
pagriezties vai parvietoties, zagésanas laika radot zaga
ripas ieklléSanos. Detala nedrikst bat naglas vai citi
sveSkermeni.
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Neizmantojiet zagi, lidz no galda nav nonemti
instrumenti, tas attirits no skaidam un citiem
prieck§metiem, un uz ta atrodas tikai zagéjama
detala. Nelieli priekSmeti vai brivi stavosi koka gabali
vai citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjoSu asmeni var tikt
mesti pa gaisu ar lielu atrumu.

Vienlaikus grieziet tikai vienu detalu. Vienu uz otras
novietotas vairakas detalas nevar atbilstoSi iespilét vai
nostiprinat, tas var iekilét asmeni vai zagésanas laika
parvietoties.

Nodrosiniet, ka pirms lietodanas zagis tiek
novietots vai uzstadits uz Iidzenas, nekustigas
virsmas. Lidzena, nekustiga virsma samazina risku, ka
panelzagis kllst nestabils.

Planojiet darbu. Katru reizi mainot lenka vai slipuma
iestatljumus, parbaudiet, vai aizmuguréja atdure
ir pareizi iestatita un netraucés zaga ripas vai
aizsardzibas sistémas kustibai. Neieslédzot zagi
un neliekot detalu uz galda, virziet zaga asmeni visa
planota grieziena garuma, lai parliecinatos, ka tas nekur
nepieskaras un nepieskaras aizmuguréjai atdurei.

Nodrosiniet atbilstoSu atbalstu, pieméram galda
pagarinajumus, stekus utml. zagéjamam detalam,
kas ir garadkas vai platakas par galda virsmu.
Detalas, kas ir garakas vai platakas par zaga galdu var
sasvérties, ja nav atbilstoSi nostiprinatas. Ja nogrieztais
gabals vai detala sasveras, ta var pacelt zaga asmens
aizsargu vai tikt mesta pa gaisu ar rotéjoSo asmeni.

Neizmantojiet otru cilvéeku ka aizvietotaju galda
pagarinajumam vai papildu atbalstam. Nestabils
detalas atbalsts var izraisit asmens iekiléSanos vai
detalas izkustéSanos zagésanas laika, ieraujot jas vai
paligu rotéjoSaja asment.

Nogriezto gabalu nekada veida nedrikst iespilét
vai spiest pret rotéjoSo zaga asmeni. Ja detala ir
iesprostota, pieméram, izmantojot garuma atdures,
nogrieztais gabals var atsisties pret zaga asmeni un ar
lielu speku aizmests.

Vienmér izmantojiet spaili vai pielagojumu, kas
radits lai atbalstitu apalus materialus, pieméram
katus vai caurules. Apaldm detalam ir tendence
zagésanas laika rotét, izraisot zaga ripas “ieko$anos” un
detalas un jGsu rokas ierauSanu asment.

Laujiet zaga ripai sasniegt pilnu darba atrumu,
pirms ta pieskaras detalai. Tas samazinas detalas
aizmesanas risku.

Ja griezamais materidls vai asmens iesprist,
izslédziet lenkzagi. Nogaidiet lidz visas kustigas
dalas apstdjas un atvienojiet vadu no sprieguma
avota un/vai nonemiet akumulatora bloku. Tad
atbrivojiet iespriduSso materialu. Nepartraukta
zagésana ar iesprostotu detalu var izraisit kontroles par
to zaudésanu vai bojajumus zagim.

Péc grieziena pabeigSanas, atlaidiet sledzi, turiet
zada galvu nospiestu uz leju, lidz zaga ripa apstajas,
pirms nonemt nogriezto gabalu. Rokas tuvindSana
rot€josai zaga ripai ir bistama.

Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai
atlaizot slédzi, pirms zaga galva ir galéja apaks$éja
stavokli. Zaga bremzé&jo$a darbiba var izraisit zaga
galvas strauju rau$anu uz leju, radot ievainojumu risku.

DROSIBAS NORADES KOKA ZAGA RIPAI

m LOdzu rapigi izlasiet rokasgramatu un instrukcijas, pirms

lietot ierici un zaga ripu.
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Produktam jabat laba stavoklt, ta varpstai nedrikst bat
deformaciju vai vibraciju.

Neizmantojiet produktu, ja aizsargi nav uzstadrti
vieta. Uzturiet aizsargus laba darba kartiba un kartigi
apkoptus.

NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par
produkta droSibas pasakumiem, iestatiSanu un
lietoSanu.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet aizsargbrilles un
dzirdes aizsarglidzeklus. leteicams valkat cimdus,
smagnéjus, neslidoSus apavus un priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisit bojajumus un palielinat ievainojumu
gUsanas iespéjas.

Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zada platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadiSanai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
neatbilstoSu izskatu pirms katras lietoSanas reizes.
Uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika
var klat par lidojosSiem priekSmetiem un palielinat
ievainojumu gdsanas iespéju.

Neizmantojiet ieplaisajuSus vai izkroplotus z&aga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts, salauzts
vai saplaisajis; remonts nav atlauts.

Neizmantojiet HSS ripas.

Nodro$iniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits,
kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni (novilk§anas spéks
aptuveni 8-10 Nm).

Fiksacijas skriive un uzgriezni ir janovelk izmantojot
piemérotu uzgrieznu atslégu utml.
Uzgriezna atslégas pagarinaSana vai
novilk8ana ar amura sitieniem nav atlauta.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.

Pirms darba, veiciet izméginajuma zagé&jumu, ar izslégtu
motoru, lai parbauditu asmens stavokli, aizsargu
darbtbu attieciba pret paréjam iekartas dalam un darba
materialu.

Nekad neatstajiet produktu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tiriSanas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
$adi var nejausi izraisTt nopietnus negadijumus.
Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai
nonemiet akumulatora bloku, pirms veikt zaga ripu
nomainu vai apkopi.

uzgriezna
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= Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma,
asmens asie gali var viegli radit ievainojumus.

= Rikojoties ar zaga ripam, izmantojiet to turétaju vai
valkajiet cimdus.

= Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita
piemérota iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un
atstatus no kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI
|}

Vienmér drosi un ciesi nostipriniet apstradajamo objektu.
Parliecinieties, ka produkts vienmér ir stabils un
nostiprinats (pieméram, pie sola).

m Vienmér valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus! Ausu
paklausana trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes
traucgjumus.

m |zmantojot produktu, vienmér nésajiet aizsargbrilles.
leteicams valkat cimdus, ja stradajat ar asmeni un
neapstradatu materialu, ka art izturigus un ne slidoSus
apavus, lai aizsargatu kajas no gabaliem, kas var nokrist
no grieSanas zonas.

= Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai nonemiet
akumulatora bloku, pirms veikt jebkadus apkopes vai

tiri$anas darbus.

Uzstadiet akumulatoru bloku tikai, ja produkts ir izslégts.
Nekada gadijuma neméginiet aizsniegt laukumu asmens
tuvuma, ja tas nav pilniba apstajies.

m Pirms lietoSanas rdpigi parbaudiet produktu un
akumulatoru bloku, vai tam nav bojajumu vai materiala
noguruma pazimes. Jebkadus produkta remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

m  Vienmér uz produkta lietojiet aizsargus. Neizmantojiet
produktu, ja aizsargi nav uzstaditi, vai pienacigi
nedarbojas.

m  Apak3&jam asmens aizsargam ir jaatveras tikai, kad
asmens tiek nolaists uz zagéjama materiala, un tam
vienmer ir javar brivi kustéties un aizvérties automatiski.

m Detalas atbalstam darba laika vienmér nostipriniet un
izmantojiet pagarinajuma stienus.

m Nekad neizmaniet produktu vai ta funkcijas. Jasu
dro8iba var tikt apdraudéta.

m  Neizmantojiet asmenus, ja tie ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

m Neizmantojiet z&ga asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda.

m Izmantojiet tikai asus asmenus. Nomainiet trulus
asmenus.

= Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

m Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noraditi
Saja rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.

m Lietojiet tikai sniegtos vai pamaciba noraditos atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus, lai nostiprinatu zaga asmeni.

= NepiecieSams izvéléties zaga asmeni, kas ir piemérots
griezamajam  materidlam.  Nekad  neizmantojiet
produktu, lai zagétu materialus, kas nav noraditi $§is
rokasgramatas sadala par paredzéto pielietojumu.

= Svarigi ir nepielaut asmens parkarSanu un plastikata
kusanu zagesanas laika.

m Ir svarigi ievérot maksimalo rotacijas atrumu, kas
noradits uz zaga ripas, izmantojiet tikai zaga ripas, uz
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kuram noradttais atrums ir vienads vai augstaks par
noradtto uz instrumenta.

= Nomainiet galda ieliktni, ja tas ir nolietots vai bojats.

m Pirms darba veiciet zagéSanas kustibas imitaciju
bez ieslégta motora, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret citam masinas dalam un
apstradajamo materialu.

m Veicot slipus, noliektus vai kombinétos griezumus,
pielagojiet kustigo atduri vai tas dalu, lai nodro$inatu, ka
tas neatrodas zaga ripas cela.

m Izvairieties no nekontrolétas zaga bloka atlai$anas no
pasSa apaks$éja stavokla.

m Parvadajot produktu, vienmér nostipriniet roktura
aizslégu.

= NodroSiniet, ka darba zona uz gridas nemétajas
priek8meti, pieméram, skaidas un atgriezumi.

= Neveiciet nekadu atgriezumu vai citas apstradajama
materiala dalu nonem8anu no grieSanas zonas, kamér
produkts darbojas un zaga galva nav sakuma stavokir.

m Gari apstradajamie materiali atbilstosi jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss darba galds. Operatoram btu
janorobezo darba vieta no nejausas saskares ar citam
personam vai objektiem, kas darba laika var kustéties.

m  Produkta izmantoSanas laika raditie putekli var bat
kaitigi veselibai. Lietojiet puteklu nostkSanas sistému
un valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi
iztiriet uzkrajusos puteklus, pieméram ar putek|scéju.

m Var bit nepiecieSams pielagot bidamo aizsargu, lai
nodro$inatu pareizu atstatumu pirms slipa vai sagazta
griezuma veikSanas. Parliecinieties, ka aizsarga
fiksacijas skrive péc regulésanas ir kartigi pievilkta.

= Skavu var uzstadit un izmantot jebkura asmens pusé.
Dazos gadijumos skava var saskarties ar asmens
aizsarga mezglu. Pirms zagésSanas, lai samazinatu
smagu ievainojumu risku, vienmér parliecinieties, ka
nenotiek saskar§anas ar asmens aizsargu.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

m  Apkartgjas vides temperatlras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un marké&sanu.

@
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Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.

LietoSanas laika var rasties S§adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

m Pastav savainojumu risks, ja rotéjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

m Zageéjama materidla vai to dalu izmeSana atpakal
nepareizas reguléSanas vai parvietoSanas dél
Bojatu karbida gabalu izsvieSana no zaga asmens.
Bojajums elposanas sistemai.
PIEZIME: Valkdjiet elpo$anas aizsargmaskas, kuram ir
apstradajamiem materialiem atbilstosi filtri. Darba vieta
nodrosiniet atbilstoSu ventilaciju. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesméekegjiet.

m Dzirdes bojajums, ja nelietojat efektivu dzirdes aizsargu.
/\ BRIDINAJUMS! Putekli no dazadam krasam, klajumiem
un materialiem var izraistt kairinajumu vai alergijas reakcijas
elpoSanas sistémai. Putekli no tadiem kokiem, ka ozols,
dizskabardis, Skiedrkartons un citiem ir kancerogéni. Ar
azbestu saturoSu materialu batu jastrada tikai kvalificétiem
specialistiem.

/\ BRIDINAJUMS! ligstoga instrumenta lietodana var
izraisit traumas vai pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi
lietojot jebkuru instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti
regulari partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 188. Ipp.
Rokturis, izoléta satver§anas virsma
leslégSanas/izslégSanas slédzis.
Varpstas blokéSanas poga
Slédza fiksacijas svira
Apaksgjais aizsargs
Galvenais aizsargs
ParvietoSanas rokturis
Bidamais aizsargs
Rotéjosa dala
. Galda ieliktnis
. Slipuma fiksacijas poga
12. Slipuma reguléSanas atbrivoSanas svira
13. Akumulators
14. Augs$éjais aizsargs
15. Grie$anas dziluma reguléSanas skrive
16. Lineara stieniSa apstasanas poga
17. Skava
18. Slipuma lenka raditajs
19. UzstadiSanas caurums
20. Galvena atbalsta fiksacijas skraves
21. SeSstarveida uzgrieznu atsléga
22. Noliekuma lenka raditajs
23. Skriives, 45° noliekuma lenka ierobezotaja atdurei
24. Slipuma un lenka poga
25. Zaga galvas fiksacijas tapa
26. Puteklu soma
27. Skrives, 0° noliekuma lenka ierobeZotaja atdurei
28. Bidama aizsarga fiksacijas skrive
29. Argjais atloks
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30. Zaga asmens

EKSPLUATACIJA

lerice ir aprikots ar kustigu zaga asmeni, kas var tikt iestatits
dazados lenkos, stradajot ar objektu, kas cieSi nostiprinats
uz pamatnes. To var lietot tikai viena persona, lai novérstu
risku nejausi saskarties ar kustigu asmeni.

lerices droSas lietoSanas principi:

m  Uzturiet zagi, asmenus un darba vietu laba stavokir.

= Nostipriniet lenkzaga pamatni pie izturiga darba sola.
lerice var kustéties un apgazties, ja td& nav pienacigi
nostiprinata.

m Uzstadiet grieSanas lenkus un dzilumu pirms veicat
griezumu.

= Nostipriniet apstradajamo objektu pie zaga pamata.

Lietojiet sniegto skavu un, kur nepiecieSams, izmantojiet

papildu skavas vai turé§anas mehanismus, lai novérstu

netiSu apstradajama objekta kustibu grieSanas laika.

e Parliecinieties, ka asmens aizsargu darbibu
neierobezo apstradajama objekta pozicija.

o Parliecinieties, ka aizsargs un citas ierices dalas
netiks sagrieztas asmenim nolaizoties zagésanas
pozicija.

= ledarbiniet ierici un laujiet asmenim sasniegt maksimalo
atrumu, pirms nolaizat to, lai grieztu apstradajamo
objektu.

= Laujiet asmenim pacelties 1dz ta aug$éjai pozicijai,
kur asmens aizsargi ir pilntba aizverti. Izslédziet ierici
un laujiet asmenim pilniba apstaties pirms nonemat
apstradajamo objektu vai atgriezumus, vai méginiet
tuvoties asmenim.

Pirms pirmas lietoSanas reizes, parliecinieties, ka objekta

lenkis vai slipums atbilst ierices lenkim. Parbaudiet to uz

nevajadziga koka gabala, izmantojot galdnieka instrumentus

vai lenka stireni.

Zaga asmens nonemsana:

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. lIzslédziet elektribu un nonemiet akumulatora bloku.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Nospiediet ass fiksacijas pogu un vienlaikus, izmantojot
komplekta eso$o seSstlra atslégu, atskrivéjiet zaga
ripas skravi. Nonemiet arejo paplaksni.

5. Nonemiet zaga asmeni.

Zaga ripas uzlik$ana:

Ja nepiecieSams,
nepiecieSamas dalas.
Pé&c proceddras “Zaga ripas nonemsana” pabeigsanas.

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. NodroSiniet, ka spriegums ir izslégts un akumulatora
bloks nonemts.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Uzlieciet jauno zaga ripu. Parliecinieties, ka zaga ripas
grieSanas virziens sakrit ar bultinas virzienu uz asmens
aizsarga.

5. Uzlieciet paplaksni un ieskrivéjiet zaga ripas skravi.

6. Nospiediet ass fiksacijas pogu Iidz ass tiek fikséta,
pievelciet asmens skrivi.

7. Nolaidiet kustigo asmens aizsargu.

pirms salikS§anas notiriet visas
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Slipuma lenka regulésana:

Slipuma lenki var iestatit no 45 gradiem (pa kresi) lidz 45

gradiem (pa labi).

1. Atlaidiet $kérslenka fiksacijas pogu.

2. Nospiediet slipuma reguléSanas atbrivoSanas sviru Aiz
lenka reguléSanas pogas pagrieziet zaga galdu lidz
vélamajam slipumam.

3. Atkartoti pievelciet slipuma regulé$anas pogu.

Noliekuma lenka regulésana:

Noliekuma lenki var iestatit no 0 gradiem I1dz 45 gradiem.

1. Atlaidiet noliekuma fiksacijas pogu.

2. Aiz roktura nolieciet zaga aug$é&jo dalu Iidz vélamajam
lenkim.

3. Pieturiet zaga rokturi $aja stavokit
noliekuma fiksacijas pogu.

/\ BRIDINAJUMS! Razotajs iesaka, ka precei vienmar

jabat drosi nostiprinatai pie sola.

Kad instrumenta pamatne ir atbilstosi instrukcijam, nekustigi

nostiprinata uz sola virsmas ar ¢etram skriivém, paplaksném

un uzgrieZniem, to var izmantot ar maksimalajiem noliekuma

un slipuma iestatijumiem bez riska tam tikt apgaztam. Ja

ierice nav pareizi nostiprinata, ta var zaudét lidzsvaru, ja ir

izvéléts liels lenkis.

APKOPE

= Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arl nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
drosiba var tikt apdraudéta.

= Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.
Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

Vienmeér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir nonems
no produkta pirms veikt reguléSanu, elloSanu vai jebkadu
produkta apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar razotaja ieteiktam rezerves dalam.

= Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
bat sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

m  Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it Tpasi kustigds dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
Izmantojiet slotinu vai puteklsicéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

m Lai nodroSinatu lielaku droSibu un uzticamibu, visi
remonti, tostarp motora suku maina, javeic pilnvarotam
servisa centram.

/\ BRIDINAJUMS! Neméginiet izjaukt asmens aizsarga

mezglu, lai to tiritu vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus

aizsargus. Atgrieziet pilnvarota servisa centra remontam vai
nomainai.

un pievelciet

Slipuma un noliekuma lenka kalibréSana

Ja nepiecieSama slipuma un noliekuma lenka kalibréSana,
skatiet 203 - 207 lappusi un sekojiet kalibréSanas noradém.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  Uzglabajot produktu, nonemiet akumulatoru bloku.
Glabajiet ierici dro$a vieta, kas nav pieejama bérniem.
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m Pirms uzglabaSanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
scéju.

= Ja nonemat zaga asmeni un glabajiet rezerves kopéa ar
ierici, parliecinieties, ka tas ir originalaja iepakojuma, lai
noveérstu iesp&ju savainoties.

Lai nodrosinatu ierici pirms parvietoSanas:

m lerice jauzglaba nulle gradu lenki un slipuma un
nostiprinata $ada pozicija. Rokturim ir jabat nostiprinatam
apak$éja (drosa) pozicija ar slégtiem aizsargiem.

Parvietojiet vai transportéejot:

m Pirms parvietoSanas, nostipriniet ierici ka noradits
instrukcija.

= Nonemiet preci no sola, atskravejot 4 skrives, pa vienai
katra stlr1. Saglabajiet skrives turpmakai izmanto$anai.
Lai novietotu ierici augstaka vieta, ir nepiecieSamas
divas personas ar aizsargcimdiem, kas paceltu ierices
pamatu.

m Parvietojot ierici transportlidzeklt, novietojiet ierici uz tas
pamata un nostipriniet pret kusté$anos.

DroSibas bridinajums

Pirms iedarbinat masinu, ladzu
rapigi izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

Turiet rokas atstatu no grieSanas
zonas un asmens.

Sargaijiet no lietus un nelietojiet
mitras vietas.

Valkajiet aizsargcimdus

Zada ripas grieSanas virziens
(paradits uz ripas)

Asmens rotacijas virziens (noradits
uz asmens aizsarga)

Y Qe eed>

Asmens griezuma platums (cel$)

Sis zaga ripas zobu skaits

Zagésanas raziba

@



Koka vai lldziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Noreguléjiet slidosa aizsarga
stavokli pirms veikt slipus vai
sagaztus griezumus.

Asmens skrives atskrivéSanas
virziens

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei
un savaksanas punktus. Saskana
ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt
atpakal akumulatoru, elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu
otrreizéja izmantosana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. l1zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

Tulkots no originalas instrukcijas
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Projektuojant  nuoZzambiu kampu pjaunantj pjdkla,
didZiausias prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms
savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis diskinis kampinis pjiklas skirtas vientisai ir klijuotai
medienai, taip pat j medieng panasioms medZiagoms su
klijuota faneros ir plastiko apdaila arba be jos, pjauti.

§j diskinj kampinj pjiklg leidZiama naudoti tik suaugusiems
operatoriams, kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
supranta galimus pavojus.

Sio diskinio kampinio pjaklo pagrindas tvirtinamas prie
vientiso darbasatalio virS8aus. Jeigu pagrindas negerai
pritvirtintas, pjaunant gali pajudéti visas jrenginys, o tai
padidina sunkiy suzeidimy pavojy.

Sis diskinis kampinis pjiklas yra skirtas jstriziesiems ir
nuozambiesiems pjuviams atlikti. Jvairiy pjaviy parametrai
nurodyti gaminio specifikacijose Siose instrukcijoje.

Diskinj kampinj pjdklg reikia naudoti sausomis sglygomis,
esant geram aplinkos ap3vietimui ir pakankamai ventiliacijai.
8j diskinj kampinj pjaklg reikéty naudoti tik taip, kaip
aprasyta pirmiau ir Sioje naudojimo instrukcijoje; jis néra
skirtas jokiam kitam tikslui.

BENDROSIOS ELEKTRINIO [RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

N ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su S$iuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
jrankis” reiSkia prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj
jrankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir
sprogti galin¢ios medziagos (degiis skysciai, dujos
ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
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ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami elektrinj jrankj bikite budris, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveika prota. Nesinaudokite
elektriniu jrankiu biidami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

= Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdZiui, apsauginés kaukés, batai
neslidziais padais, $almas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba nesdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
NesSant elektrinius jrankius ir laikant pirStg ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jiungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

m PrieS jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuos$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

m Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

= Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,~ neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargis veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darba geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka i$ energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
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AKUMULIATORINIO

®

Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jrankj.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar
montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy
sukelia prastai prizigrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai privalo bati astras ir Svaris.
Prizidrékite, kad pjovimo jrankiai baty Svarls ir
astris. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais
asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudi.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo bati sausi, Svarls, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZios rankenos ir laikymo pavirsiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis sglygomis.

|RANKIO  NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
nurodytg kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikyta
jkroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.

Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar Kkiti
smulkiis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliete akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms saglygomis i§ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite saly¢io su juo.
Ivykus netyéiniam saly¢iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. IS akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukStesnei nei 130SDgrC temperatarai gali kilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatura yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatira yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

KAMPINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

Kampiniai pjiklai skirti medienai arba mediena
primenanéioms medziagoms pjauti; jy negalima
naudoti su Slifuojamaisiais pjovimo diskais gelezies
ruoSiniams, pavyzdZiui strypams, armaturai,
vinims ir pan., pjaustyti. Slifavimo metu kylanc¢ios
dulkés strigdo judamasias dalis, pavyzdziui apatinj
apsauginj gaubta. Slifuojamojo pjovimo metu kylangios
kibirkstys sudegins apatinj apsauginj gaubta, prapjovos
idekla ir kitas plastikines dalis.

Kai yra galimybé paremkite ruoSinj spaustuvais.
Jeigu ruosinys laikomas ranka, ranka privalo bati
laikoma bent 100 mm atstumu nuo pjovimo disko
iS bet kurios jo pusés. Nepjaukite Siuo pjuklu tokiy
ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos galima bty
saugiai jtvirtinti spaustuvais arba laikyti ranka. Jeigu
ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis pavojus
susizaloti prisilietus prie disko.

Ruosinys privalo nejudéti ir bati jtvirtintas
spaustuvais arba laikomas prispaustas prie abiejy
kreiptuvy bei pagrindo. Nestumkite ruoSinio
disko link ir jokiais bidais nepjaukite ,,i$ rankos*.
Nejtvirtinti arba judantys ruoSiniai gali bati nusviesti
dideliu greiciu ir suzaloti.

Pjaukite ruosinj, stumdami diska. Nepjaukite
ruosinio, traukdami disko. Norédami padaryti pjivj,
pakelkite pjuklo galvute ir nuleiskite ja ant ruosinio,
neatlikdami ruosinio, jjunkite variklj ir, stumdami
diska, pjaukite ruosinj. Pjaunant traukiant, pjovimo
diskas gali i$Sokti i$ ruoSinio ir disko jtaisas gali bati
didele jéga sviestas naudotojo link.

Niekada nesukryziuokite ranky virS§ norimos
pjovimo linijos nei prie$ pjovimo diska, nei uz jo.
Laikyti ruosinj sukryzZiuotomis rankomis, t. y. kairigja
ranka laikyti ruosinj desinéje puséje ir atvirksciai, yra
labai pavojinga.

Nekiskite ranky uz kreiptuvo mazesniu nei 100
mm atstumu i$ bet kurios pjovimo disko pusés,
norédami pasalinti medienos drozles arba dél bet
kokiy kitokiy priezasciu, kai diskas sukasi. Netiksliai
nustacius atstuma nuo besisukancio pjovimo disko iki
jusy rankos, jus galite bati sunkiai susizaloti.
Apziarékite ruosinj, prie$ pradédami pjauti. Jeigu
ruosinys yra iSlinkes arba deformuotas, jtvirtinkite
ji, atremdami iSoring iSlinkusio pavirSiaus puse
i kreiptuva. Visada jsitikinkite, ar tarp ruosinio,
kreiptuvo ir pagrindo iSilgai pjovimo linijos néra
jokio tarpo. ISlinke arba deformuoti ruoSiniai gali
pasisukti arba pasislinkti ir pjaunant jstrigdyti besisukantj
pjovimo diskg. RuosSinyje neturi bati viniy arba pasaliniy
elementy.

Nenaudokite pjiklo, kol nuo pagrindo nebus
pasalinti visi jrankiai, medienos nuopjovos ir pan.;
ant pagrindo turi bati tik ruosinys. Mazos Siukslés
arba nupjautos medienos atraizos ar kiti daiktai gali
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prisiliesti prie besisukancio disko ir bati nusviesti dideliu
greiciu.

Vienu metu pjaukite tik po vieng ruosinj. Sudéjus
kelis ruoSinius, ju nejmanoma tinkamai jtvirtinti arba
suimti, todél pjaunant jie gali pasislinkti arba gali uzstrigti
diskas.

PrieS naudodamiesi kampiniu pjiklu, pastatykite
arba sumontuokite jj ant lygaus, tvirto darbo
pavirS§iaus. Lygus, tvirtas darbo pavirSius mazina
pavojy, kad kampinis pjiklas taps nestabilus.

Planuokite savo darba. Kaskart pakeite jstrizojo arba
nuozambaus kampo nuostata, batinai jsitikinkite, ar
reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas
ruoSiniui atremti ir jis netrukdys diskui arba
apsauginiy gaubty sistemai. NEJJUNGDAMI jrankio ir
nepadéje ant pagrindo ruosinio, stumkite pjovimo diska
per visg jsivaizduojamo pjavio ilgj, kad jsitikintuméte,
kad niekas netrukdys ir nekils pavojus jpjauti kreiptuva.
Uz pagrinda platesnius arba ilgesnius ruosinius
batinai tinkamai paremkite, pavyzdziui pagrindo
ilgintuvais, oziais ir pan. Tinkamai neparémus uz
kampinio pjoklo pagrindg ilgesniy arba platesniy
ruosiniy, jie gali pasvirti. Jeigu nupjautoji dalis arba
ruosinys pasvirs, jis gali pakelti apatinj apsauginj gaubta
arba jj gali nusviesti besisukantis diskas.

Neprasykite, kad kitas Zmogus laikyty ruosinj
vietoj pagrindo ilgintuvo arba papildomos atramos.
Nestabiliai paremtas ruoSinys pjovimo metu gali
uzstrigdyti diska arba ruosinys gali pasislinkti ir patraukti
jus ir jusy padéjéja ant besisukancio disko.

Nupjautoji dalis jokiais bidais neturi bati priremta
arba prispausta prie besisukancio pjovimo disko.
Sulaikyta nupjautoji dalis, pavyzdZiui, naudojant
ilgio stabdiklius, gali bdti jremta j diskg ir didele jéga
nusviesta.

Visada naudokite spaustuvus arba specialius
fiksatorius, kad tinkamai jtvirtintuméte apvalius
ruoSinius, pavyzdziui strypus arba vamzdzius.
Pjaunami strypai yra linke suktis, todél diskas ,jsikerta“ ir
traukia ruosinj su jasy ranka disko link.

Prie$ palie€iant ruosinj, palaukite, kol diskas pradés
suktis visu greiciu. Taip sumazés ruosinio nusviedimo
pavojus.

Jei ruosinys ar gelezté jstrigo, iSjunkite pjukla.
Palaukite, kol visos judamosios dalys sustos, ir
atjunkite elektros kiStuka nuo elektros tinklo lizdo
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Tada pasistenkite
atlaisvinti uzstrigusia medziaga. Jeigu toliau pjausite
uzstrigusj ruoSinj, galite nesuvaldyti kampinio pjaklo
arba jj sugadinti.

Pabaige pjauti, atleiskite jungiklj, palikite pjovimo
galvute nuleistg ir palaukite, kol diskas sustos,
tada patraukite nupjautaja dalj. Kisti rankas prie
besisukancio disko yra pavojinga.

Tvirtai laikykite rankena, kai atliekate pjuavj ne iki
galo arba kai atleidziate jungiklj, kol pjovimo galvuté
dar néra visiSkai nuleista. Stabdant pjiklg, pjaklo
galvuté gali staigiai nusileisti, sukeldama suZzalojimo
pavojy.

MEDZIO PJOVIMO MENTES SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodamiesi $iuo pjovimo disku ir jrenginiu,
atidziai perskaitykite $ig instrukcijg.
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Irenginys turi bati geros biklés, suktuvas turi bati be
deformacijos ir vibracijos.

Nenaudokite gaminio be tinkamai sumontuoty
apsauginiy gaubty Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
darbo biklés ir tinkamai priziGrimi.

UZtikrinkite, kad naudotojas baty tinkamai kvalifikuotas
naudoti ir reguliuoti gaminj, ir Zinoty saugos taisykles.
Naudodamiesi  Siuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius ir klausos apsaugos
priemones. Rekomenduojama mavéti pirstines, stabilius
batus neslystanciais padais bei prijuoste.

Prie$ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bati padaryta zala ir kyla didesnis pavojus susizeisti.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démes;j | didziausig leisting greitj, pazyméta
ant pjaklo geleZtés. Pasirlpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjaklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjaklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelezgiy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami gelezte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

Prie§ naudodami patikrinkite pjdklo geleztés aSmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
ASmeny galai, kurie yra paZzeisti arba atsipalaidave,
naudojant gali biti iSsviesti ir padaryti suzalojimy.
Nenaudokite  jskilusiy ar deformuoty geleZgiy.
Nenaudokite paZeisty ar jtrikusiy pjaklo gelez&iy.

Jei pjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrOkusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos
negalima.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) geleZ¢iy.
Isitikinkite, ar diskas yra tinkamai sumontuotas, ir prie$
naudojimg tvirtai uzverzkite veleno verzle (verzimo
sukimo momentas t. b. mazdaug 8-10 Nm).

Tvirtinimo varztus ir verzles privaloma uzverzti tinkamu
verzliarakgéiu ir pan.

NeleidZziama naudoti verzliarakéio ilgintuvy arba priverzti
smagiuojant plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais bty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie$ pradédami darba, atlikite tuSc¢iaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy daliy
bei ruosinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite gaminio be priezidros.

Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezidros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Veikian€io jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkiSdami kokj jrankj ar kitg daiktg, nes
tokiu bldu netyc¢ia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Prie§ keisdami diskus arba atlikdami techninés
priezidros darbus, atjunkite gaminj nuo maitinimo tinklo
arba iSimkite akumuliatoriaus bloka.
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Atkreipkite démesj | geleztés pakuote ir bukite atsargis
ja iSpakuodami, astriais aSmeny antgaliais jg lengva
suzeisti.

Pjiklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba
mivédami apsaugines pirstines.

Gelezte laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba
kitoje tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau
nuo cheminiy medziagy, kurios gali pazZeisti geleZte.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Ruosinj batina saugiai ir tvirtai suverzti.

Isitikinkite, kad jrenginys visada bty stabilus ir saugus
(pvz., pritvirtintas prie stendo).

Visada déveékite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausg.

Naudodamiesi  Siuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius. Lieciant geleZtes ir Zaliavas,
patartina maveti pirstines, taip pat patartina avéti tvirtus
neslidzius batus, kad kojos bidty apsaugotos nuo
ruoS$iniy, kurie gali nukristi nuo darbastalio.

Prie§ atlikdami techninés priezitros darbus arba
valydami gaminj, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo arba
iSimkite akumuliatoriaus blokg.

Akumuliatoriaus blokg galima jdéti tik tada, kai gaminys
yra iSjungtas.

Jokiu badu negalima kisti ranky arti gelez&iy, jei jos nors
kiek juda.

Prie$ naudojimg kruops$ciai patikrinkite gaminj ir
akumuliatoriaus blokg, ar néra pazeidimy ar medziagos
nuovargio pozymiy. Viso gaminio remontg leidZiama
atlikti tik jgaliotajame techninés priezidros centre.
Visada naudokite ant gaminio esancius apsauginius
gaubtus. Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai gaubtai
nesumontuoti arba jie tinkamai neveikia.

Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik tada,
kai diskas yra nuleidZiamas ant ruoSinio, ir jis visada
privalo laisvai judéti bei automatiSkai uZsidaryti.
Dirbdami visada uzfiksuokite ir naudokite ruoSiniui
atremti skirtus ilginimo strypus.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ar jo
funkcijos. Gali kilti pavojus jasy saugai.

Negalima naudoti sutrikinéjusiy, pazeisty ar deformuoty
pjuklo gelezé&iy.

Nenaudokite pjuklo gelezéiy,
greicio plieno.

Reikia naudoti tik astrias geleztes. Pakeiskite bukas
geleztes.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos
pjovimo diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1.
Pjaklo geleztés negalima tvirtinti jungémis, poverzlémis
ir verzlémis, kuriy néra jrankio komplekte arba kurios
nenurodytos instrukcijy vadove.

Bdtina pasirinkti pjoklo gelezte, kuri yra tinkama
pjaunamai medziagai. Niekada nenaudokite gaminio
kitoms medZiagoms pjauti, iSskyrus tas, kurios yra
nurodytos Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas
neperkaisty ir plastikas neissilydyty.

pagaminty i§ didelio

Naudokite tik tuos pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

Pakeiskite susidéveéjusj ar pazeistg stalo jdékla.

Pries  atlikdami  darbg, pasitreniruokite  pjauti
NEJJUNGDAMI variklio, kad geleztés padétis, apsaugy
veikimas kity masinos daliy ir ruosinio atzvilgiu bity
patikrintas.

Kai pjausite nuozambiu kampu, jstrizai arba atliksite
sudétinius nuoZzambaus kampo pjavius, slankyjj
nuoZambiy kampy kreiptuvg jtaisykite taip, kad likty
tinkamas tarpas.

Stenkités nekontroliuojamai neatleisti pjdklo, kai jis yra
visiSkai nuleistas.

Gaminj transportuojant, rankena visada privalo bdti
uzfiksuota.

Grindy plotg laikykite Svary, be palaidy medziagy, pvz.,
drozZliy ir nuopjovy.

Nebandykite pasalinti jokiy nuopjovy ar kity ruosinio
daliy i§ pjovimo vietos, kol jrenginys veikia, o pjovimo
galvuté néra neveikimo padétyje.

llgus ruoSinius batina atitinkamai paremti. Pjoklo darbo
sritis apima visg ruoSinj. Operatorius turi apsaugoti
Sig sritj, kad prie jos atsitiktinai neprisiliesty pasaliniai
asmenys ar daiktai, kurie gali pajudinti pjaunama ruosin;.
Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy
sveikatai. Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite
tinkamag apsaugos nuo dulkiy kauke. Dulkiy siurbliu
iSvalykite visas susikaupusias dulkes.

Norint padaryti jstrizajj arba sudétinj pjavj, kad prireikti
sureguliuoti  slankujj kreiptuvag, kad baty uZztikrintas
tinkamas tarpas. Sureguliave, batinai tvirtai uzverkite
slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztg.

Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje
disko puséje. Atliekant tam tikrus darbus, spaustuvai
gali trukdyti judéti disko apsauginiam gaubtui. Pries
pradédami bet kokius pjovimo darbus, visada jsitikinkite,
ar spaustuvai netrukdo disko apsauginiam gaubtui, kad
sumazéty pavojus susizaloti.

Irankio (produkto) darbinés aplinkos temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

Irankio (produkto) sandéliavimo aplinkos temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

@

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirOpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos temperatiros
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LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1$samesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiskai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:
= Kad iSvengtuméte stroboskopiniy efekty ir pavojuy,
paripinkite tinkamg bendrg ar vietinj apsvietima.
m Ruosiniy arba jy daliy atatranka dél netinkamo
reguliavimo ar tvarkymo
Sviedziamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.
Zala kvépavimo sistemai.
PASTABA: Dévekite kvépavimo sistemos apsaugines
kaukes su atitinkamais filtrais, nepraleidzianéiais nuo
pjaunamy medziagy atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta
turi bati tinkamai védinama. Darbo vietoje negalima
valgyti, gerti ar rakyti.
= Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

A |SPEJIMAS! Tam tikry daZy, grunty ir medziagy
dulkés gali dirginti ar sukelti alergines kvépavimo sistemos
reakcijas. Azuolo, berzo, medienos plausy ploks¢iy ir kitos
dulkés kancerogeninés. Medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto, gali pjauti ar apdirbti tik kvalifikuoti specialistai.

A JSPEJIMAS! ligai naudojant jrankj, galima susiZaloti
arba pakenkti sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

Ziaréti 188 psl.
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
Power switch
ASies uzrakinimo mygtukas
Jungiklio atlaisvinimo svirtis
Apatinis apsauginis gaubtas
Pagrindinis aptvérimas
Nesimo rankena
Slankusis aptvérimas
Diskas
. Stalo jdéklas
. NuoZambio fiksavimo rankenélé
. Nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtis
13. Baterijos paketas
14. VirSutinis apsauginis gaubtas
15. Pjovimo gylio reguliavimo varztas
16. Linijisko strypo stabdiklio galvelé
17. Verztuvas (gnybtas)
18. Kampinis kampo zymeklis
19. Montavimo anga
20. Pagrindinés pertvaros uzfiksavimo varztai
21. Sesiakampis verzliaraktis
22. Nuozulnaus kampo zymeklis
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23. Varztai, skirti 45° nuozulnaus ribotuvo
reguliavimui

24. Kampainio kampo fiksavimo galvelé

25. Pjaklo galvutés fiksavimo kaistis

26. Dulkiy maiselis

27. Varztai, skirti 0° nuoZulnaus kampo ribotuvo reguliavimui

28. Slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztas

29. Disko jungé

30. Pjuklo gelezté

VEIKIMAS

Gaminyje jtaisyta judanti pjuklo gelezté, kurig operatorius,

pjaudamas prie gaminio pagrindo gerai pritvirtintg ruosinj,

gali nustatyti jvairiais kampais. Juo dirbti turi tik vienas

Zzmogus, kad niekas nety€ia neprisiliesty prie judancios

pjuklo geleztés.

Saugaus $io gaminio naudojimo principai yra tokie:

m Pjoklas, geleztés ir darbo vieta visada turi bati geros
baklés.

m  NuozZambaus pjuklo pagrindas tvirtinamas prie tvirto
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali
pajudéti ir apvirsti.

m Prie§ pradédami pjauti,
pjovimo kampus ir gylj.

m  Pritvirtinkite ruoSinj prie nuoZambaus pjuklo pagrindo.
Naudokite komplekte pridétg verztuvg (gnybta) ir, jei
riekia, papildomus verztuvus (gnybtus) ar laikiklius, kad
pjaunant ruoSinys netycia nepajudéty.

e Patikrinkite, ar ruosSinio padétis netrukdo geleztés
apsauginiy jtaisy veikimui.

e Reikia pasirapinti, kad gelezZtei nusileidziant j pjovimo
padétj, ji nejpjauty aptvérimo ir kity gaminio daliy.

m Paleiskite variklj ir leiskite gelezZtei iSvystyti maksimaly
greitj; tik tada létai jg leiskite Zemyn, kad pjauty ruosinj.

m  Geleztés sistema turi pakilti j virSuting padétj geleztés
apsauginiams jtaisams esant visi§kai uzdarytiems. Prie$
nuimant ruoSinj ar nuopjovas, arba istiesiant rankas prie
geleztés, reikia iSjungti variklj ir palaukti, kol gelezté
visiSkai sustos.

Prie§ gaminj naudojant pirma kartg, reikia patikrinti, ar

gaminio kampainio arba nuozambio sistemos kampas

atitinka kampa, kuriuo ketinama pjauti ruosinj. Patikrinkite
tai naudodami brokuotg medienos atraizg staliaus jrankiais
arba nuozambio kampainiu.

kampo

nustatykite ir uzfiksuokite

Pjiklo geleztés nuémimas

1. Dirbdami su pjuklo gelezte mavékite pirstines.

2. I§junkite maitinimg ir iSimkite akumuliatoriaus blokg.

3. Atverskite atgal automatiSkai uZsidarantj apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.

4. Paspauskite aSies fiksavimo mygtukg ir kartu atsukite
geleztés varztg pridétu SeSiakampiu verzliarakéiu.
Nuimkite iSorine junge.

5. Nuimkite pjdklo geleZte.

Pjiklo geleztés jdéjimas:

Jei reikia, prie§ montuodami valykite visas dalis.

Atlike veiksmus, aprasSytus dalyje ,Pjioklo geleztés

iSémimas“.

1. Dirbdami su pjuklo gelezte mavékite pirstines.

2. Patikrinkite, ar gaminys atjungtas nuo maitinimo tinklo, o
akumuliatoriaus blokas iSimtas.

3. Atverskite atgal automatiskai
jtaisg ir laikykite jj.

uzsidarantj apsauginj
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4. |dékite naujg pjuklo geleztg. Patikrinkite, ar geleztés
sukimosi kryptis atitinka rodykle ant geleztés apsauginio
jtaiso.

UZdékite junge ir jstatykite geleztés varzta.

Spauskite aSies fiksavimo mygtuka, kol uZsifiksuos,
priverzkite peilio varztg.

7. Nuleiskite automatiSkai uzsidarantj apsaugin; jtaisg.

5.
6.

Istrizojo pjovimo kampo reguliavimas:

Istrizojo pjuvio kampg galima nustatyti nuo 45 laipsniy

kairéje puséje iki 45 laipsniy desinéje puséje.

1. Atlaisvinkite nuoZzambio fiksavimo rankenéle.

2. Paspauskite nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtj.
Suéme uz nuozambio fiksavimo rankenélés, pasukite
pjuklo pagrindg norimu nuoZzambiu kampu.

3. Vél priverzkite nuozambio fiksavimo rankenéle.

Nuozulnaus pjiavio kampo reguliavimas:

NuoZulnaus pjavio kampg galima nustatyti nuo 0 laipsniy iki

45 laipsniy.

1. Atlaisvinkite nuoZulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

2. Ranka pakreipkite jrankio svirtele | norimo nuozZulnaus
pjavio kampo padét;.

3. Laikydami jrankio svirtele Sioje padétyje priverzkite
nuozulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

A ISPEJIMAS! Gamintojas primygtinia rekomenduoja

tvirtai tvirtinti gaminj prie darbastalio pavirSiaus.

Irenginio pagrindg tvirtai priverzus prie darbastalio

keturiomis verzlémis, varztais ir poverzlémis, kaip nurodyta,

jrenginj galima drgsiai naudoti pasirenkant maksimalias

istrizyjy ir nuoZzambiyjy kampy nuostatas, nesibaiminant,

kad jrenginys apvirs. Jeigu gaminys negerai pritvirtintas,

nustacius didelius kampainio kampus, jis gali netekti

pusiausvyros ir apvirsti.

PRIEZIORA

= Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

= Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centra, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

= Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjaklo
gelezté juda.

m Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés priezidros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i§ gaminio.

n Kiekvieng kartg prie$ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bdti palaikoma geriausia gaminio darbo bikleé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

m Peilis turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaites. Bakite itin atsargds, valydami neapsaugotg
peilj. Dévekite pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

m  Reguliariai valykite dulkes nuo pjiklo ir jo priedy, ypa¢
nuo judamuyjy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkes efektyviai pasalinti naudokite rankinj Sepetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

= Siekiant didesnio saugumo ir patikimumo, visus remonto
darbus, jskaitant Sepeciy keitima, turéty atlikti jgaliotasis
techninés priezidros centras.

AISPEJIMAS! Nebandykite ardyti disko apsauginio
gaubto bloko, norédami jj iSvalyti arba suremontuoti.
Negalima naudoti paZeisty apsauginiy gaubty. Grazinkite
i igaliotaji techninés priezidros centrg, kad jis baty
suremontuotas arba pakeistas nauju.

Nuozambiujy ir jstrizyjy kampy nustatymas

Jei reikia nustatyti nuozambujj ir jstrizajj kampag, zr. 203-207
puslapius ir vadovaukités nurodymais, kaip nustatyti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Jei gaminio nenaudosite, iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka. Laikykite gaminj saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Prie$ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

= Nuimant pjoklo gelezte arba laikant atsargines dalis
irenginyje, siekiant iSvengti suzeidimuy, reikia pasirdpinti,
kad Sios dalys baty originalioje pakuotéje.

Norint pritvirtinti gaminj prie$ pajudant:

m  Gaminj reikia laikyti nuozambj ir kampainj nustacius
nulinio lygio kampu ir uzspaudus stabdiklius. Rankeng
reikia  uzfiksuoti apatinéje  (saugioje) padétyje
apsauginiams jtaisams esant uzdarytiems.

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:

m Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis,
pritvirtinkite gaminj pries jj paleisdami.

® gaminj reikia nuimti nuo darbastalio, kampuose atsukant
4 varztus. |Ssaugokite varztus, kad galétuméte juos
panaudoti ateityje. Keliant aukStyn, gaminio pagrindg
turi kelti du asmenys, dévintys tvirtas pirtines.

m  Gabenant transporto priemonéje, gaminj reikia padéti
ant pagrindo ir pritvirtinti, kad nejudéty.

SIMBOLIAI

Saugos perspéjimas

AtidZiai persikaitykite instrukcijas
prie$ pradédami naudoti
mechanizma.

Dévékite klausos apsaugos
priemones

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo
srities ir astriy peiliy.

Nenaudoti lyjant ar drégnose
vietose.

Mavékite apsaugines pirstines

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

Bereoed>
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» Geleztés sukimosi kryptis (parodyta
ant geleztés apsauginio jtaiso)

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Pjovimo talpa

Medienai ir analogiskoms
medziagoms pjauti

Neskirtas metalams pjauti

Sureguliuokite slankiojo kreiptuvo
padétj prie$ darydami strizuosius
arba sudétinius pjdvius.

Geleztés varzto atlaisvinimo kryptis

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir
elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti
i$ jrangos. Kur rasti surinkimo ir
perdirbimo punktg ir kaip tinkamai
utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j
vietos valdZios jstaigag ar pardavéja.
Atsizvelgiant j vietos teisés aktus,
mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio
seny akumuliatoriy ir elektros

bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypac
tuose, kuriuose yra li¢io, elektros
ir elektroninés jrangos atliekose
yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. I$trinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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Nurgaldikesae konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Pendelsaag sobib taispuidu ja puidusarnaste materjalide
(liimitud spooni v&i plastiga v&i ilma) saagimiseks.
Nurgasaagi tohivad kasutada ainult taiskasvanud isikud,
kes on lugenud labi kasutusjuhendi ning mdistavad sae
kasutamisega seotud riske ja ohte.

Nurgasaag tuleb kinnitada alusega tugevale pingile voi
todlauale. Kui alus ei ole kindlalt fikseeritud, véib masin
Idikamise ajal likuma hakata ja pdhjustada sellega raske
kehavigastuse.

Nurgasaag sobib kald- ja eerunglbigete tegemiseks.
Erinevate I6igete andmed on toodud kasutusjuhendis toote
tehniliste andmete all.

Nurgasaagi tohib kasutada kuivas, hasti valgustatud ja
piisava ventilatsiooniga té6kohas.

Nurgasaag on mdeldud tavatarbijatele ja seda tohib
kasutada uksnes (lal kirjeldatud viisil ja mitte Ghelgi muul
eesmargil.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege ldbi kéik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildoki
voi raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortddriist” viitab vérgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage surudhutdériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
voi aurud sulidata.

m  Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrild6gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kiilmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m  Arge jitke tddriistu vihma kitte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,

teravatest
Vigastatud voi
elektrilodgi ohtu.

= Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

m  Kui elektritdoriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

servadest ja liikuvatest osadest.
keerdus toitekaablid suurendavad

ISIKUKAITSE

m Olge tdhelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel tervet
madistust. Arge kasutage elektritddriista, kui olete
vasinud véi narkootikumide, alkoholi véi ravimite
moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine todriista
kasutamise ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui lihendate toote
vooluvérguga jalvoi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste tddriistade kandmise
ajal on sorm lulitil voi sisselllitatud seade lilitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervoti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end téotamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel tocriista tile parem kontroll.

= Kandke td66ks sobivat riietust. Arge kandke
16tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vbivad haakuda liikuvate osade
kiilge.

m Kui on olemas detailid tolmu vidljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on lihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdériista
ohutusnoudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tooriistal joudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritéoriista. Oige
elektriline tooriist teeb t66 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli mdeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu tddriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

n  Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage voimalusel tooriista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.
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m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritdoriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge Ilubage
elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist vo6i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis voivad
elektritooriista t66d mojutada. Kui moni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist ara
parandada. Paljud 6nnetused on pdhjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistadest.

n Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate I6ikeservadega IGikeriistad kiiluvad  kinni
vaiksema téendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

n Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms kooskodlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todoperatsiooniks
mitte ettendhtud elektritdoriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

n Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kdepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult k3sitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
maaratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pdhjustada tulekahju.

n Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine voib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

= Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Akuklemmide llhis v8ib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

= Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vélja tulla; valtige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, po6orduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik vib pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

= Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

= Arge jitke akut voi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli vdi temperatuur (le
130SDgrC vdib pdhjustada plahvatust.

m Jargige koiki laadimisjuhiseid ning &drge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku v&ib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

n Laske oma elektrilist tooriista hooldada véljaéppinud
teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

= Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustédtajad.
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NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on moéeldud puidu voi sarnase
materjali loikamiseks; saega ei tohi kasutada
abrasiivloikekettaid, et ldigata metallesemeid (nt
latid, vardad, naastud jt). Abrasiivtolm pdhjustab
liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse,
kinnikiilumise. Abrasiividikamisel tekkivad sademed
pdletavad alumist kaitset, soone sisemust ja teisi plastist
osi.

Juhul kui véimalik, kasutage tooriku kinnitamiseks
pitskruvi. Toetades lbigatavat detaili kdega, peab
kétt hoidma vahemalt 100 mm kaugusel saeketta
kummaltki poolt. Arge 16igake saega liiga viikesi
tiikke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega kdega
hoida. Saekettale liiga lahedal olev kasi tekitab suurema
riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.
Loigatav detail ei tohi lilkuda ning peab olema
kinnitatud v6i hoitud nii vastu suundlatti kui ka
lauda. Arge lilkkake detaili vastu saeketast ega
teostage loikamist detaili kinnitamata. Lahtised voi
liikuvad detailid voivad suure kiirusega lendu paiskuda
ja pohjustada vigastusi.

Liikake saag labi toodeldava detaili. Arge tommake
saagi labi toodeldava detaili. Loikamiseks tostke
saepea liles ja tommake vilja ldigatava detaili
kohale ilma seda ldikamata, kaivitage mootor,
suruge saepea alla ja likake saag labi detaili.
Tdémmetega Idigates voib saeketas ldigatava detaili
peale tdusta ja kogu ketta konstruktsioon v&ib operaatori
poole paiskuda.

Arge kunagi pange kitt saeketta ees ega taga iile
soovitud I6ikejoone. Vaga ohtlik on hoida Idigatavat
detaili ristis katega, st hoida detaili saeketta paremalt
poolt vasaku kaega ja vastupidi.

Kui saeketas poorleb, d&rge pange oma kéasi suundlati
taga saekettale lahemale kui 100 mm kummalgi
pool, et eemaldada puidujaatmeid v6i mingil muul
pohjusel. Te ei pruugi naha, kui kaugel on podrlev
saeketas teie kaest ning vdite saada tdsiselt vigastada.
Enne l6ikamist kontrollige I6igatav detail iile. Kui
Idigatav detail on kaarjas voi kover, kinnitage
see viljapoole kaardus poolega vastu suundlatti.
Alati veenduge, et méoda l6ikejoont ei oleks vahet
lI6igatava detaili, suunalati ja laua vahel. Kaardus
detailid voivad keerduda vdi paigast nihkuda ning vdivad
I6ikamise ajal pdodrleva saeketta kilge kinni jaada.
Lbigatavas detailis ei tohi olla naelu ega védrkehasid.

Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult I6igatav
detail, mitte aga teised tooriistad, puidujaatmed jne.
Peenike prugi, lahtised puidutlikid véi muud esemed
vbivad pdorleva saekettaga kokku puutudes suure
kiirusega eemale paiskuda.

Loigake detaile likshaaval. Mitut kokkupandud detaili
ei saa korralikult kinnitada ega toestada ning need
voivad l6ikamise ajal saeketta kiilge kinni jadda voi
paigast nihkuda.

Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on
paigaldatud vo6i asub tasasel ja kindlal tédpinnal.
Tasane ja kindel t66pind vahendab nurgasae
ebastabiilseks muutumise riski.

Planeeri oma t66d. Iga kord kald- voi eerungléike
nurga muutmisel veenduge, et reguleeritav suundlatt
toetab korralikult I6igatavat detaili ning ei takista
saeketast ega kaitsesiisteemi. Tehke saekettaga
nailine 16ige tooriista sisse lllitamata (asendisse ,ON®)
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ja laual olevate Idigatavate detailideta ning veenduge, et
miski ei sega ja puudub oht I6igata suundlatti.

Lauast laiemate voi pikemate detailide toetamiseks
kasutage laua pikendusi, saagimispukki jne.
Nurgasae lauast pikemad voi laiemad I6igatavad detailid
voivad kalduda, kui need ei ole turvaliselt toetatud.
Mahalbigatud tikk voi téddeldav detail voib kaldudes
alumise kettakaitse Ules tdsta voi podrleva saeketta alt
eemale paiskuda.

Arge kasutage teist inimest laua pikenduse ega
lisatoetuse asemel. Kui Idigatav detail ei ole piisavalt
toetatud, voib Idikamise ajal saeketas kinni kiiluda voi
detail paigast nihkuda ning tdmmata teid ja abilist
pborleva ketta vastu.

Mahaldigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda
vastu poorlevat saeketast. Piiratud tingimustes,
st kasutades pikkuse piirajaid, véib mahaldigatud
osa kalduda vastu saeketast ja suure hooga eemale
paiskuda.

Umarate materjalide (nt vardad v&i torud) korralikult
toetamiseks kasutage selleks moeldud kinnitit voi
klambrit. Torud kipuvad I6ikamise ajal veerema, mis
paneb sae n6 ,hammustama"“ ja tdmbab detaili koos teie
kaega vastu saeketast.

Enne ldigatava detailiga kokkupuutumist laske
saekettal saavutada taiskiirus. See vahendab detaili
lendumise ohtu.

Kui saetav detail voi saeketas kiilub kinni, liilitage
saag vilja, keerates liiliti asendisse “OFF”. Oodake
kuni koik lilkuvad osad peatuvad ning lihendage
pistik vooluallikast lahti ja/voi eemaldage aku.
Seejarel eemaldage kinnijadnud materjal. Kinnijaédnud
detailiga saagimist jatkates voib see pdhjustada kontrolli
kadumist tooriista Ule voi tekitab nurgasaele kahjustusi.

Pérast I6ikamise teostamist vabastage liiliti, hoidke
saepea all ja oodake, kuni saeketas peatub, enne
kui eemaldate mahalGigatud tiiki. Ohtlik on hoida kasi
vabakaigul liikuva Idiketera lahedal.

Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, kui teostate
osalist loikamist voi vabastate liliti, enne kui
saepea on téiesti alumises asendis. Sae katkestatud
tegevus vdib saepea akiliselt alla tommata ja pohjustada
vigastuste ohtu.

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD

Enne saeketta ja masina kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised korralikult Iabi.

Toode peab olema heas seisukorras, deformatsiooni ja
vibratsioonita.

Arge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal.
Hoidke kaitsed tddkorras ja nduetekohaselt hooldatud
olekus.

Veenduge, et kasutaja on saanud piisava valjadppe
ettevaatusabindude, toote reguleerimise ja talitluse
osas.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja
kdrvakaitsmeid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,
tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku
vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada
voimalike vigastuste ohtu.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pddrlemiskiirus on sael
margitud péorlemiskiirusega vahemalt vordne.

Kasutage ainult 6iget md6tu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja péhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae Ule.

Arge kasutage saekettaid, mille 1&bim&6t on suurem
vOi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud voi lahtised hambatipud vdivad tddriista
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.
Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud véi
deformeerunud.

Visake kahjustatud, deformeerunud, kdver véi
moéranenud saeketas ara; selle parandamine on
keelatud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud &igesti ja
enne kasutamist pingutage Vvolli mutrit tugevalt
(pingutusmoment u 8-10 Nm).
Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel
sobivat mutrivétit jne.

Keelatud on kasutada mutrivétme pikendust véi llla
haamriga.

Veenduge, et saekettad ja &arikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera p66rlemissuund on dige.

Enne t66 alustamist tehke Idiget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida Idikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge kunagi jatke toodet jarelevalveta.

Arge kandke to6tamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge hakake tegema mingeid puhastus- véi hooldustéid
seni, kui masin pddrleb ja saepea ei ole likumatus
olekus.

Arge kunagi piitidke masina poérlemist jarsult peatada
saeketta tdkestamisega v&i muul viisil, sest see vdib
pdhjustada raske énnetuse.

Enne saeterade vahetust voi hooldustdid lilitage tooriist
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Poorake tahelepanu I6iketerade pakkimisele ja
lahtipakkimisele, teravate Ibiketerade otste téttu on
lihtne vigastusi saada.

Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi
kindaid.

Hoidke ja hoiustage I6iketera originaalpakendis véi muus
sobivas pakendis, hoidke kuivas ja eemal kemikaalidest,
mis vdivad I6iketera kahjustada.

kasutage

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

@

Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.

Veenduge, et toode on alati stabiilne ja turvaline (nt
kinnitatud pingile).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira voib
pdhjustada kuulmiskaotuse.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketaste
ja kareda materjali kasisemisel soovitatakse kanda

Originaaljuhendi tolge | 131




®

kindaid ja mittelibiseva tallaga tookingi, mis kaitsevad
jalgu l6ikepiirkonnast kukkuvate toorikute eest.

= Enne hooldustdid v&i toote puhastamist lilitage toode
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Aku paigaldamise ajaks peab toote valja lllitama.

Arge kiilinitage end sae tddtamise ajal |6ikeketta
lahedusse enne kui saeketas on [8plikult peatunud.

= Enne kasutamist kontrollige toodet ja akut pd&hjalikult
voimalike kahjustuste v&i materjali vasimuse suhtes.
Toote remonditdid vdib teostada vaid selleks volitatud
teeninduses.

= Alati kasutage tootega kaitsmeid. Arge kasutage toodet,
kui kaitsmed ei ole omal kohal ja ei to6ta digesti.

= Alumine terakaitse peaks avanema ainult siis, kui
saeketas langetatakse Idigatavale detailile, ja sellel peab
olema alati vdimalik vabalt liikuda ning automaatselt
sulguda.

m Tootamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage
neid tdddeldava detaili toetamiseks.

= Arge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie
turvalisus vdib olla ohustatud.

= Arge kasutage saekettaid,
vigastatud voi deformeerunud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Kasutage ainult teravaid IGikekettaid. Asendage ndirid
I16ikekettad.

= Kasutage ainult diget mdotu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae lle.

m Kasutage Uksnes  kaesolevas
maaratletud puidutéddeks mdeldud
vastavad standardile EN 847-1.

= Arge kasutage saeketta kinnitamiseks muid &éarikuid,
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud
kasutusjuhendis.

= Validatuleb saeketas, mis sobib I6igatava materjali jaoks.
Kasutage toodet vaid nende materjalide I6ikamiseks,
mis on maaretletud kaesoleva kasutusjuhendi toote
sihiparase kasutuse osas.

m Ldikamise ajal on tahtis valtida saetera tlekuumenemist
ja plasti sulamist.

mis on pragunenud,

kasutusjuhendis
terasid, mis

m Pikkasid toorikuid tuleb nduetekohaselt toetada.
Toopiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut liigutatakse.
Operaator peab seda ala turvama, et korvalised isikud
vOi esemed ei satuks seadmega kokkupuutesse ega
liigutaks toorikut té6tamise ajal.

m  Tooriista kasutamisel tekkiv tolm vdib olla tervisele
kahjulik. Kasutage tolmuimemisslsteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm
pdhjalikult tolmuimejaga.

=  Enne kald- vdi liitnurgaldigete sooritamist reguleerige
vajaduse korral juhtpiire nii, et vahe saekettaga
oleks odige. Parast reguleerimist keerake juhtpiirde
lukustuskruvi tugevasti kinni.

= Kinnitit voib kasutada saeketta kummalgi poolel.
Méne t66 puhul voib kinniti kettakaitset takistada. Et
vahendada tdsiste kehavigastuste ohtu, kontrollige enne
I6igete tegemist, et miski ei sega kettakaitset.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

n Selle laadimissusteemi soovitatav Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m LUhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
lGhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-2°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,

m Tahtis on jargida saekettale margitud maksimaalset
kiirust; kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on
vordne vdi suurem kui toriistale margitud kiirus.

= Asendage tdolaua piluplaat, kui see on kulunud véi
vigastatud.

m Enne t66d tehke naidisldikamine, ilma et mootor
oleks sisse lUlitatud, et saaksite kontrollida I6iketera
asendit, kaitsmete t66d teiste masina osade suhtes ja
téodeldavat detaili.

m Eerung-, kald- véi liitnurgaldikeid sooritades reguleerige
juhtpiire voi alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks
dige.

m Valtige sae kontrollimatut kaivitumist, kui see on taielikult
suunaga allapoole.

Toodet transportides peab kdepide olema lukustatud.

Hoidke pérandapind vaba lahtistest materjalidest,
naiteks laastudest ja Idikamisjaakidest.

m  Hoiduge ldigatava detaili 16ikamisjadkide voi muude
osade eemaldamisest I6ikepiirkonnast, kui toode to6tab
ja saepea ei ole puhkeasendis.
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et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete vo&i teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole

voimalik kérvaldada koiki jaakriskide mojureid. To6tamise

ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

pddrama erilist tdhelepanu.

= Onnetuse tekkimise risk, mis on péhjustatud mittekaetud
poodrlevast saekettast.

m Detailide vdi detailiosade tagasiléok,mis tuleneb
sobimatust reguleerimisest vdi kasitsemisest
= Saeketta kévamsulamist hambaotsakute

valjapaiskumine.
m Danfos al sistema respiratorio.

@
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MARKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter
vastavalt Ibigatavale materjalile Tagage tddkohal
nduetekohane ventilatsioon. Arge tédkohal s6dge, jooge
ega suitsetage.

»  Kuulmiskahjustused, kui ei kanta néutava kaitsevéimega
kuulmiskaitset.

/\ HOIATUS! Mbnede varvide tolm, pinnakatted ja
materjalid vdivad poéhjustada hingamisteede arritust voi
allergilisi reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja
moénede muude materjalide tolm on kantserogeenne.
Asbesti sisaldavaid materjale tohivad Ibigata vastava
valjadppega erioperaatorid.

/\ HOIATUS! Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite
saada kehavigastusi voi vigastused vdivad siveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 188.

Isoleeritud haardepinnaga kaepide

Toiteluliti

Spindli lukustusnupp

Lukustusliiliti hoob

Alumine kaitse

P&hipiire

Kandehoidik

Tugipiiraja

Péo6rdlaud

10. Toé6laua piluplaat

11. Eerunginurga lukustusnupp

12. Nurga vabastushoob

13. Aku

14. Ulemine kaitse

15. Loikesligavuse reguleerkruvi

16. Varda piiraja nupp

17. Kinniti

18. Eerungnurga osuti

19. Kinnitusava

20. Peajuhiku lukustuskruvid

21. Kuuskantvoti

22. Kaldenurga osuti

23.Kruvid, mis on ette nahtud 45° kaldenurga piiraja
reguleerimiseks

24. Kaldenurga lukustusnupp

25. Saepea lukustustihvt

26. Tolmukott

27.Kruvid, mis on ette nahtud 0° eerungnurga piiraja
reguleerimiseks

28. Liugpiirde lukustuskruvi

29. Ketta aarik

30. Saeleht

KASUTAMINE

Véimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori

poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult

kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga

todtada vaid Uks inimene, et valtida tahtmatut kokkupuudet

liikuva saekettaga.

Seadme ohutu kasutamise péhimétted on jargmised.

m Hoidke saagi, saekettaid ja téokoht heas korras.

= Kinnitage kaldldikesae alus tugevale toopingile. Kui
toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis voib
seade Umber kukkuda.

m  Enne Idikamise alustamist reguleerige valja kaldenurgad
ja Idikestigavus ning lukustage asendid.

CENOIOA~WN =

= Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis

olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit

vOi hoidemehhanismi, et valtida tooriku ootamatut

likumahakkamist.

e Kontrollige, et Idikeketta katted pole tokestatud
tooriku asendi tottu.

e Tagage tdokohal nduetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu
saeketta langetamisel I6iketeele.

m  Kaivitage mootor ja laske IGikekettal saavutada
taiskiirus, enne kui langetate selle tooriku I&ikamiseks.

m Laske I6ikesdlmel tdusta oma koige kdrgemasse
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lilitage mootor
vélja ja laske saekettal taielikult peatuda, enne kui
hakkate toorikut voi jaatmeid eemaldama voi enne kui
lahenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk voi
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige
seda monel puidutikil puussepa moddtekomplektiga voi
modtenurgikuga.

Saeketta eemaldamine:

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Lulitage tooriist vélja ja eemaldage aku.

3. Podrake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Vajutage spindli lukustusnuppu ja keerake samal ajal
kettapolt lahti, kasutades kaasasolevat mutrivétit.
Eemaldage valisaarik.

5. Votke saeleht maha.

Saeketta paigaldamine:
Enne paigaldamist puhastage vajadusel kdik osad.

Parast toimingut ,Saeketta eemaldamine®.

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Veenduge, et tdoriist on valja lilitatud ja aku eemaldatud.

3. Pddrake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Asetage uus saeketas. Veenduge, et ketta
poorlemissuund Uhtib kettakaitse peal oleva noole
suunaga.

5. Asetage aarik ja kettapolt.

6. Vajutage spindli lukustusnuppu, kuni see rakendub,
pingutage Idiketera polti.

7. Tdmmake isesulguv kate tagasi.

Eerunginurga reguleerimine:

Eerunginurka saab reguleerida vahemikus 45 kraadi

(vasakule) kuni 45 kraadi (paremale).

1. Keerake eerunginurga lukustusnupp veidi lahti.

2. Vajutage nurga vabastushooba. Keerake sae podrdlaud
eerunginurga nupust soovitud nurga alla.

3. Keerake eerunginurga lukustusnupp uuesti kinni.

Kaldenurga reguleerimine:

Kaldenurka saab seadistada vahemikus 0 kuni 45 kraadi.

1. Keerake kaldenurga lukustusnupp lahti.

2. Saelaua kaepidet kasutades seadistage kaldenurk
soovitud asendisse.

3. Hoidke kaldenurk paigal
lukustusnupp kinni.

/\ HOIATUS! Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati

turvaliselt tddlauale kinnitatud.

Kui toote alus on vastavalt juhendile nelja mutri, poldi ja seibi

abil tugevasti toopingile kinnitatud, voib toodet kasutada

kald- ja eerungldigete tegemiseks maksimaalse nurga all,

ilma et see Umber kukuks. Kui seade ei ole nduetekohaselt

ja keerake kaldenurga
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kinnitatud, véib see tasakaaluolekust valjuda kui hakkate
ldikama suure nurgaga kaldldiget.

HOOLDUS

= Arge pliiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja kérvalolijate turvalisus voib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei tédta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
|6ikeketas podrleb.

= Enne toote reguleerimist, maarimist v6i hooldustédde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes lle. Hoidke seadet heas
tédkorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Loiketera servad on teravad ja vbivad pérast
hédveldamist olla kuumad. Olge aarmiselt ettevaatlik,
kui puhastate avatud Iiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti liikuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja v&i tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

m  Suurema ohutuse ja usaldusvaarsuse huvides peaks
kdik remondit6éd, sealhulgas harjade vahetamise,
tegema volitatud teeninduskeskus.

/\ HOIATUS! Arge proovige terakaitset lahti vétta, et

seda puhastada vdi parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei

tohi kasutada. Parandamiseks voi asendamiseks pdorduge
volitatud teenindusse.

Eerungi- ja kaldenurga kalibreerimine

Kui eerungi- ja kaldenurka on vaja kalibreerida, vaadake |k
203-207 ja jargige kalibreerimisjuhiseid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Toote hoiustamisel eemaldage aku. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepadsmatu.

m Enne hoiustamist puhastage seade harja Voi
tolmuimejaga.

m Kui saeketta eemaldate voi varuosi hoiustate, siis hoidke
neid originaalpakendis, et kehavigastusi valtida.

Enne teisaldamist kinnitage seade jargmisel viisil.

m Hoiustamiseks peab kaldenurk ja pistkalle olema seatud
nullile ja lukustatud. Kaepide peab olema lukustatud
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted
peavad olema suletud.

Teisaldamisel voi transportimisel tehke jargmist.

= Kinnitage seade
kasutusjuhendis.

m Eemaldage seade t66pingilt 4 poldi lahtikeeramisega,
igas nurgas (ks. Hoidke poldid alles edasiseks
kasutuseks. Korgemale tdstmiseks on vaja kahte
inimest, kes kannavad tugevaid to6kindaid.

m  Soidukil transportimisel seadke see oma alusele ja
kinnitage likumahakkamise vastu.

liikumise vastu nagu kirjeldatud
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SUMBOLID

Ohuhoiatus

Enne seadme kasutamist lugege
palun kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja
teravast saekettast eemal.

Arge jatke vihma katte voi kasutage
niisketes kohtades.

Kandke turvakindaid

Saeketta podrlemissuund (kettal
naidatud)

Loikeketta pddrlemissuund
(ndidatud I6ikeketta kaitsel)

v HIOE@e o>

Loikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

L&ikestgavus:

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
|6ikamiseks

Mitte metalli I6ikamiseks

Enne kald- véi liitnurgalbigete
sooritamist reguleerige juhtpiirde
asendit.

Loiketera poldi vabastussuund




Arge kérvaldage kasutatud
patareisid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks pdorduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimiitja
poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt voib jaemiuiljatel olla
kohustus kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta. Teie
panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu
aitab vahendada toorainete
néudlust. Patareijaatmed, mis
sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke
ja ringlussevdetavaid materjale,
mis vdivad keskkonda ja inimeste
tervist kahjustada, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnaséaastlikul
viisil. Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.

Originaaljuhendi toige
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U razvoju ove kutne pile dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Potezno-preklopna pila namijenjena je pilienju punog i
preSanog drva, materijala sli¢nih drvu, s lijepljenim furnirom
i plastikom ili bez njih.

Potezno-preklopnu pilu smiju upotrebljavati samo punoljetne
osobe koje su proditale upute za koristenje i razumjele rizike
i opasnosti.

Potezno-preklopna pila osmisliena je tako da se njeno
postolje ucvrsti za povrsinu radnog stola. Ako postolje nije
¢vrsto priévréceno, cijeli uredaj se moze pomicati tijekom
postupka rezanja, S$to povecava mogucnosst osbiljnih
osobnih ozljeda.

Potezno-preklopna pila projektirana je za izradu kosih i
kutnih rezova. Kapaciteti za razlicite rezove navedeni su u
specifikacijama proizvoda u ovom priru¢niku.

Potezno-preklopna pila mora se koristiti u suhim uvjetima,
pod odli¢nim osvjetljenjem i uz odgovarajuéu ventilaciju.
Potezno-preklopna pila namijenjena je za Kkoristenje
od strane potroSaca onako kako je opisano iznad i nije
namijenjena za bilo koju drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriCni alat (zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili elektri¢ni
alat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

n Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
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ulja, ostrih rubova ili rotiraju¢ih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povec¢avaju opasnost od strujnog udara.

n Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Kori$tenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektriéni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m  Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢€i. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuc¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.

n Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Prije priklju¢ivanja
na izvor napajanja ilili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provijerite je li prekida¢
za paljenje u iskljuéenom polozaju. Preno$enje
elektrinih alata s prstom na prekidacu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektri¢nih alata koji
imaju upaljen prekidac za paljenje priziva nesrece.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektri¢nog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove.

m  Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
prikljuceni i pravilno koristeni. Koristenje sustava za
hvatanje prasine moze smanjiti opasnosti povezane s
prasinom.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljive
radnje ¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasu primjenu.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

m lzvucite utika€ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladistenja
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elektri¢nih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od sluajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
ostecen, uredaj prije koriStenja servisirajte. Mnogo
nesreca prouzro¢eno je loSe odrzavanim elektriénim
alatima.

Odrzavajte oStrinu i cisto¢u reznih alata. Praviino
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lak$e upravlja.

Elektriéni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite ra¢una da na njima nema ulja i masti.
Skliske rucke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neoc¢ekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koriste¢i iskljuéivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punjac koji moze biti prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s to€no odredenim
baterijskim sklopovima. Koristenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodac¢a povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzrogiti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub nacin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekucéine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom tekué¢inom. U
sluéaju dodira isperite pogodeno mjesto teku¢éom
vodom. Ako tekué¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lijeGnicku pomo¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije mozZe uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130SDgrC moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i poveéati
rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE
PILE

Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju
drva ili drvenih proizvoda, ne mogu se koristiti s
abrazivnim diskovima za rezanje Zeljeznim metala
kao $to su poluge, Sipke, svornjaci itd. Abrazivna
prasina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova
poput donjeg stitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog
rezanja spalit ¢e donji Stitnik, umetak propiljka i ostale
plasti¢ne dijelove.

Koristite spojnice za podrsku izratka kad got je to
moguce. Ako obradak pridrzavate rukom, ruku
uvijek morate drzati na udaljenosti od najmanje
100 mm od lista pile sa svake strane. Ovu pilu ne
koristite za rezanje obradaka koji su premali za
sigurno stezanje ili drzanje rukom. Ako se vasa ruka
nalazi preblizu listu pile, postoji poveéan rizik od ozljede
nastale u doticaju s listom pile.

Obradak mora biti nepokretan i stegnut ili zadrzan
kako na grani¢niku tako i na stolu. Obradak ne
usmjeravajte na list pile i ne rezite ga “slobodnom
rukom” na bilo koji nacin. Obraci koji nisu stegnuti ili
koji se pomi¢u mogu izletjeti velikom brzinom, uzrokujuci
ozljedu.

Pilu gurajte kroz obradak. Pilu nemojte povlaciti
kroz obradak. Kako biste napravili rez, podignite
glavu pile i povucite je prema van iznad obratka bez
rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile prema
dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje putem
povlacenja vjerojatno ¢e prouzrogiti podizanje lista pile
na vrh obratka i silovito odbaciti sklop lista pile prema
rukovatelju.

Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja
bilo ispred bilo iza lista pile. Podupiranje obratka
“prekrizenih ruku” tj. drzanje obratka na desnoj strani
lista pile lijevom rukom ili obratno je vrlo opasno.

Dok se ostrica okrece, ne posezite rukom iza
grani¢nika bilo kojom rukom blize od 100 mm sa
svake strane lista pile kako biste uklonili ostatke
drva ili zbog bilo kojeg razloga. Blizina oStrice pile
koja se vrti pokraj vase ruke mozda nece biti ocita i
mozete se teSko ozlijediti.

Pregledajte svoj graniénik prije rezanja. Ako je
obradak ispupcen ili izvitoperen stegnite ga tako
da je vanjska ispupcena povrsina okrenuta prema
Stitniku. Uvijek se uvjerite da izmedu obratka,
graniénika i stola nema procijepa uzduz linije
rezanja. Savijeni ili izvitopereni obraci mogu se uvijati
ili pomaknuti i mogu prouzrogiti savijanje rotirajuceg lista
pile tijekom rezanja. U obratku ne smije biti ¢avala ili
stranih tijela.

Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav
alat, otpaci drva itd. osim obratka. Male krhotine ili
otpali komadi drva ili drugi predmeti koji dodu u doticaj s
rotiraju¢im listom mogu izletjeti velikom brzinom.
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= Rezite samo jedan po jedan obradak. Vise
nagomilanih obradaka nije moguce prikladno zategnuti
ili priévrstiti i moze do¢i do njihovog kvacenja za list pile
ili do pomaka tijekom rezanja.

u Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se
da se nalazi na ravhom évrstom tlu. Ravna i Cvrsta
radna povrsina smanjuje rizik od nestabilnosti potezno-
preklopne pile.

m Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite
postavku kosine ili kuta rezanja, uvjerite se da
je podesivi graniénik pravilno namjesSten za
podupiranje obratka i da ne¢e ometati list pile ili
sustav Stitnika. Bez ukljuCivanja alata i stavljanja
postavke na “ON” (“UKLJUCENOQ”) i bez obratka na
stolu, list pile pomaknite kroz potpuno simulirani rez
kako biste bili sigurni da ne¢e biti smetnji ili opasnosti od
rezanja granicnika.

m Za obradak koji je Siri ili dulji od povrSine stola
osigurajte odgovarajuce potpore poput produzetaka
stola, stalaka za piljenje itd. Obraci koji su dulji ili
Siri od stola potezno-preklopne pile mogu se prevrnuti
ako nemaju dobar oslonac. Ako se odrezani komad ili
obradak prevrne, on moze podi¢i doniji Stitnik ili ga moze
izbaciti rotirajuci list pile.

m Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za
produzetak stola ili kao dodatni oslonac. Nestabilna
potpora za obradak moze prouzrogiti kvacenje ili pomak
obratka tijekom postupka rezanja, $to vas ili pomagaca
moze povuci prema rotiraju¢em listu pile.

= Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji
nacin pritisnuti rotirajuci list pile. Ako se nalazi u
sku€enom prostoru, tj. ako se zaustavlja zbog duljine,
odrezani komad moZe se zabiti u list i biti silovito
odbaden.

m Uvijek koristite stegu ili okvir osmisljen za pravilno
podupiranje zaobljenih materijala, kao $to su Sipke
ili cijevi. Sipke su sklone rotiranju za vrijeme rezanja,
Sto uzrokuje zapinjanje (“zagriz”) lista pile i povlacenje
vas$e ruke na oStricu.

m Pustite da list pile postigne punu brzinu prije
dolaska u doticaj s obratkom. Time Ce se smanijiti rizik
od izbacivanja obratka.

= Ako se radni komad ili ostrica zaglave, iskljucite
pilu. (“OFF”). Pricekajte da se svi pokretni dijelovi
zaustave, a zatim izvucite utikaé¢ iz izvora napajanja
ilili izvadite baterijski sklop. Zatim radite na
oslobadanju zaglavljenog materijala. Nastavite i
piliti sa zaglavljenim obratkom moglo bi do¢i do gubitka
nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili do njezinog
osteéenja.

= Nakon S$to zavrSite s rezanjem, pustite prekidaé,
drzite glavu pile okrenutu prema dolje i pricekajte
da se list pile zaustavi prije skidanja odrezanog
komada. Stavljanje ruku blizu lista pile u pokretu je
opasno.

m Cvrsto drzite ruéku tijekom nepotpunog rezanja ili
dok pustate prekida¢ prije nego $to se glava pile
potpuno spusti u donji polozaj. Ko¢no djelovanje
pile moze prouzrociti naglo povlacenje glave pile prema
dolje, stvarajuéi rizik od ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU (LIST) ZA
REZANJE DRVA

= Molimo vas da prije koriStenja lista pile i stroja pazljivo
procitate priruénik i upute.
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Proizvod mora biti u dobrom stanju, vreteno ne smije biti
deformirano i ne smije vibrirati.

Ne koristite proizvod ako $titnici nisu na svom mijestu.
Drzite Stitnike u dobrom stanju i pravilno odrzavanim.
Uvjerite se da je rukovatelj pro$ao odgovarajuéu
obuku za primjenu mjera opreza, podeSavanje i rad s
proizvodom.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite naocale i
zastitu za usi. Preporu¢a se noSenje rukavica, ¢vrstih
cipela koje se ne klizu i pregacu.

Prije koristenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koristenje pribora moze
uzrokovati oStecenje alata i poveéati mogucénost ozljede.
Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja je
u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provjerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti oStrice veceg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili otricu na osovinu.

Prije svakog koristenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oSte¢en. Osteceni ili labavi zupci
mogu prilikom koriStenja alata postati lete¢i objekti i
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice pile.
Nemojte koristiti oStrice pile koje su ostecéene ili
deformirane.

List pile koji je oSte¢en, deformiran, iskrivljen ili napuknut
nije dozvoljeno popravljati.

Nemoijte koristiti HSS ostrice.

Uvjerite se da je list pile pravilno postavljen, ¢vrsto
zategnite sigurnosnu maticu prije uporabe (moment
pritezanja pribl. 8-10 Nm).

Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocéu
odgovarajuéeg kljuca, itd.

Nije dozvoljeno koristenje produljenja zateznog kljuca ili
zatezanje vijaka udarcima cekica.

Osigurajte da su sve oStrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u to¢énom smjeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez ukljuéenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad Stitnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Nikad ne pokuSavajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim na¢inom prema oétrici,
moze doci do ozbiljne nesrece izazvane s hamjerom.
Prije mijenjanja listova pile ili izvodenja radova
odrzavanja, odvojite proizvod od izvora napajanja ili
izvadite baterijski sklop.

Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako
je ozlijediti se ostrim vrhovima ostrice.
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Prilikom rukovanja listovima pile koristite drzac listova ili
nosite rukavice.

List pile drzite i Cuvajte u originalnom ili drugom
prikladnom pakiranju, drzite u suhim uvjetima i podalje
od kemikalija koje mogu ostetiti list pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
|}

Uvijek stegnite izradak ¢vrsto.

Pobrinite se da je proizvod uvijek stabilan i uévrscen
(npr. priévrSéen za radni stol).

Uvijek nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite sigurnosne
naocale. Preporucujemo da nosite rukavice za
rukovanjue s oStricama i sirovim materijalom, plus
neklizajuce cipele za zastitu stopala od izratka koji moze
pasti iz reznog podrugja.

Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite
baterijski sklop prije svakog odrzavanja ili &iS¢enja
proizvoda.
Baterijski
iskljucen.
Nikada ne posezite u podrucje blizu ostrice osim ako se
ostrica nije potpuno zaustavila.

Prije koriStenja proizvod i baterijski sklop temeljito
pregledajte na bilo kakva oste¢enja ili zamor materijala.
Popravke na cijelom proizvodu treba obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

Na proizvodu uvijek koristite $titnike. Ne koristite
proizvod ako Stitnici nisu na mjestu i ako ne rade
pravilno.

Donji stitnik lista pile treba se otvoriti samo kada se
list pile spusti prema obratku i uvijek se mora micati
slobodno i automatski zatvarati.

Uvijek ugvrstite i koristite produzne Sipke kao oslonac
obratka tijekom rada.

Nikada ne mijenjajte proizvod ili njegovu funkciju. Moze
doci u pitanje vasa sigurnost.

Nemoijte koristiti oStrice pile koje su napukle, oSte¢ene
ili deformirane.

Nemoijte koristiti ostrice pile izradene od Celika za velike
brzine.

Koristite samo ostrice koje su ostre. Zamijenite tupe
ostrice.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nec¢e se ispravno okretati te moze doéi do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u
ovom priruéniku, sukladno normi EN 847-1.

Za osiguranje ostrice pile nemojte koristiti nikakve
prirubnice, podloske ili matice osim onih koje su
isporucene ili naznac¢ene u uputama za koristenje.
Potrebno je odabrati oStricu pile koja je prikladna za
materijal koji se reze. Proizvod nikada nemojte koristiti
za rezanje materijala koji nisu navedeni u odjeljku o
namjeni u ovom priruéniku.

Prilikom rezanja je vazno sprijeciti pregrijavanje lista pile
i topljenje plastike.

Bitno je pridrzavati se maksimalne brzine navedene
na listu pile, koristite samo list pile na kojem se nalazi

sklop stavljajte samo kada je proizvod

oznaka brzine koja je jednaka brzini ozna¢enoj na alatu
ili ve¢a od nje.

Zamijenite umetnutu tablu kad se istrosi ili se osteti.
Prije rada napravite lazni rez bez uklju€ivanja motora,
tako da namijestite oStricu, rad $titnika u odnosu na
ostale dijelove stroja, i moZete provjeriti obradak.

Prilikom rezanja kutnih, kosih ili sloZenih rezova,
namjestite  klizni graniénik kako biste osigurali
odgovarajuci razmak od lista pile.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz
potpuno donjeg polozaja.

Blokada rucice uvijek mora biti aktivirana tijekom
preno$enja proizvoda.

Povrsinu poda ogistite od rastresitih materijala, kao $to
su krhotine i ostaci od rezanja.

Suzdrzite se od uklanjanja bilo kakvih ostataka od
rezanja ili drugih dijelova obratka s povrSine za rezanje
dok proizvod radi, a glava pile nije u polozenom polozZaju.

Dugi izratci trebaju biti adekvatno poduprijeti. Podrucje
rada pile ukljuCuje cijeli produljeni izradak. Operater
treba osigurati ovo podrucje od slu¢ajnog dodira ostalih
osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom
rada.

Prasina koja nastaje tijekom koriStenja proizvoda moze
biti Stetna za zdravlje. Koristite sustav za usisavanje
prasine i nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.
Natalozenu prasinu temeljito uklonite usisavacem.

Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi kliznu ogradu kako bi
se osigurao odgovarajuci razmak prije obavljanja kutnog
ili slozenog rezanja. Uvjerite se da je sigurnosni vijak
klizne ograde dobro pri¢vr§¢en nakon prilagodbe.

Stezaljka se moze instalirati i koristiti na bilo kojoj strani
noza. Prilikom nekih operacija, stezaljka mozZe ometati
sklop Stitnika noza. Uvijek se uvjerite da nije do$lo do
ometanja Stitnika noza prije pocetka bilo koje operacije
rezanja kako bi se smanijio rizik od tjelesne ozljede.
Raspon temperatura okoliS$a za alat (proizvod) za
vrijeme rada je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu
(proizvoda) je izmedu 0 °C i 40 °C.

Preporu¢ena temperatura okoli§a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

alata

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte

@
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da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguée potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. MoZze doé¢i do sljedec¢ih opasnosti prilikom

koritenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

m Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim rotiraju¢im
dijelovima pile.

m Povratni udari obradaka ili dijelova obradaka do kojih
dolazi zbog neprikladnog namjestanja ili rukovanja

Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.
Ostecenja na respiratornom sustavu.
NAPOMENA: Nosite respiratorne maske koje sadrze
odgovarajuée filtere za materijale s kojima se radi
Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podrucju.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita za
sluh.

/\ UPOZORENJE! Pragina iz odredenih boja, premaza
i materijala mogu uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije
u respiratornom sustavu. Prasina iz drveta poput hrasta,
bukve, MDF-a i ostalog je karcenogena. Materijalom koji
sadrZi azbest trebaju uvijek raditi ili obradivati kvalificirani
struénjaci.

/\ UPOZORENJE! Ozljede mogu biti uzorkovane ili
izazvane produljenim vremenskim razdobljem koriStenja
alata. Kada koristite bilo koji alat dulje vremena, osigurajte
da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 188.
Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Sklopka za napajanje
Gumb za zaklju¢avanje osovine
Ruéica za blokiranje
Donji stitnik
Glavna letva
Rucka za nosenje
Pomicna letva
Okretni stol
. PodloZak stola
. Gumb za blokiranje nagiba
. Rucica za otpustanje zapiraca kuta
13. Baterija
14. Gorniji 8titnik
15. Vijak za podesavanje dubine rezanja
16. Gumb za linerano zaustavljnje Sipke
17. Spojnica
18. Pokaziva¢ kuta podrezivanja
19. Otvor za montazu
20. Vijci za blokiranje glavne ograde
21. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
22. Pokaziva¢ kuta nagiba
23. Vijci za namjesStanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 45°
24. Gumb za blokiranje kuta nagiba
25. Osigurac glave pile
26. Vrecica za praSinu
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27. Vijci za namjeStanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 0°

28. Vijak za blokiranje kliznog grani¢nika

29. Vanjska prirubnica

30. List pile

RAD

Funkcije proizvoda pomic¢ne kutne pile mogu se postaviti
pod razli¢itim kutovima od strane operatera kada se reze
izradak koji je Evrsto utvrden na postolje proizvoda. Smije
raditi samo jedna osoba kako bi se sprijeio nenamjeran
kontakt s pokrenutom ostricom pile.

Principi za siguran rad proizvoda su:
m  Odrzavaijte pilu, ostricu i podrucje rada u dobrom stanju.
m Osigurajte postolje kutne pile na ¢vrsti stol. Proizvod
se moze pomaknuti i izvrnuti ako nije odgovarajuce
priévrséen.
m Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.
m  Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite
isporu¢enu spojku i kada je to potrebno, koristite
dodatne spojnice ili mehanizme za drzanje kako biste
sprjecili slu€ajno pomicanja izratka tijekom rezanja.
e Provjerite da rad S$titnika oStrice nije ogranic¢en
polozZajem izratka.
e Osigurajte da letva i drugi dijelovi proizvoda nece biti
prerezani kad se ostrica supusti u poloZaj za rezanje.

m Pokrenite motor i omogucite oStrici da postigne punu
brzinu prije laganog spustanja na izradak.

= Omogucite sklopu osStrice da se izdigne u gonjem
polozaju gdje su Stitnici o$trice potpuno zatvoreni.
IskljuCite motor i omogudite ostrici da se potpuno
zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije dostizanja
podrugja ostrice.

Prije prvog koriStenja, osigurajte da je kut nagiba ili pile

postavljen na proizvodu odgovarajuci kutu koji se proizvodi

na izratku. Provjerite ovo na odbagenom izratku drveta

koristenjem stolarskog kompleta ili kutne pile.

Uklanjanje lista pile:

1. Prirukovanju listovima pile nosite zastitne rukavice.

2. Iskljucite napajanje i izvadite baterijski sklop.

3. ZanjiSite samozatvarajuci stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Pritisnite gumb za blokiranje vretena i istovremeno
odvijte vijak lista pile pomoc¢u dostavljenog imbus klju¢a.
Uklonite vanjsku prirubnicu.

5. Uklonite list pile.

Montiranje lista pile:

Ako je to potrebno, ocistite sve dijelove koje ¢ete montirati

prije sklapanja u sklop.

Nakon izvr§enog postupka “Uklanjanje lista pile”.

1. Pri rukovanju listom pile nosite zastitne rukavice.

2. Provjerite je li iskljuéeno napajanje i jesu li izvaden
baterijski sklop.

3. ZanjiSite samozatvarajuci stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Postavite novi list pile. Osigurajte da je smjer rotacije
ostrice istovjetan sa smjerom strelice na Stitniku lista
pile.

5. Smijestite prirubnicu i vijka za priévrscivanje lista pile.

6. Pritisnite gumb za blokiranje vretena sve dok se isti ne
aktivira, pritezuci vijak lista pile.

7. Povucite samozatvarajuci stitnik prema dolje.
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PodeSavanje kuta podrezivanja:

Kut podrezivanja mozZe se postaviti u rasponu od 45

stupnjeva (lijeva strana) do 45 stupnjeva (desna strana).

1. Otpustite gumb za blokiranje kuta.

2. Pritisnite rucicu za otpustanje zapiraa kuta. Pomocu
gumba za blokiranje kuta, okrenite stol pile u Zeljeni
polozaj kuta rezanja.

3. Ponovno zategnite gumb za fiksiranje kuta.

Podesavanje kuta nagiba:

Kut nagiba moguce je podesiti u rasponu od 0 stupnjeva do

45 stupnjeva.

1. Otpustite okretni gumb za fiksiranje nagiba.

2. Pomoc¢u rucke pomaknite krak alata na Zeljeni kut
podrezivanja.

3. Drzite krak alata u ovom polozaju i ponovno zategnite
okretni gumb za fiksiranje nagiba.

/\ UPOZORENJE! Proizvodaé izrigito preporucuje da je

proizvod uvijek ¢vrsto montiran na stolu.

Kada je podnozje proizvoda dobro priévr§éeno za povrsinu

radnog stola pomocu cetiri matice, vijka i podloski prema

uputama, proizvod se moze koristiti pod maksimalnim

nagibom i kutom podrezivanja bez moguénosti njegovog

prevrtanja. Ako proizvod nije pravilno priévrs¢en, moZe se

prevrnuti kada je odabran veci nagib kuta.

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

= Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidaci, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namijeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
pokrece.

m Prije namjestanja, podmazivanjailiradova na odrzavanju
proizvoda uvijek provjerite je li baterijski sklop izvaden iz
proizvoda.

m Prije i nakon svakog koridtenja, provjerite proizvod
na osStecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

= Rubovi noza su oStri i mogu ostati vru¢i nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom ¢i$éenja izloZenog noza.
Nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.

m  Pilu i njezin pribor redovito Gistite od prasine, posebno
pokretne dijelove ukljuéuju¢i i Stitnik lista pile. Kako
biste ucinkovito uklonili prasinu, koristite ruénu cetku ili
usisavac prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Zbog vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i mijenjanje cetki, treba obavljati ovlasteni
servisni centar.

/\ UPOZORENJE! Ne pokuSavajte rasklapati Stitnik lista

pile radi ¢iS¢enja ili popravka. OStecéeni stitnici ne smiju se

koristiti. Vratite ih u ovlasteni servisni centar radi popravka

ili zamjene.

Kalibracija kuta podrezivanja i nagiba

Ako je potrebna kalibracija kuta podrezivanja i nagiba,
pogledajte stranice 203 — 207 i slijedite upute za kalibraciju.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

m  Prilikom skladiStenja proizvoda, uklonite baterijski sklop.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu koje
nije pristupacno djeci.

m  Ocistite proizvod koriStenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

m Ako uklanjate oStricu pile ili drzite rezervne dijelove s
jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju kako
biste sprijecili ozljede.

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.

m  Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i
nagibom kuta u zakljuéanom polozZaju Rucka treba biti
blokirana u donjem (sigurnom) poloZaju sa zatvorenim
Stitnikom.

Za pomicanije ili transport u vozilu:

m  Osigurajte proizvod prije pomicanja kao $to je opisano
u priru¢niku.

m  Uklonite proizvod sa stola otpustanjem 4 vijka, jedan
po svakom kutu. Osigurajte vijke za buduée koristenje.

Kada podizete, dvije osobe trebaju nositi ¢vrste rukavice
za podizanje postolja proizvoda.

m Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje
i osigurajte od pomicanja.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Molimo da pazljivo procitate upute
prije pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za o¢i.

Ruke drzite podalje od povrsine za
rezanje i o$trog lista pile.

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitne rukavice

Smijer okretanja lista (prikazan na
listu pile)

Smijer rotacije nozZa (prikazano na
Stitniku ostrice)

B ePeeed>

Sirina rezanja lista pile (Sirina
propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

L
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Kapacitet rezanja

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Namijestite polozaj klizne ograde
prije obavljanja sloZzenog ili kutnog
rezanja.

Smijer otpustanja vijka o$trice

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektri¢nu i elektronicku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna

i elektroni¢ka oprema moraju se
prikupljati odvojeno. Otpadne
baterije, otpadni akumulatori i

izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete koji
se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada. U skladu

s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaiji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroniCke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektriCna i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okolisem.
|1zbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

Prijevod originalnih uputa
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vaSe zajeralne Zage kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotna Zaga je namenjena Zaganju masivnega in lepljienega
lesa, lesu podobnih materialov, s furniriem ali brez, ter
plastike.

Kotno Zago smejo uporabljati izkljuéno odrasle osebe, ki so
podrobno seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo
vseh tveganj in nevarnosti pri delu z Zago.

Kotna Zaga mora biti privita v trdno in stabilno delovno
podlago. Ce osnova ni tesno privita, se lahko med rezanjem
celoten stroj zacne premikati, kar pove¢a nevarnost resnih
telesnih poskodb.

Kotna Zaga je zasnovana za poSevno in kotno rezanje.
Zmogljivosti Zage pri posameznih vrstah rezov so
predstavljene v tehni¢nih specifikacijah v tem priro¢niku.

Kotno Zago uporabljajte izkljuéno v suhih prostorih z
ustreznimi svetlobnimi pogoji in zadostnim prezracevanjem.

Kotna Zaga je predvidena za uporabo s strani potro$nikov
in se lahko uporablja samo, kot je opisano zgoraj, ter ni
predvidena za noben drug namen.

SPLOSNAv VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (ozi¢eno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektri¢no orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

n Delovno obmocje naj bo Eisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

u Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

m  Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vtiénicam.
Vtica nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vtiev. Nespremenjeni Vvti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove&ano
tveganje elektricnega udara.

n Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektri¢nega udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.

Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

s Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektriéni udar.

OSEBNA VARNOST

m Med delom z elektricnim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja -
kompresorja lahko povzroci hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascito za o€i. Uporaba zasScitne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zaScite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
osebnih poskodb.

m Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
prikljuéitvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektriéno
orodje prenasate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroéi telesne poskodbe.

= Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleé¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoc¢e se dele.

s Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
delcek sekunde, lahko povzrocijo hude poSkodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

n Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektrino orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti€ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se

143

Prevod originalnih navodil

@

»
@
o
<
m
=
7
o
Z
>




UPORABA IN

®

lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanjSa tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajo¢ih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi
pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektricnega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesrece se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in €isto. Ustrezno
vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i
nevarne situacije.

Ro¢aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, Eisti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

VZDRZEVANJE ORODJA NA

AKUMULATORJE

144

Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpise
proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in Skodljiv, €e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

Elektriéno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro¢i nevarnost poskodbe in
pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, Zzeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. PovzroCitev kratkega stika
priklju¢kov akumulatorja lahko povzroci opekline ali
poZzar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekoéina; ne dotikajte se je. Ce se tekoéine sluéajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoéina pride
v o¢i, poiscite tudi zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzroéi drazenje ali
opekline.

Poskodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzro¢i poZar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od
130SDgrC, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
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pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in povec€a nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektrine
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vlozke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE ZAGE

@

Kotne Zage so predvidene za rezanje lesa ali lesu
podobnih izdelkov; ne sme se jih uporabljati z
brusilnimi diski za rezanje kovinskih materialov,
kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki nastane
pri brusSenju, povzroci zatikanje gibljivih delov,
na primer spodnjega $¢itnika. Iskre, ki nastanejo
pri brusilnem rezanju, ozgejo spodnji S¢itnik, rezalni
vstavek in druge plasti¢éne dele.

Uporabite primeze, da podprete obdelovanec, kadar
koli je mogoée. Ce obdelovanca podpirate z roko,
jo morate vedno imeti vsaj 100 mm od katere koli
strani rezila Zage. Ne uporabljajte te Zage za rezanje
kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno prizeli
ali drzali z roko. Ce roko polozite preblizu rezila Zage,
se poveca nevarnost nastanka telesne poskodbe zaradi
stika z rezilom.

Obdelovanec mora biti pri miru in prizet, ali pa
ga je treba potiskati ob zascito in delovni pult.
Obdelovanca ne priblizujte rezilu oziroma ga ne
rezite »prostoroéno«. Nepritriene ali premikajoce se
obdelovance lahko vrze v zrak z visoko hitrostjo in lahko
vas poskodujejo.

Potisnite zago skozi obdelovanca. Zage ne vlecite
skozi obdelovanca. Rezite tako, da glavo Zage
dvignete in jo potegnete prek obdelovanca, ne da bi
rezali, zazenete motor, potisnete glavo zage navzdol
in potisnete zago skozi obdelovanca. Rezanje s
potegom lahko povzroéi, da se rezilo Zage dvigne na vrh
obdelovanca in grobo vrze sestav rezila proti operaterju.

Nikoli ne postavite roke na nameravano rezalno ¢rto,
niti pred niti za rezilo Zage. Podpiranje obdelovanca s
prekrizanimi rokami, tj. drzanje obdelovanca desno od
rezila Zage z va$o levo roko ali obratno, je zelo nevarno.
Ne sezite za zascito z nobeno roko blizje kot 100
mm od katere koli strani rezila Zage, da bi odstranili
zaganje ali iz katerega koli drugega razloga, ¢e se
rezilo vrti. Blizina vrteCega se rezila zage vasi roki
morda ni samoumevna in lahko se hudo poskodujete.

Pred rezanjem preglejte obdelovanca. Ce je
obdelovanec ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako, da je
zunanja ukrivljena ploskev obrnjena proti zaséiti.
Vedno se prepricajte, da vzdolz rezalne c¢rte ni
Spranje med obdelovancem, zaséito in delovnim
pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se lahko upognejo
ali premaknejo, kar povzrogi zatikanje vrteega se rezila
Zage med rezanjem. V obdelovancu ne sme biti Zebljev
ali tujkov.

Ne uporabljajte zage, dokler je na delovhem pultu
orodje, Zzaganje in podobno. Majhne ostanke ali kose
lesa oziroma druge predmete lahko ob stiku z vrte¢im se
rezilom vrze v zrak z visoko hitrostjo.
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Rezite samo enega obdelovanca naenkrat. Vec¢
obdelovancev, zloZenih v skladovnico, ni mogoce
ustrezno prizeti in se lahko med rezanjem primejo na
rezilo ali pa se premaknejo.

Poskrbite, da kotno zago pred uporabo pritrdite ali
postavite na ravno, trdno delovno povrsino. Ravna
in trdna delovna povrsina zmanjSa tveganje, da bi kotna
Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte svoje delo. Ob vsaki spremembi nastavitve
kota vogelnice ali zajere se prepricajte, da je
nastavljiva zas¢ita pravilno nastavljena, da lahko
podpira obdelovanca in ne bo motila rezila ali
zascitnega sistema. Ne da bi vklopili orodje in brez
obdelovanca na delovnem pultu premaknite rezilo Zage
prek popolnega simuliranega reza, da se prepricate, da
ne bo motenj ali nevarnosti rezanja zascite.

Ce je obdelovanec dalj$i od delovnega pulta,
uporabite ustrezno podporo, na primer podaljSke
delovnega pulta, koze za zaganje itd. Ce so
obdelovanci dalj$i ali $irS$i od delovnega pulta kotne
Zage, se lahko prevrnejo, e niso varno podprti. Ce se
odzagani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne
spodnji §¢itnik ali pa ga vrteCe se rezilo vrze v zrak.

Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za
podaljSek delovnega pulta ali dodatno podporo.
Nestabilno  podprt obdelovanec lahko povzroci
sprijemanje rezila ali premikanje obdelovanca med
rezanjem, kar lahko vas ali pomo¢nika potegne v vrtece
se rezilo.

Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakrSen
koli naéin potisnjen ob vrteée se rezilo zage. Ce je
odzagani kos pritrjen, npr. z uporabo omejevalnikov
dolzine, se lahko zatakne v rezilo in ga grobo vrze v zrak.

Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente,
ki so ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega
materiala, na primer palic ali cevi. Palice se med
rezanjem rade vrtijo, zaradi ¢esar rezilo »grize« in vaso
roko potegne k rezilu.

Rezilo naj pred stikom z obdelovancem doseze
polno hitrost. S tem se zmanj$a tveganje metanja
obdelovanca v zrak.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, Zzago izklopite
(OFF). Pocakajte, da se vsi gibljivi deli zaustavijo,
nato izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorski vlozek. Nato sprostite
zataknjen material. Ce se obdelovanec zagozdi, lahko
z nadaljnjim zaganjem izgubite nadzor ali poSkodujete
kotno Zago.

Po dokonéanju reza sprostite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi, in
Sele nato odstranite odrezan kos. Seganje z roko proti
rezilu, ki se Se vedno vrti, je nevarno.

Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala,
preden je glava zage v povsem navzdol obrnjenem
polozaju, trdno drzite ro€aj. Zaviranje Zage lahko
povzro€i nenaden poteg glave Zage navzdol, kar lahko
privede do telesne poskodbe.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ
LESA

Pred uporabo rezila Zage in naprave pazljivo preberite
priro€nik ter navodila.

Izdelek mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti
deformirano in ne sme vibrirati.

Ne uporabljajte izdelka brez names$cenih Scitnikov.
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in
ustrezno vzdrzevana.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz
varnostnih  previdnostnih  ukrepov, nastavljanja in
uporabe izdelka.

Med uporabo izdelka vedno nosite o¢ala in zas¢ito uses.
Priporodljivo je, da nosite rokavice, masivne cevlje, v
katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so doloena v teh navodilih in so
v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznacena na
rezilu. PrepriCajte se, da je hitrost, ozna¢ena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na zagi.

Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil vecjega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Konice Zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poskodb ali nepravilnega videza. Po$kodovane
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in
odletijo, s ¢imer pove€ajo moznost telesnih poskodb.
Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali pocene zZagine
liste zavrzite. Taksnih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno nameséeno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico (navor privitja
pribl. 8-10 Nm).

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim
klju¢em itd.

PodaljSevanje izvijaca ali privijanje s pomocjo udarcev
kladiva ni dovoljeno.

Prepri¢ajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepri¢ajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zaCetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vkljuéenega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za&cit glede na druge dele stroja ter glede na
obdelovanec.

Izdelka nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne Cistite ali vzdrzujte, ko stroj teCe in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomockom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.

Pred menjavo rezila ali vzdrZzevanjem Zago obvezno
izklopite iz napajanja ali odstranite akumulator.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni,
saj se z ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si
nadenite zaS¢itne rokavice.

Prevod originalnih navodil | 145

»
@
o
<
m
=
7
o
Z
>




®

= Rezilo spravite in shranite v originalni embalazi ali drugi
primerni embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od
kemikalij, ki bi lahko poSkodovale rezilo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
|}

Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.

Poskrbite, da je izdelek vedno stabilen in varen (npr.
pritrjen na delovni pult).

m Vedno nosite $cCitnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu
lahko povzroéi izgubo sluha.

m  Med uporabo izdelka vedno nosite varnostna ocala.
Priporoéamo, da med ravnanjem z rezili in grobimi
materiali nosite rokavice in trdne Cevlje proti zdrsom, s
¢imer boste noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko
padejo z obmocja rezanja.

m Pred vzdrzevanjem ali ciScenjem izdelka izklopite
izdelek iz napajanja ali odstranite akumulatorski viozek.

m  Akumulatorski vloZzek nameScéajte le, Ce je izdelek
izklopljen.

= Nikoli ne posegajte v obmocje blizu rezila, razen Ce je
rezilo povsem zaustavljeno.

m Pred uporabo temeljito preglejte izdelek in akumulatorski
vlozek, da odkrijete morebitne poskodbe ali utrujenost
materiala. Izdelek lahko popravljajo le na poobla§éenem
servisu.

= Vedno uporabljajte S¢itnike izdelka. Ne uporabljajte
izdelka, ¢e &cCitniki niso names$ceni ali ne delujejo
pravilno.

= Spodnji S¢itnik rezila bi se moral odpreti Sele, ko se
rezilo pribliza obdelovancu, in se mora vedno neovirano
premikati ter se samodejno zapirati.

m Med delom vedno namestite in uporabljajte
podaljSevalne palice za podporo obdelovanca.

m Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma
njegovega delovanja. Vasa varnost je morda ogrozena.

= Nikoli ne uporabljajte pocenih, poskodovanih ali
deformiranih rezil.

Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentricno, kar povzroci izgubo nadzora.

= Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem
priro¢niku, ki so v skladu s standardom EN 847-1.

m Za pritrditev rezil ne uporabljajte prirobnic, podlozk ali
matic, ki niso prilozene ali navedene v navodilih za
uporabo.

m Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za
material, ki ga rezete. Nikoli ne uporabljajte izdelka
za rezanje materialov, ki niso navedeni v razdelku
»Predvidena uporaba« v tem priro¢niku.

= Med rezanjem je pomembno, da se prepreci pregretje
rezila in taljenje plastike.

= Nujno je treba upoStevati najvi§jo hitrost, navedeno
na rezilu Zage; uporabljajte le rezila zag, na katerih
je navedena hitrost, ki je enaka ali viSja od hitrosti,
navedene na orodju.

m VioZzek mize zamenjajte, ko je ta obrablien ali
poskodovan.
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m  Pred delom izvedite navidezen rez brez vkloplienega
motorja, da preverite polozaj rezila, delovanje $citnikov
glede na druge dele naprave in obdelovanca.

m Med izvajanjem zajernih, poSevnih ali sestavljenih
zajernih rezov nastavite drsno zas€ito ali pomozno
zasc¢ito, da zagotovite ustrezen razmik od rezila.

m Preprecite nenadzorovano sprostitev enote Zage iz
skrajnega spodnjega polozZaja.

m  Med prevozom izdelka mora biti zaklep ro¢aja vedno
aktiviran.

m Poskrbite, da tla niso prekrita z odpadlim materialom, kot
so odkruski in odrezki.

m  Odrezkov ali drugih delov obdelovanca ne odstranjujte
iz obmocja Zaganja, ko izdelek deluje in glava Zage ni v
pospravljenem poloZaju.

m Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno
obmocje Zage vkljuuje celoten doseg obdelovanca.
Upravljavec naj to obmocje zavaruje pred nenamernim
stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko
obdelovanca med delom premakanili.

m Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje
zdravju. Uporabljajte sistem za sesanje prahu in nosite
ustrezno protiprasno masko. Nakopi¢en prah povsem
odstranite s sesalnikom.

= Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se pred
rezanjem stoZca ali spoja zagotovi ustrezna oddaljenost.
Poskrbite, da zaklepni vijak drsne pregrade po nastavitvi
dobro privijete.

= Na katerokoli stran rezila se lahko namesti in uporablja
spona. Pri nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira
sestav $citnika rezila. Pred zacetkom rezanja se vedno
prepricajte, da SCitnik rezila ni oviran, da zmanjSate
moznost povzrocitve hudih telesnih poskodb.

m  Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

m  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

m Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °C in 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSgitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte
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poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo¢e povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Nevarnost stika z odkritimi deli vrtecega se rezila.

m Povratni udarec obdelovancev ali delov obdelovancem

zaradi neustrezne prilagoditve ali ravnanja
Katapultiranje poSkodovanih karbidnih konic z rezila.
Poskodbe dihal.
OPOMBA: Nosite zas¢itne dihalne maske s primernimi
filti za obdelovane materiale Zagotovite primerno
prezracevanje prostora. V delovnem obmocju je
prepovedano jesti, piti in kaditi.

m Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zascite za sluh.

/\ OPOZORILO! Prah z dologenih delov, premazi in
materiali lahko povzro€ijo drazenje ali alergijske reakcije
dihal. Prah z lesa, kot je hrast, bukev, MDF-plo$¢e ali drugi,
je karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje ali
procesira zgolj usposobljen specialistiCen upravljavec.

/\ OPOZORILO! Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride
do poskodb oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar
orodje uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 188.
Roc¢aj, izolirano drzalo
Gumb za vklop
Gumb za blokado vretena
Vzvod za zaklepanje stikala
Spodniji §¢itnik
Glavna ograja
Rocaj
Ograja za drsenje.
Obrac¢alna miza
. Vlozek mize
. Zaklepni gumb mitre
. Vzvod za sprostitev ustavljaca mitre
13. Baterija
14. Gorniji 8¢itnik
15. Vijak za nastavljanje globine Zaganja
16. Zaustavitveni gumb za linearno palico
17. Objemka
18. Kazalnik zajernega kota
19. Luknja za pritrditev
20. Vijaki za zaklep glavnega okvrija
21. Sestrobi klju¢
22. Kazalnik poSevnega kota
23.Vijaki za prilagoditev
poSevnega kota
24. Zaklepanje poSevnega kota
25. Zaklepni zati¢ glave Zage
26. Vrecka za prah
27. Vijaki za prilagoditev omejitve 0-stopinjskega poSevnega
kota
28. Vijak za zaklepanje drsnega $citnika
29. Kolutna prirobnica
30. Rezilo zage

CENDIOAWN =
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omejitve  45-stopinjskega

DELOVANJE

Izdelek ima premiéno rezilo, ki ga lahko upravljavec med
rezanjem obdelovanca, ki je pritjen na osnovo izdelka,
nastavi na razli¢ne kote. Stroj naj vedno upravlja ena
oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s
premikajo¢im se rezilom.

Nacela za varno delovanje izdelka so sledeca:

m Zaga, rezila in delovno obmogje naj bodo vedno v
dobrem stanju.

m Podnozje kroZne namizne Zage dobro pritrdite na trden
delovni pult. 1zdelek se lahko premakne in prevrne, ¢e ni
ustrezno pritrjen.

= Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden
zarezete.

m  Obdelovanec pritrdite na osnovo zajeralne Zzage.
Uporabite priloZeno objemko, in kadar je to potrebno,
uporabite dodatne objemke ali pridrzalne mehanizme,
da preprecite neZeleno premikanje obdelovanca med
rezanjem.

e Preverite, da delovanje za&¢it rezil ni omejeno s
polozajem obdelovanca.

e Prepricajte se, da rezilo ob spus¢anju na spodniji del
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

m Zazenite motor in dovolite, da rezilo doseze polno hitrost,
preden ga pocasi spustite, da zareZete v obdelovanec.

m Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega
polozaja, kjer je zaSlita za rezila povsem zaprta.
Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali
pred poseganjem v obmocje rezila izklopite motor in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi.

Pred prvo uporabo se prepricajte, da se kot poSevnega ali
zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s
pomocjo tesarjevega seta ali zajeralnega kvadrata.

Odstranitev rezila zage:

Pri delu z rezilom Zage obvezno nosite zas¢itne rokavice.
Zago izklopite in odstranite akumulator.

Samozapiralni $€itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.
Pritisnite gumb za zaklepanje rezila in hkrati odvijte
vijak rezila s prilozenim Sestkotnim klju¢em. Odstranite
zunanjo prirobnico.

5. Odstranite rezilo Zage.

PN =

Namestitev rezila zage:
Po potrebi vse dele ocistite, preden jih namestite.

Po izvedbi postopka »Odstranitev rezila Zage«.

1. Pridelu z rezilom zage nosite zas¢itne rokavice.

2. Preverite, ali je Zaga izkloplijena in akumulator
odstranjen.

. Samozapiralni §¢itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.

4. Namestite novo rezilo Zage. Preverite, ali se smer
vrtenja rezila ujema s smerno puscico na $€itniku rezila.

5. Namestite prirobnico in vijak rezila.

6. Pritisnite gumb za zaklepanje vretena, da se zatakne, in
privijte vijak rezila.

7. Zaprite samozapiralni $¢itnik.

Nastavitev zajeralnega kota:

Zajeralni kot je nastavljiv v razponu od 45 stopinj (leva stran)
do 45 stopinj (desna stran).
1. Popustite zaklepni gumb mitre.
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2. Pritisnite vzvod za sprostitev ustavljaéa mitre. Z
zaklepnim gumbom mitre obrnite Zagino mizo na Zeleni
kot.

3. Znova privijte zaklepni gumb mitre.

Nastavitev poSevnega kota:

Posevni kot je nastavljiv v razponu od 0 stopinj do 45 stopinj.

1. Popustite gumb za zaklepanje poSevnega kota.

2. Zro€ajem nagnite roko zage na Zeleni poSevni kot.

3. Roko orodja pridrzite v tem poloZaju in znova privijte
gumb za zaklepanje poSevnega kota.

/\ OPOZORILO! Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da je

izdelek vedno dobro names¢en na delovnem pultu.

Ko je podstavek izdelka s Stirimi maticami, vijaki in

podlozkami po navodilih trdno pritrjen na delovni pult, se

lahko izdelek uporablja z nastavitvijo najveéje poSevnice

in zajere brez nevarnosti, da bi se prevrnil. Ce izdelek ni

primerno zavarovan, se lahko izdelek pri izjemno poSevnih

kotih prevrne.

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. Vasa
varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m Izdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zascite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.
Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrzevanjem izdelka

poskrbite, da je akumulatorski vloZzek odstranjen iz
izdelka.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poSkodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

= Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo
vrog€i. Pri ¢iS¢enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se zascitite pred telesnimi

poskodbami.

m Z 7zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s Sc¢itnikom rezila. Za ucinkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtaco ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

m Za zagotovitev vecje varnosti in zanesljivosti morajo
vsa popravila, vkljuéno z menjavo krta¢, izvesti na
pooblaséenem servisu.

/\ OPOZORILO! Med ¢iS€enjem ali popravili ne razstavite

sestava $Citnika rezila. Po$kodovanih $¢itnikov se ne

sme uporabljati. Popravila ali zamenjave naj izvedejo na
pooblas¢enem servisu.

Umerjanje kota zajere in poSevnice

Ce je potrebno umerjanje kota zajere in po$evnice, glejte
strani 203-207 in sledite navodilom za umerjanje.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

m Med shranjevanjem izdelka odstranite akumulator.
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega otrok.

m lzdelek pred skladiS€enjem ocistite s pomocjo krtace in
sesalca.
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» Ce odstranite rezila ali hranite nadomestne pri enoti, se
prepricajte, da so v originalni embalazi, da se izognete
poskodbam.

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:

m Izdelek naj bo shranjen zajeralnem in poSevnem kotu v
visini ni¢ stopinj in v zaklenjenem poloZaju. Ro¢ka mora
biti zaklenjena v spodnjem (varnem) polozaju z zaprtimi
zas¢itami.

Za premik ali transport v vozilu:

m  Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v
priro€niku.

m Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za
prihodnjo uporabo. Pri dvigovanju na viSino sta za
dvig osnove izdelka potrebni dve osebi z za$¢itnimi
rokavicami.

= Ko ga prevazat v vozili, izdelek postavite na osnovo in
ga pritrdite, da se ne more premikati.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete navodila

Nosite za$¢ito za uSesa

Vedno nosite za$cito za oci.

Z rokami ne segajte v obmocje
Zaganja in ostrega rezila.

Ne izpostavljajte dezju in ne
uporabljajte na vlaznih mestih.

Nosite zascitne rokavice

Smer vrtenja rezila (prikazana na
rezilu zage)

Smer vrtenja rezil (prikazano na
zasciti rezil)

Y HO@eeed>

Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu Zage

Zmogljivost rezanja

Za rezanje lesa in podobnega
materiala




Ni za rezanje kovin

Pred rezanjem stoZcev ali spojev
prilagodite poloZaj drsne pregrade.

Smer popu$¢anja vijaka rezila

Odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektricno

in elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.
Glede recikliranja in zbiralis¢a se
posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo
morda brezpla¢no prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve
po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v
primeru, da se ne odlozijo na
nacin, skladen z okoljem, negativho
vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni
osebni podatki, jih izbrisite.
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Pri navrhovani tejto rozbrusovacky boli najvy$Sou prioritou
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato pokosova pila je uréena na rezanie masivneho alebo
lepeného dreva, materidlov podobnych drevu, s dyhou
alebo bez dyhy a plastov.

Tuato pokosovu pilu moézu pouzivat len dospelé osoby,
ktoré si precitali a porozumeli navodu na obsluhu, rizikdm
a nebezpecenstvam.

Tato pokosova pila je navrhnuta tak, aby sa dala v spodnej
Casti pripevnit k pevnej doske stola. Pokial zakladra nie je
bezpecne zaistena, cely stroj sa pri operaciach rezania moze
pohybovat, €o zvySuje moznost zavazného poranenia.
Pokosova pila je ur€enda na vykonavanie Sikmych a
pokosovych rezov. Moznosti vykonavat rézne rezy su
uvedené v Specifikacii vyrobku v tejto prirucke.

Pokosova pila je uréena pouzitie v suchom prostredi, s
vybornym osvetlenim okolia a dostato€nym vetranim.

Tato pokosova pila je ur€ena na spotrebitelské pouzitie a
mala by sa pouzivat len podla opisu uvedeného vysSie a nie
je uréena na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE’ BE'ZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ELEKTRICKY NASTROJ

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov moéze dojst k trazu elektrickym prddom, poZziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtice pouzitie.
Vyraz elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

= Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

n Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’

zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte adaptérové zasuvky.

Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu. Voda, ktorda vnikne do
mechanického nastroja, zvysuije riziko Urazu elektrickym
pradom.
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m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujiucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko uUrazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost' tomu, ¢o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti poCas prace
s mechanickymi nastrojmi mdze spbsobit zavazné
osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chraniée zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

n Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypinac¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinac¢om v zapnutej polohe mdze spdsobit traz.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo klu¢€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZznemu poraneniu osob.

m  Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepsiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

= Primerane sa obleéte. Nenoste vofny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky €i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu méze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, moze sposobit vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na elektrické naradie nepdsobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie

@
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a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.
Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé

nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinaéom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit'.

Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat’. Takéto preventivne
bezpe€nostné opatrenia zniZuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych casti, poskodenie

dielov a vsSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat’
vplyv na spravne fungovanie elektrického naradia.
Pri poskodeni nechajte pred opatovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spdsobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

Udrzujte ostrost’ a Cistotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchS$ie sa
ovlada.

Elektrické naradie, jeho prislusenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
prace. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti moze dojst k nebezpecnym situaciam.
Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, cisté
a bez oleja a maziva. Smyklavé ricky a Uchopné
povrchy neumoZziuju bezpe€nd manipuléciu a ovladanie
naradia v neocakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU

Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moze pri pouziti s inym akumulatorom spdsobit riziko
poZziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi stupravami batérii. Pouzivanie inych suprav
batérii mdze predstavovat riziko poranenia a poziaru.
Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie méze spdsobit
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabrante kontaktu s fou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte u¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie i¢inkom ohra
alebo teploty nad 130SDgrC méze spdsobit’ vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stupravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
modze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému  servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis posSkodenych stprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

Pokosové pily st uréené na rezanie dreva a drevu
podobnych vyrobkov a nesmu sa pouzivat’ spolu
s rozbrusovacimi kotiémi na rezanie zeleznych
materialov, ako su tyce, droty, klince atd’. Abrazivny
prach vznikajuci sposobuje uviaznutie pohyblivych
dielov, ako je spodny chrani€. Iskry vznikajuce pri
rozbrusovani spdsobia zapalenie spodného chranica,
Skarovacej vlozky ¢i inych plastovych dielov.

Pomocou svoriek podporte obrobok vzdy, ked’ je to
mozné. Ak budete obrobok podpierat’ rukou, ruku
musite mat’ aspon 100 mm od ktorejkolvek strany
pilovej ¢epele. Tuto pilu nepouzivajte na rezanie
kusov, ktoré si vefmi malé na bezpeéné prichytenie
€i drzanie rukou. Ak svoju ruku umiestnite velmi blizko
pilovej Cepele, existuje zvySené riziko poranenia v
dosledku kontaktu s ¢epelou.

Obrobok musi byt’ stabilizovany a prichyteny alebo
drzany proti zabrane aj stolu. V Ziadnom pripade
sa obrobok nesmie pristvat’ k pilovej ¢epeli alebo
rezat’ ,,volne z ruky“. Neupevnené alebo pohybujuce
sa obrobky mdzu byt odhodené vysokou rychlostou a
mdzu spdsobit poranenie.

Pilu tlacte cez obrobok. Pilu cez obrobok net'ahajte.
Ak chcete vykonat’' rez, zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju ponad obrobok bez rezania, nastartujte
motor, stlaéte hlavu pily nadol a pilu tlaéte cez
obrobok. Rezanie s pohybom tahanim pravdepodobne
spoOsobi, Ze Eepel vylezie na hornu ¢ast obrobku a silne
odhodi zostavu ¢epele smerom k obsluhe.

Nikdy neklad'te svoju ruku krizom cez zamyslanu
liniu rezu, a to ani pred ani za pilovou ¢epelou.
Podopieranie obrobku ,krizom“, t. j. drZiac obrobok
vpravo od pilovej ¢epele lavou rukou a naopak, je velmi
nebezpecéné.

Kym sa cepel otaca, nenacahujte
ktoroukofvek rukou blizSie nez 100 mm ku
ktorejkolvek strane cepele, aby ste odstranili
drevené ulomky, ani z akéhokol'vek iného dévodu.
Blizkost otacajlcej sa pilovej ¢epele k ruke nemusi byt
zrejma a mézZete sa vazne poranit.

Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
ohnuty alebo zvineny, upevnite ho vonkajSou
ohnutou stranou k zabrane. Vzdy zabezpecte, aby
medzi obrobkom, zabranou a stolom nebola pozdiz
linie rezu Ziadna medzera. Ohnuté alebo zvinené

sa za zabranu
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obrobky sa mézZu stocit’ alebo posunut a mézu sposobit
uviaznutie otacajucej sa pilovej Cepele pocas rezania. V
obrobku sa nesmu nachadzat' Ziadne klince ani cudzie
predmety.

Pilu nepouzivajte, az kym zo stola okrem obrobku
neodstranite vSetky nastroje, drevené ulomky atd’
Malé ulomky a volne poloZené kusky dreva &i iné
predmety, ktoré sa dotknu otacajucej sa Cepele, moézu
byt odhodené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok. Na seba poukladané
obrobky nemozno primerane upnut alebo zovriet a
pocas rezania sa mézu zachytit v Eepeli alebo posunut.

Pred pouzitim pokosova pilu namontujte na
vodorovhom a pevnom pracovhom povrchu.
Vodorovny a pevny pracovny povrch redukuje riziko
nestability pokosovej pily.

Svoju pracu si naplanujte. Pri kazdej zmene
uhla Sikmosti alebo pokosu spravne nastavte
nastavitelnu zabranu, aby podopierala obrobok a
neprekazala ¢epeli ¢i systému ochrany. Bez toho, aby
ste naradie zapli a na stdl polozili obrobok, pohybujte
pilou po kompletnej simulovanej linii rezu, aby ste
overili, Ze neddjde k poruseniu alebo nebezpecenstvu
prerezania zabrany.

Pre obrobky, ktoré su SirSie alebo dlhSie ako
pracovny stol, zabezpecte primeranu podporu,
ako je predizenie stola, podpora na rezanie atd’. Ak
obrobky, dlhSie alebo SirSie, ako stél s pokosovou pilou,
nebudu bezpecéne podopreté, moézu sa prevrhnut. Ak sa
odrezany kus alebo obrobok prevrhne, méze zdvihnat
spodny chrani¢ alebo méze dojst k jeho odhodeniu
otacajucou sa ¢epelou.

Ako nahradu za predizenie stola alebo ako
dodatoéni podperu nevyuzivajte ind osobu.
Nestabilna podpera obrobku méze spdsobit’ uviaznutie
Cepele alebo posunutie obrobku pocas rezania,
¢im dojde k potiahnutiu vas a pomocnika smerom k
otacajucej sa cepeli.

Odrezany kus sa nesmie zasuvat' ani tlacit’
akymkolvek spdésobom smerom k otacajucej sa
pilovej cepeli. V pripade ohrani€enia, t. j. pouzivania
dizkovych zarazok, by sa mohol odrezany kus vklinit
smerom k Cepeli a mohlo by dojst k jeho silnému
odhodeniu.

Na podopretie okrahlych materidlov, ako su
tyce alebo rury, vzdy pouzivajte prichytku alebo
upevnenie navrhnuté pre takéto materialy. Tyce
maju tendenciu sa pri rezani otacat, o spdsobuije, Ze sa
Cepel ,zahryzne“ a taha obrobok s vasou rukou smerom
k Cepeli.

Pred kontaktom s obrobkom nechajte cepel
dosiahnut’ maximalne otacky. Tym sa zniZi riziko
odhodenia obrobku.

Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo cepele,
zastavte pokosovu pilu ,,OFF“. Pockajte na
zastavenie vSetkych pohyblivych dielov a odpojte
zastrcku zo zdroja napajania alalebo vyberte
supravu batérii. Potom zaseknuty material uvolnite.
Ak by ste pokracovali v praci so zaseknutym materialom,
mohlo by dojst k strate ovladania alebo poSkodeniu
pokosovej pily.

Po dokonceni rezu uvolnite vypinaé, hlavu pily
drzte dolu a pockajte na uplne zastavenie Cepele;
potom odoberte odrezany kus. Natahovanie rukou do
blizkosti otacajucej sa epele je nebezpecné.

Preklad originalnych pokynov

Pri vykonavani netplného rezu alebo pri uvolfiovani
vypinaca pred tym, ako bude hlava pily v
najspodnejsej polohe, drzte ruc¢ku pevne. Brzdenie
pily m6ze spbsobit’ nahle potiahnutie hlavy pily smerom
nadol s rizikom mozného poranenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE WOOD CUTTING
BLADE

Pred pouzivanim pilovej Cepele a zariadenia si dokladne
precitajte navod a pokyny.

Vyrobok musi byt v dobrom stave, vreteno bez
deformécii a vibracii.

Vyrobok nepouzivajte bez nainstalovanych chranicov.
Ochranné kryty udrziavajte v dobrom prevadzkovom
stave a spravne udrziavané.

Obsluha musi byt primerane vySkolend v oblasti
bezpecénostnych opatreni, nastavovani a prevadzkovani
vyrobku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu. Odporu¢a sa pouzivat rukavice, pevné
nesmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prislusenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prislusenstva
moze spdsobit poSkodenie a zvysit moznost poranenia.
Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznagena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.
Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budu bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Nepouzivajte ostria vacSieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Zziadne rozpierky
umoznujuce prispdsobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su hroty zubov
pilového kotu¢a poskodené alebo prili§ nevystupuju.
Hroty, ktoré su poskodené alebo uvolnené, mézu pri
pouziti odletiet a zvysit riziko zranenia os6b.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poSkodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakézana.

Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzivanim skontrolujte, Ze pilova ¢epel je spravne
namontovand, a dékladne utiahanite upinaciu maticu
(utahovaci moment priblizne 8 az 10 Nm).

Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat spravnym
klaéom atd.

Uvolnenie alebo dotiahnutie skrutky udermi kladiva na
skrutkovacd je zakazané.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.

Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.

Pred zapocatim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria, funk&nosti
ochrannych krytov vzhfadom na ostatné sucasti stroja a
obrobku.

Vyrobok nikdy nenechavajte bez dohladu.
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Na ostrie nenanasajte maziva po€as behu.

Nikdy nevykonavajte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe
tak, Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria —
takymto spdsobom méze nelimyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

Pred vymenou &epeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte vyrobok od elektrickej siete alebo vyberte
sUpravu batérii.

Davajte si pozor pri zabaleni a vybaleni na cEepel
pilového kotuc¢a, ostré hroty Cepele vas mézu lahko
poranit’.

Pouzite drziak pilového kotuc¢a alebo pri manipulacii s
pilovym koti€om noste rukavice.

Cepel uchovavaijte a skladuijte v originalnom obale alebo
inom vhodnom obale, uchovavajte v suchu a mimo
dosahu chemikalii, ktoré by mohli ¢epel poskodit'.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
n

Obrobok vzdy bezpeéne a pevne upnite.

Zabezpecte, aby bol vyrobok vzdy umiestneny stabilne a
bezpecéne (napr. pripevneny k stolu).

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku
moze spdsobit stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranné okuliare.
Odport¢a sa pri manipulacii s ostriami a rezavymi
materialmi pouzivat rukavice plus pevnu nesmyklavu
obuv na ochranu chodidiel pred obrobkami, ktoré mézu
odpadavat z priestoru rezania.

Pred vykonavanim udrzby alebo Ccistenim vyrobku
odpojte vyrobok z elektrickej siete alebo z neho vyberte
supravu batérii.

Supravu batérii indtalujte len do vypnutého vyrobku.
Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti ostria, kym sa
ostrie Uplne nezastavi.

Pred pouzitim dékladne skontrolujte vyrobok a supravu
batérii, ¢i nevykazuju akékolvek poskodenie alebo inavu
materialu. Opravy celého vyrobku smie vykonavat len
autorizované servisné stredisko.

Na vyrobku vzdy pouzivajte chrani¢e. Vyrobok
nepouzivajte, ak nie su chranice v spravnej polohe alebo
ak nefunguju spravne.

Spodny chrani¢ cepele by mal byt otvoreny, len ak
je Cepel znizena k obrobku, a musi sa vzdy volne
pohybovat a automaticky zatvarat'.

Obrobok pocas c¢innosti vzdy upevnite a pouzivajte
predlZovacie tyce.

Vyrobok ani jeho funkcie nikdy nepozmerfiujte ani
neupravujte. Méze dojst k naruSeniu vasej bezpecnosti.
Nepouzivajte prasknuté, poskodené alebo deformované
pilové ostria.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z vysokorychlostnej
ocele.

Pouzivajte len ostria, ktoré su ostré. Tupé ostria
vymernite.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Pouzivajte len Cepele uréené na pracu s drevom, ktoré
vyhovuju norme EN 847-1.

@

Na zaistenie ostria pily nepouzivajte Ziadne iné priruby,
podlozky ani matice okrem dodanych alebo uvedenych
v navode.

Je nevyhnutné vybrat taky pilovy kotug¢, ktory je vhodny
pre rezany materidl. Tento vyrobok nepouZzivajte na
rezanie inych materialov, nez aké su uvedené v ¢asti o
uréenom pouzivani v tomto navode.

Je délezité predist prehrievaniu a roztopeniu plastov
pocas rezania.

Je doblezité dodrziavat maximalne otacky uvedené
na pilovej Cepeli a pouzivat pilovu Eepel oznacenu
otackami, ktoré su rovnaké alebo vysSie ako otacky
vyznacené na naradi.

Ked je vlozka taniera opotrebovana alebo poskodena,
vymernite ju.

Pred pracou vykonajte fiktivny rez bez zapnutého
motora, aby ste mohli skontrolovat polohu noza,
funkénost’ chraniov voli ostatnym castiam stroja a
obrobku.

Pri vykonavani Sikmych, pokosovych alebo zlozenych
pokosovych rezov upravte posuvnu zabranu alebo
pomocnu zabranu tak, aby sa dosiahla spravna
vzdialenost od ¢epele.
Zabranite  nekontrolovanému
najspodnejsej polohy.

Pri preprave vyrobku musi byt vzdy zaradeny zamok na
rucke.

Udrziavajte podlahovi plochu bez
materialov, ako su triesky a odrezky.

Neodstranujte Ziadne odrezky alebo iné ¢asti obrobku z
oblasti rezania, ked' je vyrobok v chode a hlava pily nie
je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt vhodne podoprené. Pracovny
priestor pily zahrriuje cely rozsah obrobku. Obsluhujici
musi zabezpecCit tento priestor pred nahodnym
kontaktom od ostatnych os6b alebo objektov, ktoré
mozu posunut obrobok pogas operacie.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku moéze
byt zdraviu $kodlivy. Pouzivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodnu ochranni masku proti prachu.
Nahromadeny prach dékladne odstrarite vysavacom.

Pred vykonavanim pokosovych alebo zloZenych rezov
bude mozno potrebné upravit posuvnu zabranu, aby
sa zaistila spravna vzdialenost. Po nastaveni dokladne
zaistte posuvnu skrutku posuvnej zabrany.

Prichytku mozno nainstalovat na ktorejkolvek strane
Cepele. Pri niektorych ¢innostiach moéze prichytka
prekazat zostave chrani¢a cepele. Aby ste znizili
riziko vazneho osobného poranenia, pred zacatim
akéhokolvek rezu skontrolujte, Ze chrani¢u Cepele ni¢
neprekaza.

Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Odporuc¢any rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

uvolneniu  pily z

uvolnenych

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného

skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
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do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slané voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznacgeni. Zabezpedcte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprili do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Riziko kontaktu nasledkom nezakrytych ¢asti rotujuceho
pilového ostria.

m Spatny naraz obrobkov alebo ich casti v désledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie

Vymrstenie Ulomkov chybného karbidu z pilového ostria.

Hrozi poskodenie respiracného systému.
POZNAMKA: PouZivajte dychacie masky obsahujlce
filtre vhodné pre obrabané materidly Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte,
nepite ani nefajcite.

m  Poskodenie sluchu pri nepouzivani uc¢innej ochrany
sluchu.

/\ VAROVANIE! Prach z niektorych farieb, naterov a
materidlov mdze spdsobit podrazdenie alebo alergické
reakcie dychaciemu systému. Prach z dreva, napriklad,
dubu, buku MDF a inych, je karcinogénny. S materidlom
obsahujucim azbest moézu manipulovat alebo ho
spracovavat len kvalifikovani obsluhujuci — Specialisti.

/\ VAROVANIE! Dihodobé pouzivanie nastroja modze
sposobit alebo zhorSit' poranenia. Pri pouzivani nastroja
prili$ dlhé obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid'’ strana 188.

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Hlavny spina¢

Tlacidlo blokovania vretena

Poistna packa spinaca

Spodny kryt

Hlavna bariéra

Rukovat na nosenie

Posuvna bariéra

. Tocna

10. Vlozka taniera

11. Zaistovaci gombik pokosu

12. Packa na uvolnenie blokovania pokosu
13. Suprava batérie
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14. Horny kryt

15. Skrutka na nastavenie hibky rezu

16. Tlacidlo zarazky linearnej tyce

17. Upina¢

18. Ukazovatel uhla pokosu

19. Montazny otvor

20. Skrutky na zaistenie hlavného vodidla

21. Sesthranny klug

22. Ukazovatel Sikmého uhla

23. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
45°

24. Tlacidlo zaistenia uhla ukosu

25. Cap na zaistenie hlavy pily

26. Vrecko na prach

27. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
00

28. Skrutka na zaistenie posuvnej zabrany

29. Priruba disku

30. Cepel pily

PREVADZKA

Produkt je vybaveny pohyblivym ostrim pily, ktoré mozno
nastavit do réznych uhloch uhlov obsluhujucou osobou pri
rezani obrobku, ktory je bezpecéne pripevneny k zakladni
produktu. Zariadenie méze obsluhovat len jedna osoba,
aby nedo$lo k nedmyselnému kontaktu s pohybujucim sa
ostrim pily.

Principy bezpecnej prevadzky produktu:

m Pilu, ostria a pracovny priestor udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave.

m Zakladfu Ukosovej pily zaistite k pevnému pracovnému
stolu. Ked produkt nie je bezpecne zaisteny, méze sa
posunut a prevrhnut.

= Nastavte a uzamknite rezacie uhly a hibku pred
vykonanim rezu.

m Zaistite obrobok k zakladni Ukosovej pily. Pomocou
pribalenej svorky a podla potreby pomocou dalSich
svoriek alebo pridrziavacich mechanizmov zabrarite
neumyselnému pohybu obrobku pri rezani.

e Skontrolujte, ¢&i ¢&innost krytov ostria nie je
obmedzovana polohou obrobku.

e Dbaijte na to, aby pri klesani ostria do rezacej polohy
nedoslo k zarezaniu do bariéry &i inych dielov.

m  Spustite motor a pockajte, kym ostrie nedosiahne
maximalnu rychlost’ a az potom ho pomaly spustajte do
obrobku.

m  Nechajte jednotku ostria zdvihnit sa do jej hornej
polohy, kde su kryty ostria Uplne zatvorené. Predtym,
ako odstranite obrobok alebo odrezky alebo ako
siahnete do priestoru ostria, vypnite motor a pockajte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i sa uhol sklonu alebo
ukosu nastaveny na produkte zhoduje s uhlom, ktory chcete
dosiahnut na obrobku. Toto skontrolujte na odpadovom
kuse dreva pomocou tesarskej sady alebo uUkosného
uholnika.

Demontaz pilového kotuca:

1. Pri manipulacii s pilovym koti¢om noste rukavice.

2. Odpojte napajanie a vyberte sadu batérii.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Stlacte tlacidlo zamky vretena a sucasne odskrutkujte
skrutku pilového koti€a, pomocou prilozeného
imbusového klu¢a. Odmontujte vonkajsiu prirubu.



5. Odstrarite ostrie pily.

Montaz pilového kotuca:

V pripade potreby odistite pred montazou vSetky diely, ktoré

maju byt namontované.

Potom sa riadte podla postupu ,Demontaz pilového kotuca“.

1. Pri manipulacii s pilovym kotu€¢om noste rukavice.

2. Uistite sa, Ze je napajanie je odpojené a batéria je
vybrata.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Zalozte novy pilovy kotu¢. Uistite sa, Zze smer otacania

na kotuci sa zhoduje so smerom Sipky na ochrannom

kryte kotuca.

Nasadte prirubu a skrutku pilového kotuca.

Stlacajte tladidlo zamky vretena, az kym nezapadne,

utiahnite skrutku kotuca.

7. Zatiahnite dole samozatvaraci ochranny kryt.

5.
6.

Nastavenie uhla pokosu:

Uhol pokosu je mozné nastavit v rozpati od 45 stupriov

(fava strana) do 45 stupriov (prava strana).

1. Uvolnite zaistovaci gombik pokosu.

2. Stlacte packu na uvolnenie blokovania pokosu. Drziac
za zaistovaci gombik pokosu otocte pilovy stol na
pozadovany uhol pokosu.

3. Znova utiahnite zaistovaci gombik pokosu.

Nastavenie Sikmého uhla:

Sikmy uhol hol je mozné nastavit v rozpéti od 0 stupfiov do

45 stupnov.

1. Uvolnite blokovaci gombik Sikmého rezu.

2. Ruéne naklorite rameno nastroja na pozadovany Sikmy
uhol.

3. Udrzte rameno nastroja v tejto polohe a znovu dotiahnite
blokovaci gombik Sikmého rezu.

/\ VAROVANIE! Vyrobca dbérazne odportc¢a produkt vzdy

bezpecne namontovat k doske stola.

Ak je zakladna vyrobku pevne, pomocou Styroch matic,
skrutiek a podloziek a podla pokynov pripevnena k doske
stola, vyrobok mozno pouzivat s maximalnym nastavenim
pre sklon a pokos bez moznosti jeho prevrhnutia. Pokial
produkt nie je bezpecne zaisteny, pri velkych uhloch Ukosu
sa moze prevazit.

UDRZBA

m Produkt Ziadnym  spdsobom  neupravujte  ani
nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Mb6ze dojst k naruseniu bezpecnosti vas i inych osob.

m  Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢i iné funkcie nefunguji podlfa ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

m Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek
udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte stpravu batérii.

m Pred a po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v $pickovom prevadzkovom stave — okamzite
vymeiite suc¢asti za nahradné diely schvalené vyrobcom.

= Cepel ma ostré hrany a po &innostiach rezania méze
byt horlca. Pri Gisteni nechranenej cepele davajte
maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym poranenim
noste rukavice.

m Pilu a jej prisluSenstvo pravidelne cistte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ cepele. Na uc¢inné
odstranenie prachu pouzivajte ruénd kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

m Pre vacsiu bezpecnost a spolahlivost by vSetky opravy
vratane vymeny kief malo vykonavat autorizované
servisné stredisko.

/\ VAROVANIE! NepokuSajte sa rozberat zostavu

chranic¢a Cepele na ucel Cistenia alebo opravy. Poskodené

chranic¢e sa nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo
vymeny ich zaneste do autorizovaného servisného
strediska.

Kalibracia pokosového a sikmého uhla

Ak je potrebné vykonat' kalibraciu pokosového a Sikmého
uhla, pozrite si strany 203 az 207 a postupujte podla
pokynov na vykonanie kalibracie.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pri skladovani vyberte z vyrobku supravu batérii.
Odlozte zariadenie na bezpec¢né miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m Pred uskladnenim vygistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

m Ak odstranite ostrie pily alebo nechavajte nahradné diely
na jednotke, dbajte na to, aby boli v originalnom baleni,
aby nedoslo k poraneniu.

Zaistenie produktu pred prestvanim:

m  Produkt je potrebné skladovat s nulovym uhlom Ukosu
a sklonu a uzamknuty v polohe. Rukovat je potrebné
uzamknut do spodnej (bezpecnej) polohou s uzavretymi
Krytmi.

Prestvanie alebo prevoz vo vozidle:

m  Produkt pred prestvanim zaistite podla popisu v tomto
navode.

m  Odstranite produkt z dosky stola uvolnenim 4 maticovych
skrutiek, kazda v jednom rohu. Maticové skrutky zaistite
pre buduce pouZzitie. Pri zdvihani do vysky su potrebné
na zdvihnutie zakladne produktu dve osoby, ktoré maju
odolné rukavice.

m Pre preprave vo vozidle nainstalujte produkt na jeho
zakladnu a zaistite pred posunutim.

Budte ostraziti

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.

Udrzujte ruky v dostatocnej
vzdialenosti priestoru rezania a
ostrej Cepele.
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Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pouzivajte ochranné rukavice

Smer otacania epele kotuca
(uvedeny na pilovom kotuci)

Smer otacania ostria (vyobrazené
na kryte ostria)

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Kapacita rezania

Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie na rezanie kovov

Pred vykonavanim pokosovych
alebo zlozenych rezov upravte
polohu posuvnej zabrany.

Smer uvolfiovania skrutky ¢epele

Preklad originalnych pokynov

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.
Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat’
separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat.
Pokyny na recyklaciu a miesta
recyklacie zistite u svojho miestneho
organu alebo predajcu. Podla
miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha zniZovat’ dopyt
po surovinach. Odpadové batérie
a akumulatory, konkrétne tie,

ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat’
nepriaznivy vplyv na zZivotné
prostredie a ludské zdravie, ak sa
nelikviduju ekologicky vhodnym
spdsobom. Odstrarite pripadné
osobné Udaje z odpadového
zariadenia.
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HapgexgHocTTa  MMaT — HaW-BUCOK  MPUOPUTET  Mpu
NPOEKTUPAHETO Ha Baluvs Lmpkynsip 3a psisaHe nof brb/l.

NPEAHA3HAYEHUE

LinpkynsipbT 3a psisaHe nop brbfl € NpefHasHadeH 3a
oTpsi3BaHe Ha MacWMBHO W feneHo [AbpBO, MaTepuanu
nogobHn Ha AObpBO, C unu 6e3 3aneneH ypHUP WU
nnacrmacy.

LinpkynsipbT € mpegHasHayeH Ja Ce M3ronasa camo OT
Bb3pPacTHU ONepaTopu, KOUTO ca NPOYEn PLKOBOLCTBOTO C
VHCTPYKLMM 1 pa3bupaT pUCKoBETe U OnacHoOCTUTE.

LinpkynsipbT e npoekTvpaH Aa 6bae dvkcMpaH B ocHoBaTa
Cu Ha TBbpA NNoT. AKo ocHOBaTa He e 3ApaBo 3aKpeneHa,
usnata MalmHa moxe fda ce MpeMecTu Mno Bpeme Ha
onepauumn 3a psizaHe, KOeTO yBenmyaBa Bb3MOXHOCTTa OT
CEpVO3HN HapaHsBaHWS.

LinpkynspbT 3a pssaHe noa brbl € npedHasHayeH
33 HanpaBa Ha KOHYCHW W HaKMOHEHW CpA3BaHuWS.
Bb3MOXHOCTUTE 3@ pas3nnyHu psi3aHus ca npeaBuAeHn B
cneundukalumnmTe Ha NPoayKTa B TOBa PbKOBOACTBO.
LinpkynspbT TpsibBa Oa ce M3non3ea Ha Cyxu MecTa,
C OTNWYHO OCBETNEHVWE Ha obKkpbxaBallata cpeda U
noaxoasiua BEHTUNaLmS.

LinpkynspbT e npegHasHadeH 3a notpebutencka ynorpeba,
TpsibBa Aa ce 13Mnon3ea camo KakTo € OnmcaHo Nno-rope n He
e npeAHa3HaveH 3a Apyru Lenu.

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT MPU PABOTA C EJIEKTPUHECKU
MHCTPYMEHTH

/\ MPEOYNPEXOEHVE! MNpoyeteTe
npeaynpexaeHuss 3a  6GesonacHocT
uncTpauMm U cneundukauum,
TO3U eneKTPUYECKM MHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
VHCTpYKUMMTE, 13BpoeHn no-gony, Moxe fJa [osefe
710 eneKkTpUYeckn yaap, noxap Umnm Texkn usnyecku
TpaBMu.

CbXxpaHsiBaiTe BCUYKU NPeaynpexXAeHUsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAewM cnpaBKW. TEPMUHBT  ,ErneKTpU4ecku
MHCTPYMEHT B NMpeaynpexaeHusTa ce oTHacs 3a Baluus
MHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepus (6e3xnYeH).

BCUYKU
MHCTPYKLUMHU,
npefocTaBeHn ¢

BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= lNopabpxaiTe paboOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
n nobpe ocBeTeHo. Be3nopsaabKbT UnNKM TbMHUHATA
B pabOTHOTO MPOCTPaHCTBO ca npeAnoctaBka 3a
310MONYKN.

= He wus3nonsBaiTe eneKkTpMYeCKU WMHCTPYMEHTU B
€KCMNII03UBHU cpeau, Harnpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3ananuTenHu Te4YHOCTH, ra3oBe unu npax. o Bpeme
Ha paboTa enekTpu4eckUTEe MHCTPYMEHTU NpousBexaaT
VCKPW, KOUTO MOraT [a Bb3NfaMeHsiT npax unv napu.

= [pbxTe peuata W CcTpaHU4YHUTE Habnogatenu
paneye, Aokato 6GopaBuTe C  eNeKTPUYecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWeTO BU ObAe OTKMNOHEHO,
MoXe [Ja 3arybute KOHTpona Hap enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

n LllencenbT Ha enekTpUYECKUS UHCTPYMEHT TpAOBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4yan He
BHacsANTe U3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena.

Korato pa6oTute cbC 3aHyneHM eneKkTpuYecku
VWHCTPYMEHTH, He u3non3BailTe ajanTtepu 3a
wencena. /3nonsBaHeTo Ha OpuUrMHanHuTe LLenceny n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

n W3bsAreante gonvp cbC 3a3eMeHM NMOBBPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNagauIHULN.
KoraTto TsinoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap € no-ronsim.

» He wu3naraitiTe npoaykta Ha AbXA WAU BRAXHU
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BoAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBaite 3axpaHBawma kab6en. Hwukora
He HoceTe, He W3KMWYBaNTe M He Abpnante
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
MpepnasBsaiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
Aonup Ao ocTpu pbOoBe Unu A0 NOABUXHU 3BeHa
Ha MalwuHKu. [loBpedeHuTe uNM ycykaHu kabenu
yBEnu4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato paGoTuTe C eneKkTPUMYeCKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MOM3BalTe C€aMO YAbLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHayYeH 3a
paGoTa Ha OTKPUTO, HaMarsiBa prcka TOKOB yaap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nNon3BaHeTO Ha
eNeKTPUYEeCKM WHCTPYMEHT Ha BRNaXHO MSACTO,
nsnon3sante RCD (npekbcBay CbC 3alWMUTHO
uskniousaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuiecku yaap.

JINYHA BE3OMNMACHOCT

n bBbpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBABalTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpuyeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
erneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe yMOPeHu
WU noA BNUSAHWETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, AOKaToO
GopaBuTe C enekTpuYecky MHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HN HapaHsiBaHWs.

= WM3nonsBante nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. BuHarm
HoceTe 3alMTHU ouuna. 3awuTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka NnpoTWB Npax, NPUroAeHU NPOTMB Nib3raHe
3aWmuTHn  00yBKM, TBbpAa Lanka WM aHTUOHM,
M3MNon3BaHN 3a MNOAXOASLMTE YCMOBMUS, LWe Hamanu
OnacHOCTTa OT PU3NYECKU HApaHSIBAHUS.

= He ponyckaite HexenaHo ctapTtupaHe. Mpeau pa
BAWUraTe UNKM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeaun Aa ro
BKITIOYBaTe B efieKTpuyeckaTa Mpexa u/unv 6atepus,
BUHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensT e
Ha no3uvumsa OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NPBLCT BbPXYy NPEBKIOYBATENS UMU BKIMHOYBAHETO MYy
KbM €MeKTPUYECTBOTO, AOKATO NPEBKNOYBATENSAT MY €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCMYKM rae4yHu unu ¢ppeHcKku Krnroyose
3a HacTpoyka npeau Aa BKMOYMTE MHCTPYMEHTa.
[MomolleH WHCTpymMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALW, Cce
eneMeHT, Moxe Aa AoBeae A0 PU3NYECKN HapaHABaHWS.

m He ce nporsrante, 3a pa pa6otute Ha TpPyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBaiite ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa U naseTe paBHoBecue. ToBa JaBa
Bb3MOXHOCT 3@ N0-A06BbP KOHTPON HaZ eNeKTPUYEcKns
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWU CUTyaLun.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKpoku
Apexu unu ykpaweHus. Masete kocata u apexute
cuv Aaneuy oT ABuXelmTe ce YacTu. LLnpokute apexu,
yKpalleHusTa, AbnrvTe Kocu MoraT Aa 6baat 3axsaHaTu
1 yBIieYeHWU OT ABWKELLM Ce enemMeHTu.

157

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

@

]
o'
=
>
U
=
n




®

= Axko ycTpoucTBaTa ca 060pyABaHUN CbC CbOpbXKEeHNe
3a usgbpnBaHe U cb6upaHe Ha npax, yBepeTte ce,
Yye € TO CBbP3aHO M (PYHKUMOHMPA MPaBUIHO.
M3nonaBaHeTo Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npailuHu
yCroBuUst.

He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpaeneHue
KOHTPOSIMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWUKBAHE Ha
HeoYaKBaHW CUTyaLum.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA WHCTPYMEHTA C
BATEPUA

= He nossonssaiite onuta BM c uyecTo usanonssaHe ® [lpe3apexpaiiTe eOMHCTBEHO CbC 3apsgHOTO

Ha MHCTPYMEHTM pOa BWM HanpaBu TMpekaneHo
camoyBepeHM U Oa BU HaKapa Aa UrHopupare
npuHUunuTe 3a 6e3onacHocT. EpgHO He6pe>|<Ho
[encTBue Moxe Aa aoseae Ao CEepuno3HO HapaHAaBaHe B

YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENSI. 3apsAAHO
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexngaHe Ha eauH Bua
6aTepun, Moxe [Oa NpeausBuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonasaHo 3a apyrv 6atepun.

pamknTe camo Ha cekyHaa. = MW3nonssante erneKkTpuYecku WHCTPYMEHTH

MU3MON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He HacunsawTe npoaykra. W3nonssante

c Garepum  eAMHCTBEHO CbC  cCheuuanHo
npegHasHavyeHuTe 3a TaAx GaTepuu. V3nonssaHeTo
Ha BCAKaKBM Apyrv Batepuy Moxe Aa Cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

enekTpuieckus VNHCTPYMEHT, CboGpasHO 5 Korato GaTepusiTa He Ce M3NON3Ba, CbXpaHABaNTe

HeroBoTo npefHa3HayeHue. MpaBuUnHO noabGpaHWsT
erleKTpUYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLuKM paGoTaTta no-
no6pe 1 no-6esonacHo B 3a4aeHNs OT NPOU3BOANTENS
[ManasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiTe eneKkTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
4YUMTO NYCKOB NpeKkbCcBay e NoBpeAeH. Enektpuduecku

A1 Aaney oT Apyru MeTanHu o6eKkTn, KaTo Hanpvumep
Krnamepu, MOHETH, KIloyoBe, rBo3Jeu, raiku
Wnu Opyru mankm meTanHu o6GeKkTu, KOUTo morar
[a HanpaeBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
Cbe[MHeHNe OT KnemuTe MoXe fa A0BEAE A0 U3rapsHus
VI noxap.

VHCTPYMEHT, KOWNTO He Moxe fa GbJe KOHTPONMPaH 5 [lpu HenpaBUMHO M3NON3BaHe 6GaTepusTa MOXe

nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

= MWUsknioyete lwencena oT 3axpaHBAWUA M3TOYHUK
ulunn u3BapjeTe akymynaTtopHata 6atepus oT
eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, aKo € AeMOHTUpyema,
npeau U3BbLPLIBAHE HA KAaKBUTO U A ca HACTPOMKM,

[a OTAenu TEeYHOCT; u3bareBanTe KOHTakT. AKO
Ccrly4a’HO HacTbMNM KOHTaKT, NpoMuiTe ¢ Boaa. AKo
TEYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT C OuuTe, norbpceTe
AONMbITHUTENHO MeAULMHCKa nomoly,. OTaeneHaTa oT
GaTepusiTa TEUHOCT MOXeE [a NPUYMHU Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

CMsiHA Ha MPUHAAMEXKHOCTU UMM CbXPaHABaHe HA  y He usnonsBaitTe akymynaTopHa 6atepusi Mmm

eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTU. Tasn Mspka npemaxsa
onacHocTTa OT 3adelCTBaHe Ha eneKTpPUYEecKUs
MHCTPYMEHT N0 HEBHUMAHWE.

= CbxpaHsaBaiTe He3aeTute enekTpuyeckn
VMHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHU 3a Aela MecTa U He

WHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBPEeAEHU UMY NPOMEHEHU
Mo HsAKaKbB Ha4uH. [oBpefeHWTe WM NpoMeHeHn
6atepun MoraT ga paboTaT nNo Henpeackasyem HauvH,
KOeTo Aa AoBede [0 noXap, B3pWB MM OMacHOCT OT
HapaHsiBaHus.

no3BoNABaiTe Ha NNLIA, He3aNO3HATU CUHCTPYMEHTA  y  He uanarailiTe akymynaTopHata 6atepus unm

WUnu c Te3n ykasaHus, aa 6opaBaAT ¢ Hero. Korato ca
B pbLETE Ha HEOMUTHM NOTPEGUTENN, enekTpuyeckuTe
VHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT U3KIMIoYMTENHO OnacHuU.

VHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MpeKaneHo BuUcoOKa
Temnepartypa. WsnaraHeto Ha OrbH wnuM  Ha
Temnepatypa Hag 130SDgrC moxe Aa NpuymHM B3puB.

= MopanpxaiiTe B AOGPO CHLCTOSHUE ENEKTPUYECKNTE 5 CreppaiiTe BCMYKM MHCTPYKUMM 33 3apexpaHe

WHCTPYMEHTU U TeXHUTe  MPUHAATIEXHOCTHU.
MpoBepsBaiiTe 3a HEM3NPABHOCTU UMK 3aKNMHBaHe
B NOABWXHUTE €rleMEeHTU, 3a CUYYNEeHU 4YacTu unm
apyrm obcrosiTencrea, KOUTO MoraT ga Briowart
paGoTtaTa Ha eneKkTpuveckuss UHCTPyMeHT. Mpeamn
[a u3nonsBate eneKkTPUYECKUs WMHCTPYMEHT, ce
norpuxete noBpeguTe Aa 6bAaT OTCTPaAHEHW.

W He 3apexpanTe aKymynaTopHaTta GaTtepusi unm
VWHCTPYMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs [AuanasoH,
NocoYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
WK 3apexaaHeTo Npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHMUS!
[nanasoH Moxe Aa noepeau Gatepusita u ga ysenuuu
pucka oT noxap.

MHoro oT TpygoBWTe 3nononyku ce aobmkaT Ha Hegobpe  CEPBU3HO OBCNYXBAHE

nogabpXKaHW enekTpu4eckn UHCTPYMEHTH.

= MoagbpxaiTe pexewmuTe WHCTPYMEHTM BUHArM
pob6pe 3aToYeHM U YUCTU. VIHCTpyMeHTH, 3a KouTo
e ronaraHa npaeurHa rpwxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexel enemMeHTu, ce YhpaensisaT MO-NIeCHO W
BEPOSITHOCTTA fa 3asaT e no-marka.

m PeMOHTBT Ha eNleKTpu4veckKuTte WUHCTPYMEHTU

TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumMpaHu
cneuManuMcTM M camMoO C W3NON3BaHeTO Ha
opuUrMHanHu pesepBHM 4YacTu. o TO3M HaumH ce
rapaHTMpa noagbpKaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNIEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

= Usnonssante enekTpuyeckurte VHCTPYMEHTH, w Hukora He oGcnyxBanTe NoOBpeAeHN aKyMynaToOpHU

NPUHAANEXHOCTUTE U pexewuTe M Ap. Yactn
cbob6pa3HO Te3n yKasaHusA, KaTo ce cbobpassiBaTe
c paboTHuTe ycrnoBus U c paboTara, KOATO Lie
u3BbplwBaTte. l/3nonssaHeTo Ha  enekTpuyecku
MHCTPYMEHTV 33 pasnuWyHu OT npeaBuaeHuTe ot
NPOM3BOAUTENS NMPUIOXEHNS NMOBULLIABA OMAcHOCTTa OT
BBb3HVKBAHE Ha TPYA0BYW 3M0MOMNyKK.

[ ] I'Io,qn'bp)KaﬁTe PBKOXBAaTKUTE U MNOBBbPXHOCTUTE
3a 3axBawaHe CyxXu, 4YUCTU U HeoMacCleHu.
Xnb3rasute PBKOXBATKM U MOBBPXHOCTU 3a 3axBallaHe
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6atepun. O6cnyKBaHETO Ha akyMyrnaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA cCaMoO OT MPOW3BOAUTENS UMK
OT OTOPU3MPaHU AOCTABYULM Ha YTy NO 0GCNyKBaHE.

WHCTPYKLUWWU 3A BE3OMNACHOCT 3A

LUMUPKYNAPU 3A PA3SAHE NOA bIbll

= Lupkynapute 3a psAsaHe noa brbnm ca

npegHasHayeHUM 3a psi3aHe Ha AbpBecUHa UM
noao6HM Ha AbpBecuHa npoaykTu. Te He moraTt Aa
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ce u3nonsear c abpasvBHU pexel AUCKOBe 3a
psA3aHe Ha Xene3Hu maTepuanu, KaTo Hamp. WaHry,
npbTA, WuUnoBe U Ap. AGpPasMBHUAT npax BoAuW
[0 3acsfaHe Ha ABMXeLUTe ce 4acTu, KaTo Hamp.
AonHus npeanasuten. Mckpute oT abpasuBHOTO
ps3aHe e U3ropsaT LOMHWS NpeanasuTern, Bnoxkara ¢
npopes 1 Apyru NnacTMacoBy YacTu.

W3non3Bante cTeru, 3a Aa 3akpenute pabGoTHuUsA
[eTain, korato e Bb3MOXHO. AKO noaabpxkaTe
paboTHUA peTaun c pbka, BMHarM TpsibBa Aa A
AbpXuTe Han-manko Ha 100 mm oT ABeTe CTpaHu
Ha pexewms Auck. He nsnonseaiTe To31 LMpPKynsp
3a psisaHe Ha AeTaunu, KOUTO ca NpeKaneHo Manku
M He MoraT ga ce 3axBaHaT 34paBoO C NMomolyTa Ha
cTerm unm c pbka. AKo pbkaTa BY ce Hamvpa TBbpae
61130 OO pexelms OUCK, Ce yBenuuyaBa pUCKbT OT
HapaHsiBaHe NP KOHTaKT C OCTPUETO.

PaGoTHuAT peTtainn TpsibBa Aa € HenoABMXEH WU
3axBaHaT UMK AbPXKaH KaKTO cpelly BoAdava, Taka
n cpewy macata. He npuaBwxBante pa6oTHuA
AeTann KbM OCTPUETO UNU He pexeTe ,,cBO6GOAHO
MO HUKaKbB HauuH. HesaxBaHaTv unu aBwkewm ce
paboTHu feTaiinu MmoraT Aa GbAaT USXBBLPNEHW Mpu
BMCOKM 060POTU M fja NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

HatuckanTte uupkynspa npe3 pa6GoTHuA pertann.
He pabpnaiite umpkynspa npe3 paboTHuA peTtain.
3a pa HanpaBuTe paspes3, NoBAWrHeTe pexellata
rmaBa u s u3abpnanTe Haa paboTHMA peTawnn,
6e3 pna pexete. Cnep ToBa cTapTupaiTe moTopa,
HaTUCHeTe pexellaTa rnaBa Hagony WM HaTUCHeTe
uMpKynsipa npe3 pgetamna. Ako pexeTe 4pe3
V3abpnBaHe, ToBa MOXe [a MOBOWUIHE peXeLumst AncK
Hap paboTHWs AeTain u ocTpueTo Aa 6be N3XBBbPIIEHO
KbM oneparopa.

Hukora He nocTaBsiiTe pbKaTa cv Ha npeaBuaeHaTa
FIMHUA Ha psid3aHe, HE3aBUCUMMO OT KOSi CTpaHa Ha
ocTtpueTo. lMNoaabpaHeTo Ha AeTaiina ,KpbCcTocaHo",
T.e. ako AbpxuTe paboTHWS AeTans OTAACHO Ha
OCTPUETO C ffBaTa Cu pbka wnm obpaTHO, € MHOro
onacHo.

He nocsiraite 3ag Bogaya C pbka, Ha No-Manko
ot 100 mm oOT ABeTe CTPaHM Ha OCTpUETO, 3a Aa
OTCTPaHWUTE CTbProTUHU UMK NOPaAN HAKaKBa Apyra
NMpPUYNHA, [OKATO OCTPUETO ce BbPTHU. BbamoxHo e fa
He 3abenexwuTe, Ye pbkaTa BU € 6rn3o 40 BbpTALWOTO
ce OCTp1e U MOXe Aa NONyYnTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MpoBepete pabGoTHUA p[eTaWn npeau psisaHe.
Ako pabGoTHMAT peTann e orbHaT U M3KPUBEH,
ro 3axBaHeTe C BbHLIHATA, OrbHaTa CTpaHa KbM
Bogayva. BuHarn ce yBepsBante, ye HAma nydT
Mexay paboTHuA petaun, Bojaya M Macara no
NpoTeXeHue Ha NUMHUATA Ha pA3aHe. OrbHaTV WUNK
N3KpMBeHNM paboTHWM pAeTannu moraT ga ce ycyyaT
W1 U3MECTAT U TOBa MOXe [a AoBeAe A0 3acuyaHe
Ha pexeLlus AUcK No Bpeme Ha psizaHe. B paGoTHus
[eTann He TpsibBa Ja MMa HWTO MWUPOHW, HWUTO APYrv
YyXau npeameTu.

He nsnonaeainTe uupKynspa, 4OKaTo He NpeMaxHeTe
BCUYKU MHCTPYMEHTU, CTHProTMHU U Ap. OT MacaTa
M Ha HeA ce Hamupa camo pPabGOTHMAT peTaun.
Manku oTnomku, xnabaeu napyeta AbPBO WM APYrU
npeaMeTn, KOUTO BMKU3AT B KOHTAKT C BbPTALIOTO ce
ocTpue, MoraT Aia 6bAat U3XBBbPIEHM C rofsiMa CKOpoCT.
PexeTe camo eauH paboTeH AeTtaiin. Ako xenaete aa
paboTuTe Mo HSAKOMKO AeTanna efdHOBPEMEHHO, Te He
MoraT da GbhaT 3axBaHaTV UK CTerHaTu NpaBUITHO W
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MoraT Ja ce U3MEeCTSAT UK Aa NPUYMHAT 3acsiaaHe Ha
OCTPUETO MO BPeMe Ha psi3aHe.

Mpenn ynotpeba ce yBepeTe ce, Ye LUMPKYNAPBLT 3a
psA3aHe NoA brbil € MOHTUPaH UMK NOCTaBeH BbPXY
paBHa, 3apaBa paboTHa MOBBLPXHOCT. PaBHaTta u
3ApaBa NOBBbPXHOCT HamansiBa pucka oT HecTabunHocT
Ha LMpKynsipa 3a psisaHe nof broi.

MnaHupante pa6Gotata cu. Bceku nbT, KoraTto
NPOMeHsITe HacTpoiKaTa Ha HaKkoHa Unu brena, ce
yBepsiBaiTe, Ye perynupyemMusit Boaay € HacTpoeH
npaBuNHO, 32 Aa noaabpxa paboTHuA peTanmn wu
HAIMa Ja Bnese BbB B3auMoAenCTBUE C OCTPUETO
wnu npepnasHata cuctema. be3 pga BknouBate
WHCTPYMeHTa 1 paboTHUST AeTaln ce Hamupa BbpXY
macaTa, HanpaBeTe nNbleH Bbobpaxaem paspes,
3a Ja ce yBepuTe, Ye AWUCKbT HsMa fa Brie3e BbB
B3aMMopeNCcTBIe Unn Ja cpexe Bogava.

Ocurypete [AoCTaTb4yHO MOAMOPM, KaTo Hanp.
pa3wupeHns Ha macara, ,marape“ u ap., paborteH
AeTaln, KOMTO e MOo-WMPOK WIM NOo-AbAbLr OT
ropHarta cTpaHa Ha macata. PaboTHu geTannu, kouto
ca No-Abnrv Uy No-LMPOKKU OT MacaTta Ha LMpKynsipa
3a ps3aHe noA brbn, Morat Aa ce npeobbpHaT, ako
He ca 3akpeneHu. AKO OTPsI3aHOTO Mapye U paboTHUST
netann ce npeobbpHe, MOXe Aa MOBAWUMHE [OMNHUS
npeanasuten unu Aa 6bae UsXBbprieH OT BbPTALLOTO
ce ocTpue.

He u3nonsBante Apyr 4YoBek KaTo 3amecTuten 3a
paswmpeHne Ha Macata MNU 3a AONMbIHUTENHa
noaapbxka. HectabunHata nogapwbxka Ha paboTHUSA
[eTaiin Moxe Aa AoBeae [0 3acsiAaHe Ha OCTPMEeTO Unu
[0 “3MecTBaHe Ha [eTaina no Bpeme Ha onepauusita
3a psidaHe, KOETO Aa ApbMHE Bac ¥ NOMOLLHMKA BU KbM
BBLPTALLOTO Ce ocTpue.

OTpsizaHoTO napye He TpsGBa Aa 3acspa wnu aa
Ce HaTMCKa N0 HMKAKLB HauMH KbM BLPTAWMA ce
pexewy AMCK. AKO € OrpaHudyeH, T.e. C NMoMmoliTa Ha
OrpaHNymMTeNIn Ha ObIHKMHATA, OTPA3aHOTO Napye MoXe
[a 6bae 3axBaHaT OT OCTPUETO 1 Aa 6bae N3XBBLPIIEHO.

BuHaru usnonssanTte ctern unu npucnocoérneHue,
npeAHa3Ha4yeHo 3a NpaBUITHa NOAAPBLKKA HA KPbIMK
MaTepuanu, Kato Hanp. NpbLTU UNKn TpvLGM. MNpbTHUTE
MMaT TeHAEHUWs fia ce TbpKansT no BpeMe Ha psidaHe,
KOeTO BOAM [0 ,3axanBaHe” Ha OCTPUeTO U n3abprneaHe
Ha pbkaTa BU KbM Hero.

OcTtaBeTe OCTpMETO Aa AOCTUIHE MbIIHA CKOPOCT,
npeau Aa Bnese B KOHTAKT ¢ paboTHUA Aetain. Toea
e Hamanu p1cka oT U3XBbpnsiHe Ha paboTHWSA AeTann.

AKO AeTalnbT UNM AUCKBLT ce 3aKNUHU, U3KMYyeTe
noTansima UMpKynap (npesknioyBartens Ha ,,OFF*)
W3yakaiiTe BCUYKM ABMXKELM Ce YacTu Aa cnpart u
WU3KnoYyeTe Lliencena oT eneKkTpo3axpaHBaHETO
wivunu  u3BapgeTe  akymynatopHata  Gatepwus.
Cnep ToBa ocBoGopaeTe 3aKknMHEHMA MaTepuan.
MpoabmxuTenHOTO psisaHe npu 3acefHan paboTeH
OeTain Moxe Aa npuumHM 3aryba Ha KOHTpon wnu
noBpeAa Ha LMpKynsipa 3a psidaHe nog brbii.

Cnepg kaTo 3aBbpluMTe paspesa, ocBob6opaeTe
npeBKnioYBaTens, 3aApbXTe pexelarta rnasa
Hajony M u3yakaute ocTpueTo Aa crnpe, npean aa
MaxHeTe OTpsizaHOTO napye. [lpubnuxaBaHeTo Ha
pbkaTa BU O OCTPUETO € OnacHo.

[OpbXxTe 34paBo pbKOXBaTKaTa, Korato npaBuTe
HemblieH paspe3 WNM KoraTto ocBoboxaaBaTte
npeBknloYBaTens, Npeau pexelyara rnasa aa 6bae
u3yAno B AonHa nos3uvums. CnvpayHoTo AeicTBuE
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Ha UMpKynsipa Moxe fAa [oBefe A0 PA3KO U3AbprBaHe
Hafony Ha pexeluara rnaea v o pUcK OT HapaHsiBaHe.

MHCTPYKLIUU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA 1bPBO

= Mons, npoyeTeTe PbLKOBOACTBOTO W WHCTPYKLUUTE
BHMMAaTENHO, NPeay Aa U3nonssaTte LUMPKYNIsSpHAS ANUCK
1 MalumHara.

m W3genueto TpsiGBa Oa 6bae B O06po CbCTOsHUME,
WNUHAENBT Aa He e AedopMupaH 1 Ja Hsma Bubpaumu.

= He n3nonseaiite npoaykTa, ako npeanasutenuTe He ca
nocTaBeHu Ha MACTO. [lpbXTe npegnasutenute B o6po
CbCTOsiHMe 3a paboTa M K3BbpLUBaKTE MoAaxoasLia
nogapbxKa.

= YBeperTe ce, Ye OnepaTopbT UMa NOAXOAALLO 0BydeHne
3a Mepku 3a 6esonacHocT, perynupaHe u pabots c
MalmHara.

= BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna v aHTUOHM, KoraTo
uaronseare MmawmHata. [lNpenopbuutenHo e pa ce
HOCAT pbkaBuUM, 3apaBu obyBku 6e3 noaxmbasaHe u
npecTunka.

= [pegu pa uanonseaTte KakbBTO U [a € akcecoap ce
KOHCYNTMpanTe C PbLKOBOACTBOTO. HenpasunHata
ynotpe6a Ha akcecoap MoXe Aa NpuynHU rnospeaa v aa
YBENUYM Bb3MOXHOCTTA OT HapaHsiBaHe.

= M3nonasaiiTe camo ocTpueTa, NOCOYEHN B HACTOSALLOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.

= HabniopasaiiTe MakcumanHaTta CKopocT, oTbensizaHa
Ha OCTpMETO Ha TpuoHa. YBepeTe Ce, 4e CKOpOCTTa,
oTbensizaHa Ha OCTPUETO Ha TPUOHA, € MOHe paBHa Ha
cKopocTTa, 0T6ens3aHa Ha Tp1oHa.

= BuHaru nsnonsearite LMpKyNsapHW OWCKOBE C NpaBuIeH
pasmep n ¢dopma Ha oTBOpuUTe 3a Bana. OcTpuerta,
KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TPWOHA, LWe paboTAT EeKCLEHTPUYHO, MPUYUHSBAKN
3aryba Ha KoHTpon.

= He n3nonsgaiite ocTpueTa C NO-roNSM UNK € NO-Manbk
avnameTbp OT npenopbyuTenHus. He unanonssaiite
pasgenutenu, 3a [a HanacHeTe OCTPUETO BBPXY
wnMHaena.

m [lpoBepsiBaiiTe BbpXOBETE Ha LMPKYNAPHOTO OCTpue
3a noBpefa v HeobuyaeH BbHLUEH BWUA Npeau Bcsika
ynoTtpeba. BbpxoBe, KoUTo ca noBpeaeHn unu xnabasw,
MoraT fa ce MpeBbpHaT B METAWM NpeaMeTV npu
ynoTtpeba 1 Aa yBenuyaT Bb3MOXHOCTTa OT (hM3N4eCcKkn
HapaHsBaHus.

= He n3nonseaiite nykHaTW WNW U3KPUBEHW LIMPKYISPHA
ocTpueta. He wusnonssanTe UMPKYNSPHU OCTpUETa,
KOWTO ca noBpeaeHu unn aedopmmupanm

= M3xBbpneTe LMPKYNSPHOTO OCTpMe, ako e NoBpeaeHo,

AeopmMmpaHo, N3KPMBEHO MU NYKHATO; He e paspeLLeH
PEMOHT.
He n3nonseaiite octpueTta oT 6bp3opexeLla cTomaHa.
YBepeTe ce, 4e LMPKYNSPHUAT OWCK € MpaBUiHO
MOHTWpaH, 3aTerHeTe HafeXgHo raikata Ha Bana
npeamn usnonssaHe (MOMeHT Ha 3aTsraHe npwon. 8-10
Nm).

= BuHTOBeTE M rankute 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce
3aTaraT ¢ MOMOLLTA Ha MOAXOASALL KoY U T.H.

= He ce pa3peluaBa yabimkaBaHe Ha Kntoya unm aatsiraHe
C YyK.

= YBepeTe ce, 4e OCTPMETO U bnaHuWTe ca YucTu, a
BATBOHATUTE CTPaHW Ha NpbCTeHa ca CpeLLly 0CTPUeTo.
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m  BunHarm

= YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BbPTU B MpasuiHaTta

nocoka.

m [peamn ynotpeba HanpaBeTe npobeH pa3pes, 6e3 aa

BKIlOYBaTE MOTOpa, 3a Aa MpoBepuTe Mo3uuusiTa Ha
ocTpueTo, paboTata Ha NpeanasuTenuTe No OTHOLIEHUE
Ha 4pyrv YyacTu Ha MalmHaTta u paboTHUs aeTans.

m Hwikora He ocTaBsiTe npoaykTa Aa pabotn 6e3 Haasop.
= He uanonsgaite ny6pukaHT BbpXy OCTPUETO, AOKATO

ce BbpTy.

® Hvkora He wu3BbplBanTe AEWHOCTU MO MOYUCTBaHE

WK noaapbXKKa, AOKaToO MaluMHaTa Bce ole pabotu n
rnaBara He e B NO3uLUKsl Ha MOKOWA.

m Hvkora He ce onuTBaWiTe Aa cnpeTe malwvHaTta npu

6'bp30 ABWXEHUEe 4pe3d 3akKrnMHBaHe Ha WHCTpyMeHTa
nnu No Apyr Ha4yuH cpeLly UMpKynapHUa OUck, no T1o3vn
Ha4ynH MOXXe HeBOJTHO da 6'b,an NpUYMHEHU CEepuo3Hn
310N0NyKU.

m  WsknoveTe npoaykta OT enekTpuyeckara Mpexa unm

u3BafeTe akymynatopHata 6aTtepusi npegu cmsiHa
Ha UMPKYNspHUTE [OWCKOBE WM U3BbPLUBAHE Ha
noaapbXKa.

n  OGbpHeTe BHUMaHWe Ha ONakoBaHETO M pa3onakoBaHETo

Ha LMPKYNSPHUS AUCK, NECHO e Aa 6baeTe HapaHeHu oT
OCTPUTE BbPXOBE Ha LIMPKYNSPHUS JUCK.

= M3nonaeanTe Abpxay 3a 0CTpUe U HoceTe pbKaBuLu,

Korato paboTuTe C LUMPKYSSIPHO OCTpMe.

n  CobxpaHsiBaiite UMPKYNAPHMUA OUCK B OpUrnHanHata

onakoBka WnW Apyra noaxoAsiia OnakoBka, B Cyxu
YyCrNoBMA W pdaney OT XUMWKanu, KOuUTo MoraT paa
NOBPEeAsT ocTpuerTara.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT

m  Bunaru crdraiite obpabotBaHusa getann 6esonacHo u

CUrypHoO.

u YBepeTe ce, Ye MawwmHaTa BuHarM e crabunHa u

3aKkpeneHa (Hanp. 3akpeneHa KbM Tearsix).

m Hocete aHTUdOHW. W3naraHeTo Ha wWwym Moxe pAa

[oBefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

m  Buharm HoceTe npeanasHn o4una npu U3nons3BaHeTo Ha

MalumHaTa. MNpenopbunTenHo e Aa ce HOCAT pbKaBuum
3a paboTa C UMpKynsipHW OuckoBe u rpy6 matepwan,
KaKTo 1 3apaBu obyBku 6e3 npunnb3BaHe, 3a 3almTa Ha
KpakaTa oT 06paboTBaHu AeTannu, KouTo MoraT nagHaT
OT 30HaTa 3a ps3aHe.

= M3knoyeTe npoaykta OT  enekTpuyeckata Mpexa

uwnu usBageTe akymynartopHata 6atepust
M3BbPLUBAHE Ha NOAAPDBXKA UMY NOYNCTBAHE.

npean

= [octaBsiTe akymynatopHata 6aTtepuss camo Mpu

U3KITIOYEH NPOAYKT.

= Hukora He nocsiraiite B 3oHata 61130 A0 UMPKYNAPHUA

[OMCK, JOKAaTO TOW HE € HaMbHO Chpsn.

= [peau ynotpe6a npoBepsiBanTe BHUMATESTHO NPOAYKTa

1 akymynatopHaTa 6atepus 3a nospeaa Unu U3HOCEHN
maTepuanu. PemMoHTUTE Mo Lenus npoaykT Tpsioea
[a ce U3BbpLIBAT CaMO OT YMbIIHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTBbP.

nsnonssanTe npeanasHUTe  yCTPOWCTBa
Ha MawuHaTta. He wusnonsBaite MawwmHaTta, ako
npegnasHUTe yCTPOMCTBA He ca Ha MSCTO 1 He paboTaT
npaBuWITHO.

= [lonHWsST npennasvten Ha ocTpueto Tpabsa da ce

OTBapsi Camo KOraTo OCTPUETO € CMBKHATO 0 paBoTHUSA



®

[eTann u BuHarM TpsibBa ga Moxe fa ce [OBWXU
cBo60OAHO 1 Aa ce 3aTBaps aBTOMaTUYHO.

BuHarn ukcupaiite u um3nonssaiTe yALIMKATENHU
npbTV 3a NoaApbxXKa Ha paboTHUA geTaiin no Bpeme
Ha pabora.

Hukora He mMoauduumpanTe NpPoaykTa WM HEeroBoTo

= [lpaxbT, Npov3BefeH Npu U3Mon3BaHeTo Ha MpoaykTa,

Moxe Oda Obde BpedeH 3a 3apaseTo. M3nonssante
cucTeMa 3a U3CMYKBaHe Ha npax 1 HoceTe MoAxofsiia
npoTvBonpaxoBa Macka. [lpemaxBaiTe HambiHO
OTNOXEHWS Npax C NpaxocMyKayka.

= Moxe pa ce Hanoxu ga perynupaTte nnb3rawiata ce

penctene. bBesonacHoctta Bu  Moxe pa  6bae nperpafa, 3a Aa ocurypuTte noaxoAsuioTo OTCTosHue,
KOMMpomeTHpaHa. npeau 4a MU3BbPLUMTE CKOCEHWSI UMW KOMGUHMpaHWs

. cpe3. YBepeTe ce, Ye UKCUPALUMAT BUHT 3@
He wua3nonssaite UMPKYNsSpHU AMCKOBE, KOWTO ca P p b pay

HanykaHu, noBpeaeHn unm gedopMupaHu.

He nsnonssante UMpKynsipHU AUCKOBE, M3paboTeHu oT
6bp3opexella CTOMaHa.

M3nonsgante camo LMPKYyNSpHU AMCKOBE, KOUTO ca
ocTpu. 3ameHsiiiTe 3aTbNEeHNTE LMPKYISIPHU AVCKOBE.
BuHaru usnonssaite LMpKYNSpHU AUCKOBE C NpaBuieH
pasmep n dopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpuerta,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TPUOHa, e paboTAT EeKCLEeHTPUYHO, MPUYMHSBANKK

nnb3rawjata ce nperpaga € 3aTterHart 34paBo crej
perynupaHeTo.

m Crarata Moxe Aa ce MOHTUpa W Aa ce u3fnonssea oT

[BeTe CTpaHu Ha aucka. MNpu HAKoM onepauum crarata
MOXe [a ce Aonvpa 4O npeanasHus MoAyn Ha Aucka.
BuHaru nposepsiBaiite fanu npeanasvtens Ha Aucka
HAMa fa ce Jonpe, Npeau 4a 3anoyHeTe onepaums no
psi3aHe, 3a a HAManuTe prUcka OT CEPUO3HO PU3UYECKO
HapaHsiBaHe.

= [lnanasoHbT Ha OKoMnHaTa Temneparypa npu pabota ¢

]
o'
=
>
U
=
n

3aryba Ha KOHTpon.

Manonssante camo AbpBOOGPabOTBALLN LMPKYNSPHU g
[OWCKOBE, OMUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO, KOWUTO
cboTBeTcTBaT Ha EN 847-1.

He n3nonsBaiite HWKakBU raHuy, Wanbu v rankv 3a
3aKpenBaHe Ha LMPKYMSPHUSE JUCK, OCBEH [OCTaBEHUTE
WM NOCOYEHUTE B PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMK.
Heobxoaumo e ga n3bepeTte LMPKYNSApeH ANUCK, KOWTO
e NoaxoAsiLy 3a MaTepuana, KonTo Lie ce pexe. Hukora
He M3Mon3BanTe MpoaykTa 3a psi3aHe Ha maTtepuanu,
pas3nuyHu OT NOCOYeHUTE B pasdena 3a u3non3saHe no ™
npefHasHaveHne B TOBa PbKOBOACTBO.

MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[vanasoHbT Ha okonMHaTa  Temnepatypa  npu

CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m  [penopbunTenHUsT fmnanasoH Ha oKornHaTta
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTta cuctema
e mexay 10°C un 38°C.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a aa nsberHeTe onacHocTTa OT noxap, npeav3BrkaHa
OT KbCO CbeAuHeHWe, KaKTO W HapaHsBaHuATa M
G ¢ 2 cs rsa o 1a ceprero TS 18 PO e e e
pasTansHe Ha nnactMacaTta o Bpeme Ha pssaHe. » yMynaTop! p PAA

YCTPOWMCTBO B TEYHOCTW W Ce NOrpuxeTe B ypeanTe
OT CblLUECTBEHO 3HaYeHWe e [a ce npuabpkaTte KbM W akymynaTopHute GaTepuu na  He  monadat
MakcnmanHara CkopocT, MOCOYeHa Ha PEXEeLLMs AnCK. TEYHOCTU. TeUHOCTUTE, NPEAU3BMKBALLM KOPO3US UMK
M3nonssaiite camo pexeln [uCkoBe, MapKMpaHu npoBexaally  enekTpUYecTBO, KaTo CcofeHa Boaa,
CbC CKOPOCT, paBHa MMM MO-BUCOKA OT CKOPOCTTA, ONpEReneHn XAMUKANK, M3BENBalM BELIECTBA WMA
MapkrpaHa Bbpxy UHCTpyMeHTa. NpoAyKTW, CbabpXalm n3bensaliy BellecTBa, moraT
3ameHeTe BriokKkaTa Ha MacaTta, KoraTo € U3HOCeHa Uim [a NpeansBuMKaT KbCo CheanHeHme.

noepeneHa. = [nanasoHbT Ha okofHaTta  Temnepatypa  npu
Mpeon ynotpeba HanpaseTe npobeH pa3pes, 6e3 aa n3nonssaHe Ha 6atepusTta e mexay 0°C n 40°C.
BKMiOYBATE MOTOpa, 3a Aa NPOBEPUTE MOMLMATA HA & [lyanasoHbT Ha  OKOMHAara  Temneparypa  npw
ocTpueTo, paboTaTa Ha NpeanasuTenuTe no OTHoLEHNe CuxpaHeHie Ha GaTepusiTa e Mexay 0°C 1 20°C.

Ha APy YacTV Ha MalumHaTa u paboTHUS aeTaiin.
KoraTo ce wu3BbplBaT CKOCABaHWS, pssaHe nog
BB UMM CMECEHU PA3aHus Nof brbM, perynupaiite
nb3rawns BoAady UNuM Nof-BoAaY, 3a fa rapaHtupare
NPaBUIHUS NPOCBET OT LMPKYMSPHNAA AMUCK.

M3bsreaiiTe HEKOHTpONMpaHO OcBOOOXAaBaHe Ha
TPUOHa OT NOMOXeHUe HaMbIIHO HaJony.

¢I/IKCaT0p'bT Ha pbKOXBaTKaTa BUHarun Tpﬂ6Ba na 6bae
3aKrn4eH Npu TpaHcnopTupaHe Ha NpoayKTa.

[OpbxTe obnactta Ha noga CBOOOAHA OT HacuUMHW
MaTepuvanu, kaTto Hanp. TPecku 1 oTpsidaHu napyeTa.

M3bsireaiiTe fa npemaxeaTe KakBWUTO U [a € oTpsi3aHu
napyeta wnu Apyrn Yactu Ha obpaboTBaHusA feTtann
OT 30HaTa Ha psi3aHe, [4oOKaTo MawuHaTta pabotn u
LMpKynsipHaTa rnasa He € B MOJSI0OXKEeHNe Ha MOKON.

Obnrn  obpabotBaHu petanu Tpsbea pa Gbaar
noakpensHu  ageksatHo. PafotHata nnow,  Ha
LMpKynsipa BKMOYBa Lenusi pa3Mmep Ha obpaboTBaHus
petann. OnepaTtopbT TpsbBa na oGesonacu Tasu
obracT OT cryvaeH KOHTaKT C Apyrv nuua unm obekTw,
KOUTO MoraT aa npeMecTsT obpaboTBaHusa AeTann no
Bpeme Ha pabora.

TPAHCMOPTUPAHE HA INTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiite 6aTepumTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HauMoHarnHu NocTaHoBIeHUs U pasnopeatu.

Cna3sBaliTe BCUYKM CMELMANHU M3NCKBaHWS 3@ NakeTupaHe
N eTuKeTpaHe, koraTo TpaHcrnopTupate Gatepun udpes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6atepunTe He BNN3aT B KOHTAKT
C Apyru 6atepun unu NPoBOAUMK MaTepuanu no Bpeme Ha
TpaHcnopTMpaHe, kaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU
C uM30nauus, HenmpoBOAUMM Kanayeta unu nexta. He
TpaHcnopTupainTe 6atepun, KOUTO ca CrlykaHu Unu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC crieaHaTa KoMnaHust 3a AOMbIHUTENEH
CbBeT.

HEMPEABWOEHN PUCKOBE

[lopw korato NpoAyKTbT ce U3nosnsea no npefaHasHaveHve,
€ HEeBb3MOXHO HaMbIIHO Ja Ce OrpaHuyn BRNSHMETO Ha
onpeneneHn puckosu daktopu. MoraT aa Bb3HUKHAT
criegHUTE OMacHoOCTU K onepaTtopbT TpsibBa ga o6bpHe
ocobeHo BHUMaHKe, 3a Aa rv nsberHe:
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= OnacHOCT OT KOHTaKT C HE3aKPUTU YacTu Ha BbPTALLMS
ce UMpKynsipeH amck

m  OTkaT Ha paboTHW AeTanu UnNu YacTu oT TSX nopaau
HenpaBuWIIHO perynupaHe unv u3nonasaHe

m  W3xBbpnsHe Ha AedeKkTHU TBbPAOCMaBHM BbPXOBE OT
LMPKYNSIPHUS ANUCK

= yBpexaaHe Ha guxaTtenHarta cuctema

3ABEJIEXKA: Hocetre wmacku 3a 3awmta Ha
OuxaTenHuTe MbTUWa, KOMTO cbAbpXaT  untpu,
noaxoAsiluM 3a MmatepuanuTe, Kouto LWwe 6Gbaar

ob6paboTtBaHu. Ocurypete noaxoasilia BeHTUNauus Ha
paboTHoTO MscTo. He ynoTpebsiBanTe xpaHu, HanmuTKu
WNK UmMrapm B 3oHaTta Ha pabora.

®  yBpexaaHe Ha crnyxa, ako He ce U3nonaBaT eeKkTUBHM
npeanasHu cpeacTsa.

A NPEAYNPEXAEHUE! [Mpax oT onpegenexn 6ow,
MOKPUTMSI U MaTepuanu Moxe Aa NPUYMHM OpasHeHe unu
aneprMyHn peakuum Ha gmxatenHaTta cuctema. lpax oT
ObPBO, KaTo Hanp. Ab6, 6yk, MDF v Apyru e KaHLeporeHeH.
Matepuan, cbabpxaly asbect, BuHaru Tpsi6bBa ga 6bae
o6paboTBaH OT KBanuuULmMpaHy onepaTopu cneumanmcTy.

VAN NMPEQYNPEXOEHUE! MpoabmkuTenHoTo nanonssaxHe
Ha WHCTpyYMEHTa MOXe [fa [JoBeAe [0 HapaHsiBaHust
unu BriowasaHe. lNpu u3non3BaHe Ha MHCTpyMeHTa 3a
NPOABIKUTENHN NEepuoan OT Bpeme rpaBeTe 4ecTu
MOYMBKM.

OMO3HAMTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 188.

PbkoxBaTka, U3onupaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

Cunos uskniousaTen

ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WnuHaena

JlocT 3a 3akntoyBaHe Ha NpeBknoYBaTens

[oneH npegnasvten

OcHoBHa HanpaBsnsiBalla penca

PbkoxBaTka 3a npeHacsiHe

Mnbarawa HanpasnssaLla

BbpTawa ce maca

10. Bnoxka Ha macara

11. ®dukcaTop 3a cKocsiBaHe Nof brbn

12.Jloct 3a oceoboxaasaHe Ha
CKOCsIBaHe nop brbin

13. bartepus

14. l'opeH npegnasuten

15. BUHT 3a HacTpolika Ha AbnGoynHaTa Ha psisaHe

16. ®uKcupallo Konye Ha NMHENHUS NPbT

17. Ckoba

18. CTtpenka 3a brbna Ha ckocsiBaHe

19. MoHTaxeH oTBOp

20. BuHTOBE 3a hKCMpaHe Ha OCHOBHUWSA NpeanasuTen

21. Kntou wectorpam

22. Ctpernka 3a brbfa Ha HaknoHa

23. BUHTOBe 3a perynvpaHe Ha rpaHU4Hus U3kIoyBaTen Ha
‘brba Ha HaknoHa Ha 45°

24. dykempallo konye 3a brbna Ha HaknoHa

25. briokmpaly, WMdT Ha pexeluaTa rnaesa

26. Top6a 3a npax

27. BUHTOBe 3a perynvpaHe Ha rpaHN4Hus U3KIoYBaTen Ha
brbMa Ha HakmnoHa Ha 0°

28. BWHT 3a chukcupaHe Ha nnb3raiwara ce nperpaga

29. BbHLeH dnaHeL,

30. PexeLy, guck

CONOTH~WN =

orpaHun4mnTensa 3a
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PABOTA

MalumnHaTa pasnonara ¢ NoABUKEH LIMPKYNSPEH ANCK, KOWTO
MOXe [a Ce HacTpou Ha pasnuyHW bIMW OT orneparopa,
korato pexe obpaboTBaHuA OeTain, KOUTO HaJexaHo ce
duKcupa KbM OCHOBaTa Ha MawwuHaTta. Ta TpsibBa da ce
ekcnnoaTmpa camo OT edHO fnuue, 3a Aa ce npegoTBpatu
HEBOJIEH KOHTaKT C ABWKELLMS Ce LIMPKYNSAPEH ANCK.
MpuHumunuTe 3a 6e3onacHa ekcnnoaTtaumsi Ha MalumMHaTa ca
cnepgHuTe:
n [loggobpxante uvpkynspa, LUMPKYNSpHATE OMCKOBE W
paboTHOTO MSICTO B JOGPO ChCTOSIHME.
= 3akperneTe OCHOBaTa Ha LiMpKyIsipa 3a psidaHe nof bron
KbM MacuBHa paboTHa mMaca. MawwHaTa Moxe fda ce
NpemMecTy 1 HaKMoHK, ako He e AOCTaTbYyHO 3akpeneHa.
m  Hactpoiite n dukcvpaniTte brnnte 1 gbnbounHaTa Ha
psizaHe, Npeau Aa HanpaeuTe paspesa.
= 3akpenete o6paboTBaHuA [pAeTaln KbM OCHOBaTa
Ha UMpKynsipa 3a ps3aHe nof brbn. Manonssaiite
[octaBeHaTa ckoba K, korato € Heobxoaumo,
M3nonasanTe AOMbIHATENHU CKOBW UnK 3agbpXKalin
MexaHusmu, 3a [Ja  npeaoTBpaTUTe  HEBOSHO
npemectBaHe Ha o6paboTBaHWs AeTaln no BpeMe Ha
psizaHe.
e [lpoBepete panu pabGotata Ha npepnasHUTe
YCTPOWCTBA Ha LMPKYNAPHUS AUCK He e orpaHuyeHa
OT NOOXEHNETo Ha o6paboTBaHua AeTann.
e YBepeTe ce, Ye HanpasnsBaliaTta pefnca u apyru
YacTv Ha MawuvHata Hsema da 6baaT cpsizaHu,

Korato ce CHuXaBa UUPKYNApHUA OUCK  KbM
NOJIOXXeHNEeTO 3a ps3aHe.
m  Craptuparite enektpoasuratens n nossonete

Ha UMPKYNSpHUA OUMCK [a AOCTUrHE MbfHata cw
CKOpOCT, Mnpean 6aBHO Aa ro CHWXWTe, 3a Aa pexeTte
obpaboTBaHus geTaiin.

m  OcraBeTe Bb3ena Ha LMPKyNAPHUS AMCK Aa Ce U3aurHe
[0 TOPHOTO CU  MONOXeHue, KbAeTo npeanasHuTe
YCTPOWCTBA HAa LUMPKYNSAPHUS [OMCK Ca  HambIHO
3aTBOPEHW. M3knioveTe enekTpoasuraTens n octaBete
UMPKYNAPpHUA OUCK Aa Chpe  HanmbfHO, npeau Aa
n3BaguTe o06paboTBaHWs AeTann unu  oTpsidaHuTe
napyerta, unu npeaun Aa nocerHete KbM obnactra Ha
LIMPKYNSAAPHUA ANCK.

Mpeau nbpBOHaYarHO u3nonsBaHe, ce YyBepeTe, 4e

BMBABT HA HaKMoOHa KOHyCca UM Ha CKocsiBaHe, YCTaHOBEH

Ha MallvHaTa, CbOTBETCTBA Ha brbna, KoiTo TpsibBa Aa

ce u3pabotn Ha obpaboTBaHusi getawn. [MpoBepsiBante

TOBa Ha M3NA3no oT ynorpeba AbPBO C NoMoLiTa Ha

ABPBOAENCKN KOMMIEKT UNW brbJHWK C brin noa 45 C.

CBansiHe Ha LMPKYNAPHUA AUCK:

1. HoceTe pbkaBuuy nNpu paboTta ¢ LMPKYNAPHAS AUCK.

2. WsknioveTe 3axpaHBaHETO W CBaneTe akymynaTtopHaTta
Gatepus.

3. HartucHeTe npegnasHaTta knoyanka, 3aBbpTeTe obpaTHO
camo3saTBapsLLmsa ce NpeanasuTen 1 ro 3agpbxTe.

4. HaTucHete OyToHa 3a 3akniouyBaHe Ha LUNUHAena
M B CbLIOTO Bpeme oOTBMNTE OonTta Ha aucka C
npeaocTaBeHns WecTorpameH kntoy. CeaneTe BLHLWHNA
chnanew,.

5. Csanerte UMPKYNSpHUST ONCK.

MoHTUpaHe Ha UMPKYNSAPHUA OUCK:

AKO € HeoGXOAMMO, MOYNUCTETE BCUYKM YacTU, KOUTO Lie
6baat MOHTUpaHu npeau criobsiBaHe.

@
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Cnen ToBa cnefBaiite npouepypata 3a ,CansHe Ha
LMPKYNApeH ANCK".
Hocete pbkaBuum npy pabota ¢ LMPKYNApHUSA ANCK.
2. YBepeTe ce, enekTposaxpaHBaHETO € W3KIMIOYEHO |
akymynaTtopHaTta 6atepwsi e cBaneHa.
3. HatucHete npeanasHata kntovarnka, 3aBbpTeTe obpaTtHO
camo3aTBapsALLMA ce NPeanasnTen 1 ro 3agpbXxre.
4. TlocTaBeTe HOB LMPKyNspeH Auck. [apaHTupante, ye
nocokarta Ha BbpTEHE Ha AWCKa e B CbOTBETCTBME ChbC
cTperkarta 3a nocoka BbpXy NpeanasuTens Ha aucka.
MocTaBeTe hnaHeua n 6onta Ha aucka.
HatucHete 3akniousalima ByToH Ha WNuHAEena, AokaTo
3auenu, 3aterHete 6onTa Ha aucka.
7. TMocTtaBeTe camo3saTBapsiluysi ce npeanasuTen.

5.
6.

PerynupaHe Ha brbna Ha cKocsiBaHe:

brbnbT Ha CKOCsSIBaHe MOXE [la Ce YCTaHOBW B AvanasoHa

oT 45 rpagyca (naBa ctpaHa) Ao 45 rpagyca (asicHa cTpaHa).

1. Pa3xnabeTe BpbTkaTa 3a (uUKCMpaHe Ha brbna Ha
cKocsiBaHe.

2. HatucHete nocta 3a ocBoboxaaBaHe Ha orpaHuunTens
3a cKocsiBaHe noa brbf. 3aBbpTeTe Macata Ha
LMpKynsipa [0 XeNnaHWs brbil Ha cKocsiBaHe C MoMoLLTa
Ha BpbTKaTa 3a MKcMpaHe Ha brbna.

3. BarerHere 0THOBO BpbTKaTa 3a (huKCMpaHe Ha brbna Ha
cKocsiBaHe.

PerynupaHe Ha brbna Ha HaKnoHa:

‘brenbT Ha HaKNoOHa MOXe Aa ce 3agane B AvanasoHa ot 0

rpagyca ao 45 rpagyca.

1. OxnabeTe hukcMpalloTo Konye 3a HakmnoHa.

2. HaknoHeTe pamoTO Ha MHCTPYMEHTa [0 XenaHus brbi
Ha HaKIoHa C nomoLLTa Ha pbykaTa

3. 3agpbkTe paMOTO Ha MHCTPYMEHTA B TOBA MOMOXEHUE
1 3aTerHeTe OTHOBO (PUKCMPALLOTO KOMYe 3a HaKMoHa.

A NPEAYNPEXOEHUE! Mpoussoantensar CcTporo

npenopbyBa MawuvHata BWHarM da Obde  CUrypHO

MOHTUMpaHa Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT Ha paboTHaTa maca.

KoraTo ocHoBaTa Ha MalumMHaTa € CUrypHO 3aKperneHa KbM
paGoTHaTa MOBLPXHOCT Ha paboTHaTa Maca uYpes3 YeTvpu
6onTa, ramku v LWaibu, KaKkTo € criopes MHCTpyKuunTe,
MalwuHaTa MOXe [da Ce M3fofi3ea npu  MakcumasnHa
HacTpoika Ha brbfla Ha HaKMoHa W Ha cKkocsiBaHeTo 6e3
Bb3MOXHOCT Aa ce npeobbpHe. AkO MalwuHata He e
NpaBuUIHO 3aKperneHa, MoXe 13nese OT paBHOBECUE, KoraTo
ce 3bupart ronemMy LI Ha HaKMoHa.

m [lo HMKaKbB HauMH He MoauduLMpanTe MalMHaTa u He
n3nonsganTe NPUHaAONEXHOCTU, KOUTO HE ca OA0GPeHU
oT npousBoguTens. besonacHoctta Bu n Tasn Ha
apyrute Moxe Aa 6bae komnpomeTupaHa.

= He u3nonssanTte MalumHaTta, ako HsIKOU
npeBKnoYBaTeny, NpeanasHu ycTpowcTBa Unu aOpyrv
dYHKUMM He paboTaT no npedHasHadeHue. 3aHeceTe
V30enMeTo Ha YMbIHOMOLLEH CepBU3EH LEHTbp 3a
npodecroHaneH peMOHT U HacTpolika.

= He npaBeTe HUKaKBM HACTPOWKW, JOKATO LMPKYNAPHUAT
[VUCK € B IBUXKEHME.

= BuHaru npoBepsiBaiite fanu akymynaTopHaTa 6atepusi
e wusBajeHa OT nNpoAyKTa Mnpean UW3BbpLUBaHe Ha
HaCTPOWKW, cMasBaHe, UIn KoraTo U3BbpLLIBATE KakBaTo
M Aa e noaapbXka Ha MalumMHaTa.

m [lpean v cnen BCSKO M3MNOM3BaHe, MpoBepsiBanTe
MallMHata 3a noBpeAa WM CYYMEHW  YacTu.
CbxpaHsBaiTe MawwuHata B nepdekTtHo paboTHO

CbCTOSIHMNE KaTo He3abaBHO 3aMeHsITe YacTy C pe3epBHU
4YacTu, NpenopbYaHn OT NPOU3BOANTENS.

= HoxbT nma octpy pbboBe M MOXe CbLO Aa ocTaHe
ropely crnes onepauuute 3a psiaHe. [lposiBaBanTe

UBKMIOYATENHO ~ BHWUMaHWe,  Korato  nouucTeaTte
HesalwmTeH HOX. HoceTe pbkaBuuu, 3a fa ce
npeanasnTe oT HapaHsiBaHe.

m [louncTBalTe pedoBHO  LMPKynsipa W HEroBute
NPUHALNexXHOCTM OT npax, ocobeHa ABWXelwmMTe

Cce 4acTW, BKMIOYMTENHO NpeanasuTens Ha [ucka.
M3nonsgante pbyHa 4eTka uNM npaxocMykadka, 3a
[a oTcTpaHuTe npaxa edekTuBHOo. He wnanonssante
CrbCTEH Bb3ayX.

= 3a ocurypsiBaHe Ha 6€30MacHOCT U HAAEXOHOCT BCUYKU
PEMOHTU, BKMIOYMTENHO CMsIHA Ha YeTkuTe, TpsibBa Aa
Ce U3BBbPLUBAT OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBLP.

A NPEAYNPEXOEHUE! He ce onutBante Aa

pa3rnobsiBate Bb3ena Ha npeanasvTens Ha Jgucka 3a

nouncTeaHe Unu pemMoHTMpaHe. He Tpsibea aa ce nanonssat
nospefeHn npegnasvtenu. Manpatete 3a pemoHT unu

CMsiHa B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.

Kanu6pupaHe Ha LMpKynsipa U brbia Ha HakMoHa

Ako e Heobxoaumo kanubpupaHe Ha UMpKynsipa v brbna
Ha HaknoHa, BmxTe cTpaHuum 203 — 207 n cnegsante
MHCTPYKUMUTE 3a KanubpupaHe.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= [pu cbxpaHsBaHe Ha MpPoOAyKTa  U3BaXaanTe
akymynatopHaTta 6atepusi. CbxpaHsiBainTe npoaykta Ha
CUTYPHO MSICTO, KOETO € HEeJOCTBLIHO 3a Aeua.

= [louncTeTe npogykta C mMoMowTa Ha 4YeTka U
npaxocmykadka, npeau aa ro npubepere 3a CbxpaHeHue.

= AKO CBanuTe LUMPKYNISIPHUS OMCK UMW CbXpaHsiBaTte
pesepBHUTE YacTM C Mogyna, ce yBepeTe, 4e ca
B OpurMHarnHarta orakoska, 3a fJa ce usberHat
HapaHsiBaHus.

3a na o6esonacute malumMHaTa npeau NpemecTBaHe:

= MawwuHata TpsGBa Aa ce CbxpaHsiBa nNpy Hyna rpagyca
BB Ha CKOCSIBAHE M Brbfl HA HaKIOHa B 3aKMYEHO
nonoxexve. PvykaTa TpsibBa 6bae 3aknoyeHa B JOMHO
(6e3onacHo) MomnoXxeHWe CbC 3aTBOPEHW MpeanasHu
yCTpoOWCTBa.

3a npemecTBaHe MNM TpaHCMOPTUPaHe B NPEBO3HO

CpeAcTBo:

m O6esonaceTe malwuvHaTa nNpeau npemMecTBaHe, KakTo e
OMMCaHo B PbKOBOACTBOTO.

m Cpanerte mawwuHata oT paboTHaTa MNOBBLPXHOCT Ha
paboTHaTa Maca ype3 ocBoboxaaBaHe Ha 4-Te 6onTa,
no eauH Ha Bceku brbn. 3anasete 6onToBeTe 3a
6baewa ynotpeba. Korato nagurate Ha BUCO4YMHA, ca
HY)XHW BaMa OyLiu, KOUTO HOCST 3alWUTHU pbKaBULM
3a TEXKM YCMOBWS Ha ekcnnoaTtauus, 3a Ja BaurHat
OCHOBaTa Ha MalumHaTa.

m [pn TpaHcnopTMpaHe B MPEeBO3HO  CPeACTBO,
yCcTaHOBETE MaluMHaTa BbpXy OCHOBaTa I U 5 3akpeneTe
cpeLly npemecTBaHe.

A\

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

MpenynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa
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MpoyeTeTe MHCTPYKUMKUTE
BHUMAaTENHO, Npeaw Aa craptvpare
MaluuHaTa.

HoceTe aHTUdOHM

BuHaru HoceTe 3alnTHU o4una.

[OpbxTe pbueTe c1 ganeye ot
30HaTa Ha psisaHe U HaoCTPEHOTO
ocTtpue.

He nanarante Ha obxa v He
13nonaeanTe Ha MOKpKU MecTa.

HoceTe npeanasHun pbkasuum

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNAPHUSI ANCK (MOKa3aH Ha
LIMPKYNAPHUS ANCK)

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNSPHUS AUCK (MokasaH Ha
npeanasHoTO YCTPOMCTBO Ha
LIMPKYNAPHAUSA NCK)

LnpuHa Ha psisaHe Ha LMPKYNsipHUS

avck (paspes)

Bpoit Ha 3b6uTe Ha To3n
LMpKyNsipeH aAnck

Kanauutet Ha pAsaHe

3a psa3aHe Ha AbpBO U NofobeH
matepuarn

He e 3a psizaHe Ha meTanu

PerynupavTe nosvuusita Ha
nnbarawiarta ce nperpaga, npeav
[la U3BbpLUBaTE CKOCEHN 1N
KOMGUHMpPaHW cpe3oBe.

Mocoka Ha oTBUHTBaHe Ha 6onTa
Ha aucka

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

He naxsbpnsiite oTnagbumTe

ot 6aTepun, eneKkTpuYecko n
eneKTPOHHO obopyaBaHe KaTo
HecopTupaHu GUTOBM OTNaabLK.
OTnapbumuTe ot 6atepun u
€NeKTPUYECKN U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupar
otaenHo. OTnagbuuTe oT 6aTepum,
aKyMyrnaTopu v CBETIIMHHU
n3TOuHULM TpsiGBa fa 6baat
npemaxHatu ot obopyasaHeTo. 3a
CbBETU OTHOCHO PELIMKINPAHETO U
nyHKTa 3a cbbupaHe ce o6bpHeTe
KbM BalLUMTE MECTHU BNacTu

UMM TbProBCKM NPeACTaBUTENN.
CbrnacHo MecTHUTe pasnopeadu
TbproBumuTe Ha ApebHo TpsibBa Aa
6baaT 3aabmkeHn aa npuemar
obpaTHo oTnagbuym oT Gatepum

N eneKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe. BawwmaT npuHoc

3a noeTopHaTa ynoTpeba u
peumMKnnpaHeTo Ha oTnagbLm

oT BaTepun u enekTPUYECKO U
eneKkTpoHHO obopyaBaHe nomara
3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHu. OTnagbuute oT 6atepuu,
0CcOoBEHO ChAbpXaLLUTE NUTWN,

N eneKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXKaT LieHHW,
NOAXOASLLM 3@ peuuknupaHe
maTepuanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpuaTHO Bb34encTBme
BbpXY OKOMHaTa cpefa 1 YoBELLKOTO
3apaBe, ako He 6baaT U3XBbPIEHN
Mo eKOMOrMyeH HaunH. Ako Ha
oTnagbyHoTO obopyaBaHe nma
TINYHW JaHHW, USTPUITE TW.
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[onoBHMMY MipKyBaHHSIMM Npy po3po6Li Liei TopLiioBanbHOI
nunku 6ynu 6e3neka, ePekTUBHICTb Ta HaAiINHICTb.

MPU3HAYEHHA

AkymynsiTopHa  kombiHOBaHa  TopujoBarnbHa  nunka
npusHayeHa ANs PO3NWIIOBaHHA TBEPAOi Ta MpPecoBaHOi
[epeBuHKN, maTtepianie, aHanoriyHMx AepeBuHi 3i LUNOHOM
abo 6e3 HbOro Ta NNacTumKy.

ToputoBanbHa Nuna npuaHaveHa Ans BUKOPUCTaHHS Tinbku
[OpPOCMMK KOpUCTYBavamu, ki NpounTanuy iHCTpyKuilo Ta
PO3yMitoTb PU3NKK Ta HeGe3neky, NOB’si3aHi 3 ekcrnnyaTtalieto
npunagy.

TopyyBanbHa nuna KpinUTbCA Ha TBEPAiN NOBEpXHI
poboyoro crony. SAKWO OCHOBa He HapfiiHO 3akpinneHa,
BCS MalLMHa MOXe pyXaTucsi Mif Yac piaHHs, Wwo 36inbLye
MOXIIMBICTb OTPUMAHHS CEPAO3HOI TPaBMMU.

Muna npu3HavyeHun Ana BUKOHAHHS KOCMX 3pi3iB Ta 3pisiB
nig kyToM. MoXnvBOCTI WOAO Pi3HOBMAIB 3pi3iB HaBegeHO
B OMUCI TEXHIYHWX XapaKTepucCTMK npunagy B LbOMY
KEepiBHULTBI.

ToputoBanbHa nuna Mae BUKOPUCTOBYBATUCb B CyXOMY
cepefoBULL 3 TapHWM OCBITMEHHAM Ta [AOCTaTHLOK
BEHTUNSLIEID.

Muna mae nobyToBe Npu3HayeHHs; ii cnig BUKOPUCTOBYBaTH
y BiOMOBIAHOCTI 3 HaBeOEHWMMW IHCTPYKUisMW, i BOHa He
npuaHayeHa Ans iHWux Linen.

rONOBHI MONEPEMAXXEHHA 3 BE3NEKU

ENEKTPOIHCTPYMEHTY

A MONEPEOXEHHA! MpouuTaitte Bci npaBuna
Ge3nekun, iHCTpyKUii, intocTpaudii i cneuudikauii,
WO  MOCTaBAAKTLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi  BCiX  3a3HayeHuX  iHCTPYKUin  Moxe

NpU3BECTV [0 YPaXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi
Ta/abo cepiio3HNX TpaBM.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIii i BKa3iBkM ANA ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHA. TepMiH  «EneKTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepemkeHHaX BigHOCUTbCA A0 Baworo mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTpymMeHTy abo 3 6GatapeiHum
XUBNeHHAM (6e31pOoTOBOro) eneKTPOiHCTPYMEHTY.

BE3MEKA POBOY0ro micus

= YTpumyite poboye mMicue B uuctoTi i AoGpe
ocBiTneHnm besnag Ha pobGouvomy micui abo TemHi
Micus CNPUYNHAIOTL aBapii .

= He BuKkopucTOBYMTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUGyxoHeGe3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3amMucTux piauH, rasiB a6o
nuny. ENekTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOIOTL iCKPM, LLIO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe AiTen Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig 4ac
po6oTN eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHst yBaru
MOXe NpU3BECTM A0 BTPATW KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuWBNEHHA enNeKTPOIHCTPYMEHTY MNOBUHHA
BignosiaaTu posetui. Hikonu He 3miHloOWTEe BUNKY.
He BuKOpMCTOBYWTE HifKi BUNKU-NepexigHUKU
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMIo)
enekTpoiHCTpymMeHTamMu. He 3MmiHeHi Bunkun Ta
BiOMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHuMu
NOBEPXHSIMU, TaKUMU SIK TPYOM, papiaTopu, NnuTn

Ta XONoAUNBLHUKM. ICHYE MiABULLEHUIA PUSUNK YPaKEHHS!
eNEKTPUYHNM CTPYMOM, SKLLIO BaLLie Tiflo 3a3eMIIEHe.

= He nippaBaiiTe enekTpoiHCTPYMeHTU  BNNIUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Boga, wo notpanuna
B €NEeKTPOIHCTPYMEHT 36iMnbluye pU3UK  ypaXKeHHS
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

= He 3noBxynte wHyp. Hikonn He BuKOpuUCTOBYMNTE
WHYP XWBMNEHHA ANA NepeHeceHHs, nepemilleHHsA
abo BUNYyYeHHs1 BUNKK 3 po3eTku. TpumaiTte WHYp
nodani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMok a6o
PYXOMMUX YacTuH. [MowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Mpu poGoTi 3 eneKkTpPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noAoBXyBay, BignoBiaHWUIA
AN BUKOPUCTAHHA Ha  BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHSA
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONOromy
cepenoBuLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUIA
noTo4Hun npuctpin (3MM) 3axuLieHOro XUBNEHHS.

BukopuctanHa 3 3HWKYE  pUSUK  ypaXeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

n bByabte yBaxHi, AuBiTbCA, WO BU pobute, i

BUKOPUCTOBYWTE 340POBWUWA rny3a npu  poborTi
3 enektponpunagamu. He  BuKopucToByuTe
eNeKTPOiHCTPYMEHT, skwo Bu BTOMMNMca abo
nepebyBaeTe niA BNAMBOM HapKOTUKIB, ankoronto
abo nikiB. HaimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE MPU3BECTU A0 CEPHO3HUX
TpaBM.

= BukopucroByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HagsiranutTe 3axMCHi OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknaga, pecnipaTtop, B3yTTH
Ha HEKOB3HIM NiOoLWBi, 3axMcHWUA WonoMm abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HanexHuX
YMOBaX, 3MeHLLaTb PU3UK OTPUMAHHS TPaBMU.

= 3anoGiranTe BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHanTecs,
WO BMMUKA4Y 3HAaXOAWUTbCS Y  BUMKHEHOMY
MONOXEeHHI nepen MNiAKNIOYEHHAM [0 [Xepena
XuBNeHHA Ta |/ abo akymynATopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTpPOIHCTPYMEHT 3 nanbleM Ha
BMMMKayi abo nodaveto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUI
Mae nepemukad, Wwob 3anobirti HeLwacHoro BUNaaky.

n [epen BKNIOYEHHAIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiMaliTe
peryntoBanbHUi abo rankoBuit KntoY. [MankoBuii knoy
abo perynioBanbHWI KIoY, 3anvLieHnii Ha obepTaemin
YaCTUHI  eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

= He TaArHiteca. 306epiraiiTe npaBuWnbHY CTilKy i
6anaHc Becb yac. Lle no3sonse kpalle KOHTponosaTti
iHCTPYMEHT B HecnoiBaHuX cuTyaLisx.

m Opsraiitecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA ogsr
abo npukpacu. TpumanTe Bonoccs Ta oasar aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarwTbcsA. BinbHuii oasr,
npukpacu abo AoBre BOMOCCS MOXYTb MOTpanuTU B
PYXOMi YaCTUHW.

= fKwWo € npucTpoi ANA NiAKNOYEeHHA AnsA 36opy
nany, mnepekoHaWTecs, WO BOHW nig’eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  MpaBUNbHO.  BukopucTaHHs
nunosbipHuka 3HWXye Hebesneky, noe’sizaHy 3
3anuneHxicTio.
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= He pnosBonsuTe 3BMYLi Bia Yactoro BUkopuctaHHsas = Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCS, TPMManTe

MNPUCTPOIO CTaTU NPUYMHOK BTPaTU NUNBHOCTI Ta
He irHopywute npasuna 6e3neku nig 4ac po6otu 3
npuctpoem. HeobepexHa Ais, BNpoJoBX HaBiTb JoMi
CeKyHaW, MOoXe NpU3BeCTN A0 CeprO3HOI TpaBMu.

BUKOPUCTAHHA TA gorndan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
= He nepeBaHTaxymnTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiiTe BiANOBiAHMI ANA Bawoi noTpe6u
eNeKTPOIHCTPYMEHT. ENeKTpOoiHCTPYMEHT  BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHille nNpu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3pob6reHuii.

Woro nopani BiA mMeTaneBuX NpeAMEeTIB, TaKUX SAK
CKPiNKW, MOHETH, KIHoui, LUBAXM, Wypynu, abo iHwi
ApPiOHI MeTaneBi NnpeaMeTH, sIKi MOXYTb MiAKMIOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amuKaHHA
KOHTaKTiB aKkymynsiTopa Moxe npu3BecTu Ao onikiB abo
noXxexi.

= Y BaXKux yMoBax eKkcnnyarauii, piauHa moxe

6yt BunyuleHa 3 6artapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
MNpu BUNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. HAKwo
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 32 MeAUYHOI
ponomoroto. PignHa 3 akymynsitopa Moxe BUKIUKATH
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

= He BMKOPUCTOBYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKWO = 3a6oOpOHEHO BUKOPUCTOBYBAaTH aKkymynsTop

nepeMuKay He BKIOYae Ta BUMUKAE Moro. Byab-
SIKMA eNEeKTPOIHCTPYMEHT, SKUA HEe MOXe ynpaBnsTucs
3a 1ONOMOrot0 Nepemukaya, € HebesneyHum i mae 6yTn
BiJPEMOHTOBaHWNA.

m lMepea 3ailicHeHHAM OyAb-AKMX HanawTyBaHb,

abo npucTpil, SAKWO BOHWU OynNU nNOLIKOAXKEHI
abo mopudikoBaHi. BrKOpPUCTaHHS MOLIKOMXEHMX
abo MoaudikoBaHMX — akyMynsaTopiB  MoXe  MaTu
Henepenb6ayyBaHi Hacniakn, cepen SKUX: BUHWUKHEHHS
noxexi, BUOyxy Ta pusnk TpaBMyBaHHS.

3amiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO  w YHUKaWTe 3aropsiHHA Ta BMCOKOI TemnepaTypu

Bif’eQHaNTe WTEeKep Bif eNeKkTpUYHOi Mepexi Ta/abo
BUWMITbL aKyMynaTop 3 eneKTPUYHOro MpUCTpOIo,
AKWO BiH 3HIMHMK. Taki npodinakTMyHi 3axoamn
6esnekn 3MEHLUYOTb PU3WK BUMAOKOBOTO BKIOYEHHS
eneKTPOoIHCTPYMEeHTa.

m 30epiraiTe Henpaulludi enekTponpunagn |y
HeAOCTYyNnHOMY Ans AiTen Micui i He po3BonswTe
ocobaM, AKi He 3HaoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTrO
npunaga abo 3 gaHMMM IHCTPYKLUisiMK, NpauloBaTh 3
enekTponpunagaamu. EnektpoiHcTpymeHT! Hebe3neyHi
B pyKax HEOCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

u I'Iposo,qb're OGCﬂyFOByBaHHﬂ €eneKTpu4yHoro

akymynstopa a6o npucTpor. 3aropsiHHa abo
BuUcoka Temnepatypa noHag 130SDgrC moxyTb cTatu
NPUYMHOIO BUBYXY.

= [oTtpumynTechb ycix iHCTPYKUiN WoOAO0 3apsimXaHHs

NPUCTPOIO  Ta YHUKaWTe 3apsifXaHHA nosa
AianazoHOM Temnepartyp, WO NO3HaYeHi y iIHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHa abo 3apsmxaHHa npu
Temneparypi, No3a Mexamu No3HaveHUMU B iHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAUTW akKyMynsTop Ta RiABULLMTUA PU3MK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC

npucTpoto Ta akcecyapiB. MepeBipte = [o3BonsuTte o6cnyroByBaTn Baw

po3perynboBaHi abo 3B’A3aHi PyXOMi 4acTUHW,
NMonoMaHi YacTuHM i 6yAb-AKi iHLi yMOBMU, sIKi MOXYTb
BMAMHYTU Ha POBOTY eneKTPOIHCTPYMeHTY. SKwo
MOLKOMKEHUWN, BiGPEMOHTYNTE €NeKTPOIHCTPYMEHT

€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiflbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYM TillbKW iAE€HTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle 6yne rapaHTyBatu 6GesnevHe
0o6cnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

nepe/ BUKOPUCTaHHAM. barato HewacHnx BUNagkiB € 5 3aGopoHsETHCS nposoanTH TexHiYHe

HacnigkoM NoraHoro J4ornaay 3a eneKkTpoiHCTPYMEHTOM.

n  TpumanTe piXy4uui iHCTPYMEHT FOCTPUM i YUCTUM.
[lobpe [OrMSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piKyuumn  Kpavikamu piglwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.

= BukopucTtoByiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta Hacaakv BiANOBIAHO OO UMX iHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUKOHaHA. BUKOPWUCTaHHSI eNeKTPUYHOro IHCTPYMEHTY
Ons onepaui, SKi Bigpi3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

= TpumanTe pyyku Ta pi3anbHi NOBEpXHi Cyxumu,
YMCTMMM Ta ouuLIeHUMM BiA onii Ta macTun. KoBaki
PyYKM Ta NOBEPXHi YTPUMaHHA He npu3HadveHi Ans
6e3neyHoro yTpyMyBaHHSs Ta KOHTPOOBAHHS MPUCTPOID
Y HEouikyBaHUX cuTyaLjisx.

BUKOPUCTAHHA | [oOrMA4 IHCTPYMEHTY HA

06CnyroByBaHHsl MOLKOAXKEHUX aKyMynsATOPHUX
6atapen. O6CnyroByBaHHs akymynstopis mae 6ytu
3ilicCHeHe Tinbkn BUPOGHUKOM abo y aBTOpU3OBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

NMPABUINA BE3MEKW NMPU POBOTI 3

TOPLIIOBAJIbHOIO MUITKOIO

= ToputoBanbHi NUNKM npuU3HaYeHi AnNa  pisaHHA

AepeBUHU Ta AepeB’AHUX BUPOGIB, BOHU HE MOXYTb
OyTM BUKOpUCTaHi 3 abpa3svMBHUMM BigpPi3HUMU
AUCKaMM ANs pisaHHA 3ani3HUX martepianiB, Takux
Ik apMaTypa, CTPWXHI, nani i Take iHWwe AGpa3nBHUIA
nun NpUBOAUTL A0 PYNHYBaHHA TaKuX 4YacTWH,
fAIK HWXKHIW 3aXMCHUIA KOXYX. Ickpu Big abpasvBHOro
pi3aHHA MOXYTb OMNMA@BUTU HWXKHIN 3aXUCHUIA KOXYX,
BCTaBHY NNacTvHy ANA nepepidy Ta iHWi NnacTUKOBI
YacTUHN.

BATAPEMKAX = BukopucToByMTe 3aTuckaudi, wWo6 yTpumyBaTtu

n [lepesapsapxaTu TiNbKM 3a AOMNOMOrol 3apsiiHOro
MPUCTPOIO, 3a3HaA4YeHOro BUPOGHMKOM. 3apsgHui
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb A58 OAHOIO TUMY aKyMynsATopIB,
MOXe CTBOPWUTW PU3NK 3arOpsHHSA NMPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynAaTOpHUM GrokoMm.

= BukopuctoByiTe  €neKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 nNpuU3Ha4YeHMMU AN HUX  aKymynsiTopamu.
BukopucTaHHsi Gyab-siKUX iHLIMX aKyMynaTopiB, MOXe
CTBOPWTM PUSUK OTPUMAHHSI TPABMM i MOXEXI.
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3arotoBKy BCSIKUW pa3, KONM Lie MOXNuBO. SAKWo
BU TPUMaeTe poGouy 3aroTiBKy pyKo, BU MOBUHHI
3aBXOM TpUMaTu PyKy SAKHaWMeHLWe Ha BigcTaHi
100 mm 3 Gyab-Akoro Goky Big nesa nunku. He
BUKOPUCTOBYITE LIIO NUIKY ANA pi3aHHA 3aroTiBoK,
fAKi € 3aHaATO ManuMMK AnA HapginHoro cpikcyBaHHA
abo yTpumyBaHHA pykol. fKwo Bawa pyka
3HaXOAMUTLCSA 3aHaAToO BGMM3bKO A0 nesa MUKW, PUsKK
TpaBMyBaHHS! Bif, KOHTAKTY 3 Ne30M 306inbLUyeTbCs.
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= PoGoua 3arotoBka Mae OyTM Hepyxomow Ta

3akpinneHo abo yTpumyBaTUCb MiXK HanpsiIMHOK
nUnbLHOro crona Ta cronoM. He pyxaiTe 3arotoBky
nia nes3o Ta He HamarauTecb pi3aTU «BPYYHY» Yy
6yAbL-AKUiA cnoci6. 3aroToBky, WO He 3akpinneHi abo
pyXxaroTbCsl, MOXYTb BIACKOYNTU 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO
Ta CTaTW NPUYMHOIO TPAaBMyBaHHS.

LLiToBxanTe nunky 4epes 3aroTiBky. He npoTarynte
NUNKy 4epe3 3aroTiBKy. [inA Toro, wo6 3pobutn
nepepis, NiAHIMITL ronoBKy NUMKA Ta LWWTOBXHITb
il y3poBX 3aroTiBKM He nepepisalroyu, 3anycTiTb
ABUTYH, ONYCTiTb FofniBKY MUKW Ta LWUTOBXHITb NUNKY
y3[00BX po6oyoi 3aroTiBkW. PizaHHA i3 HaTuckom
npv3Bee A0 TOro, Lo Ne30 MUKW MoXe BUAepTUCs Ha
BEPXHIO YaCTWHY 3aroTiBKU Ta CUMbHO BiAKUHYTUW N1€30 y
36opi [0 kopuCTyBaYa.

Hikonun He TpumanTe pyku Ha noO3Ha4YeHin niHii
pizaHHA nonepeay a6o nosaay nesa NUAKW.
[MepexpecHe yTpuMyBaHHA po6o4YOi 3aroToBkM, TOGTO
yTPUMyBaHHsi pobo4yoi 3aroToBkM MpaBopyY BifA nesa
NUIKK NiBoOKO pykoto abo HaBnaku € Ayxe HebeaneyHum.

He niacraBnsnTe pyku 3a HanpsAAMHY cTona 6nuxye
HiXk Ha 100 MM 3 KOXHOro 60Ky Bi4 nesa NUnKw,
wo6 BUAanuTK AepeB’siHi pewTku abo 3 6yAb-AKo
iHWoOoI MeTol0, NOKKU Ne3o obepTaeTbeA. bnusbkicTb
nesa, wo obepTaeTbcs A0 BaLoi pykn moxe 6yTu
HEOYeBMOHOK, ane BW MOXEeTe OTpMMaTU CEepHROo3Hi
TpaBMu.
MNepesipanTe po6ouy 3aroTiBKy
nepepisaHHaM. SKwo 3arotiBka BurHyta ab6o
nedopMoBaHa, 3akpinnioute il 30BHIWHbLOK
BUIHYTOKO CTOPOHOIO A0 HANPAMHOI cTona. 3aBxau
NepeKoHyWTeCb, WO MiX 3aroTiBKOKO, HanpsiMHOK
Ta NUIBbHMM CTOJIOM HeMaE MNPOMIXKKY B3A0BX
niHii nepepisaHHA. HepisHi abo aedopmoBaHi poboui
3aroTiBKM MOXYTb 3aKpyTWTUCb abo mepecyBaTuChb Ta
CNPUYMHUTU 3aTUCKaHHS 0bepToBOro nesa nuikv nig
yac nepepisaHHsl. 3aroTiBka mMae GyTu nepesipeHa Ha
HasIBHICTb LIBSIXiB Ta CTOPOHHIX 06’EKTIB.

He BuKkopucTOBYMTE NUNKY [AOKA CTiN  MNUNKK
He OYMLEHUN BiA BCiX iHCTPYMEHTIB, 3anulikiB
AepeBUHi W TOMy nNOAIGHOro, 3a BUKIIOYEHHAM
3aroTiBkM. Mani yacTvHu abo HesakpinneHi wmaTtku
nepeBuHM abo  iHWi OB’'€KTW, SIKM KOHTaKTYylOTb i3
06epToBMM Ne30M MOXyTb OYTW BiAKMHYTI Ha Benukii
LUBWUAKOCTI.

PospisaiiTe nuwe opHy 3aroTiBKy 3a OAWH pas.
Kinbka cknageHux 3aroTiBok He MOXyTb ByTu 3akpinneHi
abo 3adikcoBaHi HanexHVM YMHOM, TOMY LEe MOXe
CMNPUYMHNTM 3aTUCKaHHSA Ne3a abo nepecyBaHHA Nif Yac
nepepisaHHs.

MNepen  BUKOPUCTAHHAM  MepeKoOHaWTeCb, L0
ToputloBanbHa nNunka BCTaHOBrIeHa abo po3milieHa
Ha PpiBHiN, MiUHiIN pobGoyin noBepxHi. PiBeHb
po3MillleHHs Ta TBepAa poboya MOBEPXHS 3HWXYITb
pU3NK HecTabinbHOT Ppo6OTH TopLOBaNbHOT MUIIKA.

MnaHynte cBokw po6oTty. KoxHoro pa3y, koni Bu
3MiHIOETE HaxuI abo peryntoeTe KyT, NepeKoHyUTeCh,
WO perynboBaHa HanpsiMHa NPaBUIIbHO Po3MilleHa
AN HanexHoro yTpMMyBaHHA po6o40i 3aroToBKMU
Ta He 6yAe KOHTaKTyBaTH 3 Nle30M abo HanpsAMHOK
cuctemoro. He BMmuKatoum npuctpin T1a 6e3 poGoyoi
3aroTOBKWU Ha NWUMbHOMY CTOJi, MPOBEAITh NE30M MUIMKN
y300BX pO3pidy, SKii BM nNnaHyeTe 3pobuTu, Lwobu
nepekoHaTuChb, WO BiH Hi 3 YUM He NepeTUHaeTbCs Ta
Hemae 6e3nekn nepepisaHHA HaNPSIMHOI.

nepea

@

= 3abe3neurte

m 3aBxgu

n [lepea TUM,

u Micna

HanexHe YTPUMYyBaHHA, 30Kpema
HaneXxHe ycTaTKyBaHHA CTOny, KO3NU ANs NMUNSAHHA
TOLO Ans 3aroTOBKM, Lo € WupLuoo abo AOBLIOHD,
HiDK NUNbHUIA cTin. He 3akpinneHa HanexHuM YYMHOM
3aroToBKa, WO € WupLuo abo AO0BLUO, HiX CTin Ans
TOPLIOBaNbHOI MUKW, MOXE MNEPEKUHYTUCh. HAKLLO
BigpisaHuii wmaTtok abo 3aroTiBka MigiimMaeTbes,
BOHa MOXeE NIOHATU HWXKHI 3aXUCHUIA KOXYX abo ByTu
BMKUHYTOI 06epTanbHUM Nes3om.

= 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATW iHWY ocoby 3aans

PO3WMPEHHA NOBepxHi cTtony abo AK AopaTKoBY
nigTpuMKy. HectabinbHa nigTpuMka 3aroTiBKM Moxe
npu3BecTW A0 3acTpsiraHHA nes3a abo 3cyBy [Aetani
nig vac pisaHHs, NOTATHYBLWM Bac Ta MOMiYHMKA [0
obepTanbHoOro nesa.

= BigpizaHui wmatok He NOBUMHEH GYyTU 3aTUCHYTUM

a60 NPUTUCHYTUM By b-AKMM YNHOM [0 fie3a NUIKK.
Mpn BuKopWCTaHHi OGMexyBadiB, Hanmpwknag, npu
BMKOPWUCTAHHI yMopiB MO AOBXWHI, BigpidaHWin LUMaToK
MOXe MpuUTUCKaTUCA [0 nesa, WO MOXe NMpU3BecTn A0
CUnbHOI Biggadi.

BUKOPUCTOBYWTE 3aTuckadi abo
NpUCTOCYBaHHA, npuU3HayeHi ans HaginHol
NiATPUMKKN KPYrnAux MaTtepianiB, sik-oT NpyTku a6o
TPyOku. pyTkM MOXYTb MPOKPy4yBaTWUCS N Nnesom,
npyv LUbOMY NEe30 MOXe «3aKyllyBaTu» marepian i
TSATHYTU PyKy A0 nesa.

fIK NiABeCTU ne3o [0 3aroToBKM,
panTe oMy posirHatucs Ao noBHOI WBMAKocTi. Lie
3MEHLUMTb PU3VK BiAKWAAHHS 3aroTiBKu.

= fkwo 3aroToBKka abo AMCK 3acCTPArNU - BUMKHITb

nuny, yctaHoBuBwKu pexuMm «OFF». [ouekantecs
NOKM BCi pyXOMi YaCTMHU 3yNUHATLCA Ta Big’eaHanTe
wTekep BiA mXepena XXWBMEHHs Ta/labo BUTATHITb
akymynaTopHy 6atapeto. lMoTtim npautonTe, Wo6
BUBINIbHUTU 3aTUCHYTUI Matepian. [lpu cnpobi
PO3NMANTK 3aroTOBKY, Y SKi 3aCTPArNO Ne30, MOXnnBa
BTpaTa KepyBaHHs1 260 MOLUKOAXKEHHS MUITKK.

3aKiHYeHHsA po3pi3aHHA BiANYyCTiTb
nepemMukay, TpUMMaWTe MUIIKY TOJIiBKOK BHU3 i
3ayekanTe, MOKU Ne30 He 3YMUHUTLCA, NMepll Hix
3HiMaTK BiAPI3HUIA WIMaTOK. He TpumaiiTtecs pykoro
6insa nesa, ue Hebe3ne4Ho.

n  TpumaiTe pyKoATKY MiLHO, KONU po6ute HeMOBHUMI

po3pi3 abo BianyckaeTe nepemMukay, nepeg TMM fiK
roniBka nNunku Oyna noBHicTi0 BHM3Y. [anbmiBHa
i MUKW MOoXe NpU3BECTW [0 PanToBOrO OrMyCKaHHS
roniBky BHU3, LLO MOXE CMPUYMHUTY TPaBMy.

3AXOQM BE3MNEKK NPU POBOTI 3 AUNCKAMU ANA

PI3BAHHA AEPEBUHU

m bByap nacka, npouvTaiite KepiBHULTBO Ta iHCTPYKUIi

nepej BUKOPUCTAHHAM NMUSTKN i MaLWmHW.

= Bupi6 mae 3HaxoguTuCs Yy rapHOMy poGo4OMYy CTaHi;

wnuHaens  He  MnoBUHEH abo

CMPUYMHATY BibpaLito.

matn  aedopmadii

= He BUKOpWCTOBYWTE MPUCTPIi 63 3aXUCHUX LUMTKIB Y

HanexHoMy MONOXeHHi. TpumainTe Koxyxu B fobpomy
po6OYOMY CTaHi i HANEXHUM YNHOM BCTAHOBIEHHUMMU.

m OnepaTop noBuHeH p[oGpe 3HaTWM 3axoau 6Gesneku,

BMIiTU perynoBaTi iHCTPYMEHT Ta KOPUCTYBaTUCS HUM.

m [na po6otn 3 BUpPOGOM 3aBXAM HagsrantTe 3axucHi

OKynsipy Ta 3acobwu 3axucty cnyxy. PekomeHayeTbcs
HOCUTW pYyKaBUYKW, HaAMiLHe He KOB3aHHe B3yTTA Ta
capTyx.
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Mepen  BukopucTaHHsM  Oydb-sikoro  akcecyapa,
3BEpPHITLCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS  Mpunagas Moxe  Npu3BecTv [0
MOLUKOPKEHHS i 36iNbLUMTM NOTeHLUian Ans TpaBMu.
BukopuctoByinTe TinMbku ne3a, 3as3HayeHi y LbOMy
noci6HuKy, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTpMyinTEeCh MaKCMManbHOI LUBUAKOCTI, 3a3Ha4YeHoi
Ha OWCKOBI nunku. 3abesneyte WBMAKICTb, 3a3Ha4YEHy
Ha nesi NUNKW, NpPUHANMHI [OPIBHIOOMI  LIBUAKOCTI,
no3Ha4yeHoi Ha nuni.

3aBXau BUKOPVCTOBYITE Ne3a 3 NpaBuUbHUM PO3MipPOM
i dopmon otBopy onpasku. Jlesa, Aki He BianoeigaTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MunknM GyayTb npautoBatu
EeKCLIEHTPUYHO, L0 NpuU3BEeAE A0 BTPATH KOHTPOSIO.

He BukopucToByNTE AMCKM 6iNbLIOTO Y4M  MEHLLOro
niameTpy, HiK pekoMeHayeTbcs. He BUKOpUCTOBYWTE
npoknagku, Wwob nocagnTy Ne3o Ha WnuHAenb.
[MepeBipTe KiHYMKM NWMKOBOTO Jfle3a Ha HasBHICTb
NOLKOMKEHb, abo HeHopMmanbHWA  BUIMSA nepep
KOXXHVUM BUKOPUCTaHHAM. KiH4MKK, sk Byny noLwKoaXeHi
abo ocnabneHi MOXyTb CcTaTh NeTIOYNMU 06’ eKTamm npum
BMKOPUCTAHHI i 36iNbLUMTY LIAHCH OTPUMAHHS TPaBMK.
He BuKopucToByiiTe TpicHYTi abo crnoTBOpeHi pixydi
nonoTtHa. He BuKopuCTOBYWTe nesa nuiku, siki Gynu
nowkompkeHi abo aedopmMoBaHi.

BuKMHbTE MUMbHE Ne30, SKWO BOHO MOLUKOMKEHE,
nedopmoBaHe, crnoTBopeHe abo TPiCHYTEe, PEeMOHT He
[OMyCKaeTbCs.

He BukopucToBynTe nesa 3i LWBUAKOPKYYOI CTani.
lMepen  KopucTyBaHHAM  nepesipTe  NpPaBUIbHICTb
BCTa@HOBIEHHSI Nne3a Ta HafiiHo 3aTArHiTb  raviky
(MOMeHT 3aTaryBaHHs npubn. 8-10 Hm).

KpinunbHWiA TBUHT i raikv MNOBWHHI GyTW 3aTArHyTI,
BMKOPWUCTOBYIOYM BiANOBIOHWIA KMk, i T.4.

PoswupeHHs raiikoBoro knova abo 3aTsaryBaHHst 3a
[0MOMOrot0 yAapiB MOMOTKA He JA0MYCKaeThbCs.
MepekoHaiiTecs, LWo ne3o i pnaHui YncTi i 3akpuTi 3 oKy
BTYJIKV MPOTK ne3a.

MepekoHaiiTecs, Lo ne3o obepTaeTbCs B NpaBUbHOMY
Hanpsimky.

Mepen poboToto, 3p06UTU NPOGHWIA 3pi3 Ge3 BKIOYEHOro
nBuryHa, Wwob ctaHoBulle nesa, po6ota 3axucTiB no
BiJHOLUEHHIO [0 iHWMX YacTWH MallMHW | 3aroTOBKU
MOXYTb ByTV NepeBipeHi.

Hikonun He 3anuwanite npunag 6e3 Harnsgy.

He 3acTtocoBynTe mMacTunbHi maTtepiany Ha nesi, konu
BOHO NpaLoe.

Hikonn He BuKoHYWiTe Byadb sike YMLeHHst abo TexHiYHe
obCnyroByBaHHs, KOMM MallMHa BCe Le npauloe, i
TrorfioBKa He B MOJIOXKEHHi CMOKOH0.

Hikonn He HamaramnTecs LWBMAKO 3YNMUHUTU poGoTatoudy
MaLUMHY LWASXoM BrnokyBaHHS nesa iHCTpyMeHTOM abo
iHWK1MK 3acobamu, Lie Moxe BUKNUKaTN cepro3Hi aBapii
HEHaBMWCHO.

Mepen 3amiHolo ne3a abo TexHiYHMM 06CnyroByBaHHAM
BiA'eiHaliTe NPUCTPIl BiA enekTpomepexi abo BUTSMHITb
aKkymMynaTopHy 6atapeto.

3BepHiTb yBary Ha YnakoBKy i pO3MakoBYBaHHsi nesa,
nerko oTpuMaTu TpaBMmy o6 rocTpi nesa.
BukopucToByiiTe Tpumad nesa abo HOCITb pykaBUYKU
npuv po6boTi 3 NE30M NUMKK.

TpumaiiTe i 36epiraiiTe neso B opwuriHasnbHi ynakosLi
UM B iHWIN BIiONOBIAHIN ynakoBUi, TPUManTe y Cyxux

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

yMOBax, Aaneko BiA XiMIYHWUX PEYOBWH, SiKi MOXYTb
NOLIKOAUTYH Ne30.

OOOATKOBI 3AXOOU BE3MNEKMW.

@

3aBXAaM 3aTUCHITb 3aroTiBKy HafiliHO | Ge3neyHo.
Cnipgkynite, wobu Bupi® 3aBxan OyB  CTilikUM
(Hanpuknag, 3akpinfeHuM Ha po6oyomy cToni).

3aBXan BUKOPUCTOBYWTE 3acobu 3axucTy cnyxy. Bnnuse
LLYMY MOXe NPU3BECTW JO BTPATU CRyXy.

Mpn poGoTi 3 BMpoGOM 3aBXaAM HaasranmTe 3axWCHI
OKynsipu. PeKoMeHOyeTbCst HOCUTU pykaBUYKW Onst
po6oTun 3 nesom i rpybum martepianom, nNnoc MilHe, He
KOB3HE B3YyTTS, W06 3aXMCTUTW HOMY Bif 3aroTOBOK, SiKi
MOXYTb BUMNACTW 3 06nacTi pisaHHs.

Mepea uncTkolo abo TexHiYHMM oBcCryroByBaHHAM
BiA'eHaliTe NPUCTpIl BiA enekTpomepexi abo BUTAHITb
akymynaTtopHy 6aTapeto.
BcTaHoBnonTe  akymynsatop  Tinbku,
BUMKHEHO.

Hikonn He TopkaiTecs obnacTi nobnusy nesa, SKWoO
€30 NOBHICTIO HE 3YMUHWUIOCS.

[Mepen BUKOPUCTaAHHAM peTenbHO NepesipTe NpPUCTpIn
Ha HasiBHICTb MOLWKOMAXEeHb abo BTOMM Matepiany.
3aranbHU  PEeMOHT MPUCTPOIO MOXE BMKOHYBaTUCH
nuile y aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3aBxau BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHI LUMTKN Ha iHCTPYMEHTI.
3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBaTK BUPIO 6e3 3axMCHUX
LWMTKIB a0 3i WMUTKaMK, LLO NPaLoTh HENPABUIBHO.

HWXHIA  3aXMCHWA  WWMTOK  MYCUTb  BiAKpUBaTUCH
nuwe ToOAi, KONMM Nne30 OMnyckaeTbCs [0 3aroTOBKW;
LIMTOK 3aBXOM Mae€ BiNlbHO pyxaTucs Ta 3akpuBaTucs
aBTOMaTW4HoO.

3aBxan 3akpinnionte aetani gna poboTu; 3a notpedu
BMKOPUCTOBYITE NMOAOBXKYBaYi.

Hikonn He 3miHONTE NpUCTPIN 4 noro dyHKuii. Bawa
6e3neka moxe OyTn nopyLueHa.

He BukopucToByinTe nesa nuku, Ski MarTb TPILLMHWK,
noLuKomKeHi abo AecopMoBaHi.

He BUWKOpUCTOBYNTE nes3a MUKW,
LIBMAKOpI3anbHoI cTani.
BukopucToByiiTe Tinbku rocTpi nesa. 3ameHiTb Tyni
nesa.

3aBXan BUKOPUCTOBYWTE Ne3a 3 NpaBuUbHUM PO3MiPOM
i dopmon oTBopy onpaeku. Jlesa, Aki He BignoBigaTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MunknM GyayTb npautoBatu
EeKCLEHTPUYHO, LLIO NpKU3BeAE A0 BTPATH KOHTPOSIO.
BukopucToByiTe Tinbku 4epeBoobpobHi nesa, 3a3HaveHi
y LbOMY Noci6GHUKy, ski BianosigaoTb EN 847-1.

He BukopucTOBY#iTE Hisiki cbraHui, Wwanbwu i raiiku, o6
3aKpinUTW Ne30 NUK, Kpim TKX, L0 NocTaBnsoTbes abo
3a3HayeHi B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadii.

Tpeba BMOpaTM NWUnKy, sika MiAXOAUTL ANS po3pisy
maTepiany. Hikonu He BWKOPWUCTOBYWTE MPUCTPIA AnS
pi3aHHa MaTepianis, BiAMIHHMX Big TUX, WO 3a3HayeHi
B po3diNi, WOAO0 BMKOPUCTAHHS Yy LN IHCTPYKUil 3
BMKOPUCTAHHS.

BaxnmBo yHuMKaTW neperpiBaHHA nesa Ta MnaBneHHs
nNNacTuky nig Yac pisaHHs.

BaxnuBo [OTpMMyBaTUCS MaKCUMarbHOI  LUBMAKOCTI,
3a3HayeHoi Ha [OWCKY MNUIKW, BUKOPWUCTOBYWTE nuwle
OWUCKN, Ha SKMX MO3HA4yeHa LWBMAKICTb, piBHA abo
6inbLua, HiX LUBUAKICTb, 3a3Ha4YeHa Ha IHCTPYMEHTI.

KON  NpUCTPIN

BUrOTOBNEHI 3



®

3ameHiTb BepcTaT, KOnu 3HOLLIEeHWI abo NOLLKOAKEHUIA.
Mepen poboToto, 3p0buTN NPOGHWUI 3pi3 6e3 BKIOYEHOrO
nBuryHa, wob craHosulle nesa, pobota 3axucTiB no
BiHOLUEHHIO [0 iHWMX YacTWH MalUMHW | 3aroTOBKU
MOXyYTb OyTW NepeBipeHi.

= [ig yac BMKOHAHHSA NonepeyHux, Kocux abo cknagHux
nonepeyHnx po3pi3iB Bigperynonte ynop Tak, Lo6u
3abe3neunTy NpaBUMbHWIA 3a30p Nnesa.

= He ponyckante BMNAOKOBOro BBIMKHEHHS MUKW Yy
MOBHICTIO OMYLLEHOMY MONOXEHHI.

m [ig Yac TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO pyyKa 3aBXan mae
OyTn 3adikcoBaHO0.

m  Tpumante NOBEPXHIO BIMbHOK Bif CUNyYMx maTepianis,
Takux sk WebiHka Ta Bigpisku.

= YTpumyitecb BiA BuganeHHsa OGyab-skux  Bigpi3kiB
abo iHWKMX YaCTWH 3aroTOBKM 3 30HW Pi3aHHs, MOKW
NpUCTPIN Npautoe, a ronoBka MUKW He 3HaxoauTbCs Y
HenTpanbHOMY NOMOXEHHI.

m [oBri  3arotoBku MOBWHHI HanexHuUm  YMHOM
niaTpumyBaTuchb. Poboya 30Ha NWUMKM BKIOYaE BeECb
CTyniHb 3aroToBku. OnepaTop NoBUHeH 3abe3neynTy Lo
obnacTb Bif BUNAAKOBOTO KOHTAKTY 3 iHLUMMU NIOABMMU,
abo ob’ektamu, siKi MOXYTb pyxaTu 3aroToBKW M Yac
po6oTu.

= [vn, Wwo yTBOPIETLCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO,
MOXe 3aBdaTv LWKoAM 340poB’lo.  BukopucTtoByiiTe
CUCTEeMY BCMOKTYBAHHS MUY i HOCITb MigXoasiLy mMacky
3axucTy Bif nuny. Buganite HaHeceHu nNun petenbHO
3a 4ONOMOroH0 nurococa.

= |Hkonu neped TMM Sk 3poBUTU KOcuiA aBo cknagHui
po3pi3, Tpeba BigperynioBatyn obmexysay. [licns
BCTaHOBIEHHS OOMeXyBaya nepekoHamTecs, Lo BUHT
dikcaLii obMexyBaya LWiNbHO 3aTArHYTUN.

m Ha O6yagb-skomy 6oui numm MOXHa  BCTaHOBUTU
3aTuckyBay. [lpu neBHWX onepauiax 3aTuckyBad
MOXe YinnaATUCA 3a 3aXUCHWUIA LWMTOK. ABu 3anobirtn
pU3VKY OTPUMAHHS BaXKKMX TpaBM, Mepen pisaHHAM
060B’A3KOBO MEepeKoHanTeCs!, WO 3axXUCHUIN LUUTOK He
vinnseTbea 3a Wo-Hebyab.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOSMLUHBOIO CepeaoBuLLa
AN NpucTpoto nig Yac BukopuctaHHs Big 0°C po 40°C.

= [liana3oH TemnepaTtypu HaBKOJSIMLIHLOIO CepeaoBuLla
Ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

m PekomeHOoOBaHWI fiana3oH TeMnepaTypy 30BHiLLUHbOMO
cepefoBuLLa ANS CUCTEMM 3apsxaHHA Mg Yac
3apsgkaHHa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKW NPWU EKCMNYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

m [na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHS,, TpaBMaMm i MOLUKOAXKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA
akymynatop abo 3apsgHWiA NpucTpii y pigvHy i He
[onyckanTte noTpanmnsHHA piauH1 BCepeanHy nNpucTpois
abo akymynsiTopiB. KoposiiHi i cTpyMonpoBiaHi piavHu,
Taki Ik CONIOHUIA PO34MH, NEeBHI XimikaTu, BUGINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHsI.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMULLUHLOMO CepeaoBuLLa
Ons akymynstopa nig vac BukopuctaHHs Mk 0°C Ta
40°C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILUHBOrO cepeaoBwulia nig
yac 36epiraHHsa akymynsTopa mixk 0°C ta 20°C.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6GaTtapeto BiANOBIAHO A0 MicLeBUX Ta
HaLjioHanbHUX NOJIoXKEeHb Ta NpaBun.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOr WOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHs MpW TpaHchnopTyBaHHi Gartapei TpeTbor
cTopoHoto. [lepekoHaiitecst, wWo 6atapei He MOXyTb
BCTYNaTV B KOHTAaKT 3 iHWMMK Batapesamu abo nposigHUMK
mMaTtepianamu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoyM BiAKPUTI
po3’eMun i30MALINHUMM HENPOBOAALMMU  KpULKamm abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTn Gatapei, siki MatoTb TpiLLMHM abo
npoTeykn. KoHCynbTynTecs 3 ekcneanTopCbKO KOMMNaHieo
ONsi noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

SAJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb KkonM nNpPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCA SIK HamMMcaHo,
3anvWaeTbC  HEMOXMMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTU Aesiki
3anvLLKOBI YMHHUKN pU3nKy. HacTynHi Hebe3nekn MOXyTb
BWHUKHYTW | onepaTop MOBWHEH 3BEpHYTM ocobnuey yBary,
o6 YHUKHYTU HACTYMHOro:

m  Pusuk KOHTaKTy 3 Bi,El,KpI/ITVIMI/I YacTuHamu
OﬁepTaIOHOI'OCﬂ MUNKOBOro nesa

m Bigpava petanein abo 4acTMH 3aroToBOK 4epes
HenpaBuibHe NOBOAXEHHs1 abo perynoBaHHs

m  KaTanynbTyBaHHA HecnpaBHUX KiHYMKIB Kapbigy Big
NUKOBOrO ANCKa

m [lOWKOMKEHHSA ANXanbHOI CUCTEMMU.
MPUMITKA: Hocitb pecnipaTopHi 3axucCHi Macku,
Wo MicTaTb insTpK, BiANOBIAHI A0 06pobnseMux
MaTtepianis. 3abe3neyte [OCTATHIO BEHTUNSLID Ha
poboyomy micui. He ixTe, He nuinTTe i He nanitb B
POBONi 30Hi.

m  [owKoAXEHHS CrnyXy, SKLWO ePEKTUBHUI 3aXUCT CIyXy
He ofAsrHyTUN.

A MONEPENXEHHA! MNun Big aeskux cdapb, nokputTis
i MmaTepianis Moxe BWKIMKaTV nogpasHeHHst abo anepriyHi
peakuii amxanbHoi cuctemw. MNun Big Oepes, Takux K
ay6, 6yk, MO® Ta iHwux noaibHux maTtepianis moxe
6yt kaHueporeHHuM. Martepianu, wWwo MictaTe asbect
NnoBWHHI GyTW onpauboBaHi abo 06pobnsATUCH  TiNbku
KBanicpikoBaHMMK onepaTopamu-daxiBLgMn.

A NMONEPEOXXEHHA! TpuBane BUKOPUCTaHHSA
iHCTPYMEHTY Moxe Buknukat abo nocunutn Tpasmu. MNpu
BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTY MpOTSromM TpWBanoro nepioay,
pob6iTb perynsipHi nepepsu.

3HAUTE CBIA NPOAYKT

[us. cmop. 188.

Pyyka, izonboBaHa noBepxHSA ANS YyTPUMaHHS
Bumukay xuBneHHs

BrokyBaHHs LLNWHAENS KHOMKY

Baxinb cikcatopa BUMMKkaya

HWXKHIN 3aX1CHUIA KOXYX

[onoBHa HanpsiMHa getanb

Pyyka ans TpaHcnopTyBaHHS

PoscyBHa HanpsivHa aetanb

[MoBoOpOTHWN CTiN

10. BctaBka pobo4oi noBepxHi

11. Pyuka chikcatopa KyToBOro ynopy

12. Baxinb BMBINbHEHHSI CTOMNOPa perynaropa KyTta
13. AkymynsiTopHa 6atapest

14. BepxHit 3aXUCHUIA KOXYX

15. TBMHT perymntoBaHHs rMUOUHW pisaHHs

16. KHonka orpaHidyyBaya niHiHOM TArm

17. 3aTuckay

CENDODRA~WN =
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18. MiTumk kyTa y 45°

19. MoHTaxHui oTBip

20. MBuHTK ans dikcauii OCHOBHOT Neperopoaku

21. NanbueBa npoknagka

22. MiT4mk KyTa ckocy

23. [BMHTM ANs perynoBaHHA ynopis KyTa ckocy y 45°
24. KHorka 6roKyBaHHS BYrTy CKocy

25. ®ikcatop ronosku Nunu

26. Miwok gns nuny

27.TBMHTM ANs perynoBaHHA ynopis KyTa ckocy y 0°
28. MBUHT dpikcauii o6mexyBaribHOro noB3yHka

29. 3oBHIiWHIN naHeub

30. PizanbHuin guck

®YHKUIOHYBAHHA

MpoaykT Mae pyxnvMBe ne3o nNumnku, sike Moxe 6yTn
BCTaHOBIEHO Mif Pi3HUMK KyTamMn onepaTopoMm npu pisaHHi
o6pobntoBaHoi AeTani, sika HafiiHO KpinuMTbCS [0 OCHOBU
npoaykTy. 3 HWM MOBWHEHHa MpautoBaTU TiNbkM OAHA
nogvHa, Wwo6 3anobirtu  HeHaBMWCHOMY KOHTakTy 3
PYXOMMM FE30M MUMKK.

MpyHUMNK 6e3neyHoi ekcrinyaTauii NpoaykTy:

u [ligTpymyinTe nesa nunku i poboyy 30HYy B XOPOLLOMY
CTaHi.

= 3akpiniTb nigctaBy TOpLOBanNbHOI NWMKA Ha MiLHOMY
BepcTaTi MNpoAyKT i KiHUiBKa MOXYTb pyxaTucsi, SIKLLO
BOHW HE HanexHWM YMHOM 3aKpinneHi.
= BcTaHoBiTb i 3adikcyiiTe KyTu pisaHHs | rnbuHy, nepu
HiX pisaTtu.
= 3akpiniTb 3arotoBky Ha 6as3i ToputoanbHOi nunu.
BukopucToBynTe 3aTUCK, AKUMWA HadaeTbca Ta, npu
HeobXigHOCTI, BUKOPUCTOBYITE AoAaTKOBI 3aTnckayi abo
YTPUMYyLOYi MexaHi3amu Ans 3anobiraHHs HEHaBMUCHOMY
PyXy 3aroTOBKW Nif Yac pisaHHS.
o [lepekoHanTecs, WO eKkcnnyaTtauia KoXyxis nes He
06MexXyeTbCsi CTaHOBULLIEM 3aroTOBKY.
e [lepekoHanTecs, WO KOXYX Ta iHWi YacTuHW ToBapy
He OyayTb Mopi3aHi, Konu neso onyckaeTbCs A0
NOMOXEHHS Pi3aHHs.

= 3anycTitb OBWNYH i [aiTe nesy [OCAMTM  MOBHOI
LIBMAKOCTI 4O TOro, Wo6 MOBifIbHO ONyCTUTK MOro Ans
pi3ku.

= [lo3BonbTe By3ny nesa MigHATUCA [0 MOro BEPXHbOro
MOMOXEHHS, KOMM KOXYXW Iie3a MOBHICTIO 3aKpuTi.
BUMKHITL OBUryH i gaite nesy npuiti [0 MNOBHOT
3yNUHKW nepep BuAaaneHHsaM 3aroToBku abo obpiskis,
abo 0o JocarHeHHs B obnacTi nesa.

Mepen nepliMM BUKOPUCTAHHAM MepekoHanWTecs, Lo KyT
acku abo KyT ckocy, BCTAHOBMEHI Ha BUPOGi BignoBigaTb
KyTy, Wo 6yae Bupobnatuca Ha 3arotieni. lNepesipTe Ha
HenpurogHomy LUMaTKy AepeBa 3a [OMomorol Habopy
Tecnsipa abo BigmiptoBaya ckocy.

3HimMaHHSs pi3anbHOro ANUCKy:

1. OpsrHiTe pykaBuykn nepepg TM sk Gpatuca 3a
pisanbHuUA ANCK.

2. BumkHiTE npunag Ta
Garapeto.

3. Biaxunite Ha3an 3axvCHUI KOXYX Ta YTPUMYWTE NOro.

4. HaTucHiTb  KHOMKy  OnokyBaHHA  LWNWMHZens  Ta,
He Bignyckatoun i, BigkpyTiTb AuckoBun  GonT,
BUKOPUCTOBYIOYM LLECTUTPAHHWIA KITHOY, LLO BXOAUTb A0
KOMMNNeKTY. 3HIMITb 30BHILLHIN donaHeub.

5. 3HiMiTb pisanbHWii AWCK.

Bi'eQHaNTe  aKkymynsaToOpHy
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BcTaHoBRNEeHHS pi3anbHOro AUCKY:

3a HeobXiAHOCTI Nepes MOHTaXeM OYUCTITh BCi AeTani.

Micns uUbOro BWMKOHYMTE HCTPYKUii po3giny «3HATTS

pi3anbHOro AncKy».

1. OpsrHiTb pykaBW4KM nepen  TUM,
pi3anbHU AUCK.

2. TepekoHanTecs, Wo BUPIG BUMKHEHO, @ aKyMynsiTOPHY
GaTapeto Big'eqHaHo.

3. Biaxunite Ha3an 3axvMCHWUI KOXYX Ta YTpUMyWTE NOro.

4. BcTaBTe HOBWI pizanbHuin auck. lNepekoHanTecs, Lo
HanpsiMok obepTaHHsi ne3a 36iraeTbCs 3i CTPINKOO Ha
3aXUCHOMY LLUTKY.

5. BcraBTe craHeLp i AMCKOBUIA GonT.

6. HaTucHiTb Ha KkHOMKy OnOKyBaHHS LNWHAens Ta,
YTPUMYytouK i, 3aTArHiTb 6ONT KPINNEeHHs ANCKY.

7. OnycTiTb 3aXMCHUI LLNTOK.

Ak Opartnca 3a

PeryntoBaHHS KyTa pi3aHHsA:

KyT pisaHHs moxe OyTv BCTaHOBMNEHWNW y AianasoHi Big 45
rpagycis (niBa ctopoHa) fo 45 rpagycis (npaBa cTopoHa).
1. BigkpyTiTb pyyKy GrOKyBaHHSA Nunu.

2. MpwvpaBiTe Baxinb BMBINbHEHHS CTOMOpa perynsatopa
KyTa 3a [OMOMOroto pyyku BrIoKyBaHHsA NN NOBEPHITL
CTin fo 6axaHoro KyTa Haxuny.

3. 3akpyTiTb py4Ky GrnokyBaHHS nunu.

Peryn HOBaHHA KyTa CKOCYy:

Kyt ckocy moxe OyTw BCTaHoBneHun y aianasodi Big O

rpagycis oo 45 rpagycis.

1. BigkpyTiTb pyyKy dhikcauii KyTa ckocy.

2. 3a [OonoMOrol PyykM HaxumiTb PyKy iHCTPYMEHTY Ha
GadkaHWiA KyT CKOCY.

3. YTpumyloun Baxinb iHCTPYMEHTY B LIbOMY MOMOXEHHI,
3aTArHITL py4Ky dikcauii kyTa.

A NMOMNEPEMXXEHHA! Bypo6HWK HacTiiHO pekomeHaye,

o6 npoayKT ByB 3aBXx/aM HaAIiHO 3aKpinneHni Ha NoBepPXHi

BepcTaTy.

AkWwo IHCTPYMEHT HagfiHO 3akpinneHuid Ha pobovin

noBepxHi 4otTupma raikamu Ta 6GonTammu 3 wanbamu

3rigHO 3 IHCTPYKLIE MOro MOXHa BUKOPUCTOBYBaTMCA 3

MaKCMManbHUMKN HamnawTyBaHHSMKU Haxuny Ta ckocy 6es

iMOBIPHOCTI nepekvaaHHs. FAKWO NPOoAYKT He 3axuLLeHWit

HanexHUM YMHOM, MPOAYKT MOXe BTpaTUTW GanaHc npwu

BMBOpI BENMKUX KYTiB CKOCY.

OBCNYIrOBYBAHHA

= He 3miHoiTe npucTpin Byap-skum cnocobom abo He
BMKOPUCTOBYITE NpUNagas, He cxBaneHi BUPOGHUKOM.
Bawa Ta iHwmx 6e3neka moxe 6yTu nopyLueHa.

= He BWKOPUCTOBYWTE NPOAYKT, $SKWO  sKi-Hebyab
nepemukadi, koxyxu abo iHWwi dyHKUii He npauoloTb
HanexHuM 4uHoM. [loBEpHITECS B aBTOPW3OBAHWN
CepBiCHMIA LEHTp Ans npodeciiHoro pemMoHTy abo
HanawTyBaHHs.

m  He pobiTb 6yab-ski KOPUryBaHHs B TON Yac sk nes3o nunu
3HaxoaMTbCA B PYCi.

= 3aBXan NepeKkoHyMTeChb, WO akyMynsiTopHy 6atapeto
Gyno BUIyY4EeHO 3 MPUCTPOIO, MNepll HixX pobutn
perynioBaHHsi, 3amaLllyBaHHs abo BMKOHyBaTu Oyab-sike
TexHiYHe ob6crnyroByBaHHs.

= [lo i micnsi KOXHOrO BUKOPUCTAHHSA, NepesipTe npoaykT
Ha npegmeT nowkodxeHb abo 3namaHux aeTtaneil.
TpumaiiTe NpoaykT B 4OGPOMY po60O4OMY CTaHi, HeraHoO
3aMmiHiTb geTani 3anyactuHamu, WO 3aTBepOKeHi
BUPOGHMKOM.
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m [onoTHO MUnNKM Mae rocTpy PiXKyvyy KPOMKY i Moxe
6yTn rapsuum nicns po6otn. ByabTe MakcumansHo
o6epexHMK, 4YMCTSYM MOMoTHO nunu. Hapgsrante
pykaBuLi, abu 3axXucTUTUCS Big TpaBmK.

m  PerynspHo 4uCTiTb nmuny Ta akcecyapu - 30Kpema,
PYXOMi KOMMOHEHTU Ta 3aXMCHWUI LLMTOK - Big nuny. Ans
BMOANEHHS MUY CKOpUCTaiTecs pyqHolo LiTkolo abo

(B
NNococom. He BUKOPUCTOBYINTE CTUCHEHE MOBITPS. . .
Hapsiratn 3axvicHi pykaBuLyi.
>
v XX

TpumanTe pyku Ha BiACTaHi Big 30HU pi3aHHsA
Ta nesa.

Baxuwatu Bia folly abo He BUKOPUCTOBYBATH y
CUPUX NPUMILLEHHSIX.

m [na kpawoi 6e3nekn Ta HaQiNHOCTI BCi PEMOHTHI
po6oTK, 30Kpema i 3amiHa LiTOK, MOBMHHI BUKOHYBaTUCSA
KBanicpikoBaHNM axiBLEM y CEPBICHOMY LIEHTPI.

A MONEPEOXXEHHA! He po36upaite By3on 3axucCHOro

wMTka AN yuweHHss abo peMoHTy. 3abopoHsieTbes

BMKOPUCTOBYBaTU MOLUKOXEHI LUMUTKN. 3BEpHiTbCH A0

aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY LWOAO PEeMOHTYy abo

3aMiHu.
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Hanpsimok obepTaHHsA nesa (nokasaH Ha nesi
NUIKN)

Hanpsimok o6epTaHHs nesa (nokasaH Ha
3aXMCHOMY KOXYCi nesa)

Kani6pyBaHHs KyTa Haxuny Ta KyTa ckocy

Akwo noTpibHe kanibpyBaHHA KyTa Haxuny Ta kyTa
ckocy amB. ctop. 203 - 207 Ta BUKOHaWTe iHCTPyKUii 3
KaniopyBaHHS.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

m [epen po3milieHHAM Bupoby Ha 36epiraHHs BUNMITb &i

LLvpwuHa pisy nesa (Mpopis)

KinbkicTb 3y6uiB Ha LLbOMY NMUIIKOBOMY nesi

akymynsiTopHy GaTapeio. 36epiraiite NpoaykT B Pixyqa spathicts
HafiiHoOMy Micui, HeAOCTYNHOMY ANs AiTewn.

m OunCTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYHOYM LLIITKY Ta NMIOCOC
nepef 36epiraHHsM.

= fAKwo Bu BMAanuTe nes3o nunu abo TpumMaeTe 3anacHi

YacTUHW 3 TMPUCTPOEM MEpeKoHaWTecs, WO BOHU

3HaXoAsATbCA B OpWriHanbHIl ynakosLi, Wo6 3anobirti @ He Ans pizaHHs MeTanis

Tpasmam.

[ins pisaHHA AepeBa i aHanoriYHoi maTtepiany

Mepen BYKOHaHHAM KOCOro abo CknagHoro
po3pisy BigperynonTe NonoXeHHs
obmexyBava.

[ins 3a6e3neyeHHs NPOAYKTY A0 PyXY:

m [poaykt cnig 36epiraT npu HynNbOBOMY CTyMeHi
Haxuny i KyTOM CKOCy Yy 3aMKHYTOMY MONoXeHHi. Pyyka
noBuHHa 6yTu 3adikcoBaHa B HWXHLOMY (6e3neyHomy)
NONOXEHHi 3 3aKPUTUMM 3anoBiKHMKaMK.

Hanpsim ocnabneHHs 6onTta nesa

Ons nepemiweHHs a6o nepeBe3eHHA B aBTOMOGini: . .
He Bukupante ctapi akymynsatopu, ctape

= 3abe3sneute NpoayKT [0 PYXY, AK ONUCAHO B KEPIBHULITBI. eneKTPUUHE Ta eNEKTPOHHE YCTaTKyBaHHS!

= 3HiIMiTb NPOAYKT 3 MOBEpXHi BepcTaTa, BiAKPyTUBLUN 4 pa3oM i3 HecopTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTSM.
6onTa, No oAHOMY Ha KOXHOMy KyTi. 3akpinitb 6ontu Crapi akymynsatopu, cTape enekTpuyHe
Ona  MaibyTHbOro BUKOpUCTaHHs. [pu nigiioMi Ha Ta enekTPOHHe ycTaTKyBaHHS 36upaloTbes
BWCOTY, ABi NIOAUHU, OAATHEHI Y MiLlHI pyKaBUYKM MatoTb okpemo. 3 ycTaTkyBaHHS HEOOXIAHO 3HATU
nigHiMaTy niacTasy NPOAYKTY. cTapi 6atapei, akymynatopu Ta gxepena

m [py TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGiNi, BCTaHOBITH csiTna. 3a iHcbopmaLlieto CTOCOBHO yunisauii
NPOAYKT Ha 10ro OCHOBI | 3adpiKCyiTe Bif PYXY. abo micub 360py 3BepTaiiTecs 40 MiCLEBOI

Brnagu abo aunepa. MicueBe 3akOHOAABCTBO
M Moxe 30608'3yBaTh NpoAaBLiB Ge3KOLWTOBHO
npuMaTu ctapi akyMynsTopu Ta enekTpudHe
11 eneKkTpoOHHe ycTaTKyBaHHsI. Ball BHeCOk
MonepenxeHHs 6eaneku [10 CpaBV NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
Ta nepepobku cTapux akymynsTopis,
€neKTPUYHOro Ta eNleKTPOHHOIO yCTaTKyBaHHS
3MeHLye noTpeby y cvpoBuHi. B
aKkymynsiTopax, 0cobnueo nitieBux, i ctapomy

@ ENeKTPU4YHOMY Ta eNeKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHi

Bynp nacka, yBaxxHoO npounTanTte iHCTPYKLito
nepes 3anyckom npoayKTy.

HociTb 3axucT cryxy MICTATLCA LiHHI, npuaaTHi AN nepepobku
maTtepianu, i AKLWO yTunisauis Takoro
yCTaTKyBaHHA NPOBOANTLCS Y HEEKOMOTIYHMIA
€noci6, Lie HeraTVBHO BNIMBAE Ha HABKOMMLWIHE
cepefoByiLLe Ta Noacbke 300poB’a. Buaganite
nepcoHarnbHi AaHi 3 ycTaTkyBaHHs, ske
nepefaeTbca Ha nepepo6ky.

3aBxau HaasranTe 3axucHi okynspu.
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Gonye testereniz tasarlanirken temel oncelik glvenlik,
performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Gonye testere, ahsap veya plastik kaplamali ve kaplamasiz
masif ve Uretilmis ahsap ve ahsap benzeri malzemeleri
kesmek icin kullanihr.

Gonye testere yalnizca talimat kilavuzunu okuyup, risk
ve tehlikeleri anlayan yetiskin kullanicilar tarafindan
kullaniimahdir.

Gonye testere, kaidesi saglam bir tezgah U(zerine
sabitlenecek sekilde tasarlanmistir. Tasiyici taban saglam
bir sekilde sabitlenmemigse tim makine, kesme calismalari
sirasinda hareket edebilir ve ciddi kisisel yaralanma
olasihigini artirabilir.

Gonye testere egimli ve sev kesimler yapmak igin
tasarlanmistir. Cesitli kesimler icin kapasiteler bu kilavuzun
riin 6zellikleri bolimiinde verilmektedir.

Gonye testere kuru ortamlarda, mikemmel ortam
aydinlatmasi  ve uygun havalandirma kosullarinda
kullaniimalidir.

Gobnye testere yalnizca tiiketici kullanimi icindir ve yukarida
aciklandigi sekilde kullaniimalidir ve baska bir amacla
kullaniimamalidir.

ELEKTRIKLI ALET ICIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik garpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarillan ve talimatlan daha sonra basvurmak
tizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) ya da pille calisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Caligma alanini temiz ve iyi aydinlatiimig halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

m  Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim gikarirlar.

n  Elektrikli bir alet calisirken ¢ocuklari ve gevredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi kontrolinuzi
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

n Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
fisini asla modifiye etmeyin. Topraklanmis elektrikli
aletlerle birlikte adaptor fisleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis fisler ve dogru prizler elektrik garpmasi riskini
azaltir.

= Borular, radyatérler ve buzdolaplar  gibi
topraklanmig yiizeylere temastan kaginin. Viicudunuz
topraklanmigsa elektrige carpilma riskiniz gok yiksektir.

m Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin icine giren su elektrik
garpma riskini cogaltacaktir.

m Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek ya da fisini cekmek icin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan
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uzak tutun. Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yukseltir.

n  Elektrikli bir aleti dis mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik carpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik garpma riskini
azaltir.

KiSISEL EMNIYET

m  Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlk dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

m listemsiz galistrmalardan kaginin. Gii¢ kaynagi ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan ya da
tasimadan 6nce uriniin kapali konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama digmesindeyken
elektrikli aletleri tasimak ya da dugmesi acik elektrikli
aletleri calistirmak kazaya davetiye gikarmaktir.

m Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya Ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
parcalarinin lizerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sag hareketli pargalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglarn igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

m  Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhigin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini géz ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina bélinme bile ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLi CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

= Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha givenli bir sekilde
yerine getirir.

n Digmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Diigmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gilic kaynagindan vel/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici emniyet onlemleri Grinin kazayla calisma
riskini azaltir.

= Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
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GONYE TESTERELER iGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

bilmeyen kigilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parca olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
calismasini engelleyecek tiim diger durumlan
kontrol edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan
once onarimi yapilmig olmahldir. Birgok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamig olmasindan
kaynaklanir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dizgin yapilmis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusiktir ve kontrolleri
daha kolaydir.

Calisma kosullari ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bigcimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yiizeyleri givenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol ediimesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca ureticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tlr batarya icin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara 6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullaniimadiginda bunlan atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Koétii kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmig pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin isilara maruz
birakmayin. Ates ya da 130SDgrC Uizerinde I1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
arahigi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahgi
disinda sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Boylece elektrikli
aletinizin glivenligi korunmus olur.

Hasarhi pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da vyetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimaldir.

@

Gonye testereler, ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmeye yoneliktir, gubuklar, parmakliklar, giviler vs.
gibi demir iceren materyalleri kesmek i¢in agindirici
kesme tekerleriyle kullanilamaz. Asindirici toz alt
muhafaza gibi hareketli parcalarin ttkkanmasina yol
agabilir. Asindirici kesmenin olusturdugu kivilcimlar alt
muhafazayi,kertik girisini ve diger plastik parcalari yakar.
Mimkiin oldugunda is parcasini desteklemek igin
kelepgeler kullanin. is pargasini elle destekliyorsaniz,
elinizi her zaman testere bigaginin her iki tarafindan
da 100 mm uzakta tutmalisiniz. Giivenli bir sekilde
mengenelenmek veya elde tutulmak icin ¢ok kiigiik
olan parcalar kesmek icin bu testereyi kullanmayin.
Elleriniz testere bicagina cok yakinsa bigaga temasa
bagli yaralanma riski artar.

is pargasi sabit ve mengenelenmis olmalidir veya
hem perdeye hem tablaya yaslanmis olmalidir. Higbir
sekilde is pargasini bicaga “serbest elle” beslemeyin
veya kesmeyin. Sabitlenmemis veya hareketli is
parcalari yiksek hizda firlayarak yaralanmaya neden
olabilir.

Testereyi is parcasi boyunca itin. Testereyi is
parcasi boyunca cekmeyin. Kesim yapmak igin
testere basini kaldirin ve kesmeden is pargasinin
uzerine kaldirin, motoru baslatin, testere basini
asagi indirin ve testereyi is pargcasi boyunca
ittirin. Cekme hareketiyle kesmek testere bigaginin is
parcasinin Ustline gikmasina ve bigak grubunu sert bir
sekilde operatdre dogru firlatmasina neden olabilir.

Testere bigaginin 6niinde veya arkasinda elinizi asla
belirlenen kesme gizgisinin étesine gegirmeyin. Is
parcasini “gapraz elle” desteklemek, or. is pargasini sol
elinizle testerenin sagindan veya sag elinizle solundan
tutmak gok tehlikelidir.

Bicak donerken, ahsap talaglarini temizlemek
veya baska herhangi bir nedenle elinizi, perdenin
arkasindan bigagin sagina soluna 100 mm’den
fazla yaklastirmayin. Dénen testere bicaginin elinize
yakinhgr agikgca gorilmeyebilir ve ciddi bir sekilde
yaralanabilirsiniz.

Kesmeden once is parganizi inceleyin. is pargasi
biikiilmiis veya egilmigse, egri tarafinin disi perdeye
doniik olacak sekilde mengeneleyin. Kesme ¢izgisi
boyunca is pargasi, perde ve tabla arasinda higbir
bosluk olmadigindan emin olun. Bikilmis veya
egrilmis is parcalari donebilir veya hareket edebilir
veya keserken donen testere bigaginin takilmasina
neden olabilir. is parcasinda givi veya yabanci madde
olmamalidir.

Tabla is parcasi digindaki aletlerden, ahsap
talaglarindan vs. temizlenene kadar testereyi
kullanmayin. Kuglk talaslar veya ahsap parcalari veya
bagka nesneler dénen bicaga temas ettiginde ylksek
hizla firlatilabilir.

Her seferinde yalnizca bir is pargasi kesin. istif edilmis
birden fazla is pargasi yeterli sekilde mengenelemez
veya desteklenemez veya bigcaga takilabilir veya kesim
sirasinda hareket edebilir.

Kullanmadan énce gonye testerenin diiz, sert bir is
ylizeyine monte edildiginden veya yerlestirildiginden
emin olun. Duz ve sert bir calisma yluzeyi génye
testerenin hareket etme riskini azaltir.
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isinizi planlayin. Egim veya sev agisi ayarini her
degistirdiginizde ayarlanabilir perdenin ig pargasini
desteklemek igin diizgiin  yerlestirildiginden
ve bicakla ya da muhafaza sistemiyle temas
etmediginden emin olun. Aleti “ACIK” konuma
getirmeden 6nce ve tabla Uzerinde herhangi bir is
parcgasi yokken, testere bigagini kesim yapiyormus gibi
hareket ettirerek perdeye temas etmediginden veya
perdeyi kesme tehlikesi olmadigindan emin olun.

Tabla tezgahindan daha uzun veya genis bir is
pargasi igin tabla uzantisi, testere tezgahi vb. ile
yeterli destegi saglayin. Gonye testere tablasindan
daha uzun ve genis is parcalari glvenli bir sekilde
desteklenmezse devrilebilir. Kesilen parga veya is
pargasi devrilirse, alt muhafazayi kaldirabilir veya dénen
bigak tarafindan firlatilabilir.

Bir tabla uzantisi igin veya ek destek olarak bagka
bir insani kullanmayin. Is parcasi igin sabit olmayan
destek bicagin takilmasina ve is pargasinin kesme
islemi sirasinda kayarak sizi ve yardimcinizi dénen
bicaga dogru gekmesine neden olabilir.

Kesilmis parca herhangi bir sekilde donen testere
bicagina sikistirimamali veya bastiriimamalidir.
Or. uzunluk durdurma gubuklari kullanilarak tutulursa,
kesilen parcga bigagda sikisarak sert bir sekilde firlayabilir.

Mil ve silindir gibi yuvarlak materyaller igin
bunlan uygun bir sekilde destekleyecek sekilde
tasarlanmig bir mengene veya baglanti diizenegi
kullanin. Miller kesilirken dénme egilimi vardir, bu da
bigagin “kapmasina” ve elinizi igle birlikte bicaga dogru
cekmesine neden olur.

is pargasina temas etmeden dnce bigagin tam hiza
erismesine izin verin. Bu, is pargasinin firlama riskini
azaltir.

islenen parca ya da bigak sikigirsa, gonye
testeresini “OFF (KAPALI)” konumuna getirin. Tiim
hareketli parcalarin durmasini bekleyin, fisi elektrik
kaynagindan cekin ve/veya batarya paketini sokiin.
Sonra tikanan materyali ¢ikarmak icin calisin.
Sikismis bir is parcasiyla kesmeye devam etmek
kontroliin kaybedilmesine veya goénye testerenin zarar
g6rmesine neden olabilir.

Kesim iglemi bittikten sonra diigmeyi birakin, testere
basini agagida tutun ve kesilen pargayi ¢cikarmadan
once bigagin durmasini bekleyin. Hareketli bicagin
yanina elinizle uzanmak tehlikelidir.

Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere basi
tamamen asagi pozisyona gegcmeden 6nce diigmeyi
birakirken tutamagi iyice kavrayin. Testerenin
durdurulmasi testere basinin aniden asagr dogru
cekilmesine neden olarak yaralanma riskine yol agabilir.

AHSAP KESME BIGAGI IGIN GUVENLIK TALIM
ATLARI

Litfen testere bigagini ve makineyi kullanmadan énce
kilavuzu ve talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

Uriin iyi durumda olmali, milde hasar ve titresim
olmamalidir.

Muhafazalar yerinde degilken Urind kullanmayin.
Koruyucularin iyi ¢alisir durumda olmasini ve diizgiin
olarak bakiminin yapilmasini saglayin.

Operatoriin  GrGnin emniyet Onlemleri, ayarlanmasi
ve calistinimasi konusunda yeterli egitime sahip
oldugundan emin olun.
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Urinii kullanirken her zaman koruyucu gézlik ve
koruyucu kulaklik takin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nliik giymeniz 6nerilir.
Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna basvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi hasara yol acabilir ve yaralanma riskini
artirabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere
Uzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha buylk veya kigik capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla ara
parcalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal goriints agisindan kontrol edin. Hasarl
veya gevsek uglar kullanim sirasinda ugan cisim olabilir
ve yaralanma riskini artirabilir.

Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bigimi bozulmus, carpilmis veya gatlamigsa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Testere bicaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu glvenli bir sekilde
sikin (sikma torku yaklasik 8-10 Nm).

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb.
kullanilarak sikilmahdir.

Somun anahtarinin uzatiimasi ya da cekic darbeleriyle
sikistirmak yasaktir.

Tim bicak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bicagdin dogru yénde dénduginden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger makine
parcalarina gore nasil galistigini ve galisma pargasini
kontrol edin.

Uriinii asla gézetimsiz birakmayin.

Calistig sirada bigaga yaglama yagi sirmeyin.

Makine caligiyorken ve makine kafasi hareketliyken asla
makine Uizerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bigaga karsi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; cok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bigagi degistirmeden ya da bakim yapmadan 6nce
urind gl¢ kaynagindan cekin ve batarya takimini
cikarin.

Bicadi paketlerken ve paketini acarken dikkatli olun.
Keskin bigak disleri yaralanmaya neden olabilir.
Testere bigagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven
kullanin.

Bicadi orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda
tutun ve saklayin, kuru bir ortamda ve bicada zarar
verebilecek kimyasallardan uzakta muhafaza edin.
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ILAVE GUVENLIK UYARILARI

is pargasini her zaman givenli ve siki bir sekilde
kelepgeleyin.

Uriiniin her zaman sabit ve hareketsiz (ér. bir tezgaha
sabitlenmis) oldugundan emin olun.

Her zaman kulak koruyucu kullanin. Giriltiye maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Uriini kullanirken her zaman koruyucu gézlikk takin.
Bicaklarin ve tirtikl materyallerin taginmasi icin eldivenle
birlikte ayaklarinizi kesme alanindan dusebilecek is
parcalarindan korumak icin saglam, kaymaz ayakkabilar
giyilmesi 6nerilir.

Urinii  temizlemeden veya herhangi bir bakim
gerceklestirmeden once fisten c¢ekin veya batarya
paketini gikartin.

Batarya paketini yalnizca Griin kapaliyken takin.

Bigak tamamen durana kadar bigagin yanindaki alana
asla yaklagsmayin.

Kullanmadan o6nce, urlini ve batarya paketini her
turld hasar ve malzeme yorgunlugu agisindan dikkatle
inceleyin. Urlnin tamaminda onarim yalnizca yetkili
servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Her zaman (rin uzerindeki muhafazalari kullanin.
Muhafazalar yerinde degilse ve dogru calismiyorsa
Grdind kullanmayin.

Alttaki bigak muhafazasi sadece bicak is pargasina
indirildigi zaman agilmall ve her zaman serbest hareket
edip otomatik kapanabilmelidir.

Calisma sirasinda is parcasini desteklemek igin her
zaman sabitleyin ve uzatma cubuklarini kullanin.

Higbir zaman UrlinG veya islevini degistirmeyin.
Guvenliginiz tehlikeye girebilir.

Catlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yalnizca keskin bigaklar kullanin. Koérelmis bigaklari
degistirin.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Yalnizca bu kilavuzda belirtlen EN 847-1 ile uyumlu
ahsap isleme bigaklarini kullanin.

Testere bigagini sabitlemek icin tedarik edilenler veya
talimat kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir
flang, rondela ve somun kullanmayin.

Makine de kesilecek malzemeye uygun testere
kullaniniz. Urlini asla bu kilavuzun amaglanan kullanim
boélimunde belirtilenler digsinda malzemeleri kesmek igin
kullanmayin.

Bicagdin asiri 1sinmasini ve keserken plastigi eritmesini
onlemek énemlidir.

Testere bicaginda belirtilen maksimum hiza uymak
cok 6nemlidir, yalnizca alet Uzerinde isaretli hiza esit
veya ondan daha ylksek hiza sahip testere bigaklarini
kullanin.

Tezgah baglanti  ekini
gordigilinde degistirin.
Calismadan 6nce, motoru galistirmadan kesme tatbikati
yaparak, bigagin pozisyonunu, muhafazalarin diger
parcalara ve is pargasina uyumlu calistigini kontrol edin.

asindiginda veya hasar

PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

Sev, egimli veya birlesik sevli kesim yaparken, kayan
perdeyi ve alt perdeyi bigakla arada dogru mesafe
kalacak sekilde ayarlayin.

Testere Unitesinin tamamen asagdi konumdan kontrols(iz
bigimde serbest birakmayin.

Uriinii tasirken kulp kilidi her zaman takili olmalidir.

Zemin alanindan talas ve kesik pargalar gibi gevsek
malzemeleri uzaklastirin.

Uriin galisirken ve testere basi istirahat pozisyonunda
degilken kesik parcalari veya is parcasinin diger
kisimlarini kesme alanindan uzaklastirmaktan kaginin.

Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. Testerenin
calisma alani igine is parcasinin tim uzunlugu dahildir.
Operator bu alani, bagka kisilerle veya ¢alisma sirasinda
is pargasini hareket ettirebilecek nesnelerle temasa
kargl emniyete almahdir.

Urinii kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararli
olabilir. Toz ¢cekme sistemi ve uygun bir toz koruma
maskesi kullanin. Biriken tozu elektrik supurgesi ile
tamamen temizleyin.

Yeterli agiklik saglamak igin kayar perdeyi sev ya da
bilesim kesimini yapmadan &nce ayarlamak gerekli
olabilir. Ayar isleminden sonra kayar perde kilit vidasinin
sikildigindan emin olun.

Kelepce bigagin her iki tarafina da yerlestirilip
kullanilabilir.  Bazi  iglemlerde, kelepge  bicak
korkuluguna mudahale edebilir. Ciddi kisisel yaralanma
riskini azaltmak icin herhangi bir kesme islemine
baslamadan 6nce mutlaka bigak korkuluguna midahale
olmadigindan emin olun.

Alet icin ortam sicakligi aralii galisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakhgr araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin dnerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, guic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urtnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya igin ortam sicakhgr arali§i ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakhgr arahgr 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve yodnetmeliklere gore
nakledin.

Piller Uglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danisin.

@
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ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik risk
faktérlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi miimkun degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve
operatdr bunlardan kaginmak icin 6zellikle dikkat etmelidir:

m  Doner testere bigaginin korumasiz pargalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

= Dogru ayarlanmayan veya tutulmayan is pargalarini ve
is parcasi kisimlarini geri itin

Testere bigagindan karbur ucu pargalarinin firlamasi.

Solunum sistemi hasar gorebilir.
NOT: islenecek materyallere uygun filtreler igeren
solunum koruma maskeleri takin Calisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun. Calisma alani
icinde bir sey yemeyin, igmeyin veya sigara icmeyin.

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda isitme
duyusunun zarar gérmesi.

/\ UYARIl Belirli boyalardan, kaplamalardan veya
materyallerden kaynaklanan toz solunum sisteminde tahrise
veya alerjik reaksiyona neden olabilir. Mese, kayin, MDF ve
diger agaclar gibi ahsaptan kaynaklanan toz kanserojendir.
Asbest iceren materyal yalnizca nitelikli uzman operatérler
tarafindan islenmeli ve lizerinde ¢alisma yapiimaldir.

/\ UYARI! Bir aletin uzun siire kullaniimasi nedeniyle
yaralanmalar olabilir veya mevcut vyaralarin durumu
kétulesebilir. Herhangi bir aleti uzun bir stire boyunca
kullanirken dlzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 188’ya bakin.

Tutamak, yahtiimis kavrama ylizeyi
Gl anahtari

Mil kilitleme digmesi

Anahtar kilit kolu

Alt bigak koruyucu

Ana it

Tagima tutamagi

Sarguli git

. Déner tabla

10. Tezgah baglanti eki

11. Gonye kilit digmesi

12. Génye mandali birakma kolu

13. Batarya kutusu

14. Ust bigak koruyucu

15. Kesme derinligi ayar vidasi

16. Dogrusal rod durdurma digmesi
17. Kelepge

18. Sev agl isaretleyicisi

19. Montaj deligi

20. Ana perdeyi kilittemek icin vidalar
21. Altigen anahtar

22. Egimli aci isaretleyicisi

23. 45° egimli aci durma noktasi ayari vidalar
24. Sev agisi kilit digmesi

25. Testere basi kilit pimi

26. Toz torbasi

27. 0° egimli agl durma noktasi ayari vidalari
28. Kayar perdeyi kilitteme vidasi

29. Dig flang

30. Testere bigagi

Uriin, Griiniin  tagiyici tabanina saglam bir sekilde
sabitlenmis bir is parcasini keserken operator tarafindan

©CONOORWN =
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cesitli agilarda ayarlanabilen hareketli bir testere bigagina

sahiptir. Hareketli testere bicagiyla kazara temasi énlemek

icin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Uriiniin giivenli kullanim ilkeleri asagidaki gibidir:

m Testereyi, bigaklari ve g¢alisma alanini iyi durumda
muhafaza edin.

= Gonye kesme testeresinin tabanini dayanikli bir tezgaha
sabitleyin. Urlin dogru sekilde sabitlenmezse hareket
edebilir ve devrilebilir.

m  Kesim yapmadan 6nce kesme acilarini ve derinligini
ayarlayin ve kilitleyin.

= s pargasini génye kesme makinesi tasiyici tabanina
sabitleyin. Urlinle birlikte verilen kelepgeyi kullanin ve
gerektigi durumlarda kesim sirasinda is pargasinin
kazara hareket etmesini 6nlemek icin ek kelepgeler veya
tutma mekanizmalari kullanin.

e Bigak korumalarinin igleyisinin is parcasinin konumu
nedeniyle kisitlanmadigini kontrol edin.

e Cit ve Urinin diger pargalarinin bigak kesme
konumuna dogru algalirken kesilmediginden emin
olun.

m  Motoru c¢alistirin ve is pargasini kesmek igin yavasca
algaltmadan 6nce bigagdin tam hiza ulagmasini bekleyin.

m Bigak tertibatinin, bicak korumalarinin tamamen
kapandigi ust konuma gelmesini bekleyin. Motoru
kapatin ve is pargasini veya kesilen pargalari

ctkarmadan &nce veya bigak alanina yaklagsmadan énce
bigadin tamamen durmasini bekleyin.

ilk kullanimdan &nce (riin lzerinde ayarl sev veya
génye acisinin is parcasi Uzerinde meydana gelen aclyla
eslestiginden emin olun. Bunu bir marangoz takimi veya
marangoz génye kullanarak artik bir tahta pargasi lizerinde
kontrol edin.

Testere bigcaginin sokiilmesi:

1. Testere bicagini ellerken eldiven giyin.

2. Gucl kapatin ve batarya takimini ¢ikarin.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

4. Mil kilit digmesine basarken bigak somununu cihazla
birlikte gelen alyan anahtarla sokiin. Dis flansi ¢ikarin.

5. Testere bigagini gikarin.

Testere bigaginin takilmasi:

Gerekiyorsa,
temizleyin.
Testere Bigagini S6kme prosedirini uyguladiktan sonra.
1. Testere bicagini ellerken eldiven giyin.

2. Gucln kapall oldugundan ve batarya
cikarildigindan emin olun.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

4. Yeni testere bigagini yerlestirin. Bigagin déniis yoniniin
bigak muhafazasi Uzerindeki okla uyustugundan emin
olun.

5. Flans ve bigak civatasina yerlestirin.

6. Mil kilit dugmesini takilana kadar bastirin,
civatasini sikin.

7. Kendi kendine kapanir muhafazay asagiya gekin.

takilacak pargalari birlestirmeden 0Once

takiminin

bicak

Gonye agisinin ayarlanmasi:

Gonye acisi 45 derece (sol taraf) ile 45 derece (sag taraf)

arasinda ayarlanabilir.

1. Gonye kilit digmesini gevsetin.

2. Goénye mandali birakma kolunu bastirin  Testere
tablasini génye kilit digmesinden tutarak istenen génye
agisina getirin.

@
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3. Gonye kilit dugmesini yeniden sikistirin.

Egim agisinin ayarlanmasi:

Egim agisi 0 derece ile 45 derece arasinda ayarlanabilir.

1. Egim kilitteme digmesini gevsetin.

2. Alet kolunu kulptan tutarak arzulanan agiya yatirin.

3. Alet kolunu bu agida tutarken egim kilitteme digmesini
sikistirin.

/\ UYARI! Uretici, Griiniin her zaman bir tezgah tablasina

sabitlenmesini siddetle dnermektedir.

Talimatlarda belirtildigi gibi Grlintin tabani bir tezgaha siki
bir sekilde dort somun, civata ve pullarla sabitlendiginde,
arlin, devrilme olasiligi olmadan en yuksek egiklik ve génye
ayarinda kullanilabilir. Uriin dogru sekilde sabitlenmemisse
genis sev agilari segildiginde Griiniin dengesi bozulabilir.

BAKIM

= Uriinii herhangi bir sekilde degistirmeyin veya Uretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin glivenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaglandigi sekilde cgalismiyorsa UrGni kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

m Testere bigadl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m  Ayar yaparken, yaglarken veya uriin Uzerinde herhangi
bir bakim yaparken batarya paketinin Griinden cikartiimis
oldugundan emin olun.

m Her kullanimdan 6nce ve sonra Urinli hasara veya
kirik parcalara karsi kontrol edin. Hasarli pargalari
hemen (Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek Urlnl en iyi calisma durumunda tutun.

= Bigagdin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakhgini korur. Aciktaki bigagi
temizlerken her zaman azami dikkat gosterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak igin eldiven takin.

m Testerenin ve aksesuarlarin Ozellikle de bicak
muhafazasi gibi hareketli pargalarin tozunu duizenli
olarak temizleyin. Bir el fircasi veya elektrikli stiplirge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingli hava
kullanmayin.

m Daha glivenilir ve emniyetli calisma icin, firca degisimleri
dahil tim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmahdir.

/\ UYARI! Temizlik veya onarim igin bicak muhafaza

aksamini  s6kmeye calismayin. Hasarli muhafazalar

kullaniimamalidir. Onarim veya degistirme icin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

Gonye ve sev agisi kalibrasyonu

Gonye ve egim agisi kalibrasyonu gerekliyse, kalibrasyon
talimatlari igin bkz. sayfa 203 - 207.

TASIMA VE SAKLAMA

= Uriini muhafaza ederken batarya takimini sékiin. Uriini
cocuklarin erigemeyecegi giivenli bir yerde saklayin.

m  Depolamadan 6nce Uriind bir firga ve elektrikli stipirge
kullanarak temizleyin.

m Testere bicagini  cikartirsaniz  veya  yedekleri
Unitede tutarsaniz yaralanmayi 6nlemek icin orijinal
ambalajlarinda olduklarindan emin olun.

Tagima oncesi Uriinii sabitlemek igin:

= Uriin sifir derece génye ve sev acisinda saklanmali
ve yerine kilittenmelidir. Kol, korumalar kapali halde alt
(glivenli) konuma kilittenmelidir.

Bir aracla tagimak veya nakletmek igin:

= Uriini tagimadan o6nce kilavuzda agciklandigi gibi
sabitleyin.

= Her kosede bir tane bulunan 4 civatayl sokerek Uriind
tezgah tablasindan ayirin. Civatalari ileride kullanmak
Uzere saklayin. Ylksek bir noktaya kaldirirken Grinin
tasiyici tabanini kaldirmak igin agir is eldivenleri giyen
iki kisi gerekir.

m  Bir arag iginde tasirken Urlini tasiyici tabani Uzerine
yerlestirin ve hareket etmemesi icin sabitleyin.

SEMBOLLER
Glvenlik ikazi

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Her zaman koruyucu goézlik
kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin
bigaktan uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya
nemli yerlerde kullanmayin.

Emniyet eldivenleri giyin

Bigak dénme yoénu (testere
bicaginda gosterilir)

Bigak donlis yoni (bigak korumasi
Uzerinde gosterilmektedir)

V@8 eed>

Bigak kesme genisligi (Kerf)

Bu testere bicagindaki dis sayisi

%ﬁ Kesim kapasitesi

Ahsap veya benzeri materyalleri
kesmek igindir

Metal kesimine uygun degildir
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) Sev ya da bilesim kesimi yapmadan
s § ke l" once kayar perdenin konumunu
o
ayarlayin.

Bigak civatasini gevsetme yonu

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis
belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, aki ve

1sik kaynaklari ekipmandan
ctkariimalidir. Yerel otorite veya
saticidan geri donusim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini

ogrenin. Yerel dizenlemelere
gbre perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik

ekipmani Ucretsiz olarak geri

alma yUkimlGlagi olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénusimiine
katkiniz, hammadde talebini
azaltmaya yardimei olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve

insan saghgini olumsuz yonde
etkileyebilecek degerli ve geri
donusturilebilir malzemeler igerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.
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210V OXEJIATHO TOU KOPTN paATooywviag £xel doBei péyioTn
TPOTEPAIOTNTA  OTNV  a0@AAEld, TNV ammoédoon Kal Tnv
agloTmoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To @aATooTTpiovo TTpoopigeTal yia TNV KOTIF) GUTTaYoUG Kal
OUOOWHATWHEVOU EUAOU Kal UAIKWY TTapdpolwy Pe EUAO pe
1 XWPIG KATTAQpE, KaBWG Kal TTAACTIKWV.

To @aATooTTpioVO TTPOOPICETAI VIO XPAOT HOVO aTTO EVAAIKES
XEIPIOTEG TTOU £X0UV BIaBAael TO EyXEIPIBIO XPAONG Kal EXOuV
KOTOVONOEI TOUG KIVOUVOUG.

To @aAtootrpiovo éxel oxedlaoTei yia oTabBepotroinon o€
Baon Tou PBpiokeTal oe oTaBePd TIAYKO €pyaoiag. Edv
n Bdon dev eival KOAG oTepewPEVN, OAOKANPN N pNXavh
MTTOpPEl va PETOKIVNOE Katd Tn SIGPKEIa EPYOTIWV KOTTAG,
yeyovog TTou augdvel Tnv mOavoTnTa GoRAPAG CWHATIKAG
BAGBNG.

To @aAtootipiovo €xel oxediaoTei yia AogA kar @AaAToa
KoT). O1 TTaPEXOUEVEG ETTIAOYEG KOTTAG YIa KABE TTEPITITWON,
ava@EéPovTal OTIG TTPOdIAYPAPEG TTPOIOVTOG, OTO TTAPOV
eyxeIpidio.

To @aATooTIpiovo TIPOOPIZETal YIO XPHON O GUVONKEG XWPIG
uypaaia, Je APIOTO GWTICUO XWPOU Kal ETTAPKN £EAEPITUO.
To @aATooTpiovo TTpoopileTal yia xprian atmd ISINTEG Kal Ba
TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW
Kal yia Kavévav GAAov oKoTTo.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIFAAEIQN

/\ NPOEIAOMOIHEH! Al0BAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTOINCEIG, 0Bnyieg Kol TTPOdIAYPAPEG TTOU
TTaPEXOVTAl JE TO EPYOAEIO KOI AVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akdAouBwv 0dnyIwv PTTOPE va ETTIPEPEI
aTUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiEG 1) Kal coBapd
OWHATIKO TPAUPATIONO.

QuAldooete OAeg TIG TPOEISOTTOINCEIG Kal 0dnyieg
yia peMdovtik xpAion. O 06pog  «unxdvnua» OTIG
TIPOEIBOTIOINCEIG AVOPEPETAI AVAPEPETAl OTO XEIPOKIVNTO
(evoUppaTo) pnxadvnua f o€ pnxavnua (aoUpuaTo) TTou
AEITOUpYEI JE PTTOTOPIA.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

m  Alatnpeite TOVv XWpo epyaoiag kabapd kar KaAd
QWTIOMEVO. XWPOol PE UTTEPBOAIKE QvTIKEIMEVA 1 [N
QWTIOPEVOI TTPOKOAAOUV aTUXAMATA.

= Mnv xpnoipgotrolgite nAekTpokivnTa TPOIOGVTO OF
EKPNKTIKEG OTHOOQAIPEG, OTTWG OTNV Trapouasia
eUPAEKTWVY  Uypwv, agpiwv R okévng. Ta
nAekTpokivnTa epyaAeia dnuioupyolv OTTIVOrPES TTOU
utropei va TTpokaAéoouv avagAegn oTn okoévn 1 TG
avaBupuIdoeElg.

= Alatnpeite Ta TAISIA KOl TOUG TrAPIOTAMEVOUG
HaKpIG 600 XPNOIPOTIOIEITE UNXAvoKivnTa epyaAsia.
O1 amooTdoelg PTTopoUV va TTPOKAAECOUV OTTWAEIQ
eAEyxou.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

n Ta BUOUATA TWV PNXOVOKIVNTWV EPYOAEIWV TTPETTEI
va Taipiddouv pe TRV Tpida. Mnv TpotroTroiEiTe
moté To PBUOPO peE oTfrolovdATroTe TpoTO. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE BUCHATA TIPOCAPHOYEN ME YEIWMEVA
MnxovokivnTa epyaAeia. Mn TPOTTOTTOINUEV
BUopata Kal avTioTOIKEG TTPICEG PEILIVOUV TOV KivOUvO
nAekTpOTTANSiag.

ATTOQUYETE TNV ETMOQPA HE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
OTTwG OWANVEG, KAAOPIPEP, €0TiEG Kal Wuyeia. Av
TO OWMA 00G YelwBei, uTTdpxel augnuévog Kivouvog
nAekTpotrAngia.

Mnv ekBéTeTe Ta nAeKTPOKiVNTA EpyaAEia o€ Bpoxn A
ouvenkeg uypaciag. H €icodog vepoU o€ nAekTpokivnTa
epyaheia augdvel Tov Kivduvo nAekTPoTTANEiag.
Mpooéxete oTn xprion Tou KoAwdiou. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO VIO VO HETOPEPETE,
TPABRATE | ATTOOUVOEETE TO PNXOVOKIVNTO EpyaAgio.
Alatnpeite TO KAAWSI0 POKPIGd ommd OgppoTNTA,
AGd1, aixpunpég ywvieg i KivoUpeva e§apTipara.
PBappéva n utrepdepéva KaAWdIa augavouv Tov Kivouvo
nNAeKTPOTTANEiaG.

Otav XPNOIUOTIOIEITE UNXaAvoKivnTa €pyoAgia o€
£EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE KAl KAAWSI0
MPOEKTAONG KATAAANAO yia e§wrepikn xpron. H
XPAoN Kat@AAnAou KoAwdiou yia £§wWTEPIKOUG XWPOUG
MEILVEI TOV KivOUVO NAeKTPOTTANEiOG.

Otav  XPNOIYOTIOIEITE  MNXavoKivnTa  €pyoAEia
og Vvwm TomoBeTia, xpnoipotroigite didTagn
mpooTaciag peupartog diappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

Na gioTe o€ emiQuUAaKN, va £pydadeoTe pe TPpoooxn
KOl VO EVEPYEITE ME KOIVI AOYIKN KATA TN XpRon £vog
nAekTpIKOU gpyaAeiou. MOTE pnv XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EpYOAEia av €i0TE KOUPAOHEVOIL, APPWOTOI
] UTTOG TNV ETTPEIN OIVOTTVEUPATOG, VAPKWTIKWV Kal
@appdkwy. Mia oTIyur) ampooegiag Katd Tov XEIPIoPO
NAEKTPOKIiVNTWY €pyaAgiwv, apkei yia va TTPoKAnOei
ogofapdg TpaupaTIods.

XpAoON TTPOCWTIIKOU TTPOCTATEUTIKOU £§oTTAIoONOU
QopdTte  TMAVTIA  TPOCTATEUTIKA  paTiwv. O
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAICHOG, OTTWG TTPOCWTTIOA KOTA
NG okdévNG, avTioAiodNTIKE TTATTOUTOIA, OKANPG KATTEAO
KOl TTPOCTATEUTIKA QUTILYV, oupBdAouv otnv TTPdANwn
TPAUPATIOPWY, EPOCOV XPNOIPOTTOI0UVTAI CWOTA.

ATro@UYETE TIG TUXAiEG EKKIVAOEIG. BEBaiwBeiTe 6TI O
S1aKOTITNG BPioKETAI OTNV aTrevEPyoTTOINpéVn BEon
TPIV oUuvOEeBEiTE PE TNV TTAPOXH PEUMATOG H/KAI TNV
HTTaTAPia, OTAV ONKWVETE 1] HETAPEPETE TO TTPOIOV.
H peTagopd TpoidvTwy pe prratapia pe 1o daXTUAS oag
oTO OIOKOTITN A €VEPYOTTOINGN TTPOIOVTWY UTTATAPIOG
ME EVEPYOTTOINUEVO TO OIOKOTITN WTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
aruxnua.

A@aipéoTe TUXOV KA£IBId TIPIV  EVEPYOTTOINOETE
TOo pnxavokivnto epyaAeio. Eva kAeldi agnuévo o€
TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU HNXAVOKIVNTOU €pyaAgiou
pTTOPE VO TTPOKOAECEI TPAUPATIOPOUG.

Mnv TeviwveoTe. AlaTnpeite oOTOBEPO  TTATNHO
Kal looppoTria ouveXxws. 'ETol Ba éxete kaAUTEpoO
EAEYXO TOU PNXAVOKIVNTOU €pyaAEiou o€ TTEPITITWON
QATTPOCHEVWY CUVONKWV.

NT1uBeite KatdAAnAa. Mnv @opdre xaAapd pouxa i
koounuara. KpatnoTte 1a paAAid kai Ta xépia oog
HOKPIG ommd KivoUpeva pépn. Ta xoaAapd pouxa,
KOOUAMOTA 1 HOKPIG JaAAIG PTTopoUv va TTIaoTouV OTa
KivoUpeva egaptripaTa.

Edv Tapéxovral ouokeuég yia Tn Siaocuvdeon
gfapTNUATWY £§aywyng Kal oulAoyng okoévng,
BePaiwOeiTe  O6TI  gival ouvdedepéveg  Kal  OTI
XpnoipotroloUvral cwoTd. H xprion efaptnudtwyv
OUANOYAG  OKOVNG UTTOPEl  va  aTTOTPEWEl  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVN.
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m Mnv TOpaA&iTTeTE TNV €QAPUOYR TWV KAVOVWYV =

aoPAAEING TNG CUOKEUNG 000 KI £XETE £SOIKEIWOET pe
Vv Xprnon tne. H ampooedia, akéun kai yia éva KAGopa
TOU OeUTEPOAETITOU, WTTOPEl va odnynoel oe cofapd
TPAUPATIOHO.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY

m  Mnv médeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio. XpnNOIMOTIOINOTE m

TO OWOTO NAEKTPIKO €PYaAgio yia TNV g@apuoyn
oag. To owaTd NAekTpIKS epyaAeio Ba kavel TNV epyacia
KOAUTEPN Kal a0@aAEOTEPN OTNV TaxUTNTA yia TNV oTToia
OXeOIGOTNKE.

= Mnv xpnoigotrolgite To pnxavokivnto gpyalAgio av

0 S10KOTITNG SEV TO EVEPYOTTOIEI KOI OTTEVEPYOTIOIEI. m

Mnxavokivnta epyaAeia TToU Oev eAEyxovTal PE TOV
OIOKOTITN TOUG, eival emKivouva kol Ba TTpETel va
eTmoKeuagovTal.

u Mpiv amwé tn die§aywyn omoiwvdATToTE pUBUiTEWV

A TNV avTIKATAoTOON €§APTNUATWY, ATTOCUVOEETE

TO @I omd TNV Tapoxn pPeUpaTog kal/f TIg
pTTOTAPiEG QMO TO NAEKTPIKO gpyaAeio, epoTOV
autég  agaipolvTal. AuTd Ta TIPOANTITIKG pETPA
A0@OAEiag PEIWVOUV TOV KivOuvo akoUolag eKKivnong

Otav n ymarapia dev XPnNoIUOTTOIEiTAI, SIATNPEITE
TNV MOKPIA atré dAAa JETAAAIKA QVTIKEIPEVO OTTWG
OuvdleTAPEG, KépuaTa, KA&1dId, Kap@id, Bideg n
GAAO pMIKPA PETAAAIKA OVTIKEIPHEVA TTOU PTTOpPOUV Va
dnuioupyRoouv oUVEeon METASU TWV TEPUOATIKWV.
Tuxdv évwon Twv AKPWV TWV PTTATOPIWY UTTOPET va
TIpoKaAéoel eykaupaTa i QWTIA.

Yo ouvBnkeg KOKNAG XPNONG, UTTOPEI va EKPEUOEL
uypo6 amréd Tnv prratapia. ATToQUYETE TNV TaPR. AV
TPoKUWEl TuXaia ema@n, SETAUVeTE pe vepo. Av To
uypo £pBel o€ ETTAQR YE TA PATIA, INTAOTE TPOCOETN
1aTpIk Bondeia. Yypd TTou ekpéel aTrd TNV pTTaTapia
pTropei va TrpokaAéoel epeBIoUd A eykalpaTa.

Mn xpnoipoTtroigite prarapieg N epyaAeia, Ta oTroia
£XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG 1} Pépouv pBopég. O1
JTTaTapieg TTOU €XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG R BAGRES
eVOEXETAI VO EPPAVIOOUV ATTPORAETTTN CUUTTEPIPOPA UE
ATTOTEAEOPA QWTIE, €KPNEN 1 KivOUVO TpaupaTiopou.
Mnv emITPETETE TNV €KBECN PTTATAPIWYV 1 EPYOAEiWV
o€ QWTIA 1| TTOAU uywnAn Bgppokpacia. H ékBeon o€
QwTIA R} Beppokpaaia uwnAoTepn Twv 130SDgrC ptropei
va TTPOKOAETE! €KpNEn.

m  AkoAoubBeite OAeg TIG 0Bnyieg @o6ptiong. Mnv
TOU TTPOIOVTOG. @OpTifeTE TIG MTATAPiEG A TO gpyaAeio umd
= QuAdooeTe Ta pnxavokivnta epyoleia TTou dev BEPHOKPACIEG EKTOG QUTWV TrOU  ava@épovTal
XPNOIYOTTOIEITE HOKPIA OO TTaISIG KOl UV OQAVETE oTIg odnyieg. H AavBaopévn @option n @opTion utd
dropa Trou Sev gival e§oIKeIWpEVA padi TOUG ] PE AUTEG BEPUOKPACIEG EKTOG QUTWY TTOU QVAQEPOVTAI, UTTOPET
TIg 0Bnyieg va Ta xpnoipotrololv. Ta pnyavokivita va TIPOKOAETEl {NUIG OTN UTTOTOPIO KAl VO QUEAOEl ToV
epyaleia eival emkivduva étav xpnoipoTtrololvTal aTrd KivBUVO QWTIAG.
MN EKTTAIBEUPEVOUG XPHOTEG.
ZYNTHPHZIH

m  ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA gpyoaAgia kal g§apTApaATa.

EAéyxete TnV €uBuypdppion Kal TIG evwoelig Twv = EmokeudoTe To pnxovokivnto epyaAeio oag amé

KIVOUHEVWY TUNHATWY, TUXOV OTTACMEéVA THAMATO
KOl OTrolIa3ATTOTE GAAN KOTAOTOON MTTOPEi va
€TNPedoel TNV opON AgiIToupyia TOU PUNXavAMOATOG.

Ze mepimTwon {NUIGG, ETTIOKEUGOTE TO TPOIOV 4

mwpiv TN XpAon. NMoAAG atuxApaTta mpokaAouvTal amoé
KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG EPYaAEia.

u  Alatnpeite Ta epyaleia KOTTAG aiXpuned Kai Kadapd.

€151IKEUPEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIMOTTOIWVTAG MOVOo
TTavopoIoTUTTa avTaAAakTIKA. ‘ETol Ba diacgalioTei n
d1aTAPNON TNG ATPAAEING TOU £pyaAgiou.

MoTté pnv emokeualere pmatapieg pe BAGpn. H
ETTIOKEUN YTTATAPIWV PTTOPET VA EKTEAEDTEI HOVO aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH 1} €E0UCIOBOTNHEVOUG TTAPOXEIG TEPPIG.

Ta owoTd ouvTNPNUEVA EPYOAEIQ PUE AKOVIOPEVEG AKPEG OAHTFIEZ AS®AAEIAS MNA GAATEOMPIONA
gival Alydtepo TBAvO va OTOPWOOUV Kal €AEyxovTal

£UKOAGTEQQ. = Ta @aArcompiova Tpoopifovral yia TNV KOTH

= XpnolJoTrolgiTeE TO  NAEKTPIKO  gpyaAeio, Ta
gfapTApATA, TIG MUTEG TOU K.O. CUMQWVA HE TIG
TmapoUoeg odnyieg, cuvuTToAOYi{OVTOG TIG CUVORKEG
£pPYaACiag Kal TNV EPYNTia TTOU TTPETTEl VO EKTEAEOTEI.
H xprion Ttou pnyavokivntou epyaAgiou yia epyaaieg
OIOPOPETIKEG  aTTO  TIG  TTPOOPIOPEVEG  UTTOPE  va
TIPOKOAECEI KIVOUVOUG.

u  Alatnpeite TiIg AaBEG Kal TIG ETMIPAVEING CUYKPATNONG
oTEYVEG KOl KaBapég Xwpig Addia kal ypdoa. Tuxov
YNioTeEpEG AaBéG Kal  €MQAVEIEG OUYKPATNONG eV
ETMTPETTOUV TOV QOQAAR XEIPIOPO Kal TOV €AEyXO TOU
€pYaAgiou O€ PN OVaPEVOUEVEG KATOOTATEIG.

XPHZH KAl ®PONTIAA EPFAAEIOY ME MMATAPIEZ.

n  EmavagopTtioTe povo pe To QOPTIOTH TTOU KaBOPIEl
O KOTOOKEUOOTAG. KdaBe QopTIOTAG pTTOpEi va eival
KaT@ANAOG pévo yia évav TUTTO pTTaTOpiag Kol va
TIPOKAAEDEl KiVOUVO QWTIAG av  XPNOoIPOTIoINOEi  pe
ptratapia GAAou TUTTOU.

u  Xpnoigotrolgite MOVO TIG E€I10IKA OXESINOMEVEG
HTTATOPIEG YIa Ta NAEKTPIKA epyaAeia. Xpron Tuxov
GAAWV  PTTATOPIWY  UTTOPEI VA TTPOKOAEDEl  KivOUVO
TPAUPATIOPOU Kal TTUPKAYIAG.
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§UAou 1 UAIKWV Trapopoiwv pe §UAo. Agv Trpémmel
va XpnoigotmoioUuvTal HpE AglavTikoUg TpoxoUg
EKXOVOPIVOEWG yIa TNV KOT O13NpoUxXwV UAIKWV
OTTWG PTTapeg, papdol R koAAdpa. H AglavTiki okovn
HTTOPEi VA PPAKAPEl Ta KIVOUUEVA HEPN OTTWG TOV
KATw Tpo@uAakTApa. O1 omiBeg amd 10 TpiYIiuo Ba
KAWYOUV ToV KATW TTPOQUAAKTHPA, TO EVOETO KOTIAG Kal
GA\a TTAQOTIKG pépn.

XPNOIYOTTOINOTE CQIYKTAPES YIO VA UTTOOTNPISETE
TO KATEPYAJOHEVO TEPAXIO OTTOTE Eival SuvaTtév. Edv
OTNPIJETE TO TEUAXIO KOTTIG HE TO XEPI, TIPETTEI TTAVTA
VO KPATATE TO X€PI 0ag TouAdyioTov 100 XIA. pokpid
até KaBe TTAeupd TG Aemidag. Mnv XpnoipoTToIEiTE
TO (POATCOTIPIOVO YIO KOT] KOMHOTIWV TTou Egival
oAU HIKPA WOTE va oTEPEWBOUV | va KpaTtnBouv
pe 10 XépI. Edv TO XépI oOG PBpiokeTal TTOAU Kovtd
oTn Aemida Tou QOATOOTIPIOVOU, UTTAPXEI QUENUEVOG
KivOUVOG TPAUNATIOPOU aTTd TNV £TTA@N PE TN AETTidA.
To Tepdyio epyaciag TPETMEl vd  TTAPAMEVEL
aKivnTO KOl OTEPEWHEVO 1 VO KPATIETAI TTAVW OTOV
TmPOo@PUACKTAPA Kal To Tpatédl. Mnv Tpogodoreite
TO TEPAXIO gpyaciag oTn Aemida kal o€ Koapid
TEPITITWON, UNV KOBETE pe eAeUBePO XEPI. TUXOV Un
oTepewpPEvVa i KIVOUPEVA TEPAXIO EPyaTiag PTTOPED va
TIETOXTOUV PE BUVANN KAl VA TIPOKOAETOUV TPAUMATIONO.
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m ZTpWETE TO PAATOOTTPiOVO WOTE va dloTTepdoel To

Tepdylo epyaciag. Mnv TpaBdre To @aAtrocoTpiovo
a1méd 1o TEMAXIO epyaaiag. Ma va KOWETE, ONKWOTE
TNV KEPAAR TOu TpIlovioU Kal TPABASTE TN TrPOg
Ta €§w, TAVW OO TO TEMAXIO EPYOTiag Xwpig va
KOweTe. EvepyomoinoTe TO punxdvnpa, mIECTE TNV
KEPAAN TTPOG Ta KATW KAl OTTPWETE TO TPIOVI HECO
amé To TeMdYIo epyacoiag. Edv kOwete Tpafuwvtag,
gival mMBavé va avéBel n Aemrida TAvw atd To TEPAYIO
epyaaiag Kal va eko@evdovioTei n didtagn Aetridag Tpog
TOV XEIPIOTH.

Moté pnv Tepvdre 1O XéPI 0AG TAVW OO TNV
TPOKABOPIoUEVN YPOAUMN KOTTAG EiTE EUTTPOG EiTE
miow omé TN Aemida TOou QaATooTmpiovou. Eivai
TOAU  €TMIKivOuvo va oTnpidete To Tepdyio epyaaciog
«OTAUPWTA», BNAAdK VO KPOTATE TO TEPAXIO Epyaaiag
ota Jefid TNG Aemidag pe TO OpIoTEPS Oag XEpl N
avTioTpoga.

Mnv akOUpTIATE TO XEPI 0AG THIOW AT TOV 03NYO, OE
HIKPOTEPN amméoTaon amd 100 XIA. awd Tn Aewida,
EVOOW QUTA KIVEITAI, TIPOKEIMEVOU VA ATTOMAKPUVETE
mwpiovidia A yia omroiovdAmoTe GAAo Adyo. Eivai
mOavé va pnv avtiAngBeite OO0 KovTa PpiokeTal n
KIvoUpevn AETTida OTO XEPI 0OG KAl vA TPOUMOTIOTEITE
ooBapd.

EAéy§Te TO TEPAXIO Epyooiag TPIV TNV  KOTA.
Edv T1O TEpAXIO epyaciag Eival KUPTwWMEVO R
TAPAPOPPWHEVO, OTEPEWOTE TO HE TNV ESWTEPIKN
KUpTWUEVN TTAEUPd Tou TTpog Tov odnyo. MdvroTe
va BefaiwvesTe OTI BV UTTAPXEI KEVO avAUECA
oTO TEPAYIO Epyagiag, Tov odnydé Kal To TPUTEQ
KATA PAKOG TNG YPOUUAG KOTAG. Tuxov Auyiopéva
f  TTapagop@wpéva  TEPAXIa EPYOOiog  UTTOPEl  va
TTEPIOTPAPOUV 1| va PETOKIVRBOUV Kal VO POYKWOEI
n Aemida péoa Toug katd Tn dIGpPKEId TNG KOTAG. To
TEYAXIO epyaciag Oev TIPETTEI va QEPEI KAPPIG 1) GAAT
&éva avTikeipeva.

Mpiv TN Xpon Tou QOATCOTTPIOVOU, ATTOUAKPUVETE
a1d 1o TPATEdl OAa Ta epyaleia, Ta TPIovidia KTA.
Kal aQAOTE HOVO TO TEPAXIO EPYOTIOG. ZKOUTTIOAKIA,
XoAapd koppdTia §UAOU i GAAO QVTIKEIMEVA UTTOPET va
ekTogeUTOUV pe dUvapn €dv €pBouv o€ €TTOQR PE TNV
TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO.

KoBere povo éva Tepdylo epyaciag Tn @Qopd.
Z1oiBaypéva  Tepdxia epyaciag  Oe  pTTOpoUvV  va
oTepewBolv 1| va OTNPIXTOUV OWOTA Kal WPTTOPEl va
Jaykwoouv oTn Aemida ) va peTakivnBouv Katd Tnv
KOTIN.

Mpiv amé Tnv xpnon, PRefaiwbeite oOT1 TO
@AATOOTTpiOVO €ival OTEPEWMEVO N TOTTOBETNMEVO
oe emimedn Kal oTadepn emi@dvela gpyaciag. Mia
€TITTEdN Kal OTAOEPH ETIPAVEIQ PEIWVEI TOV KivOUVO
QaoTABEING TOU PAATOOTTPIOVOU.

Ixediaote TNV epyooia ocog. Kdabe @opd Ttou
aAAddeTe TNV kAion [ TN PUBMION QaATOOYwvViag,
va BefaiwvecoTte OTI 0 puBUIOpEVOG 0BNYog £xel
PUBUICTEI CWOTA WOTE VA UTTOOTNPI{El TO TEMAXIO
epyaociag Kai 6T Sev TPOKeITal va TTapeuBAndei oTn
Aemida 1} oTOUG TIPOPUAAKTAPEG. Aixws va BEoETE TO
epyaleio oe Aeitoupyia (©éon «ON») kal Xwpig Tepdyio
epyaciag oTo TPaTTéQl, PETAKIVAOTE Tn AeTida, pe Tov
010 TPATTO OTTWG dTAV BEAETE VA KAVETE [Ia KOTTH, yia va
dlaopaAioete o1 Oev Ba UTTAPEEl Kapid TTOPEUBOAR Kal
&TI OV UTTAPXE! KiVOUVOG va KOWYETE TOV 08Nnyo.

XpNoIYOTTOINOTE KaTadAAnAa UTTOO TN PIKTIKA,
OTTwGg TPOEKTAoElg TpamedioU, KaBaAéta K.a.,

OTNV TEPITITWON TTOU TO TEPAXIO Epyaciag Egival
mAaTOTEPO 1| HOKPUTEPO OO TO TPOTEdl oog. Ta
TedyIa epyaaiag TTou gival pakpUTepa ) TTAATUTEPA ATTO
TO TPATIEQI TOU QPAATOOTTPIOVOU €VOEXETAI va YEipOUV
av de oTePEWBOUV OWOTA. AV TO KOUMEVO KOMUAT R
TO TEUAYXIO EPYOTIAG YEPVEI, EVOEXETAI VO ONKWOElI TOV
KOTW TIPOQUACKTAPO 1 va €KO@eVOOVIOTEl ATO TNV
TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.

Mnv xpnoipoTrolgite GAAO ATOHO aVTi yIO TTPOEKTACN
Tpamediol 1 yia emmTAéov umooTApISn. Tuyxov
aoTabng UuTTooTAPIEN TOU TeEpAxiou epyaciag UTTOpPEi
va TTpoKaAéoel pAyKwpa Tng Aemmidag f petakivnon
TOU Tepaxiou epyaciag katd Tn dladikagia KOTAG
Kal va TpapnxTeite €0€ig Kal o BonBog oag TPog TNV
TIEPIOTPEPONEVN AETTiOO.

To KOpPEVO KOUHATI Oev TIPETTEl VO O@PNVWVEL
N va méeTal pe Kavévav TPOTO TAVW OTnV
MEPIOTPEPONEVN Aemida. Edv TmepioploTei, .. HE
xpAon BIdWv, TO KOPPEVO KOPUATI UTTOPET VO o@nvwoEi
TIAVW OTN AETTIOA KAl VO EKOPEVOOVIOTE] JE OPWI).
XpPNOIYOTTOIEITE TIAVTOTE OQ@IYKTAPEG N KATOIA
diaragn KardAAnAn yia Tnv uTTooTAPIEN KUAIVSPIKGV
AVTIKEIPEVWYV, 6TTWG pAaRSoug | owAnveg. O pdRdol
£€XOUV TNV TEON va KUAoUV evw) KOBovTal, TTPAyda TTou
TTpoKaAei avatrAdnon Tng AeTmidag kai Tpapnyua Tou
QAVTIKEIUEVOU TTOU KPATATE OTN AETTiOQ.

A@nRoTe TN Aemrida va Tdoel oTNV TEAIKA TNG TOXUTNTA
TPIV TN QPEPETE OE ETTAPN UE TO TEPAXIO EPYATIOG.
Auté Ba peioel ¢ MOAvVETNTEG EKOPEVOOVICUOU TOU
TEPayiou epyaciag.

Ze TEPITITWON EYTTAOKIG TOU AVTIKEINEVOU EPYOTiag
N TNG AeTid0G, ATTEVEPYOTTOINOTE TO PAATOOTTPiOVO.
MepipéveTe va OTOPATAOOUV OAX TO KIVOUMEVO MEPN
Kal ATTOCUVOECTE TO PIG ATTO TNV TTaPOXI) PEUHATOG
Kal/f aQaIPECTE TIG MTTATAPIEG ATT6 TO EpyaAeio. MeTd
SOoKINAOTE VO BYAAETE TO OPNVWHEVO AVTIKEIMEVO.
Edv ouvexioete TNV KOTI PE OPNVWHEVO TO TEPAXIO
epyaaiag, evOEXETAI va XATETE TOV EAEyXO TOU EpyaAeiou
1) VO TOU TTPOKOAEDETE {NUId.

A@OU TEAEIWOETE TO KOWIMO, APAOTE TO BIAKOTITN,
KPATAOTE TNV KEQPOAN TTPOG TO KATW KOI TTEPIMEVETE
VO OTAOPOTAOEN VO KIVEITAI N AETTiSA, TTPIV APAIPECETE
TO KOPMEVO KOMUATI. Eival eTTiKivOuvo va TTANCIAOETE TO
XEPI 0OG KOVTA OTNV TTEPICTPEPONEVN AeTTiOO.
KpatioTte kaAd tn AaBR otav ekTeAeiTe pun TARPN
KOTTA 1 6Tav a@AVETE TO SIOKOTITN EVW N KEPOAR
Tou TrplovioU dev BpiokeTal OTNV KATWTATn Bé0N. H
amméToun dIaKOTI AgIToupyiag Tou TTpiovioU UTTOpPED va
wOACEl aTrdTOPA TNV KEPAAR TOU TTPIOVIOU TTPOG Ta KATW
ME Kivouvo TpaupaTiopou.

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ A TH AAMA KOMHZ
ZYAOY

@

MapakaAeioTe va dioBdoeTe KaAG To gyxelpidio Xprong
KOl TIG 0dnyieg TIPIV XPNOIYOTTOINCETE TN AETTida TOU
TIPIOVIOU Kail TO EPYOAEiO.

To epyaleio TTPETTEN va gival € KAAr KOTAoTAON Kal O
agovag Xwpig TTapapépPwaon Kal Kpadaououg.

Mnv XpnoOIYOTIOIEITE T OUOKEUR Xwpig va  eival
ol TIPOQUAGKTAPEG OTn Béon Toug. Alatnpeite Ta
TIPOCTATEUTIKA O€ KOAR KATAOTAGT KAI CUVTNPEITE Ta.
BeBaiwbeiTe 0TI 0 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNHEPWHEVOS
ava@opIka HE TIG TIPOPUAGEEIG aag@aAeiag, Tn pubuion
Kal TN AgIToupyia Tou epyaAeiou.
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QopdTte  TAVTOTE  TTPOOTATEUTIKG  yuaAid Kal
TIPOOTOTEUTIKA QKONG KOTA TN XPrion TOU €pyaAgiou.
uvioTavTal To TTPOOTATEUTIKG yAvTia, Ta oTaBepd Kal
avTIoANIgONTIKG TTATTOUTOIA KAl N TTOJI.

Mpiv  xpnolpotroifoete  oTrolodnToTE  €§APTNMA,
OUMBOUAEUTEITE TO €YXEIPIDIO XProNG. H un evdedelypévn
Xpnon evég eLapTAPATOG WTTOPET va TTPOKAAEDE! UAIKH
¢nuia kai va augAoer TNV meavoeTNTa TPAUPATIOHOU.
XpNOIYOTTOIEITE HOVO AETTIOEG TTOU OpidovTal OTO TTAPOV
eyxeIpidlo, oUppwveg pe 1o EN 847-1.

Tnpeite TN PE€yIOTN TaXUTNTO TTOU £VOEIKVUTAI TNV AETTIOO
KOTITN. BeBaiwBeite 6T n TaxdtnTa TTOU avaypd@eTal
oTnv AeTmida kOTITN €ival TOUAdIoTOV ion Pe TNV TaxUTnTa
TTOU avaypAa@eTal OTOV KOTTTN.

O1 akardAAnAol yia Tov @Gfova oTov oTroiov  Ba
ToTroBeTNOOUV diokol Oev Ba TEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl YTTOPOUV VO 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHOATIKEG 1
akaT@ANAeg Bideg i pAavTeg diokou.

Mnv xpnoipoTrolgite AETTidOEG PEYAAUTEPNG 1 MIKPOTEPNG
SlopéTpoU aTTé TO TIPOTEIVOUEVO. Mnv XpnaoiuoTToIEiTE
OQAVES yia va KAVeTE T AeTTida va epapuodoel oTnv
ArpakTo.

EAEyXeTe TIG OKMEG TNG AGUAg yia evdexOpevn {nuia
| aouvABn own, TpIv amd kaBe xprion. O1 akuég TTou
@épouv PBopa N dev gival CWOTA OTABEPOTTOINUEVES

evOéxeTal  va  eko@evdoviaoTolv, augdvovtag TV
mMOavOTNTA TPAUPATIGHOU.

Tepayia  katepyooiag  PeEyAAOU  PAKOUG  TTPETTEN
va otnpidovtal  Kat@AAnAa.  Mnv  XpnOIPOTIOIEITE

eAATTWUATIKEG 1) OTPEBAWUEVEG TTPIOVOAGUEG.
AtmoppiTrreTe TN Adua  oe  TrepiTTwon  Oopdg,
Tapapdpewong, oTpéBAwong A payiopatog - n
ETTIOKEUN TNG ATTOYOPEVETAI.

Mnv xpnoipotroleite Aetrideg HSS.

BeBaiwbeite 611 n AeTTida Tou TIpIOVIOU €ival OTEPEWPEVN
owaoTd, oeigTe KaAd 1o TTagIuadl dfova Tpiv amd TN
xpnon (potn ouo@iygng tep. 8-10 Nm).

H Bida otepéwong kai Ta Tagiuddia Ba TTpémel va
OTEPEWVOVTAI PE TO KATAAANAO KAEISI.

ATrayopeUeTal n TTPOEKTAOT TOU KAEIBIOU i N epapuoyn
TQPUPOKOTINUATWV.

BeBaiwBeite 611 OAeg 01 AeTideg Kal o AAVTeG eival
KaBAPEG Kal OTI 01 TIAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU UE ECOXEG
gival KOvTpa aTnv AeTTida.

BeBaiwBeite 611 N AeTTida TTEPIOTPEPETAI TTPOG TN OWOTH
KaTeUBuvan.

Mpiv &ekivoeTE, KAVTE Mia TTPOXEIPN KOTTH XWpIig va
€ival EVEPYOTTOINUEVOG O KIVNTAPOG, WOTE Va EAEYEETE TN
Béon TnG AeTTidag, TN AEITOUPYIa TWV TTPOCTATEUTIKWY OE
oxéon pe Ta GAAa €CAPTAPATA TOU PNXAVARATOG KAl TO
TEPAXIO EPYOTIOG.

[MoTé unv a@riveTe To £pyaAeio xwpig eTTiAewn.

Mnv ToTToB€eTEITE AITTAVTIKA OTNV AETTIOA 600 AEITOUPYEI.
Mnv ekTeAeiTe TTOTE £pyaoieg kaBapiopol ;A cuvTAPNONg
oTav 10 pnXAavnua AeItoupyei akOpa Kal n Ke@aAf dev
BpiokeTal oTNV B€0N AVOUOVAG.

Mnv TTpoaTTaeiTe Vo OTAUOTATETE €va PNXAvNUo TTOU
KIVEITQI YPrlyopa XTUTTWVTOG epyaAeia ) dAAa péoa TTavw
otn Aemida - utrdpyel Kivduvog TTpOkANGoNG cofapwv
ATUXNHATWV.

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

ATTOOUVOEETE TO TTPOIOV ATTO TO PeUUO i APAIPEITE TN
ytrarapia, TPV améd TV avTikatdotaon AETTdwvV A TN
ouvTApnon.

Mpooééte Tn OuOKeuaoia Kal TNV OTTOOUCKEUAGIO
Twv AeTTidwv, €ival E0KOAO va TPAUUATIOTEITE ATTO TIG
aIXUNPES AKPEG TNG AETTIdAG.

XPNOIYOTIOIEITE GUYKPATNTA AETTIOWV 1 QOPATE YAVTI
KOT& TOV XEIPIOWS TNG AeTTidag TrpiovioU.

PuAdgTe Kal aTroBnNKeUOTE TN AETTIdQ OTNV APXIKA 1 OF
GAAN KaTGAANAN cuokeuaaia, QUAGETE TNV O€ OUVONKEG
XWPIg uypaaia Kal Yakpid atrd XNUIKG TTou PTTopEi va
KOTOOTPEWOUV T AeTTida.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

Na mdvere mavta KoAd Kol PE ag@AAela TO TEPAXIO
epyaaiag.

Mavra va BeaiwveaTe 0TI TO Pnydvnua eivar otaBepd
KOl OTEPEWWPEVO (TT.X. OE TIAYKO).

®opdre TAVTA  TTPOCTETEUTIKG akong. H emidpaon
BopuPou pTTopei va TTPOKAAECEI OTTWAEIO AKOAG.
PopdTe TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKA YUaNId KOTE T XPron
TOU €pyaAgiou. ZuvioTdTal va @opdre ydvTia yia TO
XEIPIOWO AETTIOWV KOl OKATEPYAOTWY UAIKWYV, KABWG Kal
yepd avtioAioBnTIKG TTaTroUToIa VIO VO TIPOOTOTEUOETE
Ta MOS0 0aG OTTd KOPUATIO £PyaAdiag TTOU PTTOPEi va
TTEOOUV aTTO TNV TTEPIOXN KOTTAG.

ATToouVOEETE TO EpyaAgio aTré TNV TIPICa ) APaIPEiTE TNV
JTTaTapia, TPIV aTtré TN GUVTAPNON ) TOV KOBAPITUO TOoU.
TomoBeteite ptatapieg poévo 61av To epyaAeio eival
€KTOG AgIToupyiag.

MoTé unv mAavete oTnV TrEPIOXA KOVTA GTN AETTida, €KTOG
€d@v n AetTida €xel OTAPATACEN TEAEIWG.

Mpiv amd Tn Xprnon, €AEyxeTe TO €PyOAEio Kal TIG
pTTaTapiES Yia TUXOV {nuIEG 1) @BopEG UAIKOU. ETTIoKeuég
aTo epyoAeio Ba TpEmEl va ekTeAoUvTal pOvo aTd
££OUCI000TNHEVO TTAPOXO CEPRIG.

XpPNOIYOTIOIEITE  TTAVTA  TOUG  TTPOQUAAKTAPES  TOU
epyaleiou. Mnv xpnoipoTrolgite TO €pyaAeio €dv ol
TIPOQUAGKTAPEG Oev eival oTn Bfon Toug kal Oev
AeiToupyoUv KaAd.

O Tpo@uUAKTAPAG TNG KATW AeTridag Ba Tpémel va
avoiyel govo otav N Aetmida €xel PTACEl OTO TEPAXIO
gpyaaiag, va PTTopei va KIVeiTal eEAeUBepa Kal va KAEIVEl
autopaTa.

[MGvTOTE OTEPEWVETE KOI XPNOIPOTIOIEITE TIG PARdOUG
TIPOEKTOONG VIO TNV UTTOOTAPIEN TOU TEPOXIOU Epyaciag
KOTA TNV KOTTA.

XPNOIYOTIOIEITE TIGVTOTE TO EPYAAEIO OTIG EPYATIES YIA TIG
oTroieg TTpoopideTal. H acpdAeid oag ptropei va 1eBei o€
Kivouvo.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE  AETTIOEG TTPIOVILOV HE  PWYHEG,
KOTEOTPOAUMEVEG ) TTAPAPOPPWHEVEG.

Aev XPNOIYOTIOIEITE TTPIOVODIOKOUG KOTAOKEUATUEVOUG
atré TayxuxaAuBa.

Xpnoiyotroieite  pyévo AeTideg Tou  gival
AVTIKATAOTOOT OTOHWHEVWY AETTIOWV.

O1 akardAAnAol yia Tov @Gfova oTov oTroiov  Ba
ToTroBeTnBOUV diokol Oev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl UTTOPOUV VO 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG 1
akaTdANAeg Bideg i pAavTeg diokou.

QIXUNPES.
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XpnolyoTtrolgite povo AeTTideg EUAOUPYIKAG oI OTToiEG
ava@EéPOoVTal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO KAl CUUHOPPWVOVTAI
pe 1o TTpoTUTIO EN 847-1.

Mnv xpnoigoTtroieite AGVTEeG, podéAeg kal TTagiuddia
yia va ao@aAioeTe T AeTTida TOU TTPIOVIOU, EKTOG EKEIVWV
TIOU TTAPEXOVTAl 1 UTTOJEIKVUOVTAI OTO  EyXEIPidIo
odNYIWV.

EmAéyete éva Kat@AAnAo Tpiovodioko yia To UAIKO TTou
BéAeTe va KOWeETE. MOTE PNV XPNOIKOTIOIEITE TO EPYaAEio
yia TNV KOTrA UAIKWV GAAwv a1rd auTd TTou KaBopidovTal
otV evéTNTa  TIPOTEIVOPEVNG  XPHONGg OTO  TTapov
eyxeipidio.

Eivai onpavtiké «katd@ Tn Odiadikacia KoTAg va
ammo@elyeTal N umePBépuavon NG Aemidag Kkal To
NWOIYO TwV TTAACTIKWV.

Eivar onuavTtiké va tnpeital n péyiotn Tayxdtnta TTou
ava@épeTal oTn AETTida Tou TIPIOVIOU. XPNGOIPOTIOIEITE
poOvo AeTrideg pe €vdeign TaxuTnTag iong r yeyaAutepng
Ao AUTH TTOU avVAYPA@ETaAl OTO EPYOAEIO.
AvtikataoTAoTe TO €vBeTo Trdykou, OTav @Bapei A
KOTAOTPAPE.

Mpiv amré TV epyacia, KAVTE PIa EIKOVIKI TOPR XWPIG TOV
KIVNTAPQ EVEPYOTTOINPEVO, WOTE VA PTTOPEi va eAeyxOei
n 6éon Tng Aemidag, n AciToupyia TwWV TTPOPUAAKTPWY
o€ ox€on Pe GAAO €EaPTAATA TOU UNXAVANATOG Kal TO
TEPAXIO EPYOOTIAG.

Katd tnv ekTéAeon AogoTouAG, KOTTAG UTTO ywvia i HIKTAG
AogoTopnAg, pubuioTe ToV KUAIGPEVO 08NY&G 1} UTTO-00NYO
yia va BeBaiwBeite OTI €xEl TN CWOTA ATTOOTACH ATIO TN
Aetrida.

ATTOQUYETE TUXOV [N €AEyXOMEVN WETOKIVNON TOu
TIpIoVIOU aTTd TNV EVTEAWG KATW B€o.

H AaBr ao@aAiong TIPETTEl va gival TTAVTA KAEIOTH KaTd
TN METAPOPA TOU EPYOAEiou.

Alatnpeite TNV TrEpIoxy Tou Oatédou kabapry Ao
OKOPTTIO UAIKG, OTTWG pokavidia Kal UTTGAoITTa KOTTAG.

ATTOQeUYETE VA aPaIPEITE TUXOV UTTOAOITTA KOTTAG 1 GAAG
MEPN TOU Tepayiou epyaciag amd TNV TEPIOXA KOTTAG
EVW TO TTPOIGV AEITOUPYEI Kal N KEQAARA Tou TTpiovioU dev
BpiokeTal oTn B€0N Npepiag.

Na olyoupeleoTe TTwg n pnxavr eivar otabepr (T.X.
aTepéwan oTov TTayko epyaaciag). H mepioxn epyaaiog
Tou TIplovioU TrepIAOPBAvEl OAOKANPN TNV €KTOON
Tou Tepayiou epyaciag. O xepioTAg Ba TIpémel va
aoc@aAioel TNV TTEPIOXA QuTh ammd Tnv Tuxaia emmagn
atd AAAa TTPOCWTTA A QVTIKEIMEVA TO OTTOIO PTTOPEI Va
METOKIVAOOUV TO KOPUATI Epyaaiag katd Tn didipkeia TG
Aermoupyiag.

H okdvn 1Tou TrapdyeTal KaTtd TN XPrion Tou epyaAigiou
uTTopei va gival emBAaBAG yia TNV uyeia. XpnoIJoTToInaTe
oUoThUa avappoPnong oKOvNG Kal popEOTE KATAAANAN
pdoka TpoaTaagiag amd TN okovn. AQaIPECTE KAAG ThV
evaTTOBETNUEVN OKOVN PE NAEKTPIKA OKOUTTA.

Mmropei va xpelaoTei va puBuioete Tov  KUMIGPEVO
0odnyo WaoTe va dIacPaNTETE TN CWOTH ATTOOTACN TTPIV
TNV ekTéAEON KOTTAG UTTO ywvia | PIKTAG AO§OTOMNG.
BeBaiwBeite 611 n Bida ac@dAiong Tou KuAidpevou
0odnyou éxel oPigel KOAG peTd Tn pUBUION.

O oQIykTAPOG pTTopei  va  TOTToBeTnOei  Kal  va
Xpnoipotroindei o€ otroladATTOTE ATd TIG dUO TTAEUPEG
TNG AeTTIOAG. Z€ KATTOIEG AEITOUPYIEG,0 OPIYKTHAPAG UTTOPET
va TrapePBAAMAeTal OoTn dIGTAgN TOU TTPOQUACKTAPO
Aemridag, Mavra BeBaiwveoTte 6T dev TTapePBAAAeTal O
TIPOQUAAKTAPAG AETTIOAG TIPIV TNV évapgn oTToIaadrTIoTE

AeIToupyiag KOTIAG, €701 WOTE VA PEIWVETAI O KivOUvog
gofapol TTPOCWTTIKOU TPAUNATIOUOU.

To eUpog Beppokpaciog TEPIBAAAOVTOG yIa TO epyaAeio
aTn Sidpkela NG Asimoupyiag eival petagu 0°C kai 40°C.
To elpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG yia TO £pyaAeio
(Trpoidv) aTn didpkeia TnG Aerroupyiag eival petagy 0°C
kai 40°C.

To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaaiag TTePIBGAAOVTOG
yia 1o oUaTnua @oépTiong oTn dIGPKEIa TNG POPTIONG Eival
peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®DAAEIAZ
MMATAPIAZ

MNa va amotpémeTal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
BPayXUKUKAWPATOG,  TpauuaTtiogoUug A {nuiég  Tou
TIPOIOVTOG, Va pn BubileTe To epyaAeio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUOOWPEUTH R TN CUOKEUR @OPTIONG O€ UYpa Kal va
@POVTICETE, WOTE va pn diEIodUOUV Uypd OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUGOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
oucoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKG | TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
JTTOPET VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWLA.

To eUpog Bepuokpaaciag TEPIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapia
aTn Sidpkela NG xpnaong eivar petagu 0 °C kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG yia TNV
armoBrikeuan Tng ptratapiag ivar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTaQEPETE TN PTTOTAPIO OE CUPPWVIA PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
BIaTAEEIG KAl TOUG KAVOVIOHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIOIKEG OTTAITHOEIG OTN CUCKEUATIA KAl TNV
ETIKETA KOTA TN PETAPOPE TwV UTTATAPIWV OTTO TPITOUG.
ESao@ahileTe 6T dev Ba épxovTal O€ ETTAPA Ol UTTOTAPIEG
HE GAAeG pTTaTApPiEG 1) ME aywylpa UAIKG Katd Tn didpkeia

™S WETaQopdg,

TIPOOTATEUOVTOG  TOUG  €KTEBEINEVOUG

OuVOETHOUG PE POVWAON, PN aywylpa TTwpaTta A Tavia. Mn
HETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU €YOUV XTUTTApaTa f diappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV YIA TTEPAITEPW
€I00TTOINTEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kar OTav TO TIPOIGV XPNOIMOTIOIEITAl CUPPWVA
e TIG odnyieg, Oev eival duvath n ommOAUTN OTTOAEIPH
OUYKEKPIPEVWY  TTOpayovTwy KivoUvou. Kartd tn xpron
yTTOopEi va TrpokUyouv ol ak6AouBol Kivduvol Kal 0 XEIPIoTAG
TPETTEl va Jidel IBIaiTEPN TTPOCOX TTPOG ATTOPUYN TWV £EAG:

Kivduvog emmagng pe  akdAuTTa
TTEPIOTPEPOUEVNG AETTIOAG.
KAWTonua Tepaxiwv i TUNPATWY TEpOxiwv epyaaciag
Aoyw akat@AANANG pubuiong f XeipiIopou

EkTivagn eAaTTwpaTiKwy GKpwv KapPidiou améd Tn
AeTrida KOTITN.

BAdBeg aTto avatveuoTiké oUoTnua.

ZHMEIQZH ®opéoTe pdoka TPOOTACIAG TNG AVATIVONG
TToU TTEPIEXOUV KATAAANAa @iATpa yia Ta UAIKG TTou
emegepyddeote  BeBaiwBeite  OTI UTTAPXEl  ETTAPKAG
€6OEPIOPOG TOU XWPOU epyaciag. Mnv Tpwre, TTiVETE N
KOTTVIETE OTOV XWPO E£PYOOIAG.

BAGBeg otnv  akorp av  dgv  XpnoidoTrolouvTal
QATTOTEAECUATIKA TTPOCTATEUTIKG AKONG.

eCapTAMOTA  TNG

/\ NPOEIAOMOIHEH! H okévn a1rd OpIoHEVA XPWHATA,
EMXpiopaTa KAl UNIKG PTTOPEl va TTPOKOAEDEl €peBICUO
N oAAePYIKEG QvTIOPAOEIG OTO QVOTIVEUOTIKO ouoTnua. H

@
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oKovn atéd EUAo, 6TTwG n dpug, ogid, MDF kai GAAa eival
KOPKIVOYOVOG. YAIKG TTOU TTEPIEXOUV QUiavTO TIPETTEl va
utroBdAAovTal og emegepyaaia pévo ammd  eCeIdIKEUPEVo
EUTTEIPO TTPOCWTTIKO.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Ymdpxel kivduvog TTpOkAnong A
€mMOEIiVWONG TPAUPATIOPOU, OTTO TNV TTAPATETAPEVN XProN
epyaheiou. OTaV XPNOILOTIOIEITE TO €PYOAEIO yia PeyAAeg
TTEPIOOOUG, KAVETE TAKTIKA SIOAEipATA.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérre oeAida 188.

AaBn, yovwpévn emiaveia Aapng
AlakdTTTNG AgiToupyiag

MAAKTPO acpdaAiong Tou agova

MoxAGG KAEIBWPATOG SIAKOTITN

Kdtw TpooTaTeuTiKd Adpag

Kopiog gpdaxmg

Ao peTagopdg

ZupOpEVOG PPAXTNG

MepioTpe@Opevo TPaTTEQ

10. 'EvBeTo TTdyKOU

11. Kouptri aoc@dAiong @aAtoou

12. MoxA6g atrodéopeuong ouykpdtnong @aAtaou
13. MTTaTapia

14. Avw TTPOCTATEUTIKO AGUag

15. Bida pUBuiong BaBoug KOTTAG

16. KoupTri oToTT ypapuIkAg pdpdou

17. ZQIyKTApOg

18. AeikTng aATooywviag

19. TpUTa ToTTOBETNONG

20. Bideg kAeidwpaTog KUpiou 0dnyou

21. E€aywvikd KAeIdi

22. AgikTng ywviag Aogotoung

23. Bideg yia puBuion opiakoU OToTT ywviag Aogotoung 45°
24. KoupTri kKAeIdWuaTog ywviag Aogng Topng
25. MNeipog ao@aNiong KEQAANG TTPIOVIOU

26. ZakoUAa okévng

27. Bideg yia puBuion opiakol oT1oTr ywviag Aogotoung 0°
28. Bida yia ao@aAion KuAIGpgvou 0dnyou
29. E§wrtepikn @AGvTa

30. Aetrida KOTITN

AEITOYPTIA

To Trpoidv BiaBéTel pia KivoUpevn Aemmida TTpiovioU TTou
pTTOPEl Va pUBUIOTEI O€ SIAPOPES YWVIEG OTTO TOV XEIPIOTA
KOTA TNV KOTTH| EVOG KOUMATIOU EPYOTiag TTOU ival aoPaAWSG
oTEPEWPEVO OTN BACN TOU TTPoidVTOG. O XEIPIOPOG TTPETTE
va yivetal até éva Jovo AToUo yia va aTTOTPATTEI N akoUoia
ETTAPN PE TNV KIVOUPEVN AETTIOQ TOU TTPIOVIOU.

O1 apxég yia TNV ac@aAr] AeIToupyia Tou TTPoIdVTOG Eival wg
aKohoUBwg:

= AlaTnproTe TO TIPIGVI, TIG AETTIBEG KaI TOV XWPO Epyaaiag

o€ KOAM kaTdoTaon.

m Aogahiote Tn Bdon Tou KOTITN @AATOOYywWViaG OF
évav oTaBepd Tdyko epyaciag. To Tpoidv pTropei va
peTOKIVNOED Kal va avaTtpaTrei av dev gival ETTOPKWG
ACPANOUEVO.

m  PuBpioTe kal ao@aAioTe TIG ywvieg KOTTAG Kal To BaBog
TIPIV KAVETE TNV KOTTN.

m Ac@aAiote TO TeEpAXIO epyaciag oTn  BAon TOU
@AATOOTTPiOVOU. XPNOIUOTIOINCTE TO OQ@IYKTAPA TTOU
TTAPEXETAI KAl OTTOU €ival aTTapaitnTo, XPNOIPOTIOINCTE
TIPOOOETOUG TPIYKTAPEG  PNXAVIOPOUG OTEPEWONG VIO
va aTTOTPETTETAl TNV OKOUCIO WETAKIVNON TOU TEpayiou
gpyaaiag KaTd TNV KoTr.

CONOOHWN =
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MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

o BeBaiwbeite 0TI N AgiToupyia Twv TTPOPUACKTAPWY
Adpag Oev mrepiopiCeTal aTré Tn B€0n Tou Tepayiou
epyaaiag.

o BeBaiwbeite 611 0 QPAKTNG Kal GAAa pépn TOU
TIPOI6VTOG dev Ba KOTTOUV KaBWG N AeTTida kaTeBaivel
oTn B€on KoTIAG.

m  ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal a@raTE Tn AeTTida va @TacEl
aTn PéyioTn TaxuTnTa TIPIV TNV KOTERBAOETE apyd I va
KOWETE TO TEPAXIO £PYATIOG.

m  A@AoTe TO ouyKPOTNUA AETTIdOG va avéBel TNV ETTAVW
Béon Tou, ATTOU OI TIPOYUACKTAPEG Aduag gival TEpUa
KAgloTOI. ZBAOTE TOV KIVNTAPQ KOl a@ACTE Tn AeTida
va OTOPOTACEl TEAEIWG TIPIV OQAIPECETE TO KOMUATI
epyaciag i Ta KOPuéva KOUUATIA, f) TIPIV TTIAOETE KATI
aTnVv TepIoXnA TNG AeTTidag.

Mpiv TNV TpWwTN XpAon, BeBaiwdeite 6T N ywvia Tng Aogng

TOUAG OTO TIPOIOV TaAIPIAdEl PE TNV ywvia TTOU TIPETTEl va

KAVETE OTO KOUMATI epyaoiag. EAEyEre 10 QuUTO O éva

AxpnoTo KOUMATI EUAOU pE OET EUAOUPYOU 1) PAATOOYWVIa.

Ag@aipeon Tng Aemidag:

1. ®opdre yavTia 6tav XeIpiCeaTe Tn AeTTida KOTIAG.

2. AToouvdEaTE TO TTPOIOV ATTO TO PEUNA KOl AQAIPEDTE TO
TIOKETO MTTOTAPIWV.

3. QOnoTe TNV TTPoCTaTEUTIKA dIGTAgN TTOU KAEivEl auTOpaTa
TIPOG TO TTHOW, KOI KPOTAOTE TNV.

4. Théote TO KOUMTH QO@AANIONG TNG ATPAKTOU, KOl
Tautdxpova, &ERIdWOTE TO PTTOUAGVI NG  AeTTidag,
XPNOIUOTIOIWVTAG TO TTOPEXOUEVO  €EaywVIKO KAEII.
ApaipéaTe TNV EEWTEPIKN PAGVTLa.

5. AgaipéoTe Tn AeTTida KOTITN.

TomroBérnon Aemidag:

E@doov amaitnBei, kabapiote OAa TO €fapTApATA  TTOU

TPOKEITaI va TOTToBeTNOOUV, TTPIV TN CUVAPHOASYNON.

Metd Tnv ekTéAeon Tng diadikaoiag «A@aipeon TNG AETTIOAG».

. @opdrte yavTia 61aV XeIPICETTE TN AETTIOA KOTTAG.

2. BeBaiwBeite 61 dev uttdpyel olvdean OTNV TTOPOXN
PeUPATOG KAl TO TTAKETO PTTATAPIWV £XEI APAIPEDEI.

3. QOnoTe TNV TTPOCTATEUTIKA dIGTAgN TTOU KAEiVEl auTOpATA
TTPOG TO TTIOW, KAI KPATACTE TNV.

4. TomoBetrioTe TNV Kaivoupla Aemrida. BeBaiwbeite TTwg n
KaTeUBuVON TTEPIOTPOPNG TNG AETTIOOG CUPPWVEI PE TNV
KaTeUBuvon Tou BEAOUG 0TO KAAUPpA TNG AeTTiOOG.

5. TomoBeTroTE TO PTTOUAGVI TNG PAGVTLOG Kal TNG AeTTidag.

6. Méote 1O KOUMPTI ACQPAANIONG Tou GEova, MPEXPI va
aog@aAioel og auTh TN B€on.

7. TpaBngre Tnv TPoOTATEUTIKA OIdTagn TIOU  KAEivel
QAUTOMOTA TTPOG TA KATW.

PUBuIoNn paAtooywviag:

H ¢@aAtooywvia ptropei va puBuioTei petagl 45 poipwv

(apioTepr} TTAEUPA) Kai 45 poipwiv (SegId TTAEUPA).

1. XaAapwoTe TO KOUPTTi aopAEAIoNG QAATGOU.

2. MatAoTe T0 JOXAO OTTOBETPEUCNG GUYKPATNONG PAATOOU.
MepioTpéwTe TO TPATTEQ KOTTAG ME TO KOUMTTI aopAaAiong
@AATOOU OTNV €TTIOUPNTY YWVia QOATOOKOTTAG.

3. ZitTe €K vEOU TO KOUNTT aa@daAiong @aAToou.

PUBpIon ywviag Ao§oTopng:

H Ao&otopn ptropei va pubpioTei petagy 0 poipwv kai 45

HOIPWV.

1. ZeBIBWOTE TO KOUPTTT KAEISWHOTOG AOEOTOUAG.

2. AwaoTe TV emBupNT KAion Aogotoung aTto Bpayiova Tou
epyaAeiou, pe Tn xeipoAapn).

3. Kpatrote 10 Bpayiova Tou epyaleiou og autrv Tn B€on
KOI OQIETE €K VEOU TO KOUUTTI KAEIBWHATOG AOENG KOTTAG.

@
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/\ NPOEIAOMOIHEH! O KOTOOKEUAOTAG  OUOTAVEI
TO TIPOIGV va eival Tavia KaAd ao@aliopévo o€ TTayKo
gpyaoiag.

Otav n Bdon Tou TPOIGVTOG €ival KOAG OTEPEWPEVN OTOV
Tayko epyaciag pe Ta Téooepa Tagipadia, TG Bideg Kal
TIG POdEAEG, OTTWG UTTODEIKVUETAI OTIG OdNYiEG, TO TIPOIGV
yTTOpEl VO xpnaoipoTroin®ei otn péyioTtn puBuion AogoToung
Kol @AATOOU Xwpig Kivduvo avaTpoTmg. Edv 1o TTpoidv
Oev €xel OTEPEWDOEI KOAG, TO TIPOIGV PTTOPEl VO XAoEel TNV
100PPOTTiIa OTAV ETTIAEYOVTAI HEYAAEG YWVIEG PAATOOU.

ZYNTHPHZH

m  Mnv TPOTTOTIOINOETE TO TTPOIGV UE OTTOIOVONTTOTE TPATTO
] XPNOIPOTIOINCETE AgECOUAP TTOU DEV Eival EYKEKPIPEVA
atrd ToV KATtaoKeuaoTH. H aopdAeia oag Kal N ao@aAeia
TWV GAAWV PTTOPET va UTTORABNIOTEI.

= Mnv xpnolgoTtroigite TO  TIPOIOV €4V UTTAPXOUV
OIOKOTITEG, TIPOPUAAKTAPEG ) GAAEG AeIToupyieg TTou dev
Aermoupyoulv 6TTwg Ba £mmpette. EmoTpéyTe TO o€ éva
€£OUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAUATIKN
ETTIOKEUN f pUBUION.

m  Mnv KGveTE OTTOIEGBATIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AETTidA
TIpIOVIOU KIVEITal.

m [Mavrote va PeBaiwveote OTI O PTTATAPIEG EXOUV
apaipedei atrd TO £pyaAeio TTPIV EKTEAEOTOUV PUBUIOEIG,
NiTravon r) ouvTrpnon Tou epyaAeiou.

m [piv kol petrd amd kGBe Xprion, eAéyEre 1O TTPOIGV
yia ¢nuiEg [ xahaopéva pépn. AlaTnPAOTE TO TTPOIGV
og dpioTn KATAoTOON A€IToupyiag pE TNV AUEON
avTIKaTaoTACoN e€apTNUATWY ME AVTAAAOKTIKG
EYKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m H Aemrida éxel aixunpég GKPEG Kal HTTOPET va gival KauTh
yla KATTOI0 WPO PETA TNV EKTEAEDT KOTITIKWYV EPYOCIWV.
Emdeigre 1010iTEPN TTpoCOX KaTA TOV KaBapiopd
YUHVWV AETTIOWYV. XpNOIPOTIOIEITE YAVTIO TTPOG OTTOQUYT
TPAUPATIOPWV.

n  KoBapiete 10 TIPIOVI KOI TA £§APTANATA TOU TOKTIKG
ammé Tn okovn, e1dIKOTEPA Ta KIVOUPEVA HEPN KOl TOV
TpoQUAakTApa  Aemtidag.  Xpnoiyotroieite  Boluptoa
XEIPOG 1 NAEKTPIKA OKOUTI YIO TNV OTTOTEAECUATIKA
amopdkpuvon  TNG  Okévng. Mn  XPNOIMOTIOIEITE
CUPTTIECPEVO 0€PQl.

m o peyoAOTEPN ao@dAeld Kal  aglomoTia, OAeg ol

ETMOKEVEG,  oupTTepIAapBavopévng NG aAAayng
Bouptowv, Ba Tpémel  va  ekTeAoUvtal  QTTO
€¢0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG.

/\ MPOEIAOMOIHEH! Mnv ETTIXEIPEITE va

QATTOOUVAPHOAOYNOETE TOV TIPOQUAAKTAPA OKOVNG KATA TOV
KaBapIouod 1 TNV emmokeur). MNPOPUAAKTAPEG HE PBOPEG Bev
TIPETTEI VO XPNOIPOTToIoUVTal. [apadwoTe TOUG VIO ETTIOKEU
1 QVTIKATAOTAON O€ £E0UCIOBOTNHEVO TTAPOXO OEPPRIG.

BaBpovopnon ywviag @aAtooToung kai kKAiong

Edv amaieitar  BaBpovéunon  ywviag  @aAtoou  Kai
AogoTopng, oupPouleuteite TIG O€Aideg 203-207  kai
aKOAOUBAOTE TIG OXETIKEG OONYIEG.

META®OPA KAI ATOOHKEYZH

= AQaipéoTe Tn PTTOTAPIO KATA TNV OTTOBRAKEUON TOU
epyaleiou. ATTOBnNKeUOTE TO TIPOIOV O€ €va AOPAAEG
MEPOG TTOU BeV gival TTPOCITO OTA TTAIdICE.

n  KoBapiote 10 Tpoidv pe pia BolpToa Kal NAEKTPIKM
oKoUTTa TTPIV OTTO TV aTToBAKEUDN.

m  Av a@aipéoeTe TN Aemmida Tou TrpIovioU 1) va SIaTnpEiTe
avTOAAOKTIKE pe Tn povada, BePaiwbeite O eival
OTNV  OPXIKA OUOKEUOOIO TOUG YId VO QTTOQUYETE
TPAUPATIOPOUG.

Mo va ao@aliceTe TO TTPOIOV TTPIV ATT6 TN YETAKIVNON:

m  To mpoidv TpéTel va @UAdooeTal pe pUBPION WUNdév
HOIpWYV Kal ywvia KAiong Kal KAeidwpévo otn 8éon Tou. H
XeIpoAaRn) Ba TTpéTTel va KAEIBwOEI aTNV KETW (AcPaAr)
0é0n Pe TA TTPOCTATEUTIKA KAEIOTA.

IMa va TO HETOKIVAOETE 1] VA TO HETAPEPETE PE OXNMA:

®  ACQaAiOTE TO TIPOIOV TIPIV QTTO T HETAPOPA, OTTWG
TTEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIDIO.

®  AQaipéoTe TO TIPOIGV OTTO TOV TIAYKO €pyaciag,
agaipwvTtag Ta 4 PtTouAdvia, éva ot KABe ywvia.
Ac@aliote TIG Bideg yia peAhovTikh  xprion. Otav
QAVOONKWVETE O€ KATTOI0 UWog, atraitodvTal dU0 ATopa
TTOU opoUv Bapid yavTia yia va GnKwoouv Tn Baon Tou
TIPOI6VTOG.

m  Katd tn petagopd pe dxnua, BAATe TO TTPOIdV oTn Bdon
TOU Kal GOQOAAIOTE TO WOTE VA PNV PETAKIVNOE.

ZYMBOAA

Mpoeidotoinon ac@aAeiag

MapakaAoUpe diaBaaTe TIG 0dnyieg
TIPOOEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO
pnxavnpa.

DopdTe TTPOOTATEUTIKE QUTILOV

dopdte TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
HaTIWV.

Kpatdre Ta xépia oag pakpid atrd
TNV TTEPIOXN KOTTAG KAl TNV AIXuNen
AeTTida.

Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxn Kai va
JNV XPNOIPOTIOIEITaI O€ TOTTOBETTEG
JE uypaoia.

DopdTe yavTia aoPaAEiag

KaretBuvon epioTpo®rig AeTTidag
(onpeiwveTal TTdvw oTn AETTIda TOU
TIpIoviol)

KateBuvon epioTpo®rg AeTTidag
(emonuaiveTal OTO TIPOCTATEUTIKO
KGAuppa)

Y HQ@eeed>

MAGTOG KOTIAG AeTTidag (ApHog
KOTTrG)

4
%

ApiBuodg dovTiwv aTn AeTtida

IkavoTnTa KOTIAG

NE
e
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MNa kot §UAou Kal TTapOuoIWY
UNIKWV

AKaTGAANAO yia KOTTA HETAAAWY.

PuBpioTe Tn B€0n Tou KUNIGPEVOU
0dnyou TTpIV TNV EKTEAEDT KOTTAG
UTTé ywvia ) JIKTAG AogoTouAG.

KateBuvon xaAdpwong Tou
utToUAOVIOU AeTTidag

O1 pymratapieg KaBwg Kal o
NAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG DV TIPETTEI VOl
ATTOPPITITOVTAI OTA AdIOXWPIOTA
atroppiyata NG kovoTnTag. Or
UTTOTaPIEG KABWG KAl 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG £EOTTAICOG TTPOG
amméppiyn Ba TTPETTEI va cUAAEyovTal
XwploTd. O1 ytraTapieg, ol
OUCOWPEUTEG Kal OI TINYEG QWTOG
TTPOG aTéppIYn Ba TTPETTEN va
agaipolvTal atrd Tov £E0TTAIoO.
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKN

gag apyn ) Tov TTpounBeuTh oag
yia oUPBOUAEG avakUKAWGNG

Kal onpeio GUAOYAG. ZUPpuva
UE TOUG TOTTIKOUG KOAVOVIOUOUG,

Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO
UTTOXPEOUVTAI Va TTapaAapBdavouv
TOV NAEKTPOVIKO KAl NAEKTPIKO
€EOTTAIONOG TTPOG ATTOPPIYN,

Xwpig xpéwon. H cupBoAr oag
oTNV £TTAVOXPNCIYOTIOINON KAl
TNV avakUKAWON NAEKTPOVIKOU

Kal NAEKTPIKOU €EOTTAIOMOU TTPOG
améppiyn Bonba oTn peiwaon

NG {ATNONG TTPWTWV UAWV. OI
AXpPNOTEG PTTATOPIES, KAl KUPIWG
60¢eg TepIEXOUV AiBIo, OTTWG Kal

0 GXPNOTOG NAEKTPOVIKOG KAl
NAEKTPIKOG £EOTTAIOUEG, TTEPIEXOUV
TIOAUTIHO QVOKUKAWGIPA UAIKA, TO
otroia ptropei va BAdyouv 1600 TO
TEPIBAAAOV, GGO KaI TNV aVOPWITIVN
uyeia, v Oev ATTOPPITITOVTAI ME
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypayTe TUXOV TTPOCWTTIKA
dedopéva atrd Tov £6OTTAIoUO.

186 | MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV OBNYIWV
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English

Product specifications
Mitre saw

Model

Net weight

Blade diameter

Arbor hole

Blade teeth

Width of cut
No-load speed

Input

Cutting capacity:

Mitre 0° x bevel 0°
Mitre 0° x bevel 45°
Mitre 45°(L) x bevel 0°
Mitre 45°(R) x bevel 0°
Mitre 45°(L) x bevel 45°
Mitre 45°(R) x bevel 45°

Minimum workpiece
dimensions

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K
Replacement parts
Saw blade

Kerf plate

Hex key

Dust bag

Francais Deutsch Espanol Italiano Nederlands Portugués
Caractéristiques de Especi del "
[apparel Produkt: producto prodotto F do produto
Scie & onglet Sega per tagli obliqui Verstekzaag Serra de esquadria
Modele Modell Modelo Modello Model Modelo
Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Peso liquido
E;z’::“e EIEETELE Ségeblattdurchmesser Diametro de la hoja Diametro lama Zaagblad o Diametro da lamina
Trou de broche Mittelloch Hueco del eje Foro dell'albero Centergat Orificio do eixo
Nombre de dents Ségezéhne Dientes de la hoja Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lamina
Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Zaagbreedte Largura do corte
Vitesse de rotation a vide |Leerlaufgeschwindigkeit  [Velocidad sin carga Velocita senza carico Snelheid zonder lading Velocidade sem carga
Alimentation Tension nominal Alimentazione Input Admissao
Capacité de coupe : Schnittleistung: Capacidad de corte: Capacita di taglio: C: de corte:
Onglet 0° x biseau 0° Gehrung 0° x Neigung 0°  |Inglete 0° x bisel 0° Sega 0° x bisello 0° Verstek 0° x afschuining 0° |Esquadria 0° x chanfro 0°
Onglet 0° x biseau 45° Gehrung 0° x Neigung 45° [Inglete 0° x bisel 45° Sega 0° x bisello 45° Verstek 0° x afschuining 45° [Esquadria 0° x chanfro 45°
o . o h 45°(L) x Nei o ol 00 o (o o [Verstek  45° L E: ia 45° (E;
Onglet 45°(G) x biseau 0 OG.,e rung 45°(L) x Neigung Inglete 45° (izq.) x bisel 0°  [Sega 45° (sin.) x bisello 0 a?srcsh?]ining 0? L x Cﬁg#ﬁgrgﬁ 5° (E)x
o . o |Gehrung 45°(R) x o oo |Sega45° (destr) x Verstek 45° (R) x afschuin- [Esquadria 45° (D) x
Onglet 45°(D) x biseau 0 Neigung 0° Inglete 45° (der.) x bisel 0' bisello 0° ing 0° chanfro 0°
Onglet 45°(G) x chanfrein [Gehrung 45°(L) x Neigung  |Inglete 45° (izq.) x bisel o (o o Verstek 45°(L) x afschuin-  |Esquadria 45° (E) x
45° 45° de 45° Sega 45° (sin.) x bisello 45° ing 45° chanfro 45°
Onglet 45°(D) x chanfrein [Gehrung 45°(R) x Inglete 45° (der.) x bisel Sega 45° (destr.) x Verstek 45°(R) x afschuin-  |Esquadria 45° (D) x
45° Neigung 45° de 45° bisello 45° ing 45° chanfro 45°
Dimensions minimum de la des |Di minimas de la | Dimensioni minime del Minimale afmetingen van  [Dimensdes minimas da
piéce de travail Werkstiicks pieza de trabajo pezzo di lavoro het werkstuk peca de trabalho
Valeurs mesurées obtenues | GemaR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Gemeten waarden bepaald | Valores medidos calculados
selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo |in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
Niveau de pression sonore | A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen Nivel de pressao sonora
pondéré-A Schalldruckpegel Nivel de presion acustica | Livello di pressione sonora i i A
ponderada en A pesato A
Incertitude K Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
Valeurs mesurées obtenues | Gemaf EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Gemeten waarden bepaald | Valores medidos calculados
selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo  |in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
Niveau de puissance A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen geluidsniveau | Nivel de poténcia sonora
sonore pondéré A Schallleistungspegel Nivel de potencia acustica | Livello di potenza sonora ponderada A
ponderada en A pesato A
Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
Piéces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende onderdelen  [Pegas sobresselentes
Lame de scie Ségeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lamina da serra
Plaque de trait de scie Schnittplatte Placa de corte Piastra intagliata Kerfplaat Placa de corte
Clé Llave hexagonal Chiave esagonale Inbussleutel Chave hexagonal
Sac a poussiére Staubauffangeinrichtung Bolsa para el polvo Sacchetto per la polvere Stofzak Saco para 0 po




Pycckun

Produktspecifikationer
Geringssav

Model

nettovaegt
Klingediameter
Spindelhul
Klingeteender

Snitbredde
Tomgangshastighed

Stremforsyning
Skeereevne:

Gering 0° X affasning 0
Gering 0° X affasning 45
Gering 45°(L) x affasning 0
Gering 45°(R) X affasning 0

Gering 45°(L) x affasning 45

Gering 45°(R) X affasning 45 | g

Minimum mal pa emnet

Malte veerdier bestemmes i
henhold fil EN 62841

Svenska
Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner
Geringssag Viistesaha Gjeersag
Modell Malli Modell
nettovikt nettovekt
Klingdiameter Teran lapimitta
Spindelhal Karan reika Spindelhull
Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Skarbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet
Hastighet utan belastning  [Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet

Input

Kapkapacitet: Leil Ki

Gering 0° x avfasning 0°
Gering 0° x avfasning 45°
Gering 45° (V) x avfasning 0°

Gering 45° (H) x avfasning 0°|
Gering 45° (V) x avfasn-

ing 45°

Gering 45° (H) x avfasn-

ing 45°

Jiiri 0° x viiste 0°

Jiiri 0° x viiste 45°

Jiiri 45° (V) x viiste 0°
Jiiri 45°(0) x viiste 0°
Jiiri 45° (V) x viiste 45°

Jiiri 45°(0) x viiste 45°

Gjeere 0° x havel 0°
Gjeere 0° x hovel 45°
Gjaere 45° (L) x hovel 0°
Gijeere 45° (R) x havel 0°
Gjeere 45° (L) x hovel 45°

Gjeere 45° (R) x hovel 45°

Minsta matt for

Viérden uppmétta enligt
EN 62841

vahimmaismitat

Mitatut arvot maéritetty EN
62841 -standardin mukaan

Minimum

Malte verdier i samsvar med
EN 62841

A-vaegtet lydtryksniveau A-végd ljudtry A-painotettu & A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhed K Osakerhet K K Usikkerhet K
Méite veerdier bestemmes i | Varden uppmatta enligt Mitatut arvot maaritetty EN [ Malte verdier i samsvar med
henhold il EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan | EN 62841
A-vagtet A-végd j A-painotettu 8 A-vektet
Usikkerhed K Osakerhet K E K Usikkerhet K
Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler
Savklinge Sagblad Sahanterd Sagblad

Platta for sagsnitt Kerf-levy Kantplate
Sekskantnagle Ki
Stovpose Dammpase Polypussi Stovpose

| XapaKTepucTvki u3nenus
Topuoao-ycoeouuaﬂ nuna
Mogenb

BEC HETTO

vameTp pexyLuero avcka

Parametry techniczne
Pilarka ukosowa
Model

masa netto

Srednica tarczy tnacej

Pabouyee oTBepcTie Otwdr trzpienia
Yncno 3ybbes Liczba zgbow tarczy
LWnpuHa paspesa Szerokos¢ cigcia
Xonocras ckopocTb ;;eﬂ?gg:bmtowa ez
Muranme Zasilanie
Il 0CTb pe3ky: | Glebokos¢ cigcia:
Haknow 0° x ckoc 0° Skos 0° x ukos 0°
HakrioH 0° x ckoc 45° Skos 0° x ukos 45°
Hakno 45°(L) x ckoc 0° Skos 45°(L) x ukos 0°
Haknon 45°(R) x ckoc 0° Skos 45°(R) x ukos 0°
Haknon 45°(L) x ckoc 45°  [Skos 45°(L) x ukos 45°
HaknoH 45°(R) x ckoc 45° | Skos 45°(R) x ukos 45°
it pasmep wymiary przedmio-|
06pab: i petann  [tu i
Vi3amepeHHble 3HaueHmns Zmierzone wartosci
onpeaeneHs! B cooteeTcTauM| okreslone wg EN 62841

cEN 62841
YpoBeHb A-B3BelLIEHHOTO
3BYKOBOTO AABINIEHUA

MorpelwHocTb K

NamepeHHsle 3HaueHs
onpefieneHs! B COOTBETCTBHM
CEN 62841

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOVA MOLLJHOCTH

MorpetuHocts K
3anacHble Yacti
MunbHOE MonoTHO
Topuesas nnacTuHa

LLecTurpanHblit raeyHbIi!

KoY

[MbinecGopHbIit MeLLoK

A-wazony poziom ciénienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841
A-wazony poziom mocy
akustycznej
Niepewnos¢ pomiaru K
Czgsci zamienne
Tarcza tnaca

Wstawka stolowa

Klucz do $rub szesciokatnych

Worek na pyt

RMS18190
10,5kg
190 mm
30 mm

24
2,3 mm

3600 min"!

18V===

50 mm x 245 mm
38 mm x 245 mm
50 mm x 170 mm
50 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm

215 mm x 35 mm x

L, =91 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 104 dB(A)

3dB(A)

5131042439

5131045492
5131045493

5131045494




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Technické (idaje produktu
Pokosova pila

Model

Cista hmotnost

Primér kotouce

Otvor hfidele

Zub kotouce

Sitka fezu

Rychlost naprazdno
Vstup

Rezné parametry:
Zkoseni 0 ° x (kos 0 ©

Zkoseni 0 ° x (kos 45 °

Zkoseni 45 ° (L) x Gkos 0 °
Zkoseni 45 ° (P) x tkos 0 °
Zkoseni 45 ° (L) x Gkos 45°
Zkoseni 45 ° (P) x tkos 45°
Minimalni rozméry obrobku

NaméFené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K
Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily
Pilovy kotou¢

Deska fezu

Kli¢ pro Sestihranné Srouby)|
a matice

Sacek pro prach

Termék miiszaki adatai
Gérvago flirész

Tipus

nettd témeg

Tarcsa atmérsje
Tengelyfurat

Firészlap fogai

Vagas szélessége
Uresjarati fordulatszam

Bemenet

Vagasi kapacitas:

Gérvagas 0° x ferde siki
vagas 0°

Gérvagas 0° x ferde sik
vagas 45°

Gérvagas 45°(B) x ferde;
siki vagas 0°

Gérvagas 45°(J) x ferde
siku vagas 0°

Gérvagas 45°(B) x ferde
siki vagas 45°

Gérvagas 45°(J) x ferde
siku vagas 45°

minimalis

Specificatiile produsului
Ferastrau unghiular
Model

greutate netd

Diametru lama

Orificiu arbore

Dinte lama

Latime a taierii

Vitez4 féra sarcina

Intrare

Capacitate de téiere:

Mitré 0° x inclinatie 0°
Mitra 0° x inclinatie 45°
Mitra 45° (L) x inclinatie 0°
Mitra 45°(R) x inclinatie 0°

Mitra 45° (L) x inclinatie 45°

Mitré 45°(R) x inclinatie 45°

méretei

Amért értékek
arozésa az EN

Di iunile minime ale piesei
de prelucrat

Valori masurate determinate fn
itate cu EN 62841

62841 szerint tortént
A-stilyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Amért értékek Valori masurate determinate in

arozasa az EN itate cu EN 62841
62841 szerint tortént Nivel de putere acustica
A-sllyozott ponderata A

hangteljesitményszint

Bizonytalansag K
Cserealkatrészek
Fiirészlap

Korfiirészlap

Imbuszkules

Porzsak

Incertitudine K
Piese de schimb
Lama ferastraului

Placuta cu fagas

Cheie hexagonala

Sac pentru praf

Produkta specifikacijas
Lenkzagis

Modelis

svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi

Griezuma platums
TukSgaitas atrums

leeja
GrieSanas spéja:

Slipums 0° X noliekums 0

Slipums 0° X noliekums 45
Slipums  45° (pa kreisi) x
noliekums 0

Slipums 45° (pa labi) x
i 0

Slipums 45° (pa kreisi) x
noliekums 45

Slipums 45° (pa labi) x
noliekums 45

Minimalie slipgjama materiala
izméri

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Nenoteikiiba K
Mainas detalas
Zaga asmens

Asmens ierobezotaja plaksne

Sesstarveida uzgrieznu atsléga | S

Puteklu soma

Gaminio techninés savybés
Skersinis pjiklas

Modelis

neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
ASies anga

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo

|vestis

Pjovimo galia:

|strizainé 0° x kampas 0°
|strizainé 0° x kampas 45°
|strizainé 45°(K) x kampas 0°
|strizainé 45°(D) x kampas 0°
|strizainé 45°(K) x kampas 45°

|strizainé 45°(D) x kampas 45°

s ruoSinio

Toote tehnilised andmed
Miiusaag

Mudeli tahis

netomass

Saeketta labimoot
Volliava

Loiketera hammas

Loikelaius

Tiihikaigukiirus

Vooluvdrk

Loikevéimsus:

Kaldenurk 0° x langnurk 0°

Kaldenurk 0° x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 45°

Toodeldava detaili miinimum-

vertés

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

vertés

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

Méaaramatus K

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pjuklo gelezté

Ploksté su jpjova

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helivsimsuse tase

Mé&éaramatus K
Varuosad
Saeleht

Léikeplaat

Dulkiy maiSelis

Tolmukott




Hrvatski

Slovens¢ina

Slovencina

Bbnrapua

yKpaiHCcbka

MOBa

Tirkge

EAANvIKG

Specifikacije
proizvoda

Kutna pila

Model

neto tezina

Promjer rezne ploce
Otvor za vratilo
Zubi pile

Sirina reza

Brzina bez
opterecenja

Ulaz

Kapacitet rezanja:

Specifikacije izdelka
Zajeralna zaga
Model

neto teza

Premer rezila
Izvrtina vretena
Zobje rezila

Sirina rezanja

Hitrost neobremenjen-
ega motorja

Vhod

Rezalna zmogljivost:

CneuydmkaLmn Ha

Rozbrusovacka

Model

netto hmotnost

Priemer pilového kotica
Otvor hriadela

Z(bky Cepele

Sirka rezu

Rychlost naprazdno

Vstup

Rezna kapacita:

TpvoH 3a psisaHe
n0A brbi

Mogen

HerHo Terno
lvamMeTsp Ha 0CTpUETO
OTBOp Ha WiMHaena
361 Ha ocTp1eTO
LLnpuHa Ha pszaHe

CKOPOCT B HeHaToBapeH
pexum

Bxop

KanauwTer Ha ps3aHe:

| TexHiuHi XapaKTepucTUk
npoayKTy

TopytoBarbHa nuna
Mogenb

Bara HetTo

| iaveTp nesa
Otaip Bany

3y6ui nesa
LLnpuHa pisy

LUsuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHs

BxigHui

Pi3anbHa cnpoMOXHICTb.

Kosi rez 0° x kosina 0° ggjseer\?rlnirezrgz 0 Xlpokos 0° x tkos 0° 0C:<0(:ﬂaaue 0% x Haknon Kyt 0° x ckic 0°

4Kg§i rez 0° x kosina ggjéir\?rhri‘irezrié" 0° «x Pokos 0° x kos 45° f‘)gnocﬁaaue 0° X HaknoH Ky 0° x ciic 45°
Kosirez 15°(L)x gggee’jg“irg“’;o@“” X [pokos d5°(L) x tkos 0°{C00RBME 45°(L) My g5 ) xcric 0°
() gggeerjr'l’i“rfzzo‘lf’“m“ Pokos 45°(R) x thos 0° [COPBRHEASRIX |y 45 cic 0°
Koo ez 5% [Zaerani ez 45X lpokos a5() xthos ds* (OS5 LX s o s
e D ggiéee’fm‘r;a“s?(m X [Pokos 45°(R) x tkos 45 [CXOREHE 45 R)X ey g5 i 45°
osr;lka dmenzlo Jmarifo dmenzle ol;rt.:bk'u foemery Ha paﬁomwﬂlﬁea':geﬁll)ﬂw ;;r&oam | poakipu
Mijerene vrijednosti | Izmerjene vrednosti é hodnoty D i , | BUMIpsHi 3HaYeHHs

odredene su prema

dologene v skladu s

uréené podrfa EN 62841

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina
P razina | A-izmerjena raven ického tlaku
tlaka zvuka zvocnega tlaka

K K Citost K

Mijerene vrijednosti
odredene su prema

)

lzmerjene vrednosti
doloCene v skladu s

Namerané hodnoty
uréené podrfa EN 62841

vykonu

i deli

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina
P i razina | A-izmerjena raven ické
zvuéne snage zvoéne moci

K i K Neurcitost K
Zamjenski dijelovi \ itelné diely
List pile Rezilo zage Cepel pily
Plo¢a propiljka Vrezovalna plostica  |Platiia na zarezy
Kljué sa . )
Sesterokutnom Sestrobi klju¢ Sesthranny klu¢
glavom
Vrecica za prasinu  |Vrecka za prah \Vrecko na prach

onpepenenn B
cvoteetcTame ¢ EN
62841

HuBo Ha ymoBo
Hansraxe ¢ pasHullie A

BianogiaHo Ao EN 62841
A-3BaXeHuit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

n (K)

VamepeHu cToitHocTH,
onpefenenn B
cvoteetcTame ¢ EN
62841

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLLe A

BuMipsiHi 3HaueHHst
BignosiaHo Ao EN 62841
A-3BaXeHuiA piBeHb
3BYKOBOT MOTYXHOCTI

n K
Pe3epaHi yacti
Pexeuy avck

Mnova ¢ pagpes

Knioy wecrorpam

TopGa 3a npax

k K
3anaci YacTuHi
PisanbHui auck

[MnaHka poapisysaHHs

ManbLiesa npoknaaka

Miwok ans nuny

Uriin Ozellikleri
Gonye testeresi
Model

net agirlik
Bigak cap!

Mil deligi

Bigak disleri

Kesim genisligi
Yiksiiz hiz

Girig.

Kesme kapasitesi:
Gonye 0° x egim 0°
Gonye 0° x egim 45°

Gonye 45°(Sol) x
edim 0°

Gonye 45°(Sag) x
egim 0°

Gonye 45°(Sol) x
egim 45°

Gonye 45°(Sag) x
egim 45°

Minimum i pargasi
boyutlari

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen éllilen
degerler

A-agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen élglilen
degerler

Aagirlikh ses giicli
seviyesi

Belirsizlik K
Yedek parcalar
Testere bicag

Kertme plakasi
Altigen anahtar

Toz torbasi

Mpodiaypagég Mpoiovrog
Kotmg yia gahtooywvieg
Mového

KkaBapd Bapog

AlGipeTpog AeTridag

o agova

[AdvTia AeTridag

[MAarog kotg
TaomTa ot Kev

Eigodog pedparog
 AuvaToTnTa KOTIMG:

| dakoo 0° x Aootopr 0°
(daAtoo 0° x Aogotopr) 45°

Dakrao 45°(ap.) x
AoGotopr} 0°

Daroo 45°(BeS.) x
Aogotopr} 0°

dakrao 45°(ap.) x
AoGotopr} 45°

DaToo 45°(BeE,) x
Aogotor} 45°

EAdyi0TeG SlaoTaoelg
Tepayiou epyaoiag

O1 uTToAOYIOEVEG TIPEG
KkaBopioTnkav oUpQwva
He 1o EN 62841
A-o10BpI0pEvO ETTiTESO
Tieang fxou
ABeBaiotnTa K

O1 UTIONOYITEVEG TIHEG
KaBopioTnkav oUpQwva
e 1o EN 62841

A-o1aBuIopévo emmimedo
£viaong fixou

ABepatotnta K
AviaMakTikd
Aemida ko

MAaka kerf

ESaywviko Kheidi

ZaKoUAa oKkovng

RMS18190
10,5kg
190 mm
30 mm

24

2,3 mm
3600 min™*

18V===

50 mm x 245 mm

38 mm x 245 mm

50 mm x 170 mm
50 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm

38 mm x 170 mm

215 mm x 35 mm x
2,5mm

L,,= 91 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 104 dB(A)

3dB(A)

5131042439
5131045492

5131045493

5131045494
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

Adeh ! e BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabljetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTtumas Pasujace ' Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Batapes (He BxomuT B | dotgczona) (nepfibalen) "
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(el mukana) YCTPOWACTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RG18
BXOOUT B KOMMNEKT "
nocTaBku)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és toltd

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjaé

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

“x: . YKpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsTop i 3apsgHuii | Batarya ve sarj aleti Mmratapia kai
YCTPOACTBO npUCTPIiA @OpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmMecTUMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepus | (He BXoAuTb B (dahil degildir) (Bev TrepIAapBaveTar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMAeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilng nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToc @opTIoTNO
Pt A = = g a BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKIKOYEHO)

KOMIMMEKT)
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m /\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9, and may be used for
comparing one tool with another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

E /\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-9, et peuvent étre utilisées
pour comparer les différents outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles 'outil est éteint et celles o il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

E /\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden geméaR einer
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und kénnen
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstlicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die Sicherheitsmanahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar de EN 62841-1 y EN 62841-3-9, y se pueden usar
para comparar una herramienta con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
calculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

/\ AVWERTENZE

| valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-9, possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento & utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell'esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’udito.

. /\ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en kan (kunnen) worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

/\ AVISO

Os valores da emissédo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-9 e poderao ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa avaliagdo
da exposigao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de peca de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposigdo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagao, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protegéo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

m /A\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsverdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan bruges til at
sammenligne et veerktgj med et andet.

De angivne stgjveerdier kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan veerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af horelse.

/\ VARNING

De angivna brusnivaerna har métts i enlighet med en standard testmetod enligt
SE 62841-1 och SE 62841-3-9, och kan anvandas for att jamféra ett verktyg
med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.

Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stdngs av och nar det kérs i tomgangslage,
férutom utlésningstiden).

Anvand hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/\ VAROITUS

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman EN 62841-1 ja EN 62841-3-9
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

Ilimoitettuja melutasoja voidaan kayttda myos altistumisen ennakkoarvioinnissa.

@
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Sahkaétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen s miten tydkalua kdytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tydkappaletta tyostetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tydntekijda suojataan, todellisten
kayttéolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kayttdjakson kaikki
osat, kuten ajat, joina tydkalu on pois paalta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
madjatol, kilénosen a feldolgozott munkadarabtol fliggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kérlilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez szikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikédési ciklus dsszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi id6t).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene har blitt malt i samsvar med en standardtestmetode
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-9, og kan brkes til & sammenligne et
verktgy med et annet.

De erkleerte stoyverdiene kan ogsa brukes i en prelimineer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktgyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utlgsningstiden).

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBNeHHbIE YPOBHY LWYMOBOTO BO3AENCTBUA MOMYYEHb! C UCMONb30BaHUEM
meToaa, npeaycmMoTpeHHoro ctaHaaptamu EN 62841-1 n EN 62841-3-9, n moryt
NPUMEHATLCA NS CPABHEHNSI MHCTPYMEHTOB.

3asBreHHbIE YPOBHY LyMa Takke MOTYT NPUMEHSTLCS B X0/ NPeABapUTEnbHON
oLieHKy o6LLero Bo3aencTams.

PaKTUHECKAR WYMHOCTL paﬁmanou.lero 9NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNMHaTLCS OT
)CTU OT YCIIOBUI UCMOMNB30BAHNS, B YaCTHOCTH

ot obpabaTbiBaemoro MaTeleana

Mepe! 6€30nacHOCTM onepaTopa A0MKHbI ONPeAensTLCs C YHETOM NPUMEPHOTo
BO3/1ENCTBUS B (hakTUYECKUX YCNIOBUAX SKCMNyaTaumun (MpUHUMAasi BO BHUMaHUe
BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, Nepuoabl OTKMIOYEHNS MHCTPYMeHTa 1
paboTbl HA XONOCTOM X0Ay).

Mcnonb3ayiiTe cpeAcTBa 3alynTsl OpraHoB cnyxa. BosaeicTsue wyma moxeTt
npuBeCTU K NoTepe crnyxa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowana metoda badania opisang w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
9 i moze(-ga) by¢ wykorzystywany(-e) do poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sig od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowac $rodki bezpieczernstwa w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zkuebnich metod podle ustanoveni norem EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a Ize je
pouzit na porovnani hluénosti rizného naradi.

Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuzit k pfedbéznému vyhodnoceni uginkt
na osoby.

Skuteéna hluénost se mize od udavanych hodnot lisit v zavislosti na zplisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
uaéinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
béZzi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k podkozeni sluchu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-9 szabvanyos
tesztjével mérték, és ez(ek) alapjan az egyik szerszam osszehasonlithaté egy
masikkal.

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérheté a kitettség mértéke.

m /\ AVERTISMENT

Valoarea declaratd a emisiei de zgomot a fost masuraté in conformitate cu o
metoda de testare standard EN 62841-1 si EN 62841-3-9, si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de siguranta pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate pértile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este oprita si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trokSnu limena veértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas aprakstitas EN 62841-1 un EN 62841-3-9, un var tikt izmantotas
viena instrumenta salidzinasanai ar citu.

Deklarétas troksnu vértiba(s) var tikt izmantotas ari sakotnéjai ietekmes
novertésanai.

TrokSnu ITmeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet dro§ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmantoSanas
laikam).

Valkjiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraist
dzirdes traucéjumus.

. A\ ISPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triuk§mo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
EN 62841-1 ir EN 62841-3-9 bandymo metoda, todél jg(jas) galima palyginti su
kity elektriniy jrankiy keliamu triuk§mu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triuk§mo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotojg, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triukdmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms (atsizvelgdami
i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra isjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausg.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on méddetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-9 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tédriistade
vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase véib erineda deklareeritud
aartustest, sdltuvalt tooriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
téddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse koiki to6tsiikli osasid, néiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakaigul tddtamise aega lisaks kaivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev mira voib pohjustada kuulmiskaotuse.

@



/A\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-9, i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nac¢inima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sadasnjim uvjetima kori$tenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-9 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo orodij.

Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja so lahko druga¢ne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od naginov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za zacito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevaijte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

m /\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym spésobom
testovania podla normy EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a méZu sa pouzivat na
porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tiez pouzivat na predbezné postidenie expozicie.
Emisie hluku pogas skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spésobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem &asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

E /\ BHUMAHME

TMoCOYEHIUTE CTOMHOCTM Ha LLYMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHN MO CTaHLAPTEH TECTOB
meToa Ha EN 62841-1 n EN 62841-3-9 1 moraT Aa ce 13non3sat 3a cpaBHsBaHe
Ha eAuH UHCTPYMEHT C Apyr.

MocoyeHUTe CTOMHOCTW Ha WymMa MOraT fa Ce W3MoM3saT Chulo Taka v npu
npefBapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo.

LLlymoB1TE emucum Mo BpeMe Ha [eicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enekTpuieckus
MHCTPYMEHTU MOXe [ja Ce pasnuyaBar oT NOCOYEHN CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT OT
HaYMHUTE, MO KOUTO Ce M3MOM3Ba MHCTPYMEHTBT, U NO-Creynanto oT Buaa Ha
obpaboTBaHus getaiin.

VipeHtuduumpare Ha MepkuTe 3a 6€30MacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha U3naraHeTo B AENCTBUTENHNTE YCNIOBUS Ha ynoTpeba (kaTo ce B3emat
npeABNA BCUYKM YacTU Ha paBoTHUS UMKBI, KaTto Hanp. BPEMeTo, Npe3 KoeTo
MHCTPYMEHTBLT € U3KMIOYEH 1 KoraTo paboTu Ha NpaseH Xof B I0MbIHEHNE KbM
BpeMeTo Ha paborta).

HoceTe aHTUOHM. N3naraHeTo Ha Lym MOXE Aa NPUYMHU YBPEXAAHE Ha Cryxa.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BasBneHi 3HaYeHHs BUNPOMIHIOBaHHSA WyMy Byno BUMIpsHO y BignoBigHOCTI 3i
cTaHaapTHUM mMeTofoM BunpobosyBaHHs 3rinHo EN 62841-1 Ta EN 62841-3-9, i
MOXYTb ByTV BUKOPUCTaHI ANst NOPIBHAHHS OJHOMO iHCTPYMEHTY 3 iHLLIKUM.
3asBneHi 3Ha4YeHHs! LUYMY TakoX MOXyTb BYTU BUKOPUCTaHI NPU NONepeaHii ouiHLi
BNAMBY.

Buknaun wymy npu hakTM4HOMY BUKOPUCTAHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS Bifl 3afBNEHWX 3HA4YeHb 3anexHo BiA crnocobiB BUKOPUCTAHHS
IHCTPYMEHTY, 0cobnmBo Toro, sikuit Bz o6pobnioBaHoi aeTani o6pobnseTbes.
BuaHaunTi 3axon Gesnekn Ans 3axXWCTy onepaTopa Ha OCHOBI OLYiHKW BNNBY B
pearbHUX yMoBaX BUKOPUCTAHHS (3 ypaxyBaHHAM BCiX YaCTUH POGOYOro LMKy,
TaKMX SK Yac, KOnM iHCTPYMEHT BUMWKAETLCA | KONW BiH NpaLioe Ha xonoctomy
Xofly Ha [JOAATOK /10 Hacy BMUKaHHS!).

Hocitb 3axuct cnyxy. Bnnme wymy moxe npu3secTv 4o BTpaTH CRyxy.

/\ UYARI

Agiklanan giriltd emisyon dederi/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyumlu
standart test yontemleriyle 6lgtiimus olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Aciklanan guriltid degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yéntemleri ve 6zellikle islenen parganin tiriine bagh olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki gurilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gésterebilir.

Operatéri korumak igin, isletme déngiistintin bittin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistirilmadigi ve bosta calistirildigi stireler de dahil) géz 6niinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
glvenlik 6nlemlerini belirleyin.

Kulak tikaci kullanin. Gurlltilye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ MPOEIAOMOIHEH

O1 dnAwbeioeg TIPEG EKTTOPTTHG BopUBOU €xOUV PETPNBET CUPPWVA UE PIC TUTTIKA
HEBOSO dokIpwy Twy TTPoTUTIwY EN 62841-1 Kot EN 62841-3-9 kal pummopouv va
XpnoipotroinBolv yia Tn oUykpion evog epyaleiou pe éva dANo.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

O1 ekmopTrég BopUBoU Katd Tn SIGPKEIR TNG TTPAYHATIKAG XPioNG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou pTTopei va dlagépouv atréd Tig SNAwBEITES TIHEG avaAoya HE TOUG TPOTTOUG
HE TOUG OTToioUG XPNOIOTIOIEITaI TO EpYaAEio, Kal 1IBiwg To €id0g Tou KaTepyalduEVoU
TeEpayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa acaAeiag yia TNV TTpooTacia Tou XEIPIOTH pe Baon TNV
EKTIPNON TNG €KBEONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBIKES XProng (AapBdvovTag utrown dAa
Ta pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, OTTwg eival o1 XpOvol KaTd TIG OTToiEG TO epyaAeio
eival atrevepyoTroiNpévo Kal 6Tav BpioKeTal o€ adpavr] KatdoTacn EMTTPOTOETWS
TOu XPOVOU TTUPOdOTNONG).

®Gopdre TpooTATEUTIKA akorfg. H emidpacn BopuBou ptropei va TPokaAéoel
ATTWAEIX AKONG.
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RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in accordance with the privacy statement, which can be found
here https://uk.ryobitools.eu/footer-li policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Qutre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de défaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits 4 a garantie étendue (« tie étendue ») est spécifiée sur 9
dun Produit, sur le site Web & I'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy/. Le recu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement
du Produit défectueux a la discrétion de TTI, sile défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date
dachat. Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent
pas:

— aux causés ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA
aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans
l'autorisation préalable de TTI
— aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
— aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
— alusure naturelle des piéces détachées
— & une utiisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
a'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés
aux accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, I'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles etle sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties aupres d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, 4 la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour 'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C qui a initi acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans IEspace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel 'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,f Produkt“)

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von

Ersatzteilen — durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemafs

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei haft als
(.Verbraucher') kaufich erwerben sowie p i E
sind von diesen i Fir i E

gilt fiir bestimmte Produkte u U eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdruckhch auf der Website

www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie®) hat - sofem das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die ie gitig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.

2.In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
2u kbnnen, milssen Verbraucher ihr(e) Produk(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

i Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien*) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:

— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahriéssig durch den Verbraucher verursacht wurden

Schaden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind

— Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origi i (Marke, Seri ) gemacht, veréndert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
i durch TTI lihrt wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

Produkte, die mit einem i isch (Kraftstoff, O, Olverhaltnis) verwendet wurden

Schaden, die durch &uBere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

— normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgeméRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

Verwendung von nicht zugelassenen Zubehdr- oder Ersatzteilen

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschiisse gelten unter anderem fiir

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Te\le und Zubehdr), die normalem VerschleiR unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, i Lager, SDS: atze oder -aufnah Netzkabe\ Zusa\zgnff
T Fil i und
-fedem, 0 iebsri Klingen von oder 3

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de
alimentacion, mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federstifte, Laubblaservsnt\laloren Laubblaser cder Slaubsaugerrohre,
und -riemen, Fil Schl
Réder, Sprilhsta Mahfaden, Zundkerzen Luftflter, Gasfilter,
Mulchmesser usw.

- Fiir eine Reparatur im Rahmen der Garantie missen die Produkle beim Auftreten von Verarbewtungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sle auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekis enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestétigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mochte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fur den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von E: geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewdhrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten kdnnte.

~

(https://www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
~ eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello Spazio Economico Europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale é stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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website van RYOBI: https:/fwww.




CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Onamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de

lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller

-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay

og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)

som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angltl pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B 1010nHeHME K MioBiiM 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLIMM B Pe3ymibTaTe NOKYNKN Mflenus, M Ge3 yuiepBa Ans 3akoHHbIX

npas, KoToPsie NPEROCTABASIOTCS OTAENLHO U Ha Be3BO3MEINHOM OCHOBE, HA BCE HOBLIE ANEKTPOMHCTPYMEHTb! W/

AT Ca0Bble UHCTDYMEHTbI NoA ToproBoit Mapkoit RYOBI, nepesucrensie Ha Hawem cCaifte, 32 MCKTIONGHMEM

Ans CUCTEM XpaHEHUR Ut 3aNACHbX acTed, W UMEHyeMbie fanee

KaK «Tpogykm», AeicTByeT A06poBONbHO NpeaocTansiemas komnariueit Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)

rapanTuA (nanee — «lapanTisy) 8 C yCnosNaNM 1 HIDKE.

TapauTis TONBKO Ha i, KoTopele NDOLYKTe! 1 SBNRIOTCH WX KOHEHHbINM

none30BaTensmi (1anee — «okynareno»). [NEPCKHE LIEHTDI, KOMNaHHH 110 DEHTE TEXHAKW, A Takke NPOGECCHOHANHblE

KoHeuHble: NONbR0BATENH B ABHOH (OPHE VCKTIONAIOTCA 3 HACTORLYX 0BLLX nonoKeHwit W Yoo rapan Ons

KOHEYHbIX Ha NPOAYKTLI MOXET

MPEOCTaBNAEMas FapaHTHs ADYTOTO Tla, ECM 3TO ABHO YKa3aHO Ha Caitte www.ryobitools.eu. Orpasiyerus HacTosei

A0BpOBOTLHO Mpe0CTaBNsemoit FapaHTUK He BASIOT Ha 3aKOHHbIE Npaga MokynaTens B cnyyae Hanuuus fecexta.

. Mepvop peiictans CTannaptHoit rapanTvn (nanee — «CTaWapTHas rapaHTus»), npu ycnosun 4to poaykt
NPHOBPETAETCA TOMbKO ANA YACTHOTO UCONb30BaHKS, COCTABNAET 24 MecsLia (Aanee — «CTaHIAPTHbIA rapaHTHifHblit
NepHoi) M HauuHaeTcs ¢ AaTbl npuoBpetenus Mpoaykra. Yrobbi C rapanTvs Gbina pei
 MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa oMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
MOZTBEPKAAIOLMM (aKT NOKyNK. HacTosaA CTaHIAPTHaR rapaHTUR PACTPOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPORYKTHI.

2. B HexoTopsix CTpaHax Mokynatent MoryT npoanuT CTaHAAPTHyIo rapaxTHio Ha onpefenekHsie MponykTel nocne
VCTEYEHMS CPOKA AGCTBIA CTaHIAPTHOI rapaHTMu MyTeM PErMCTpaLu Ha caife www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyenme F i rapaHTUn rapaHTUs») yKasaHo Ha ynakoske [poaykTa, Ha caifte
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylolLei fokyMeHTaLMy K MPOaYKTY, KoTopas AOCTYNHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yro6bl nonyuuts Pacmwpewym rapaxTIio, MokynaTeny A0MKH.I 3aperucTpuposaTh cBow MpoayKkTsl
ounamu 8 Teqewe 30 xaneuaapuux [Heit ¢ fatel nokynkt. Bee nepcoanbHbie fakkbie Mokynatens Gyayr

0 K0T0poe AOCTYIHO 10 apecy https://

det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset fil,
service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak, stremledning,
ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fil ltskiver, bolter og fiaerer for

) har blitt edelagt, endret

uk.ryobitool " e ivacy-policy!. M ) no nodte, U
OpHTYAHAN Yeka ¢ aToit MoKy 6yuy7 cnywm nomaepwewem PaCluMpeHHO/ rapaHTHi.

3. 06 no C: I ii rapaHTUsiM (fianee — «TapaHTUty) OrpaHMIMBAIOTCA PEMOHTOM
N 3aMeHOM neqjewom TpoaykTa 110 yeMoTperuio Komnaniu TTI npi YCrIOBMM, 4TO NPOU3BOACTBEHHbI! AechexT
WM [iehekT MaTepuanos CYWECTBOBAN Ha MOMEHT MOKYMKU. Peknamauu Ha BO3WlEHHE AONOMHUTENbHbIX
PaCK0f108 WM yBLITKOB He NPUHUMAIOTCS. Kpome Toro, FapaTu He MokpeIBaloT crepylouee:

— nioBoit ywep6, np ¥ cnyvariHo, wi no

— niofioe MpoaykTa B wn
TEXHAYECKOTO oScnymanMﬂ

— nioBoit MpogykT, Wi

nioGoit MPOAYKT, OpUTUHaINBHbIE WAEHTUMKALMOHHbIE 3MEMEHTbI (TOProBas Mapka, CepHitHbli Homep)

KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBble 10 NPU4He it no

— MpoaykTel, KoTopbie He cepTuchuupoBarsl CE/UKCA

— nioBoit TPoayKT, nOMbITKA MPOUBECTU PEMOHT KOTOPOTO Gbifla BLINOMHEHA B HEABTOPUIOBAHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOM paspetLieHis komnakiu TTI

— mioGoi MPOAYKT, NOAKMIOYEHHbIIA K HENOAXOASLLIEMY UCTOUHUKY MUTAHUA (HECOOTBETCTBUE CUMbI TOKA,

HAMPAXEHUS, YACTOTHI)

— nioBoit MpoaykT, B KoTOpOM TONNMBHaA CMECh TONNMB0,
MaCrIo Unit HenpaBwrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)
— nioBble BHELUHUMI i (Boga, BellecTsa, ¢

aKTOpbI, yAapsi) U MIOCTOPOHHIMM BELLIECTBAMM
— €CTECTBEHHbII U3HOC 3anacHbIX YacTei

- )
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller seler, Mpoay ! .
tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper - win 3anackbix HacTen
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler, - ana BXOAAWYE B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTpYMEHTa W

trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

~

npUOGpETEHHbIE OTAENbHO. K TaKkiM MCKTIOHEHUAM OTHOCATCH, MOMAMO NpoYero, GuTel ANS OTBEPTKM,
cBepna, aBpasuBHble AVCKY, Hax[IauHas Gymara U HOXY, G0KoBas HanpasnskoLLas

— KOMNOHEHTbI (3aNacble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO fIpoero, ans YrofbHbie WeTKH, NaTPOH, kpenneie un
THe310 caepnia SDS, WWHYP NUTaHNS, AONONHATENbHYHO PYKOSITKY, SILMK UNK CYMKY ANA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYIO NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyGKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHETbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO FaiiKOBEPTa, YAapHbIE WM, NDUBOTHLIE PEMHM, MYATY, Ne3sUs HOXHML ANS
HBOA U3TODOLY WA HOKY TG30HOKOCTIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbii perynmop  TPOCOM, rpaBiiHI,
nanblisl CUENHOTO yCTp: vy TRy6KM,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NMMIbHbIE LIMHbI M LiNH, LUNGHTW, COBMMHMTENbHbIE anemembl Hacafki Ans

Korneca, P KaTyWKM, BHELWHWE WNYNK, PeXyLIMe KOpabl,

CBEYM 3aKNTaHKS, BO3YLUHbIE (punmpu rasossie UNLTPbI, HOXKNM AATIA MYNIbYMPOBAHUA U T. .
4. Ina i Mpoay ) AOMKHbI BbiTb p i 6e3
HeonpaB/IaHKo/t 3afepiki nocne unu fecbexta unu
pecexta onHoMy u3 napTHEPOB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caifte https:/www.ryobitools.eu/. Mokynatenu mory nonwab oficnyxvsaie no
TapaHTuAM y napTHepa no y ofipazom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina cosepluieHa nokynka; i

b. nytem Ha CepBUCHOI [OCTYMHOIA Ha P caitre RYOBI https://www.
ryobitools.eu/ (BOCTYNHOCTb CepBiCa MOXET OTAMYaTLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENA aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY MO TeXHMYeckoMy oBCnyxuBaHMio komnaHun RYOBI
u3nenue OMKHO BbiTb HAAEKHO ynakoaHo Ges ONaCHIX oM.
VHCTPYKLMM 1O TeXHYke GesonacHocTy Ha caiite hitps:/www.ryobitools.eu/), ¢ ykasaHvem agpeca oTnpasutens
W KpaTkum onvicakiem Aechexra. OBpaTUTE BHUMAHHE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBMI C MECTHBIMI
npaBunaMu 0CTABKA W MOYTOBbIE PACXOdbl ONMAYMBAKTCA OTNpasuTeneM. OBpaTuTech B MeCTHblit
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIA LigHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBUS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexus Mpoaykta, Il KaK ped if, Byner npoBeaeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxaeHus AechekTa no MapaHTuam BydeT BbINOMHEH PEMOHT WM 3aveHa AecexTHbIX AeTaneit
130enms no yemoTperuio komnaxui TT1. Ecnu TTI 0TKabIBagTCS BLINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHto
KomnaHuu TTI PEMOHT He MOXeT GbiTb BHINONHEH yCnewHo, ByneT npenocTaanena SKBHBAIEHTHER SaMEHa.

3ameHsiemble ﬂpouyw [ uewanw TTI. NioBble i

yen [apanTwi, Gecnnatho. F
BbinonHsemsle TTI, He uam npaao Ha NPO/iNeHMe UM nonyyenve HoabIX MapaHTuit. Ha 3ameHeHHble anackble
actn T'apanTum, 1 cpok AeiicTaR [apaHTwit UcTeKaeT B

COOTBETCTBIUM C NEPUOOM ueuc’rm NIepBOHaYanbHO NPEAOCTaBMEHHO/ IapanTi Ha Beck MpoaykT.

6. TaparTim RYOBI npepoctasnsiotca komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwarus, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipouym 1t He MOryT GbiTb fiepeaHs! W YCTYnrIEHb! ADYTOMy Ty,

7. TapaHTin [ieiicTBYKOT B CTPaHax it it 30HbI (E33), i ]
3a npefienami aTUX PervioHoB oBpartuTech B AUMEPCKUIn UEHT, rae Gbina CoBEpLIEHA NOKYNKa, Tobl
YTOYHUTL Hanu4me ApYruX A0GPOBOMEHO MPEAOCTABAAEMbIX rapaHTHL

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

W celu obstugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wysfany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po

wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez

a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub

b. rejestracje za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https:/www.ryobitools.eu/, dostgpnos¢ procesu moze roznic sig w zaleznosci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy I

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane‘

7. i w
obszaraml nalezy sieze
sig, czy obowiazuje inna dobrowolna gwarancja.

IS

Obszarze G

(EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii. Poza tymi
u ktérego dokonano zakupu, aby dowiedzie¢

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zéruk. yménéné nahradni dily podéhaji pivodné uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai

nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit

atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai
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suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valsts var atskirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.
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- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii i8siustas (-)) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.
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RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.
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- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v Evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaijte o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.




YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B ombAHeHve KbM BCUHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOU3TAYALLM OT NOKYMKATa Ha NpopykTa, # Be3 fa ce aacsrat
3aKOHOBMTE MpaBa, KOWTO Ce npunarat He3asuCcUMO GESHHGTHO‘ BCHYKM HOBM €NEKTPOUHCTPYMEHTH w
W TPaJHCKM MHCTPYMeEHTI ¢ Mapkata RYOBI, nocouenu Ha Hawws ye6 caiiT, ¢ uaKknioyeHue Ha akcecoapw
3 cucTeMM 3a Ha W PE3ePBHA YaCTH, KaKTO € OMUCAHO Mo-4ofTy
(,Mponyk), ca obxeanatu ot noGposonHa rapaHLus, uananera ot Techtronic Industries GmbH (,TTIY) npu
YCNOBHSTA, NOCOYEHN NO-fony (,MapaHuus’).

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Gy/ab-AKVMIA 33KOHHUMY NPABAMY, LLO BUHUKAIOTb Y 3B'A3KY 3 npmnﬁawm ToBapy, i 6e3 oBMexeHHs
BGKOHHMX npas, 3aCTOCOBYBaHWX HeSal’IeXHO I ﬁeaﬂﬂaTHO Ha BCI 3a3HaveHi Ha Hawomy Bebcaitti HoBi

Talabo caposi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS A0BPOBINbHA
rapaHTisi, HajiaHa komnaieto Techtronic Industries GmbH («TTl»), BiAnOBIAHO O BUKNAZEHMX HIDKYe YMOB i
nonoxeHs («FapaHTisn).

[apaHumsTa € npnno)«ma camo 3a Kynyau(u), KoiTo(uTo) 3akynysa(T) Kato

o Ha ([op ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dupmuTe 3a
oTAaBake nop HaeM, KaKto W NpOECHOHANHUT Kpaiikin norpeﬁmenw Ca M3PAYHO M3KTIOHEHY OT Tean
0blm ycnosusi Ha MapaHywsTa. 3a npodhecvoHanHuTe kpaithu NOTpEGUTENM MOXe Aa e NPUNOXMM Apyr Bi
uoﬁpoaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpozyKT(1), ako ToBa € U3PUYHO NOCOUEHO Ha YeG caiita www.ryobitools.

Tapanris e Ha SiKiKynyloTb MPOAYKL0 B CTATYCi KIHLGBOTO KOpCTYBaYa —
cnoxusaya («Croxueayy). PoapiGHi TOproLy, NpoKaTHi KoMNaHil, a Takox KiHLeBI kopucTygaui Ans npodeciiiHoro
3CTOCYBaHHS B ABHi (DOPMI BIKNIOYAI0TECA 3 LAX 3aranbHAX nonoxes Ta ymos Fapantil. flo nesworo(n)
Tosapy(ie) Ans Klqusmx pucTy ana Moxe iHWwit TN
noﬁposmwm rapaHm AKLO e B ABHIN hopui 3a3HayeHo Ha BeGcalTi www. ryobltoo\s €. 3acTocyBanHs Lei

Ha Ta TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha ued}ex‘r.

. CTanpapTHara rapaHuvs (,CTaHaapTHa rapanuys’), npu ycnosue ye MpoayKTbT € 3akyneH camo 3a NnyHa
ynotpeGa, e cbe cpok 0T 24 Mecewa (,CTaHfapTeH rapaHuUOHeH Nepvof’) U 3anouBa aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gbjie AOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Uit Apyro A0KA3ATENCTBo
3a NoKyNka, 3a f1a Gbe CTaHAApTHaTa rapaHuuA BanuaHa U npunoxwma. Taau CTaHgapTHa rapaHums ce
OTHacs 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HAKO [IbPXABIA MOXE /1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YIIKAT CPOKA Ha CTaHAAPTHATA rapaHLs
3a poyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCNIOBUAT, CNIEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
pervcTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTUTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pasiumpena rapaHLus’) e nocoueHa Ha onakoskara Ha lpoaykTa, Ha yeG caitra www.ryobitools.eu uvni
ce ChbbpKa B JOKYMEHTaLusTa Ha mrsewm MpopykT Ha appec https:/ww.ryobitools.eu/. 3a pa ce

or f rapanuus, T Tpsibea fa caosi(ure) MpoaykT(u)
OHNaii B pamKkuTe Ha 30 KanexjapHu K OT AaTaTa Ha fokyNikara, 3a Aa Ce Bb3N0N3Bar OT Taa PasluupeHa

rapanTii He 3akoHHi npasa Cnoxusaya y pasi HasBHOCTi fechexTy.

1.3a ymosw, Wo Tosap npuabaHo BUKMKOYHO ANA i
(«CTanpapTHa rapaHTisin) Mae TepMiH Aif 24 micsui («C: i1 TepMiH») i
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTam:lapwa rapanTia Habyna WMHHOCTI Ta Mana opuaIHy cuny, U
[faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo akT
npuaGatks. Takox s CTangaptHa rapaHTm MOLLMPIOETLCS NMLLE Ha HOBM(]) BMP\S(MJ

2. B pesikvx kpaiHax CrioxuBaui MOXYTb MaTvt MOXMMBICTb TIPOAOBXUTU CTaHnapTHy rapaTilo Ha BifnoBiaHI
Tosapu nicns saKiHyents Tepuiky Aii Crau/:lapwul TapaHTi, 3apeecTpyBaBLLNCh Ha BeGeaiTi www.ryobitools.
eu. npo Bapie i rapanTii («Po3WMpeHa rapaHTifn) BKasaHa Ha
nakysarHi Tosapy, Ha BeGCaiiTi wwwryobltoo\s eu Ta/abo HaseseHa Y BIANOBIAHiN ncxymemauu o Tosapy
3a appecoto https:/www.ryobitools.eul. ILlo6 ckopuctatuca Poswwwpeoio rapanTielo, Cnoxwsasi MatwTh
3apeecTpyeath caiii(csoi) Tosap(w )ounaﬂn npotsrom 30 kanexaapHux axis 3 aatv nokynku. Bei nepcoHaani
patii Cnoxveasa BynyTo 06pobnaTuCa BIANOBIRHO A0 3asBU MPO KOHDIQEHLAHICTL, AKy MOKH 3HaiiTu 3a

https://uk.ryobitools.eu/foot policy Po3wupeHoi rapauTii €

rapaHTisi

rapaHuyst. Lisnata nudHa uHcdpopmaums Ha Motpeutens ce obpabotsa B

npo ji0, HapicnaHe HaM1 eneKTPOHHOIO MOLLTOI, Ta OpUriHan paxyHKky-(akTypu i

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MoXeTe fa Hamepute Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-li li
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpall(a N0 Men, 1 OpUTiHaNHaTa waxrypa 8
KOSITO € NI0COYeHa laTaTa Ha MOKYIKaTa, LLie CRYKET KaTo J0KA3ATeNCTB0 3a PasluupeHaTa rapaHuys.

3. CTanpapTHata rapaHuvs v PaslumpeHara rapaHums (,/apaHLyy‘) ca orpaHmieHin 40 PEMOHT WK 3amsHa
Ha pecbextHus MpoaykT no npewerka Ha TTI, npu ycriosiue ye AedbekTsT B u3paboTkata unv MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOFaT 1a Ce NpETEHIMPaT AOMLNHMTENHM Pa3xomu unit 3aryou.
OcaeH ToBa [apaHLuMTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK LWETa, NPUMHEHA CAYYaIiHO, YMULLITIEHO WM o HeBpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCa Ha MOARPBXKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— Boeku MpogyKT, Ynuto

Ginit NOBPE/IEHM, IPOMEHEHM WM MPeMaxHaTu

— BCAKAKBY WETH, NPU|UHEHN OT Ha 3l

— TlpoayKTi, KOUTO He noAnexar Ha mapkvposka CE/UKCA

—BCeKit MpoayKT, 3a KOTO € 6N HanpaseH onuT f1a Gb/je PEMOHTUPAH OT HEOTOUIUPEH CEPBI3EH LGHTBD
wnu Ge3 npen1sapuTenKo paspetuenve ot TTI

Beekit MpoAyKT, CBbP3aH C (amnepu, yectoTa)

— BCEK/ MPOYKT, M3N0N3BaH C HENORXOALLA FOPUBHA CMEC (TOPBO, MACNI0, CLOTHOLLIEHHE Ha MacnoTo)

— BCAIKaKBIA MIOBPEAIM, MPU|MHEHM OT BLHLLIHU Bb3ACHCTBIS (B, XUMUKANK, IU3N|HM BL3IAEACTBIR, yAapH)

WA YyXKAW BeLiecTea

HOPMaIHO W3HOCBAHE Ha PE3ePBHMTE YacTH

(TbproBcka Mapka, cepueH Homep) ca

- ynotpeba, Hall

— M3non3BaHe Ha HEOROBPEHH aKCECoapH Wi YacTn

— aKcecoapn 3a c W 3akynexu oTaenko. Takvea
W3KNIOYEHN BKITIOYBAT, HO He Ce Orp: o, iHALM 38 capefna, abpasueHi

[MCKOBE, LLUKYPKA ¥ OCTPYET, CTPaHUHY HanpaBnABaLLy
— KOMMOHEHTM (4aCTU W aKcecoapu), KOMTO MOANIEKAT Ha HOPMarHO W3HOCBAHE, BKMIOYUTENHO, HO He
caMo, KoMNeKTH 3a ofcnyxBaHe v NOJAPbKKA, BBIMIEPOAHI YETKM, Narepu, NaTpOHHMK, NpUCTaBka i

aTU MIOKYTK.
3. CraHpaptHa rapaTia Ta PoawupeHa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
necbektHoro ToBapy Ha po3cys komnanii TTI 3a ymoBM, L0 AedbekT BUrOTOBNEHHS abo MaTepiany icHysas
Ha paty npun6anHs. Byab-siki MOXWBi AofaTkoBi BUTPaTH aBo 36UTKY He NiANAraloTb BiAWKOAYBaHHIO. TaKox
[apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMICHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Byne-Aiki MoLIKOMKeHHS ToBapY, IO BUHIKTA B pesynbTari afo sincy
TeXHIYHOTO 0GCYroBYBAHHS
— Byab-skuit Tosap, sikuit Bys 3miHeHwit abo MoaudikoBaHui
— Oyne-sikwit Tosap, Ha SKOMY MOLIKOIXEHO, 3MiHeHO aB0 BumaneHo opwriHankHe ineHTudiKauiine
MapKyBaHHs (TOproBernbHa Mapka, cepmmm HoMep)
Gyne-siki iHCTPYKUi 3
Tosapu, ki He m/:maaa»om nin aito MapkysanHa CE/UKCA
— Gyne-siwit Tosap, S HAMAranuica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
ONepeHbOro Y3roMKeHH 3 TTI
Gyab-aikvit Tosap, nigy i 0o
yacrora)
— Gynb-sikuit ToBap, KW BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIANOBIOHOI NanvBHOI CyMilLI (Nanuso, onvBa,
CNiBBiAHOLLIEHHS NanuBa Ta onwam)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Gynb-ski (BOAOI, XiMIYHMMM P! , i
cunamu, yqapaMM) abo iivu p

— HOPMATbHMit 3HOC 3aMACHVIX YaCTUH

- Tosapy(is)

- 0 npuctpois abo aetaneit

— [lONOMiXHi MPUCTPOI 710 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaZlaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM a6o npuaGanoro

okpewo. Taki , ane He TaKim: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBarnbHi AUCKN, HaXaaYHWIA nanip | nonoTHa, GiuHi HanpsMH

— KomnnexTyloui (netani Ta Aonomixki MpucTpoi), ki 3HoCy, , ane
He y , TaKAM: KOMANEKTM ANSi OGCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFifloHi WK, g,

npuemHik 3a SDS cBpeana, 3axpaHsaly kaben, nomolyHa Apbxka, Tp: PTeH Kyap, b

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WATOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHM GyTOHN, pewmbLy, , 0CTpHETa Ha W KOCAKH 33
Tpesa, KonaH, kaben 3a ra3, HasbBeny HOX0BE, LUGHTOBE 3a TErY, BEHTUNATOPH, TPBGM 3a U3ayXBake U

NaTpOHM, wmnem Ta fiepKaku Ana ceepaen SDS, WHYPH KUBNEHHS, FOMOMDKHI Pyuky, TPaHCMOpTHI
YoM Ta (hyTnsipu, LWnichyBanbHe MONOTHO, NMMOBI MILLKW, WIAHTA ANS BIABOAY NN, MOBCTSHI Waiibu,
WTAATY Ta NPYXKUHY NS raiikoBEPTIB, HATUCKHI FONOBKM, NPUBIAHI PEMEHI, 34enneHHs, nonaTi Kywopisis

3acMyKBaHe, Topba 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOJAYM 3 MHM, BEPUTUA 3 TDHOHM, MapKy|H,
UTVHIY, PasNPLCKBALYM A3, KOMena, MPbCKaukM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, NMHAN 3a
PAidaHe, 3ananuTeniu CBeLLy, Bb3ayLWHM GUNTPH, ra30Bi DUNTPM, NIONATKM 3@ MyN4MpaKe W olLie.
. 3a rapaHumoHHo ocnyxeane MpopykTbT(uTe) Tpsbsa aa Gbae(at) uanpaten(u) unu npeactaseH(u) 6es
HeonpaBfiaHo 3a0aBsHe crie NOsiBaTa WM NPU3HaBaHeTo Ha fedekTa B win

~

abo niggicHa cucTema, TpOCoBi Apocen, 3y6Ly, 34inHi WTUA)TH, BEHTUNATOPH, BEHTUNATOPHI
Ta BakyYMHi TpyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HAMPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
J'E/HAHHS, PO3NUNIOBANBHI (YOPCYHKH, KONIECa, NyMbBEPU3ATOPH, BHYTPILLHI KOTYLLIKY, 30BHILLHI KOTYLLKM,
PiXyui BONOCIH, CBiukv 3anantosarHs, NOBITPSHI hinbTpw, NanueHi INbTpM, nonarti ANA MyNbUyBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocoueH Ha cnedwms yeG cait hitps:/www. ryobltoo\s eul.
TMopebutenuTe MoraT Aa nonyyar ycnyrute no FapaHuuuTe OT cepai3eH NapTHbop Ha RYOB, kato:

a. Ce CBbPXaT C TbProBeLia Ha fipeBHo, Kb/ieTo e HanpaseHa nokynkata;

6. ¢ pervicTpaLys ypes nnatchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuia Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 13 BApUPa B PA3NMIHITE JbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH CSPBMSEH napTHeop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpnﬁaa na bue
6esonacHo onaosa 6es onacHo MONS,, BUKTE

4. ina i Tosap() nosurHi Byt sinnpasnexi abo neperani 6es HesunpasaaHol
3aTpUMKM nicns abo nedel abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepaicHomy naptHepy RYOBI, nepenik sikux HageneHo Ha BefcaiiTi htps:/www.ryobitools.eu/. Croxusavi
MOXYTb OTpUMATH Nepenbaderi FapakTieto nocnyry Big cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YuHOM:

. 38epHyBLLVCH A0 po3ppiBHoro npogasus, Ae Byna aaiiicHexa nokynka; abo
6. 4epes cepBiCHy [IOCTYNHY Ha sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryob\tools eul Llouynwm TaKoro NpoLecy MoKe BI‘:[DIJHRTMCR 8 3ANEXHOCTI BIA KpaiHu.

Mpw i Tosapy naprHepy RYOBI it nosue 6ym HagiiiHo

Ha yeb caifta https:/fwww.ryobitools.eu/), MapmpaH Caapeca Ha u3npalijaya u

Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npedisig, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa W nouencxme pasxomu
TpABBa 4a GbaaT 3annared OT UANPaLata B CLOTBETCTBUE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
& C MECTHUS 0TOPU3UPaH CePBI3EH UEHTBP Ha RYOBI, 3a 4a noTBbPATE fan ce MpUnaraT Takua TaKkck.

5. Mpu nonyyagaHe Ha MpoaykTa, 3a Koitto MoTpebuTensT TBLPAY, Ye e AedekTeH, Toil e Gbae NpoBepeH.
Korato feheKTsT € noTebpaeH, yenyrute no FapaHuuuTe e ce NpeocTaBAT Ype3 PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4acT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMAHATa MM C M3NPaBHM YacTit o npetienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe Aa OTCTpaHM
nedekTa nM ako, No npeueHka Ha TTI, peMOHTLT e HeycrelueH, Ha notpebutens we Gbae AocTaBeH
PaBHOCTOEH MPOAYKT 3a 3amsHa. 3ameHexusT(uTe) MpoaykT(u) uu yact(u) we crae(ar) cobeTBeHocT Ha
TTI. Beska CbITIACHO rOp! lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

ot TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLyuTe. 3ameHeHuTe peaepeHil
4aCTH Ca NPEIMET Ha TbPBOHAYaNHO NIPEA0CTaBEHKTE [aPaHLIK, KaTo CPOKBT Ha [apaHLMHTE NPUKIIO|Ba Cbe
CpOKa Ha [apaHLusTa, KOSTO MPBOHAYAIHO € GUNa MPEfOCTaBEHa 38 USNOCTHAS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha MotpeButens, KOTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, M He MoraT Aa Gbaat
MPEXBBPAHM UM MPEOTCTHBAHM.

7. TapaHuuvTe ca BanuaHy B E it (EMN), il n0
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacTu, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HanpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere [anu ce npuniara Apyra 40GPOBONHE rapaHLs.

i Ta He MaTH BMiCTY V8. IHCTPYKLi 3 TexHiku Geanekw Ha caiiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 JeAKUX kpaiHax BapTicTb AOCTaBKM aB0 NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANpaBHAKOM BIAOBIAHO
0 MpUiAHSITOT MiclieBol npakTiki. LLIoG AisHaTvcs, uu nepeaavena Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOTO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LieHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikwi Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHUi, Gyae ornsHyTwil nicns oTpuMaHKs. FKWO fedekT
6Byne ninTBepmxeHo, nepenbayeni MapaxTielo nocnyrv ByayTb HadaHi WNSXOM PEMOHTY AE(EKTHUX YacTUH
Bipoby abo 3amiHm ix Ha HepedeTHi YacTuHu Ha poacya TTI. Akwo TTI BiAMOBNSETLCA BiaPEMOHTYBATH
nechekT abo L0, Ha poacya TTI, peMOHT BusiBvBCs Hesaanum, Gyae Hafiana PiBHOL{iHHa 3aMita. 3amiHeHui(i)
MpoaykT(n) abo Aetans(i) cTatTs Bnacictio TTI. Byae-ski BIANOBIAHO A0
rapaTii & GeannatHiumn. Pemour(m)/aawua(m) BUKOHaHi komnaHieto TTI, He NPORIOBKYIOTH | HE NOHOBMIOKOTH
Tepwik Ai TapanTif. Ha sawiHeHi sanaci YaCTvH NOIMPIOETLCS AiA NepBICHO HanaHWX [apaHTi, a Tepwik
/ZlH Fapaww\ SGK\HHyeThCF pasom i3 TepMIHOM /ZU apaHTH fka Gyﬂa HepE\CHO HajiaHa Ha ToBap B L[\ﬂOMy

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnaniero Techtronic Industries GmbH, Max-| Eylh -Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BinHeHpeH, HimeuuuHa), Tinbku Croxmeadesi, sikui npuabas Tosap, i He MOXyTb ByTn nepenaki
a60 nepeycTynneni.

7. TapaTii pifici B €Bponevickiit exoHoMiukiit 3oki (EE3), LWseiiyapii a Cronyueromy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTucA, uu aie Gyab-aika iHwa foBpOBiNbHa rapaKTis 3@ Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
Yepes sikoro Byna 3piiicHeHa nokynka.

@
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21,8 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmas! halinde TTI'nin takdirine bagli olarak arizalt Uriiniin onarilmasi ve/veya degistirilmesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gecerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karisimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Urlinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
— yedek pargalarin normal aginmas ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
— onaylanmamis aksesuarlarin veya parcalarin kullaniimast
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan parcalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tilketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

IS

1| B} OPOI EQAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ex6g amd Ta vopipa Sikaiiuata TIou TIPOKUTITouV amé Trv ayopd evag Tpaidviog kai pe T emeUAagy Twv

VouIHw BikaiwpdTwy Tou ioxUouv avegdpTa kal Swpedv, 6ha Ta véa nhextpikd epyakeia flkar epyakeia kimou

pe v emwvupia RYOBI Trou mepiAapBvoviar aTov 19T6Tomé pag, pe eaipean Ta egapripata epyakeiwv, Ta

ouoTAuara amoBiikeuang epyaleiwy, kai Ta aviahakTIKd, 6Tiwg TieplypapovTal TIEpaITépw OTO («Tpoi6V»),

KahUTrTovIal amo poaiperiki eyynon mou exﬂ £KBobei am6 mv Techotronic Industries GmbH («TTh), alpgwva

€ TOUG GPOUG Kall TIG TI0U QVaQEPOVIQl TIAPAKATY (<eyyUnan).

H gyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaoTég Tou ayopddouv Ta mpoidvia wg TeAikol xprAaTes umo Ty 1BI6TNTG

Toug wg karavawrég («karavahwtrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kal of emayyeAuarieg

Tehikoi xprioTeg egaIpolvTal pnTa ammo Toug TrapOVTES YevikoUg Opoug kal TpodToBéatig TG eyyunang. Ma Toug

zmws)\uuﬁzg TE)\\KOA'JQ XPAOTEG, UTTopei va 1oxUel SIaQOPETIKG €iB0g TPOTIPETIKNG zwdncng yia opiopéva

TipoiévTa, eGv auTd TpoBAEmETal prTé oTov IoT6TOO WWww.ryotools.eu. H emikknan aurg TS TpoaperIkrg

€YyUNoNG eV TEPIOPIZE! Tt VOUIKA BIKAIMUATA TOU O TIEITTTWION
1. H tumiki eyyonon («Tumikn eyyinon), umé myv mpodméBeon 6ri To Tpoidv ayopaderar amokAEIoTIKA yia
11wk Xprian, éxel didpkeia 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
Tou npo’\'owog Auti npcpounvm npsnsw VO TEKUNPIGVETQI PEOW ww\ovlcu f uMng unébﬂf,r]g uvopdg,
TIPOKEIEVOU 1) TUTTKA eYy0non var €lval éykupn Kail ekTeENEOTA. Auth 0 TUTIKN eyy0non 10xer emiong pévo
Yia véa Tpoidvra.
2. 01 karavahwrég o€ 0pIOpEveS XWpeg EVBEXETal var eival o€ BEoN va EMeEKTEVOUY TV TUTTIKA eyynon yia
EMAEGIUa Trpoidvia TEpav TG TEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPO6VILY yia T ekTeTapévn eyyonon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouoKeuaaia evdg TIPoiovTog, aTov 1oToToTo 0T BlElBuvan www.ryotools.eu, A/kal TepiAapBaveral
0T OXETIKA Teknpiwon Tou TPoidvTog aTov 1aTétomo  https://www.ryobitools.eu/. Tia va emwpeAnBolv
amd v eKTeTapévn eyyinan, ol karavahwrég TIPETEN var eyypAWOUY Ta TIPOIOVTA TOUG NAEKTPOVIKG EVIOG
30 (V NUEPWV QT TV NEPOMNVi uvopdg yiava € AnBolv am6 Ty ev Adyw EKTETapévn
£yyUnon. OAa Tar TPOCWTTIKG GTOIXEIT £VOG A BAN o oUpguva pe ™
OrAwon amopprTou, TV oToia pTopeire va Bpeite edw hitps: /luk ryobitools. eu/focler -links/privacy-policy/. H
amodeign emBeBaiwong eyypagri, n omoia aooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO TTou Beixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouy wg amoBeI§n T ETEKTaong eyyinang.
3. H Tummiki eyydnon kai n exterapévn eyyunan («eyyurioeigy) Tepiopifovial oy emokeur f/kal avTikatdoTaon
Tou eAaTTWyaTIKOU TpoiGVTOg Kata T SiakpiTiki euxépeia g TTI, ud Ty TpoimoBean 6Tl To EaTTwpa Ty
Karaokeur] 1 7o UNIKO UTIpXe KaTd T nuepopnvia ayopds. Aev umopodv va {nmBodv Tepaimépw daTraveg fy
amAetes. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:
— Omoiadrmore {nuid mpokAnBei karat AdBog, eokeppéva i amd apéAeia ato Tov kamavawri
— OmoladATore {nuic aTo Tpoiov Trou ogeikeTal o€ akaraMnAn peraxeipion f EMeyn auvtipnang
— Omoiodrote mpoidv éxer aMoiwBei ) TpoTromomnBei
— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv ahoiwBei, Tpomromoindei i apaipeBei
Omoladijmore {npid mpokAnBei amo pn Thpnan Tou eyxelpidiou odnyiiv
— Mpoiévra mou dev umdkeivial ot ofjuavan CE/UKCA
— Omolodijmore mpoi6v Tou el ETTIXEIPNBET va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
TponyoUpevn éykpion amd v TTI
Omolodrjmrore Poiov ouvdEeTal o€ aKamMn)\r] Tapof pedparog (apTép, 1aon, ouyvotnTa)
- O fimote Tpoidv Trou pe akarahnAo peiypa kauaipw (kadaipo, AadI, avakoyia Aadiod)
-0 f {nuid A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,
Tpavdypara) f &veg ouaieg
uaiohoyiki gBopd kal GKioIHO AVICAAKTIKGV
AxaréiMnAn xpnvm umpwupmun va npulovnuv
Xpion pn
— E€apripara nAektpikiv epyakeiwv Trou SiariBeviar pe 1o spyu/\m'o 1| Twhodvral fexwpiota. TéToleg
eapéoeig mepihapBavouy, peragh ahwv, poreg katoaBidiiy, Tpumidvia, Siakoug Aeiavang, yuahoxapto
Kai Aemideg, mheupikd odnyo

— Egapripara (avrahakrika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,
perago GMwy, kit guvipnong kai oéppig, wiktpeg dvBpaka, pouleudv, Took, Tpoadiptnon 1 umodoxr
Tputraviod SDS, kahddio Tpogodoaiag, BonBrriki Aapn, Brikn peTagopdg, mhaka Aeiavang, adko avappdpnang
akovng, owhiva eGaywyig akovng, Tadxives podéhes, Teipoug kai eAaripia KAEIBILY 0UGQIgNS, koupmia
XTUTIGTOG, IPGVTES HeTaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmopvioupoydhida i xhookorikd, e§dipruan,
Kkahadio ykaiou, Aerrideg, meipoug aUVEaNg, avepioTipeg, GwAives GUONTAPA Kal avappognTipd, GaKoug
KevoU Kkl 1pdvreg, paBdoug odfynong, aluaideg mpioviol, edkapmoug owhrves, eapriyata ouvdéapwy,
akpogUoia yekaopod, Tpoxols, paBdoug Wekaopol, eawrepikolg TPOXOUS, E§wTepIKES OTTEIPES, YpappES Ko,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aemideg komig opToAmdaayiarog K.AT.

4. Ta v Tapoyr uTpEcIwY eyyinong, Ta Tpoiovia TpEmel va amoaTéMovTal f va Trapouaiagovial ywpig
abikaloAdynTn kaBuaTépnan WETa TV EUPAVION A TV avayvwpIon Tou EAATTAHATOG OTNV KaTaoKer 1} 0T0
UAIK6 ot évav e§ouaiodomypévo auvepydm ogppig RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdarw 10T6roto https://
www.ryobitools.eu/. O1 katavawrég propodv va AdBouv Tig uTipeaieg oTo TAioI0 TwY eyyuRaewy amo éva
auvepyarn appig g RYOBI pe Toug e€fig TpoToug:

. ETmIKoIVwYia e To kataoTnua hiavikiig TwAnang amé émou payuaTomolnBnke n ayopd f
B. eyypagr} péow TG MAATROpHAG UTINPETIRV TToU €ival SiaBéoiun oy epmopikr 10TooeAiSa RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.
Kara v amootohq evdg mpoidviog ot évav efouaiodonuévo auvepyam oépPis mg RYOBI, To poidv Ba
ouokeudZeTal pe aopaeia xwpic emkiviuva TepiExOueva (yia Aetropépeies, avarpégte oTig odnyies aopaleiag
aTov aTéToTo https:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amé olviopn epiypagn Tou eAartiparog. AdBete umoyn Ot o€ opiopéve Xwpeg Ta €§oda amooToAdg fi
Ta Tayudpopikd TéAn Ba mpémel va karaBakovial amé Tov amooToAéa OUNGWVA HE TNV TOTTIKY TIPAKTIKA.
ZupBoukeuteite To Tomkd eGouaioBotnuévo kévipo aépPic RYOBI yia va emBeBaichoere edv 1aylouy autég or
XPEOEIS
5. Agou T0 TPOIGV TTOU O fig 1oxupiderar 6T eivar eAartwpariko, Ba To eAéyoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTriparog, ol UTMpedieg aTo TAAioIo Twy eyyunoewyv Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV TV EACTTWHATIKAWY PEPWV TwV TIPOIOVIWY ) Pe TNV VTIKATAOTAOT) TOUG ATIO P EACTTWHATIKG
eapripara kara m BIaKPITIKI] EUKEPEIR mg TTI. Edv n TTI apvnBei va emdiopBoel To eAamwya A eav, kata
0 Biakpimiki euyépeia g TTI, 0 emokeur) amorixe, Ba mapaoyeBe 10080vauo aviaMakriko. Ta mpoiovia
fi Ta Tou Ba Tepi omv 1diokmoia g TTI. OmoladrToTe emakeur/
avTikaTdoTaon oTo mhaigio Twv Tapamavw eyyuioewy Tapéxetal Swpedv. O1 EMIOKEUEG/VTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayparorrololvial amd v TTI dev amoreholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
aviaMakTikG Tou avTikataoTaBnkav kahdTmoviar amé Tig eyyuiioelg Tou eixav apyika doBei kai n mepiodog
eyyUnang Afyer pe v TepioBo eyyunang ou eixe apyikd S0Bei yiat oAdkAnpo 1o poidv.

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovtar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,

pévo aTov karavahwr o aydpace apyikd 1o Tpoiov kai Bev emTpémeral va perapiBaoTei i va ekywpnBel.

7. O eyyunoeig 1oxUouv yia Tov Eupwaike Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetia kar 1o Hvwpévo Baaikeio.
EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETKOIVWVADTE |E TO KaTdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBere av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

@



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Mitre saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Gjaersag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie a onglet

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

TopuoBo-ycoBo4Has nuna

Mapka: RYOBI | WarotoBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Gehrungskappsage
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka ukosowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Ingletadora
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Pokosova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega per tagli obliqui

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Gérvago fiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Verstekzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau unghiular

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de esquadria

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenkzagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Geringssav
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

|l | EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Skersinis pjuklas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Geringssag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Miiusaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Viistesaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Zajeralna zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Rozbrusovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

TpuoH 3a psAsaHe noA bIbN

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
Kato npowsgoguTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

ToputoBanbHa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | lianaso cepitiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Gonye testeresi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

KotrTng yia paAtooywvieg

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrig' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RMS18190
3 47599401000001 - 47599401999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN IEC 62841 2020+A11:2020,
EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Dec. 10, 2024

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Mitre saw

Brand: RYOBI

Model number: RMS18190

Serial number range: 47599401000001 - 47599401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020,
BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Dec. 10, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: te i, ja sité kéytetaan li in puittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnanuy Ryobi Limited, ucnonb3ayemeim no nuueHsmu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce uanonssa nog nueHa.

UK RYOBI e ToBapHum 3HakoM Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbes 3a nilieHaieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropik6 arjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroieital perd amé xoprynon ddeiag.
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